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PREFACE 


This is tentative course in Spoken Burmese with notes on the 
writing system. The course contains 100 lessons - each lesson 
containing a few new words and one or two grammar points. The 
idea is to 'take a small bite at a time and chew it thoroughly' 
in learning a language. 


Each lesson should be learned in a day or two, and no more 
than three days should be spent on one single lesson. The lessons 
are so arranged that each new lesson contains at least fifty per cent 
of the vocabulary of the previous lesson for easy progress. Tapes, 
corresponding to the lessons are available upon request. 


The Burmese section hopes to publish the course in text book 
form eventually, and all suggestions to improve the draft manuscript 


are welcome. 


U Khin typed the manuscript both in English and in Burmese. 


U Khin 


Washington, D.C. 
1976 
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INTRODUCTION 


The primary aim of this Burmese course is to teach 
you the Burmese language by cultivating in you Burmese 
speech habits so that they become second nature to you. 
This is proposed to be done by means of drills after each 
lesson which will contain a few basic sentences at a time. 
Whenever a new grammatical point, a new expression or an 
important vocabulary item is introduced in a lesson, it will be 
‘worked' into the drills to enable the student to learn it 
thoroughly. The lessons and the subsequent drills are so 
prepared in this course that it will be possible for a 
student to use it for self-study with appropriate tapes 
which are prepared for the purpose. 


The drills after each lesson are the hard core of this 
course,and they must be learned until you can master them. 
There will then be a number of short conversations and some- 
times stories containing the vocabulary and the grammatical 
points you have learned in the preceding lessons. No new 
words or constructions will be introduced in the drills or 
the conversations. 


Before you actually start learning the language,you 
should be familiar with a few facts about Burmese words. 
Burmese words are monosyllabic or can be reduced to mono- 
syllabic components. Each syllable is formed by the combi- 
nation of a consonant plus a vowel on one of the four tones 
which exist in Burmese. The consonant always occupies the 
initial position followed by a vowel on a tone. No vowel 
occurs in initial position. If, however, you should see a 
Burmese word seemingly with a vowel initial in this course, 
that is in the phonetic transcription used in this course, 
it is because it has the 'invisible' consonant (?) right 
before it. The fact that it does not appear in our phonetic 
transcription is because there is no equivalent letter in 
the English alphabet to represent it.. To use any other 
symbol would merely cause confusion. 


There are, 33 consonants in the Burmese alphabet. They 
and their equivalents in English are shown on the follow- 
ing page. In order, however, to enable the student to learn 
Burmese speedily, the spoken part of this course will be 
shown in romanized phonetic transcription. The Burmese 
writing system in the native script should only be learned 
after the student has attained a fair knowledge of the spoken 
language. Lessons in native script will not appear until the 
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eleventh lesson. 


rather simple. 


The 
After 


in Romanized phonetic 
ing it in the Burmese 
the Romanized symbols 
is, therefore, very important that the student learn the 
spelling of each word or syllable correctly before he 
attempts to learn the writing system. It will not only 
help him a great deal in the future when he starts learning 
the writing system, but also now when he is learning the 


spoken language. 


Burmese writing system is, in fact, 
the student has learned some Burmese 
transcription, the question of writ- 
script merely entails substituting 
by their equivalents in Burmese. It 


The 33 consonants are: 


Cy Sur Dae Co x 


Ex 


kh 
SS) 


Sz oO 


a 

Zz Zz ny 
es 
do" * dav?" nays 


It may be noted that ‘'h' following a consonant indicates 
aspiration of that consonantas in /kh/, /sh/, /th/, and /ph/. 
The natural aspiration of /k/, /s/, /t/, and /p/ by native 
speakers of English must be avoided. 
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Please notice the symbol /ng/ representing the fifth 
Burmese consonant /c/. The sound of this consonant may 
seem unfamiliar but it does exist in the English language, 
but it never occurs as an initial in that language. It is 
a guttural sound pronounced without the tongue touching the 
palate as the sound of 'ng' in hang or singer. 


The 30th consonant /m® / has the sound of 'th' as in 
thin, and is represented by the symbol /@/. The morphor- 
Phonemic reflex of this consonant phoneme is represented 
by /% / and it has the sound of 'th' in then or there. 

There is, however, no symbol to represent this morphorphone- 
mic reflex in the Burmese language. Burmese / 4) / represents 
both the phonemes / @/ and / % /. 


The 33rd and the last Burmese consonant /® / is a 
glottal consonant which has no suitable equivalent in English. 
It is omitted in our phonetic transcription to avoid confu- 
sion. It is sometimes known as the 'invisible' consonant. 


The rest of the consonants have, more or less, the same 
sound as the corresponding letters in the English language. 


There are five regular vowels in the Burmese language, 
namely: /a/, /e/, /i/, /o/, and /u/; three of which appear 
as nasals, e.g.: /an/, /in/, and /un/. Of the four Burmese 
diphthongs, namely: /ai/, /ei/, /au/, and /ou/, all appear 
as nasals, e.g.: /ain/, /ein/, /aun/, and /foun/. For the 
sake of simplicity, let us call these the sixteen forms of 
Burmese vowels. 


There are four tones in Burmese: 


The LOW tone: A syllable on this tone is low pitched 
relative to adjacent syllables. No 
fall of pitch is permissible. It is 
lightly stressed in comparison with other 
syllables on other tones belonging to 
the same combination. Low tones have 
no tone marker in this transcription. 
For example: LA = come. 
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The HIGH tone: It is high pitched at the start and falls 
steeply, pronounced in a breathy voice, 
and ends in a fade-out. It is very 
heavily stressed. Marked by /“ / as in 
SA = eat. 


The CONSTRICTED tone: Pronounced with an intermittent voice, 
falling from a relatively high initial 
pitch and ending in a weak closure of 
oe glottis. Marked by / ‘ / as in 

= moon. 


The GLOTTAL STOP tone: Rather higher in pitch than the 
constricted tone. Terminates in a 
glottal consonant preceded by an 
abrupt closure of the glottis. It 
is accompanied by much greater effort 

of the larynx than the constricted 
tone. This tone is marked by / ? / 
as in TAI? = building. 


There is also a neutral tone which is regarded as 
non-tonal. A syllable without a tone is called an ‘atonic 
syllable'. An atonic syllable is formed by a loss of tone 
in combination with one or more syllables to form polysyllabic 
words. Examples are: 


TI? + YAU? = T' YAU? ‘one person' 
\ A A 
PU + LIN = P'LIN "bottle' 
A A 
eU + KHOU = @' KHOU 'thief' 


Note that when a syllable loses its tone, whatever 
vowel it may originally have had will change into toneless 
/a/. This is shown in this transcription by an apostrophe 


/'/. 


Since the Burmese glottal consonant has no equivalent 
symbol in English, words with this initial consonant will 
appear as follows: 


EIN ‘house' EI? ‘pocket' 


ou ‘pot' AIN ‘lake' 
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Note that the unseen glottal consonant is always 
pronounced before the vowel forms and hence it is known 
as the glottal consonant. 


All consonants standing alone are associated with 
the vowel /a/ on the constricted tone. Hence consonants 
standing alone may be words having meanings of their own. 


\ 


KA "dances' 

SA ‘starts' 
‘N 

THA ‘gets up' 


.Thus the glottal consonant standing alone will appear 
as /A/. However, when it combines with one or more syllables 
to form words it will disappear totally in our phonetic 
transcription. If it were any other consonant we would 
represent this change with an apostrophe (see the paragraph 
on atonic syllable). In this case, however, in order not 
to lose sight of the so-called ‘invisible consonant' another 
symbol /2 / is employed here. 


\ A 

A + MYOU = 3IMYOU "kind' 
\ 

A + LOU? = 8LOU, "work' 
X + sh = oSA "food' 


CLUSTERS: Sometimes a consonant may appear clustered 
with any one or more of the sounds /w/, /y/, and /h/ 
before combining with a vowel on a tone to form a syllable 
or word. 


Clustering elements in combined forms assume different 
appearances altogether. In our phonetic transcription we 
simply add the clustering elements to the main consonant. 
In the Burmese writing system, the change in shape and 
appearance of the clustering elements is very pronounced 
and should be carefully noted: 
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letters in clustered forms: 


S) 3 this clystering process is called 
WA SHWE 
wo 4 this glustering process is called 
YA~PIN 
q (; this clustering process is called 
YA YI? 
oa) 3 this clustering process is called 
THOU 
PY [9 My (5 HMy {3 
a 
PY q MY ¥q HMY g 
PW g MW g HMW g 
ms 


Note: When /h/ precedes a phone, in this phonetic 
transcription, it means a cluster, while /h/ 
following a sound indicates an aspiration. 


Since the vowel /a/ on the constricted tone is 
associated with all consonants standing alone, clustered 
consonants standing alone too have inherent in them the 
vowel /a/ on the constricted tone. Hence clustered conso- 
nants standing alone may be individual words having mean- 
ings of their own. 


\ \ 
MYA ‘emerald' PYA ‘show' 
aS \ 
HMA ‘from' PWA ‘expand' 
N \ 
HLA ‘pretty' CHA ‘white ant' 
Termite 


Burmese is a tonal language. Tonal differences indicate 
differences in meanings. It is, therefore, very important 


that tones be learned correctly. Before proceeding to 
learn some useful phrases and sentences in Burmese, it will 
be of great benefit to the student to work on the following 
tone drills: 


TONE DRILLS 


1. Drill on four tones 


Simple vowel Low High Constricted Glottal stop 
x \ 
“A KA KA KA KA? 
A \ 
SA SA SA SA? 
A \ 
TA TA TA TA? 
AN \ 
DA DA DA DA? 
NA 
NA NA NA NA? 
A 
MAMA MA MA? 
A \ 
YA YA YA YA? 
A \ 
-E KE KE KE KE? 
A \ 
SE SE SE SE? 
\ 
TE TS TE TE? 
\ 
DE DE DE DE? 
A 
NE NE ni NE? 
A 
ME ME a ME? 
i 
YE YE vi YE? 
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Simple vowel Low High Constricted Glottal Stop 
N \ 


-I KI KI KI KI? 
N \ 
SI SI SI SI? 
A \ 
TI TI TI Tr’? 
N\ \ 
DI DI DI DI? 
A \ 
NI NI NI NI? 
N 
MI MI wt MI? 
A \ 
YI YI YI YI? 


(Note that the vowel /i/ has a different phonetic 
value on the glottal stop tone.) 


N 
-0 KO KO KO 
N \ 
SO sO SO 
AN \ 
TO TO TO 
DO DO Dd 
NO NO Nod 
/ 
MO MO Md 
\ 
YO yO yO 


(Note that no syllable with the vowel /o/ will appear 
on the glottal stop tone.) 
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Simple vowel Low High Constricted Glottal stop 

N \ 

-U KU KU KU KU? 
A \ 

SU SU SU SU? 
A \ 

TU TU TU TU? 
A \ 

DU DU DU DU? 
y A \ 

NU NU NU NU? 
A \ 

MU MU MU MU? 

N 
YU YU yy YU? 


(Note that the vowel /u/ has a different phonetic value 
on the glottal stop tone.) 


Nazalised vowel Low High Constricted Glottal stop 
A \ 
-AN KAN KAN KAN 
“AN 
SAN SAN SAN 
N \ 
TAN TAN TAN 
DAN pan DAN 
rN N 
NAN NAN NAN 
A \ 
MAN MAN MAN 
‘ay » 
YAN YAN YAN 


(Note that no nasalized vowel will appear on the 
glottal stop tone.) 
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Nasalized vowel Low High Constricted Glottal stop 


A \ 
-IN KIN KIN KIN 
Nn \ 
SIN SIN SIN 
A \ 
TIN TIN TIN No naslized 
we \ vowel appear 
DIN DIN DIN on glottal stop 
me \ tone. 
NIN NIN NIN 
las 
MIN MIN MIN 
A \ 
YIN YIN YIN 
“A \ 
-UN KUN KUN KUN 
A \ 
SUN SUN SUN 
A 
TUN TUN TUN No nasalised 
Aa vowel appear 
DUN DUN DUN on glottal stop 
Px tone. 
NUN NUN NUN 
A \ 
MUN MUN MUN 
A 
YUN YUN YON 
Diphthongs 
A \ 
-EI KEI KEI KEI KEI” 
N\ \ 
SEI SEI SEI SEI? 
A. \ 
TEL TEL TEI TEI? 
\ 
DEI DEY DEI -.. DEI? 
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Diphthongs Low High Constricted Glottal stop 


AN \ 
-EI (contd.) NEI NEL NEI NEI? 

/ \ 
MEI MEI MEI MEI? 

A 
YEI YEI YEI YEI? 
-AI KAI? 
SAI? 
(Note that diphtkong /ai/ occurs TAI? 
only on the glottal stop tone.) 
DAI? 
NAI? 
MAI? 
YAI? 
-AU KAU? 
SAU? 
(Note that diphthong /au/ occurs TAU? 
only on the glottal stop tone.) 

DAU? 
NAU? 
MAU”? 
YAU? 
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Diphthongs Low High Constricted Glottal stop 


A \ 
-OU KOU KOU KOU KOU? 
A \ 
SOU SOU SOU SOU? 
A \ 
TOU TOU TOU TOU”? 
A \ 
DOU DOU DOU DOU? 
A \ 
NOU NOU NOU NOU? 
A 
MOU MOU MoU MOU? 
“A \ 
YOU YOU YOU YOU? 
Nasalized 
diphthongs 
‘ A \ 
-EIN KEIN KEIN KEIN 
A \ 
SEIN SEIN SEIN 
A \ 
TEIN TEIN TEIN Nasals do not 
A \ appear on glottal 
DEIN DEIN DEIN stop tone. 
A 
NEIN EIN NEIN 
A \ 
MEIN MEIN MEIN 
A \ 
YE IN YEIN YEIN 
Nn 
-AIN KAIN KAIN KAIN 


Am sh 
SAIN SAIN SAIN 


A \ 
TAIN TAIN TAIN Nasals do not 
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Nasalized 


Low 


diphthongs 


-AIN (contd.) DAIN 


-AUN 


-OUN 


KOUN 
SOUN 
TOUN 
DOUN 
NOUN 
MOUN 


YOUN 
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High 
A 

DAIN 
A 

NAIN 
nN 


MAIN 


A 
YAIN 


A 
KAUN 
A 
SAUN 
A 
TAUN 
A 
DAUN 
NAUN 
“N 
MAUN 
Nn 
YAUN 
A 
KOUN 
SOUN 
TOUN 
A 
DOUN 
NOUN 


Moun 


YOUN 
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Constricted Glottal stop 


\ 
DAIN 
bt 
NAIN 
\ 
MAIN 


\ 
YAIN 


KAUN 
SAUN 
\ 
TAUN 
\ 
DAUN 
NAUN 
MAUN 


YAUN 


KOUN 
SOUN 
TOUN 


NOUN 
MOUN 


YOUN 


Nasals do not 
appear on glottal 
stop tone. 


Nasals do not 
appear on glottal 
stop tone. 


Students should also be drilled on contrasts in the 
voiced, voiceless and the voiceless aspirate series to 
ensure proper pronunciation. 


Three way contrasts 


Voiced Voiceless Voiceless aspirate 
A A A 
GAUN KAUN KHAUN 
ZEL SEI SHEI 
BIN PIN PHIN 
DAIN TAIN THAIN 
JAU? CAU? CHAU? 
BA PA PHA 
GOU KOU KHOU 
ZAIN SAIN SHAIN 
A A A 
BOUN POUN PHOUN 
GAI? KAI? KHAI? 
DUN TUN THUN 
JIN CIN CHIN 
A A A 
GE KE KHE 
BO PO PHO 
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Two way contrast 


Voiced Voiceless 
A “A 
NGA HNGA 
LEI HLEI 
NAIN HNAIN 
\ 
LA HLA 
NOU HNOU 
LU" HLU* 
LAN HLAN 
WE? HWE? 
LAUN HLAUN 
“A N 
NAN HNAN 
MAUN HMAUN 
LIN HLIN 
LO HLO 
A A 
NOUN HNOUN 
NE HNE 
mya HMYA 
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Contrast with /y/ 


Without /y/ With /y/ 
PA PYA 
PHU PHYU 
BA BYA 
MAN MYAN 
HMAU? HMYAU” 
KHAU? KHYAU? 
PAUN PYAUN 

A A 
KAUN KYAUN 
A A 
MAUN MYAUN 
PHIN PHYIN 
KAIN KYAIN 
PIN PYIN 
PEI PYEI 
KAN KYAN 
A A 
PHEL PHYEI 


16 


Google 


Contrast with /w/ 


Without /w/ With /w/ 
A A 

PE PWE 
PHE? PHWE? 
BE? BWE? 
eA ews 
SEI SWEI 
CE CWE 

‘\ \ 
HLA HLWA 

A A 
HMEI HMWEI 
YA YWA 
KEI? KWEI? 
SA SWA 

A A 
SHEI SHWEI 
HLA HLWA 
YE YWE 
KHA KHWA 
HNA HNWA 
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PRONUNCIATION 


When syllables are combined to form spoken words 
certain regular changes occur in the initial consonants 
of the successive syllables. Such changes only occur 
to the following consonants : 


P, ph b 
t, th d 


k. kh become g 


s, sh z 
6 4 
c j 


These changes occur only after tones low, high and 
constricted. No change occurs after the glottal stop tone. 


GWA + TE = OWA=DE LOU? + TE = LOU?-TE 
Nn 
Sk + PI = SA-BI HOU? + PI = HOU?-PI 
LA + PA = LASBA EI? + PA = EL?-PA 
aN A A a 
LU + CL = LWe-sI TAI? + CL = TAI?-C1 
A 
YWA + OA = YWA-dA SI? + @A = SI?-es 


The Philosophy Behind The Burmese 
Concept of Existence 


\ As x} 
@NEI?SA OMYE M'-SI 
‘Impermanence (means) always non-existence. ' 
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In Lesson I, we are introducing the verb $}-pE to 
indicate that something exists (for the time being). There 
is no verb 'to be' in the Burmese language, reflecting the 
Buddhist philosophical realisation that everything tangible 
comes to an end. Therefore to express the fact that there is 
something we say something exists, implying a state of being. 


v\ 
HOTE SI-DE literally ‘hotel exists, i.e. there is a hotel. 


Notice the use of the noun ‘hotel', purposely chosen 
as a word known in all languages and easily ee ee 
everywhere, to facilitate your learning the verb }-DE 
without being distracted by having to learn other words 
at least at the beginning. 


New vocabulary items are listed according to the 
grammatical classes to which they belong. In the first 
lesson we have examples of three grammatical classes. 


I. Nouns: HOTE "hotel' 


A 
TH'-MIN-ZAIN '‘restaurant' ? 


A 
2. Verb Stems: KAUN "good' 
V\ 
SI ‘exist' 
3. Verb Endings -- -DE "statement' 
oe 262 ‘question! 
A 
M'-- -BU "negative' 
A 
-LA ‘yes/no question' 


Nouns in Burmese have only one form: in other words 
they never change shape. HOTE is HOTE period. 


Verbs, on the other hand, almost always occur with 
something tacked on to them while retaining their own shapes. 


When we present vocabulary, we will list verbs according to 
their stems - that is the part to which things are attached. 
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~ Notice that Burmese '‘'verbs' inclyde items like 
"KAUN' = good, as well as items like 'SI' = exist. In 
English, the items 'good' and ‘exist' belong to different 
grammatical classes (adjectives and verbs) and they operate 
differently. Indeed, it is precisely because they operate 
differently in English and lead, so to speak, different gram- 
matical lives, that adjectives and verbs belong to different 
grammatical classes. But in Burmese they do not lead ae aa 
grammatical lives ! Most of what happen to words like 
also happens to words like KAUN. Consequently,in Burmese , 
they are placed in the same grammatical class. 


Verb endings -DE, %-, and M' - BO, listed above, are 
most frequent. One or another will occur in most Burmese 
sentences. The verb ending -DE assumes a specia} shape 
( -0- ) before the yes/no question indicator LA i.e. 
KAUN-DE, but KAUN-3*-TA. 


The question indicator 7) makes any statement into a 
question, to which the answer is either yes or no. 


In English, yes/no questions are regularly accompanied 
by a rising pitch at the end of the question. 'Did you get 
this number 7', 'Is your name Theophilus ?'. Notice also 
that there is some rearrangement of subject and verb in the 
English pattern when you shift from statement to question. 


But in Burmese you merely tack the question indicator 7) 
onto any statement, leaving the word order as is, and you get 
a yes/no question. Notice particularly that IA has a high- 
to-falling pitch. If you say it with a rising pitch, it will 
strike a Burmese as either funny-peculiar or funny ha-ha. 


Pronunciation Features 
The feature of Burmese pronunciation most alien to 
Englsih speakers is the tonal system, so we may as well start 
right here. The basic idea is this: syllables having the 
same order of consonants and vowels are considered absolutely 
different by Burmese speakers if the syllables are spoken 
with different musical notes, e.g.: 


A 
LA (high, long, falling pitch) ‘mule ' 
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\ 
LA (High, short syllable) ‘month’ 


LA (low, long syllable) ‘come 


This tone system strikes most English speakers as 
outrageous and perhaps immoral. After all, we've spent our 
whole lives using musical pitch to identify one kind of 
sentence from another. The pitch with which any individual 
word or syllable is uttered tells you where you are in the 
sentence. 


He's teaching me to fly. (me has middle pitch, not the 
end of the sentence) 


He's teaching me. (me has high falling pitch: end 
of statement) 
He's teaching me? (me has high pitch, rising pitch: 


end of yes/no inquiry) 


Note: We also use extra high pitch in English to single 
out a word or syllable for special emphasis: 


He's teaching ME to fly. (not Joe) 
He's teaching me to FLY. (not to DRIVE) 


You will have to fight off the tendency to use those 
English musical devices in Burmese, and learn to use the 
musical devices of Burmese - which means, primarily, tones. 


We have already described to you the five tonal 
utterances; we call the first four 'tones, the fifth one 
"a-tonic' (i.e. having no tone). We will encounter the 
first three in Lesson I and the other two in Lesson i.. 


We also previously stated, the tones in our transcrip- 
tion are marked as follows : 


Low tone unmarked (LA) 
High tone tone mark A (LA) 
Constricted tone tone mark \ (LA) 
Glottal stop tone tone mark ? (la’), A 
No-tone apostrophe : (M'-KAUM-BU) 
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Note: The vowel in the schwa syllables is always the same. 
It is very like the vowel which occurs in unstressed syllables 
in English. 


between (B'TWEEN), calamity (C'LAM'TY), 
policeman (P'LICEM'N), etc. 
The high tone usually starts high and falls; but when 
it occurs immediately before another high tone or a 


constricted tone , it stays high throughout. However, the 
last high tone in the sentence falls: 


Usual Before another Before more than 
situation high tone one high tone 
A A A A A A 
KAUN-DE M'-KAUM-BU M'-KAUM-BU-LA 
THE LANGUAGE 
FUNDAMENTAL SENTENCE PATTERN Noun) Verb 


All basic sentences in Lesson I illustrate one of the 
tqo fundamental sentence patterns of Burmese, namely, 
(NOUN VERB, The other fundamental sentence pattern will 
be introduced in Lesson 6. 


A parenthesis before the noun means that the NOUN is 
dispensable. A Burmese sentence may be nothing but a verb, 
e.g. : KAUN-DE 'IT's good" , or SLLDE 'There is'. If a 
noun is present it may be the subject, the object, or 
something else. 


Now contrast this with our English habit of insisting 
on having one noun (the subject) present in almost all 
sentences,even if we have to make one up. (It's raining :) 

In other words, subjects occur often in Burmese, but 


almost always in English. When English spéakers speak 
Burmese they tend to use too many subjects. 
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VERB FORMS 


The basic sentences of Lesson I illustrate what a Burmese 
verb does, it states, it questions, it negates. If we add 
the negative question form we can box them all up as follows: 


Affirmative Negative 
A 
Statement °e “DE M'-..-BU 
A A LK 
Question 2 o-0'=LA M'-,.-BU-LA 


Examples,using the two verb stems to be learned in this 
lesson: 


\ A 
$1-DE ‘exists' KAUN-DE 'good' 
V\ A A A 
M'-SI-BU "doesn't exist' M'-KAUM-BU ‘not good' 
435-14 ‘exists ?' KAUN-5'-LA "good ?' 
good ? 
vV\ A A A AA 
M'-SI=BU-LA ‘doesn't exist ?' M'-KAUM-BU-LA 'not good ?' 


These are four basic verb forms which must be learned 
thoroughly. 
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Lesson I. Basic Sentences 


\ AN 
A. I. HOTE X75 1-128 A. Is there a hotel? 
v\ 
B. 2. HOTE SI-DE B. There is a hotel. 
A A 
A. 3. HOTE KAUN-0'-LA A. Is the hotel good ? 


anys 554 ES 


B. 4. HOTE KAUN-DE B. It! Ss good. 
log pj 
a> V3 
A. 5. TH' -MIN-ZAIN $1 rae A. Is there a restaurant? 
v\ 
B. 6. SI-DE B. There is. 


a 
” A A A~ 
A. 7.> TH' -MIN/ZAIN KAun-5! 14 ) A. Is the restaurant good ? 





A A A 
B. 8. TH'-MIN-ZAIN M'-KAUM-BU B. The restaurant isn't good. 


The unstressed vowel /'/ , as in TH'-MIN-ZAIN in sentence 5 
is much like English as in the words: mechanic (M'CHANIC) 
today (T'DAY) 
baloney (B'LONEY) 
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Supplementary Vocabulary 


It will frequently be useful to introduce additional 
and nouns and verbs to supplement those learned in the 
Basic Sentences. If you learn the verb ‘'long', it might 
be well to learn '‘'short' in the same lesson. Instead of 
trying to shoehorn such items into the Basic Sentences, we 
will simply add them as a P.S. in this section. The 
supplementary vocabulary in this first lesson, however, 
has a somewhat different purpose - we need more than two 
nouns and two verbs to make up drills. So we will supply 
one more verb and five more nouns. 


A A 
One new verb: CI- 'big' HOTE CI-DE ‘'The hotel is big.' 


Practice the following sentences: 


A 
HOTE CI-DE 'The hotel is big.' 
A _A 
HOTE M'-CI-BU 'The hotel is not big.' 
A A 
HOTE oth th ‘Is the hotel big ?' 


A A A 
HOTE M'-CI-BU-LA ‘Isn't the hotel big ?' 


Drills on verb forms 


v\ i te A 
1. SI-DE exists ‘.' ) 2. KAUN -DE good 
v\ A A aN 
SI-0'-LA exists? M'-KAUM-B not good 
\ A A 
M'-SI-BU doesn't exist xhun-S'-14 good? 
V\ AA 
M'-SI-BU-LA doesn't exist? KAUN-DE good 
‘ A A A _A 
¥3-8'-14 exists? M'-KAUM-BU-LA not good? 
Vi A A A 
M'-SI-BU doesn't exist KAUN-2'-LA good? 
\ A A A 
¥55 1-14 exists? M' -KAUM-BU not good 
v\ A 
SI-DE exists KAUN-DE good 
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3. 


55 


A 
CI-DE 


big 
/ A 
c15'-14 big? 
a A 
M'-CI-BU not big 
A 
CI-DE big 
A A _A 
M'-CI-BU-LA not big? 
AA 
M'-CI-BU not big 
A A 
CI-3'-LA big? 
A 
CI-DE big 
A 
KAUN-DE good 
A A 
M'-KAUM-BU not good 
A A 
M'-CI-BU not big 
A A 
CT-8'-LA big? 
A A 
KAuN-%'-A good? 


A A KR 
M'-KAUM-BU-LA 
v\ A NA 
M'-SI-BU-LA 

Vv 
SI-DE 


“A 
KAUN-DE 


Go 


not good? 
not exist? 
exists 


good 
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v \ 
4. SI-DE 


A 
KAUN-DE 
A A 
KAuN-%'-1A 
A A 
ct-S'-1A 
AA 
M'-C1-BU-LA 
A _A 
M' -KAUM-BU-LA 
A 
KAUN-DE 


$1-DE 


A 
6. CI-DE 
A 
KAUN-DE 
A A 
KAuN-5'-LA 
Vv\ A 
S511 
v\ A 
M'-Si=BU 
A A 
M'-KAUM-BU 
fh A 
aun! 14 


1-3-1 


A 
CI-DE 


exists 
good 
good? 
big? 

not big? 
not good? 
good 


exists 


ky 
~~: 


oe 
big 
good 
good? 
exist? 
not exist 
not good 
good? 
big? 
big 


Supplementary Vocabulary: Five new nouns: 


Copy these five nouns and their meanings onto a piece 
of paper, then close your book while you do the following 
drills. See how quickly you can memorise the new nouns 
and turn the paper face down. 


A 
CAUN "school' EIN "house ' 
A 
PWE ‘show, theatre’ KAPHI-ZAIN 'coffee house' 
59 ‘coffee shop' 
BIYA-ZAIN 'tavern' 


—_—_ 


Se GeO RE 1! v; Me 
\ 


~ \ ; 
S aan ea [ B 
‘ : = ‘ D : ao ae , ° : c 
a me Ay 2 vos wate Kae Sot et V¢ | | ty ys ' 
P Hy 


Drills. Substitution: ii eae a I 2 ed 





Y\ A 
7. HOTE S125 '-1A Is there a hotel? 
A v\ A 
TH'MIN-ZAIN SI-d'-LA Is there a restaurant? 
A Vv \ A 
CAUN S1-B'-LA Is there a school? 
A v\ A 
PWE SI-d'-LA Is there a show? 
GLH hk : 
BIYA-ZAIN “O'-LA Is there a tavern? 
v\ A 
EIN SI-~6'-LA Is there a house? 
V\ A 
PHI-ZAIN SI-d'-LA Is there a coffee shop? 
VN A 
HOTE SI-d'-LA Is there a_ hotel? 
A V\ 
8. CAUN SI-DE There's a school. 
\ 
BIYA-ZAIN ¥t-pE There's a tavern. 
VAN 
EIN SI-DE There's ® house. 
27 
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a. 


VA 
TH'MIN-ZAIN SI-DE 

v\ 

SI- 


KAPHT-ZAIN DE 
\ 

HOrE %SI-DE 
_ A v\ 

PYE  SI-DE 


v 
Am ‘si-pe 


A A 
BIYA-ZAIN M' -KAUM-BU 
A A A 
PWE M' -KAUM-BU 
A A 
KAPHI-ZAIN M'-KAUM-BU 
A A A 
TH'MIN-ZAIN M'-KAUM-BU 
A A 
EIN M'~KAUM-BU 
A A A 
CAUN M'-KAUM-BU 
A A 
HOTE M'-KAUM-BU 
A A 
BIYA-ZAIN M'-KAUM-BU 
v\ A 
10. EIN M'-SI-BU 


V\ UA 

KAPHTI-ZAIN M'-SI-BU 
vV\ A 

HOTE M'-SI-BU 


CAUN u'-X}-Bu 


A V\ A 
TH'MIN-ZAIN M'-SI-BU 
A V\ OA 

PWE M'-SI-BU 

V\ A 

BIYA-ZAIN M'-SI-BU 
VN A 

EIN M'-SI-BU 
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There ' 
There 's 
There' 
There' 


There' 


8 a restaurant. 


s a hotel. 


8 a theatre. 


Ss a achool, 


The tavern isn't good, 


The show isn't good. 
The coffee-shop isn't good. 
The restaurant isn't good. 


The house isn't good. 


The school isn't good. 


The hotel isn't good. 


The tavern isn'T good. 


There 
There 
There 
There 
There 
There 
There 


There 


isn't 
isn't 
isn't 
isn't 
isn't 
isn't 
isn't 


isn't 


any 
any 
any 
any 
any 
any 
any 


any 


house. 
coffee-shop. 
hotel. 
school. 
restaurant. 
theatre. 


tavern. 


house. 


AN v\ A A 
12. TH'MIN-ZAIN- M'-SI-BU-LA Isn't there a restaurant ? 
RAN v\ A _A ; 
CAUN M'-SI-BU-LA Isn't there a schoo] ? 
, A_A 
EIN M'-SI-BU-LA I sn't there a house ? 
A _A 
BIYA-ZAIN M'-SI-BU-LA Isn't there is tavern ? 
vs A _A 
KAPHI-ZAIN M'-SI-BU-LA Isn't there a coffee-shop ? 
A Vi A A 
PWE M'-SI-BU-LA Isn't there a show ? 
A VA A OA 
TH'MIN-ZAIN M'-SI-BU-LA Isn't there a restaurant ? 
A A A 
13. EIN’ M'-KAUM-BU-LA Isn't: the house good ? 


A A _A 
CAUN M'-KAUM-BU-LA Isn't the school good ? 


A A A _A 
'MIN-ZAIN M'-KAUM-BU-LA Isn't the restaurant good ? 


A A _A 
BIYA-ZAIN M'-KAUM-BU-LA Isn't the tavern good ? 
A A A _A 
PWE M'-KAUM-BU-LA Isn't the show good ? 


A A _A 
HOTE M'-KAUM-BU-LA Isn't the hotel good ? 
A A _A 
KAPHI-ZA IN M'-KAUM-BU-LA Isn't the coffeesshop good ? 





EIN M! -KAUM-BU-LA Isn't the house good ? 

14. HOTE KAUN-DE The hotel is good. 

TH'MIN-ZAIN KAUN-DE The restaurant is good. 
cAuN KAUN-DE The school is good. 
PWE KAUN-DE The show is good. 
-ZAIN KAUN-DE The tavern is good. 
EIN KAUN-DE The house is good. 
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A 
KAPHI-ZAIN KAUN-DE 


HOTE  KAUN-DE 


The coffee-shop is good. 


The hotel is good. 


DRILLS : Progressive -ubstitution. 
$325" 1a 
15% HOTE I-d'-LA Is there is a hotel ? 
A \ A 
TH'MIN-ZAIN 4-9-1 Is there a restaurant ? 
4 
TH'MIN-ZAIN XI-DE There is a restaurant. 
A v\ 
CAUN SI-DE There is a school. 
A uta 4.59 
CAUN M'-5SI-BU There isn't any school. 
A vV\ AN >> 
| —~ PWE M'-SI-BU There isn't any show. ” ~ 
A NV\ A 2 ae 5 
PWE SIS'-LA Is there a show? ~ 
aes 7m 
HOTE M2501 Is there a hotel ? 
\ 
| 16 BIYA-ZAIN ¥1-DE There is a tavern. 
v\ A _A 
BIYA-ZAIN '-SIT-BU-LA Isn't there a tavern ? 
V\ A _A 
EIN M'-SI-BU-LA Isn't there a house ? 
V\ A 
EIN S} na Is there a house ? 
\ A 
_KARHI-ZAIN 1-5 '-LA Is there a coffee-shop ? 
v\ A 
KAPHI-ZAIN M'-SI-BU There isn't any coffee-shop. 
LA 
| { BIXAZAIN m'-$1-BU ‘There isn't any tayern. 
\ 
' BIYA-ZAIN ¥i-DE There is a tavern. 
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“A 
18. CAUN 
A 
CAUN 
KAPHI-ZAIN 
KAPHI-ZAIN 


v\ 
M'-S1-BU 
V\ A 
M'=S1-BU 
A A 
KAUN-9'-LA 
“A A 
KAUN@9' -LA 
A A 
M' -KAUM-BU 
A A 
M' -KAUM-BU 
VW\ A 
M'-S1-BU 


VN UA 
M'-SI-BU 


vi A A 
M'-SI-BU-LA 
“A 
CI-DE 


A 
CI-DE 


“A A 
M' -KAUM-BU 


A A 
M' -KAUM-BU 

A A 
M'-CI-BU 


A A 
M'-CI-BU 


V\ AA 
M'-SI-BU-LA 
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There isn't any restaurant. 
There isn't any school. 

Is the school good ? 

Is the tavern good ? 

The tavern isn't good. 

The show isn't good. 

There isn't any show. 


There isn't restaurant. 


Isn't there a school ? 

The school is big. 

The coffee-shop is big. 
The coiffe-shop isn't godd. 
The hotel isn't good. 

The hotel isn't big. 

The school isn't big. 


Isn't there a school ? 


DRILLS: Transformation (19-24) 


19, 


. | earn 


‘YG OPER 


20. 


21. 


v 
BIYA-ZAIN $t-DE 
> lew KAUN-DE 
CAUN CT-DE 
A 
HOTE KAUN-DE 
A 
TH'MIN-ZAIN C1-DE 
V\ 
EIN SI-DE 


A 
KAPHI-ZAIN KAUN-DE 


A A A 
PWE M!-KAUM-BU 
A A 
HOTE M'-CI-BU 
A aA 
EIN M'-C1-BU 
A A 
BIYA-ZAIN M'-KAUM-BU 
A v A 
CAUN M'-SI-BU 
A A 
TH'MIN-ZAIN M!'-CI-BU 


Aa A 
KAPHI-ZAIN M'-KAUM-BU 


A A 
HOTE Kaun-9' 14 
A a4 A 
TH'MIN-ZAIN SI-0'-LA 
A A A 
CAUN ci A 
A x A 
BIYA-ZAIN CI-0'-LA 
Av\ A 
PWE SI-d'-LA 


em eyo 


A s a 
KAPHI-ZAIN KAUN-d'-LA 


Google 


EIN ut S58 


V\ _A 
BIYA-ZAIN M'-SI-BU 


a Thexe isn't any tavern. 


PWE M' -KAUM-BU 


The show isn't good. 


cAun M'-CI-BU 


alhe gchool isn't big. 


HOTE M' ~hvni-20 


te} isn't good. 


TH' MIN-ZAIN cM eat 


The restaurant isn't big. 


There, isn'y; any house. 


KAPHI-ZAIN M' -KAUM-BU 


The coffee-shop isn't good. 


PWE KAUN-DE 
a The show is good. 
HOTE CI-DE 
The hotel is good, 
EIN CI-DE 
The, house is big. 
BIYA-ZAIN KAUN-DE 
. The tavern is good. 
CAUN I-DE 
There,is a school. 
TH'MIN-ZAIN C1-DE 
The xestaurant is big. 
KAPHI-ZAIN KAUN-DE 
The coffee-shop is good. 


A 
HOTE ae ie 
gtel is good. 
TH etcam I-DE 
a there is a restaurant. 
CAUN CI-DE 
The ,school is big. 
BIYA-ZAIN CI-DE 
A v\ The tavern is big. 
PWE SI-DE 
a There is a show. 
EIN CI-DE 
The house is big. 
KAPHI-ZAIN KAUN-DE 
The coffee-shop is good. 
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22. 


23. 


24. 


A A _A 
HOTE M'-KAUM-BU-LA 
A v\ A A 
TH'MIN-ZAIN M'-SI-BU-LA 
“A A A A 
CAUN M'-KAUM-BU-LA 
\ A_A 
BIYA-ZAIN M'-SI-BU-LA 
A A 
PWE M'-KAUM-BU-LA 
N A _A 
EIN M'-CI-BU-LA 


5 A _A 
KAPHI-ZAIN M'-SI-BU-LA 


\ 

Hore ‘1-8'-LA 

A A x “A 
TH'MIN-ZAIN KAUN-0'-LA 
A A» A 
CAUN CI-d'=LA 
BIYA-ZAIN ¥}>:3 
a A > A 
PWE KAUN-0'-LA 
EIN ty" 1 

Yt A 

KAPHI-ZAIN SI-0'-LA 


home Ate -orce 
TH'MIN-ZAIN $1-5'-LA 
A A >, A 
CAUN CI“6'-LA 

vy’ » A 
BIYA-ZAIN SI-0'-LA 
PWE KAUN-S'-LA 

A 
eri An 
‘ nw 

pipia-oaaa Sie ek 
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A “A 
HOTE M'KAUM-BU 

The hote}, isn't good. 
TH'MIN-ZAIN M'-SI-BU 

re ign' t a restaurant. 

CAUN M* -KAUM-BU 

The s sie, ol, isn't good. 
BIYA-ZAIN M*® 


A et aan : a tavern. 
PWE M'- -BU 


ae pe how isn't good. 


' 
carat SS ME 


There isn' = a coffeeshop. 


v. \ A 
HOTE M' +SI-3U 

There isn't a hotel. 
TH'MIN-ZAIN M"- -B 

The rgstaurant isn't good. 
chun M' “Ci-BU 

The cs Be isn't big. 


BIYA-ZAIN M' 
A ere jsn't a tavern. 
PWE M'-KAUM -BU 
The show isn't good. 
EIN M' -CA-BU 


The ho ign't big. 
KAPHI-ZAIN M' es ee 
There isn't a coffee-shop. 


A A 
HOTE M'-KAUM-BU 
The nee jsn' t good. 
TH 'MIN-ZAIN M'-SI-BU 
exe isn't a restaurant. 
a 
beh ba ol isn't big. 


Aun M'-C 


BIYA-ZAIN M' 
a Thezxe isn't a tavern. 
PVE M' -KAUM- -BU 
The show isn't good. 


EIN M'-C Bly 


isn't big. 
KAPHI-ZAIN or * BScg 5 
There isn't a coffee-shop. 


a2 


DRILLS. 


Basic procedure: 


Question-answer: 


Question-answer drills are actually a 


kind of transformation drill (see 21 through 24). Use in the 
same procedure as in transformation drills. 


26. 


Thre is. 

It's good.. > 
It's big. 

There is. 

It's good. 

It's big. 

It's good. 


A “A 
M'-KAUM-BU It's not good. 


There isn't. 
It isn't big. 


There isn't. 


A 
M'-KAUM-BU It isn't good. 


It isn't big. 


AA 
M'-KAUM-BU It isn't good. 


‘\ A \ 
25. (Q.) HOTE ¥55 1-18 (a) Si-DE 
A A % A | A 
TH'MIN-ZAIN KAUN-0'-LA | KAUN-DE 
vei a eee 
daun 61-51-14 CI-DE 
\ TaN Q 
BIYA-ZAIN ae “LA $1-vE 
A A A 
PWE runs a a KAUN-DE 
AN A 
EIN eer ¢}-DE 
A A “A 
KAPHI-ZAIN rin yieis KAUN-DE 
A 
(Q) HOTE dd (A) 
N AN N “a 
TH'MIN-ZAIN 475-8 M'-S1-BU 
a AX A AA 
CAUN CI-0!-LA M'-CT-BU 
\ A VA 
BIYA-ZAIN eA M'-$1-BuU 
A A s Nw 
PWE KAUN-o! -LA 
4% A A A 
EIN CI-0'-LA M'-CI-BU 
Nw 
KAPHI-ZAIN dun 5'-18 
- = ; a! 
34 


Lesson 2 Basic Sentences 


\ \ N AN 
A. 1. HOTE TE-DE-HMA $iS'-LaA A. Is the hotel straight ahead ? 


\ XN VA 
B. 2. TE-DE-HMA M'-SI-BU B. It isn't straight ahead. 
\ s A 
A. 3. NYA-BE?-HMA S%I-0'-LA A. Is it on the right ? 
N 
B. 4. BE-BE?7-HMA %1-DE B. It's on the left. 


A A A 
A. 5. KHIMBYA HOTE-GOU @wA-SIN-5'-LA A. Do you want to go to 
the hotel ? 


—_-—_-* 


A 
B. 6. CUNDO HOTE-GOU OWA-JIN-DE B. I want to go to the hotel. 


A A LY A 
A. 7. KHIMBYA SA-JIN-0O' -LA A. Do you want to eat ? 


AN A A 
B. 8. OGU M'-SA-J IM-BU B. I don't want to eat now. 


oR 


Note on symbols: /KH/ king /@/ thin /C/ chew (but less 
energetic than English 
sound) 

/@/ ahead, about (same sound as /'/, when it occurs at the 

beginning of a word. 
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Vocabulary 


Noun 7 verb 

KHIMBYA you owa- go 

CUNDO I @ SA- eat 

TE-DE straight ahead 

NYA-BE? right side 

BE-BE? left side 

Noun particles verb particle 
-HMA at -JIN- want to 
-GOU to 

Independent particle sentence particles 

acu now oan 


Vocabulary Notes 


A 
1. KHIMBYA '‘'you' and CUNDO 'I' are men's words. Women have 
another set: 


Men Women 
I CUNDO c'MA 
you KHIMBYA SIN 


This course is primarily designed for men students. If there 

are ladies in the class, we will ask them to use the men's terms 

up through Lesson 10, to reduce confusion. Beginning with Lesson 11, 
the ladies should switch over to the other set. ( Of course, if 

the class is completely or predominantly made up of ladies, switch 
over right away.) 


KHIMBYA is said by men to both men and women. 


Vv 
SIN is said by women to both men and women. 


NON \ 
2. TE-DE-HMA M'-SI-BU 'It is not straight ahead.’ There's is 
nothing in the English equivalent that matches up with the 
noun-particle -HMA ‘at' . Languages don't ever match up on a 
word-for-word basis. The pattern to be learned fs: 


\ 
(noun) -HMA ¥I-pE ‘It's located at (noun).' 


The fact that we can sometimes omit the words located at in 

English does not me&n that the Burmese speaker can omit -HMA; 
he can't. v\ 
HOTE-HMA SI-DE ‘It's at the hotel.' 


NON v\ 
TE-DE-HMA SI-DE ‘It's straight ahead.' 
Another caution: do not try to match up -HMA with ‘at': 
BE-BE?-HMA 'on the left', ‘to the left', ‘at the left' 


Don't bother about what noun-particles and verb-particles mean 
in isolation-- they never occur in isolation. Always taken them in 
combination with their nouns and verbs. 

Idiomatic usage is always a factor. For instance Bé-BE?-HMA 
isn't ever likely to have as its English equivalent ‘in the left 
--but the restriction is a matter of English idom, not of 
Burmese. Consider HOTE-HMA ‘at the hotel', ‘in the hotel', etc.) 


3. The noun-particle -GOU 'to' is like -HMA: 
HOTE -GOU QWA-J IN-DE 'I want to go to the hotel.' 
TE-DE-GOU OWA-3 IN-DE 'I want to go straight ahead.’ 
The pattern to learn is: 
(noun) -GOU @WA-DE "goes to (noun)' 


Pronuncigtion Notes 


TONES. The Glottal Tone. In this lesson we have our first instance 
of the fifth syllable type (but only the fourth ‘tone' - one of 
the syllable-types being regarded as ‘atonic' or toneless). This 
fifth syllable-type is the Glottal tone: high, short, chopped off 
abruptly. 

Since the glottal tone is high and short, it is not easy in 
isolation to distinguish it from the constricted tone, which is also 
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high and short. However, in ordinary speech (where syllables 
do not occur in isolation) there is usually no difficulty in 
telling one from another. There are two ways in which they 
can be differentiated: 
1. there is a slight difference in some vowel sounds (ask 
the tutor to say sb and SU? . SE and SE?) 


2. the glottal tone has an easily received effect on the 
initial consonant gt a following particle. For example, 
the verb'eat'is SA-DE but ‘drink’ is @AU?-TE. (Don't 
be distressed -- we'll defer this problem until Lesson 6.) 
In this lesson, the only instances of the glottal tone 
occurs in the phrases NYA-BE?7-HMA and BE-BE?-HMA; the 
initial consonant of -HMA is not affected by a glottal 
tone. 


Pronunciation drills on a glottal tone will be introduced in 
Lesson 6. Meanwhile work on this drill, using the finger singles 
as in Lesson 1: 


(fingers) 0 1 2 0 1 2 
A \ aA 

Set 1. aGU acd acu Set 6. JIN JIN. JIN 
A XN A 

Set 2. KHIN KHIN KHIN Set.7. NYA NYA NYA 
N A \ “A 
Set 3. DO DO DO Set 8. BE BE BE 
‘XN A AN A 

Set 4. @WA OWA OWA Set 9. GOU GOU  GOU 
AN A Xv A 

Set 5. PWE PWE PWE Set 10. CAUN CAUN CAUN 


B. CONSONANTS Aspirated and unaspirated stops. The consonant 


sounds of any language can be classified in various ways, depending 
on the purpose of the analyst. In this course, we will divide 

the Burmese consonants into three major classes: stops, spirants, 
and nasals. 


Stops are consonants whose production involves complete 
blockage of the air stream. 

Spirants ('breathing' sounds) are consonants whose production 
involves a squeezing of the air stream, but not complete blockage. 


Nasals are consonants whose production involves oral blockage 
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with the air stream diverted into the nasal passages and 
resonating there. 

Here are some English consonants representative of these 
three classes: 


stops: Pp t k b d g 
spirants: £ s th sh vz 1 r 
nasals: m n- ng 


The inventry of Burmese consonant sounds includes most of 
these (but not all), and some others which do not occur in 
English. Most of the Burmese consonant sounds are easy for 
English speakers, but a few are troublesome and will be 
taken up systematically in the pronunciation sections of the 
lessons. 

In this lesson we will tackle the problem of ‘aspirated' 
and ‘unaspirated’ stops. 

If you ask someone to describe the parts of aT , he will 
usually talk about a verticle staff, and a crossbar. That is, 
he will describe graphic symbol. But suppose we want to 
descrobe the activities involved in pronouncing the initial 
sound of tie or top. What are the parts of that pronun- 
ciation ? 


1. closure. Tis a stop, so it is necessary to block up 
the air stream somewhere ( where you block it determines 
which consonant you get). For T, we put the blade of 
the tongue (top surface, about half an inch back from 
the tip) against the gum ridge above the upper teeth. 


2. hold. In some language (Italian or Japanese, for 
example) the length of time the closure is maintained 
is significant: there are long consonants and short 
consonants. In Burmese, as in English, the length of 
the hold plays only a marginal role, and need not be 
given any special attention. 


3. release. (Pulling the tomgue away from the gum ridge). 
Here's where the trouble starts: the Burmese system of 


releases is different from ours. First of all, here's 
what we do : 
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d. 


If the T comes at the beginning of an English word, its 
release will be accompanied by a sharp puff pf breath. 

Put the back of your hand about an inch in front of your 
mouth, say tie out alound, and you'' feel that puff of 
breath on the back of your hand. A consonant released with 
an accompanying puff of breath is called an ‘aspirated’ 
consonant. 


If there's an S in front of the T (that is, if the 
syllable begins with ST) the T is released without a 
puff of breath. Say sty against the back of your hand-- 
no puff of breath after the T. A consonant released 
without a puff of breath is called an ‘unaspirated' 
consonant. (Incidentally, in connection with the 

"gear shifting' orientation of this course, it might be 
interesting to point out that English speakers learn 
this alternation of aspirated and unaspirated T before 
they get out of rompers, they perform both kinds of 
activity at least a million times a year, they never 
get it wrong, and the whole business is outside their 
conscious awareness. That's the kind of habit-formation 
we're after.) 


If the I comes at the end of a word (cat, rat) English 
speakers have options. The T may be released either 
with or without aspiration, or it may be unreleased -- 
that is, you just omit talking without taking the 

tongue away from the gum ridge. Since there aren't any 
final stops in Burmese, this variety of English pattern 
creates no problem. 


P and K and parallel to T. Try the following items 
against the back of your hand: pie, spy, care, scare. 


English speakers produce aspitated and unaspirated stops; 
but they produce them unconsciously, and in different 
linguistic environments (aspirated if initial, unaspirated 
if preceded by S). Burmese speakers, on the other hand, 
consciously regard as absolutely different consonants. 
Thousands of Burmese word-pairs are differentiated only by 
the fact that one of them begins with an aspirated consonant 
and the other with an unasipirated consonant?’ e.g. TAUN 
‘mountain’ -- THAUN ‘thousand’. 
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In our transcription, the aspirated consonants are written 
as consonant-plus-H (the H representing the puff of breath). 
Consequently, we have the following sets: 


A 
P PWE 
N 
unaspirated stops T TE-DE, HOTE 
A 
K KAUN, KAPHI 
PH KAPHI These aspirated stops 
A are like English 
aspirated stops TH TH 'MIN P, I, K. 
KH KHIMBYA 


There is also a consonant in Burmese between C (as in CUNDO) 
and CH (no example as yet). As in the case of the stops, 
the aspirated form (CH) is like our sound - say chime against 
the back of your hand. Ask the tutor to say the following: 


CAUN, CHAUN. 


Drill. Tutor says any of these syllables. Student imitates, 
and indicates by finger-signals which he intended to say. 
1 2 


Fingers 
TA TEI TOU THA THEI THOU 
PA PEI POU PHA PHEI PHOU 
KA KEI KOU KHA KHEI KHOU 
CA CEI COU CHA CHEI CHOU 


C. CONSONANTS. HMA The pronunciation of the noun-particle 
-HMA is usually easy for English speakers to learn. In fact, 
they tend to overdo it. Keep the following points in mind: 
When a particle begins with HM, the H is likely to 
disappear exgept in very careful or emphatic speech; for, 
example, PWE-HMA ‘at the show' might be pronounced PWE-MA 
in conversation, (however, after a glottal tone, the H is 
likely to remain; NYA-BE?-HMA does not ordinarily become 
NYA-BE?-MA. This is one of the features that identifies a 
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glottal tone in speech.) 


Drills. (Instructions as above) 


Fingers 1 2 
MA MEI MOU - MAUN HMA HMEI HMOU’- HMAUN 
YA YEI YOU  YAUN HYA HYEI HYOU HYAUN 
NA NEI NOU NAUN HNA HNEI HNOU’- HNAUN 
LA LEI LOU LAUN HLA HLEI HLOU  HLAUN 
Note: The initial HY- is pronounced as_ sh in ship, should, 





and is shown in this transcription as ( % ) in order 


to help the student pronounce it correctly. 
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DRILLS, 


1. 


HOTE -GOU 


HOTE -GOU 


. HOTE-GOU 


HOTE -GOU 
HOTE -GOU 
HOTE -GOU 
HOTE -GOU 
HOTE -GOU 


‘ HOTE-HMA 


HOTE -HMA 
HOTE-HMA 
HOTE-HMA 
HOTE -HMA 
HOTE -HMA 
HOTE -HMA 
HOTE -HMA 


HOTE~GOU 


“A 
TH 'MIN-ZA IN-GOU 


A 
CAUN -GOU 


a 


EIN-GOU 


Substitution drills. 


“A 
QWA-J IN-O'-LA 
A A 
M' -@WA-J IM-BU 
A 
QWA-J IN-DE 
A nN A 
M'-@WA-J IM-BU-LA 
“A A 
M'-@WA-J IM-BU 
A 
@WA-J IN-DE 
A aA A 
M'-@WA-J IM-BU-LA 


QWA-JIN-S'-LA 


n A 
M'-SA-J IM-BU 

A nN A 
M'-SA-J IM-BU-LA 

A ‘5 A 

SA-J IN-0'-LA 

A A 
M'-SA-J IM-BU 

Aw 

SA-J IN-DE 

A A 

ae ae sie 

A NA A 
M'-SA-J IM-BU-LA 


A A 
M'-SA-J IM-BU 


Y-. 
; 0 
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@WA-JIN-9'-LA 
ova 5 IN-8'-LA 

Nn A 
owh-s1n-0'-LA 


euit-3IN-5'-18 


Do you want to go to the hotel? 


\ 
i 


Ijdon't want to go to the hotel? 


a)want to go to the hotel. 


Don't you want to go to the 
hptel? 


(He doesn't want to the hotel. 


She wants to go to the hotel. 


Don't they want to go to the 
hotel ? 
Do you want to go to the hotel? 


(1}don't want to eat at the hotel. 


— 


Don't you want to eat at the 
hotel? 
Does he want to eat at the hotel? 


We don't want to eat at the hotel. 
She wants to eat at the hotel. 
Do you want to eat at the hotel? 


Don't you want to eat at the 
hotel ? 
I don't want to eat at the hotel. 


Do you want to go to the 
hotel? 

Do you want to go to the 

restaurant ? 

Do you want to go home ? 


Do you want to go the 
school ? 
4 


6 q a wae ser 


A A 

KAPHI-ZAIN-GOU 6WA-J IN-$'-LA 
A x A 

PWE-GOU 6WA-J IN-o'-LA 

A Ls A 

BIYA-ZAIN-GOU OWA-J IN-0'-LA 
“A ‘; A 

HOTE-GOU OWA-J IN-d'-LA 


A 
HOTE-GOU OWA-DE 
A A 
TH 'MIN-ZAIN-GOU @WA-DE 
A aA 
PWE-GOU OWA-DE 
“A A 
CAUN-GOU OWA-DE 
A 
KAPHI-ZAIN-GOU OWA-DE 
“A 
EIN-GOU OWA-DE 
“A 
BIYA-ZAIN-GOU OWA-DE 


A 
HOTE-GOU QWA-DE 


A 

HOTE~HMA sA-sIN-3' -1A 

A A 2 A 
TH'MIN-ZAIN-HMA SA-J IN-O'-LA 
A x A 

KAPHI-ZAIN-HMA SA-J IN-0'-LA 
A A * A 
CAUN-HMA SA-JIN-0'-LA 


A 9 A 
BIYA-ZAIN-HMA SA-J IN-0'-LA 


A Xs A 
EIN-HMA SA-JIN-0'-LA 


A A ’, A 
PWE-HMA SA-JIN-0'-LA 


A PeeA 
HOTE-HMA SA-JIN-0'-LA 
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Do you want to go to the 
coffee-shop ? 
Do you want to go to a show ? 


Do you want to go to the 


tavern ? 


Do you want to go the hotel ? 


He goes to the hotel. 


—— 


_She goes to the restaurant. 


They go to the show. 


_We went to school. 


I go to the coffee-shop. 


I went home. 


He goes to the tavern. 


She went to the hotel. 


Do 
Do 
Do 
Do 
Do 
Do 
Do 


Do 


you 
you 
you 
you 
you 
you 
you 


you 


want 


want 


want 


want 


want 


want 


want 


want 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


eat at the 
hotel ? 
eat at the 
restaurant ? 
eat the 
coffee-shop? 
eat at school ? 


eat at the 
tavern ? 
eat at home ? 


eat at the 
theatre ? 

eat at the 
hotel ? 


8. 


HOTE -HMA 
A 
TH 'MIN-ZA IN-HMA 
KAPHI-ZA IN-HMA 
A 
CAUN-HMA 
BIYA-ZA IN-HMA 
A 

PWE -HMA 
EIN-HMA 
HOTE -HMA 
“N 
HOTE TE 

A \ 
TH'MIN-ZAIN TE 

AN 
CAUN 
BIYA-ZAIN 
EIN 
A 
PWE 
KAPHI-ZA IN 
HOTE 


V\ \ 
HOTE NYA-BE?-HMA SI- 
Aw \ 
TH'MIN-ZAIN NYA-BE?-HMA ¥125'- 
A v\ x, 
PWE NYA-BE?-HMA SI-0'- 


An 
CAUN NYA-BE?-HMA S 
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aA A 
M'-SA-BU I 
ras TaN 
M'-SA-BU I 
nA 
M'-SA-BU I 
las Nn 
M'-SA-BU I 
aA OA 
M'-SA-BU I 
a A 
M'-SA-BU- I 
an _A 
M'-SA-BU I 


A_A 
M'-SA-BU) I 


\ v\ 
-DE-HMA M'-SI-BU 

N vi A 
-DE-HMA M'-SI-BU 
NN V\ UA 
TE-DE-HMA M' -SI-BU 
NON VOA 
TE-DE-HMA M'-S1-BU 
NON v\ _A 
TE-DE-HMA M' -SI-BU 
VN \ V\ OA 
TE-DE-HMA M'-SI-BU 
XUN v\ A 
TE-DE-HMA M'-SI-BU 


\ N vi A 
TE-DE-HMA M'-SI-BU 
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don't 
don't 
don't 
don't 
don't 
don't 
don't 


don't 


The 


nA 
-LA Is 

A 
LA Is 

A 
LA Is 

v\ A 
I-d'-LA Is 


eat at the hotel. 


eat at the restaurant. 


eat at the coffee-shop. 


eat at the school. 


eat at the tavern. 


eat at the theatre. 


eat at home. 


eat at the hotel. 


hotel is not straight 
ahead. 
restaurant is not 
Straight ahead. 


school is not straight 
ahead. 
tavern is not straight 
ahead. 
house is not straight 
ahead. 
theatre is not straight 
ahead. 


coffee-shop is not 
straight ahead. 
hotel is not straight 
ahead. 


the hotel on the right 
the restaurant on the 
right ? 
the theatre on the 
right ? 
the school on the 
right ? 


2 


“> A 
KAPHI-ZAIN NYA-BE?2-HMA SI-0'-LA 


BIYA-ZAIN NYA-BE?-HMA ¥ry “1A 


v\ rn 
EIN NYA-BE?-HMA 4-5 tk 


yrs fh 
HOTE NYA-BE?-HMA SI-0'-LA 


v\ 
HOTE BE-BE?-HMA SI-DE 


A v\ 
TH'MIN-ZAIN BE-BE?-HMA SI-DE 


v\ 
BIYA-ZAIN BE-BE?-HMA SI-DE 


A v\ 
CAUN BE-BE?-HMA SI-DE 


Vv 
KAPHI-ZAIN BE-BE?-HMA Si-DE 


10. N 
KHIMBYA 


Nn A 
KHIMBYA TH 'MIN-ZAIN-GOU 


A 
KHIMBYA 
A 
KH IMBYA 
A 
KHIMBYA 
A 
KH IMBYA 
AN 
KH IMBYA 


A 
KHIMBYA 


Vv 
EIN BE-BE?-HMA $}-pE 
A v\ 
PWE BE-BE?-HMA SI-DE 


Vv\ 
HOTE BE-BE?-HMA SI-DE 
HOTE-GOU 


A 
CAUN-GOU 
BIYA-ZAIN-GOU 
EIN-GOU 

NN 
TE-DE-GOU 

A 
PWE-GOU 


HOTE -GOU 


46 


Google 


OWA-J 1n-9! 


Is the coffee-shop on the 


right ? 


Is the tavern on the right? 


Is the house on the right ? 


Is the hotel on the right ? 


The 
The 
The 


A 

@WA-J IN-3'=LA 
@uA-J IN-S'-LA 
A Nn 
@WA-J IN-§'-LA 


A 
-LA 


eWA-s mn-6'-LA 
QuA-sIN-O'-LA 
owA-3 N25! -1A 
euia-3 1n-9'-10 


hotel is on the left side. 


restaurant is on the left 


side. 


tavern is on the left 


side. 


school is on the left 


side, 


coffee-shop is on the 


left side. 


house is on the left 


side. 


theatre is on the left 


side. 


hotel is on the left side. 


Do 


Do 


Do 


Do 


Do 


Do 


Do 


Do 


you 
you 
you 
you 
you 
you 
you 


you 


want to go to 
the hotel ? 
want to go to 
the restaurant ? 
want to go to. 
the school ? 
want to go to. 
the tavern ? 
want to go to the 
house ? 
want to go 
straight ahead ? 
want to go to the 
theatre ? 
want to go to the 
hotel ? 


11. 


DRILLS. 


na 
HOTE-HMA M'-SA-J IM-BU 


A 
TH'MIN-ZAIN-HMA M'-SA-J IM-BU 


A 1 N 

PWE-HMA M'-S4-J IM-BU 
CAUN-HMA M'-SA-J IM-BU 

an A 

BIYA-ZAIN-HMA M'-SA-J IM-BU 
Nn 

KAPHI-ZAIN-HMA M'-SA-J IM-BU 
Nn 

EIN-HMA M'-SA-J IM-BU 


AN 
HOTE-HMA M'-SA-J IM-BU 


N A A 
12. aGU M'-SA-J IM-BU 


13. 


\ rn 
aGU M'-@WA-J IM-BU 


\ A A 
acU s GWA-JIN-'-LA 
AN “A A 
3GU SA-JIN-O'-LA 
\ A 
8GU SA-J IN-DE 
‘N A 
oGU OWA-J IN-DE 
N A A 
aGU M'-OWA-J IM-BU 


N A A 
3GU M'-SA-J IM-BU 


N ‘ 
HOTE TE-DE-HMA $1-DE 
A XN ON v\ 
TH'MIN-ZAIN TE-DE-HMA SI-DE 
A \ 
TH'MIN-ZAIN NYA-BE?-HMA $1-DE 


AN v\ 
CAUN NYA-BE?7-HMA SI-DE 


47 


Google 


Hx FY HH A 


I 


I 


I 


don't 
don't 
don't 
don't 
don't 
don't 
don't 


don't 


Progressive Substitution Drills. 


don't 


want 


want 


want 


want 


want 


want 


want 


want 


want 


to eat at the 
hotel. 

to eat at the 
restaurant. 

to eat at the 
theatre. 

to eat at the 
school. 

to eat at the 
tavern. 

to eat at the 
coffee-shop. 
to eat at home. 


to eat at the 
hotel. 


to eat now @ 


I don't want to go now. 


Do you want to go now ? 


Do you want to eat now ? 


I want to eat now. 


I want to go now. 


I don't want to go now. 


I don't want to eat now. 


The hotel is straught 


ahead. 


The restaurant is straight 


ahead. 


The restaurant is on the 


right. 


The school is on the 


right. 


A Vv\ 
CAUN BE-BE?-HMA SI-DE The school is on the left. 
v\ 
BIYA-ZAIN BE-BE?-HMA SI-DE' The tavern is on the left. 
. .N v\ 
BIYA-ZAIN TE-DE-HMA SI-DE' The tavern is straight ahead. 


NON Vv\ 
HOTE TE-DE-HMA SI-DE The hotel is straight ahead. 


L _A 
14. KAPHI-ZAIN BE-BE”®-HMA u'-S1-20 The coffee-shop isn't on 


— the left. 
KAPHI-ZAIN NYA-BE?-HMA u'-Si-Bu The coffe-shop isn't on 
A v\ the right e 
CAUN NYA-BE?-HMA M'-S1-B0 The school isn't on the 
A XX vV\ A right. 
CAUN TE-DE-HMA M'-SI-BU The school isn't straight 
NY \ V\UA ahead. 
BIYA-ZAIN TE-DE-HMA M'-SI-BU The tavern isn't straight 
ahead. 
BIYA-ZAIN HOTE-HMA M'-ST-BO The tavern isn't at the 
vV\ A hotel. 
KAPHI-ZAIN HOTE-HMA M'-SI-BU The coffee-shop isn't at 
v\ the hotel. 
KAPHI-ZAIN BE-BE?-HMA M'-SI-BU The coffee-shop isn't on 
the left. 
DRILLS. Transformation Drills. 
A A 
15. HOTE-GOU OWA-J IN-DE HOTE-GOU OWA-DE 
re a A ok goes to the hotel 
PWE-GOU OWA-JIN-DE PWE-GOU A-DE 
A A He,goes to the show. 
CAUN-GOU OWA-J IN-DE CAUN-GOU OWA-DE 
A He goes to school. 
EIN-GOU pe EIN-GOU OWA-DE 


He goes home. 
TH'MIN-ZAIN-GOU oih-5 1-08 TH'MIN-ZAIN-GOU @WA-DE 

He goes,to the restaurant. 
BIYA-ZAIN-GOU QWA-J IN-DE BIYA-ZAIN-GOU OwA- DE 

He goes to the tavern. 


KAPHI-ZA IN-GOU OWA-J IN-DE KAPHI-ZAIN-GOU OWA-DE 
He goes to the coffee-shop. 
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A. 1. 


B. 2. 
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Basic Sentences 


Didn't you come from the restaurant? 


I came from there. 


Where do you want to go now ? 


I want to go to the show. 


Where is the show ? 


It's straight ahead. 


Do you want to go there ? 


I want to stay here. 


Vocabulary 


Nouns Yerbs 
DI- this - LA- come 
HOU- that - NEI- stay 
BE - which - 
Noun Particle Verb particle 

\ 
-GA from eee ee 
Independent Particle Sentence Particle 

A 

pagers -LE (information question sign) 


Vocabulary Notes 
A 
Sentence-Particle -LE, information question sign, In Burmese, as in English 


there are two major classes of questions: 


marked in English by: Marked in Burmese by: 
YES/NO QUESTIONS auxiliary verb before subject, sentence-particle -LA 
pitch rise at end of question 
A 
Do you want to go A xumBya odAs1n25' 14 
INFORMATION QUESTION question-word (who?,what?,etc.) question-word (e.g. ,BE) 


pitch drop at end of question sentence-particle - 


A 
Where do you want to go\y BE-GOU owA-J wo! 


Note: most of the English question-words begin with wh-; most of the 
Burmese question-word begin with B- . 


Google 


FINAL NASAL CONSONANT. From the point of view of tones, there are 
five kinds of Burmese syllables, low, high, constricted, glottal 

and toneless. From the point of view of vowels and consonants, there 
are four kinds of syllables. 


Vowel Nasal Glottal Schwa 
Final Final Final 
T T 
(C)-V (C)-v-N (C)- C-' or e 
Toneless 
Low, High or Glottal 
Constricted Tone 
Tones Only 


C represents one of the consonants of Burmese. 
Parentheses indicate that a syllable may or may not have an initial 
consonant. 


¥ represents one of the Burmese vowels. T represents a low, 
high or constricted tone. 2 represents glottal stop. 

N represents a final nasal consonant. If we regard a final 
glottal stop as a tonal feature, then there is no final consonant 
in Burmese except the nasal consonant. 


In jnitia] position, there are four nasal consonants: M-, N-, NY-, 
and NG-. (So far we have encountered only the first two.) 


But there is only one fina] nasal consonant, which changes its 
actual phonetic character to adapt to the sound that comes after it. 
This kind of adaptation is called ‘assimilation', and it occurs in 
English too: consider the various phonetic shapes of the negative 
prefix jn- in the following words borrowed into English from Latin: 
dn-nocent, im-possible, ir-regular, il-legal, |§ The final consonant 
of the prefix is ‘assimilated' to the initial consonant of the element 
that follows. 


The final nasal consonant in Burmese is regularly assimilated to 

a following initial consonant, when the two syllables stand in close 
duncture (indicated in our transcription by hyphens). This accounts 
for the fact that the,verb-particle -JIN- in S&-JIN-DE, but 

—JIM- in M'-S& -Sh-JIM-E0. The final nasal consonant shifts around 
phonetically, remaining nasal but adapting itself otherwise to the 
following consonant. 
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When two syllables stand in open juncture (indicated in our 
transcription by space), the amount of assimilation varies, depending 
on how much a speaker tends to run his words together. Our transcription 
will not indicate any assimilation at open junctures. 


In fact, our transcription will indicate assimilation only to 
the following extent: 


The final nasal consonant will be written -M 
(1) in open juncture; (2) before an initial M-, P-, PH-, or B-; 
otherwise the final consonant will always be written -N. 


It will be up to the student to listen carefully in every instance 
to see what its precise pronunciation is. You are hereby put on notice 
that it will vary. The variations are describable, but the description 
is complex and fascinating; and what we are after in this course 
is not a theoretical comprehension of Burmese phonological phenomena, 
but an ability to say Burmese sentences. Insteai of an elaborate 
formula, we offer the following rule: 


(a) don't make a big production of a final nasal consonant 

in any Burmese syllable; concentrate instead on nasalizing the 
vowel in front of it 

(b) focus your attention on the initial consonant of the 
following syllable. 


DRILL. Imitate the tutor's pronunciation of the following items, 
paying special attention to the exact phonetic character of the final 
nasals: 


dh S.SIM-BY A 
A-JIN-DE M'-SA-J IM-B CAUN-GOU 
A x A A \N 
OWA-JIN-Q'-LA KHIMBYA EIN-GA 
A A A N 
CUNDO M' -KAUM-BU TH' MIN-ZAI N-GA 


When a final consonant occurs in terminal position (i.e., at 
the end of an utterance, or before a major pause), the usual 
pronunciation is something like a French nasalized vowel sound--that is, 
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the vowel is nasalized, but there isn't any consonant at all. Imitate 
the tutor's pronunciation of the following items: 


A A 
CAUN EIN TH'MIN-ZAIN 
v A i A 
SIN TH'MIN UN-GAUN 
Summary: The only final consonant in Burmese is a final nasal 


consonant. Its nasality is essential, but its consonantal value 
fluctuates: 


in_terminal position in_open juncture in_close_ juncture 
nasalized vowel; generally same as nasalized vowel; 
little or no consonant in terminal consonant is assimilated 
position; but may to following initial 
be assimilated in consonant 
rapid speech. 
A AA : A 
EIN EIN M'-CI-BU-LA EIN-GOU O6WA-JIN-DE 
CONSONANTS. Three-way contrast in stops, In Lessou 2 the difference 


between aspirated and unaspirated stops was discussed. The point was 
made that, in English, stops are aspirated if they occur initially 
in a stressed syllable, but unaspirated when preceded by S: the 
initial stops of pare, tare, and care are aspirated, but those of 
Spare, stare and gcare are not. In Burmese, on the other hand, 
aspiratcd and unaspirated stops occur as independent entities; 
either can occur anywhere ®Sinitial consonants. 


Now we have to consider another set of stops - that makes three 
sets in Burmese, and two in English. These are the yojced stops; 
B, D, and G. A speech sound is yoiced if its pronunciation involves the 
vibration of the speaker's 'vocal cords'. Stop your ears with your 
fingers and say the following English consonants (just the 
consonant sounds, not the pames of the letters.) 


Voiced bdgv j Voiceless pt kf ch sh 
Fortunately the voiced stops in Burmese, for all pratical 
purposes, identical with the English set (although a 
Burmese speaker, in careful or emphatic speech, may tend to 


aspirate a voiced stop, so that BA , for example, will sometimes 
sound like B'HA; the best advice seems to be to regard this as a 
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stylistic feature, and do whatever the tutor does). 


The more serious problem, of course, is the confusion generated 
by the three-way contrast in Burmese and the two-way contrast in 
English: 


Burmese sets English sets 
Voiced B DG J bode i j 
U; . P T XK CG 
Voiceless (Unasp.) 
(Asp.) PH TH KH CH p t k= ch 


The confusion comes mostly from the middle group of Burmese stops 
(P, T, K, C), which are phonetically half way between the two English 
sets. They are yoiceless. like our p, t, k, and ch, but they are 

» like our b, d, g, and J. To the English speaker's ear, 

they are neither fish nor fowl. They are in fact (tc continue the 
metaphor) fnerds -- a species of swimming birds, and we must learn not 
to be deceived either by their swimming or by their flying -- even 
though we have spent our lifetimes classifying such creatures as either 
(a) fish or (bh) fowl. We now must operate (notice --'operate', not 
('think') in terms of (a) fish, (b) frietd,or (c) fowl. 


DRILLS. Pronunciation Drills. 


In each drill, the tutor pronounces any of the syllables; the 
student then imitates as closely as he can, and indicates by finger - signals 
which initial consonant he thinks he is saying. Students' books are open. 


1. (easy for English speakers) 2. (as in Lesson 2) 
FINGERS: fist 2 1 2 
BA BI | PHA PHI PA PI | PHA PHI 
DA DI | THA THI TA TI | THA THI 
GA GI | KHA KHI KA KI | KHA KHI 
JA JI ° CHA CHI Ca CI ! CHA CHI 
FINGER: rat (hardest of all) 


BA BI PA PI 
DA DI TA TI 


GA GI KA KI 


JA JI CA cI 
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4. (the whole list) 
fist 1 2 


BA BI PA PI PHA PHI 
DA DI TA TI THA THI 
GA GI KA KI KHA KHI 
JA JI CA cI CHA CHI 
As you have probably discovered by now, it is the fnerds that are 
troublesome. The best rule of thumb might bes when you hear a stop 
in Burmese, if it isn't absolutely recognizable as fish or fowl, assume 


that it's a fnerd. Assume that every stop you hear is a P, T, K, or © 
unless you are overwhelmed with conviction that it is not. 


DRILLS. Substitution Drills. (1-11) 


1. TH iWIN-ZATN-GA 1a9' 1A Are you coming from the restaurant ? 
HOTE-CA 1a25'-14 Are you coming from the hote] ? 
Cauw-ca 108'-1A Are you coming from the schoo] ? 
pitas LA tA Are you coming from the show ? 
BIYA-ZATN-OA La- 1A Are you coming from the tavern ? 
EIN-GA tad! 14 Are you coming from the house ? 
KAPHI-ZAIN-GA tas! 04 Are you coming from the coffee-shop ? 
A N Aa 
TH'MIN-ZAIN-GA tay'-tA Are you coming from the_restaurant ? 
2. TH'MIN-2ATN-GA ea I didn't come from the restaurant. 
HOTE-cA M!-LA-BU I didn't come from the hate]. 
GAUN-CA Mi -LA_BU I didn't come from the school. 
Pa Ga M!-LA-BU I didn't come from the show. 
BIYA-ZAIN-GA M!-LA-BO I didn't come from the tavern ? 
EIW-cA M!-LA_BU I didn't come from the house. 
KAPHI-ZAIN-CA Mt-LA_BU I didn't come from the coffeaashop. 
TH WAN-ZATN-GA M!-LA-BU I didn't come 
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DI-HMA 
HOU-HMA 
HOTE-HMA 
cAUN-HMA 
BIYA-ZAIN-HMA 


KAPHI-ZAIN-HMA 
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3. NEI-DE 
NEI-DE 
NEI-DE 
NEI-DE 
NEI-DE 
NEI-DE 


NEI-DE 


! 
DI-HMA~ NEI-DE 


(e ey Van Yr 
So geal “ 


DI-HMA 
HOU-HMA 
HOTE-HMA 


A 


CAUN-HMA 
THM IN-ZAIN-HMA 


BIYA-ZAIN-HMA 


NEI-JINS'-IA 
NEI-JINS'-LA 
NEI-SIN23'-LA 
NEI-JIN-G'-LA 
NEI-JIN-§'-18 

Yah 
NEI-JIN-O'-LA 


NEJ-JIN'-1A 
>. A 
wed 1N%" 1A 


KAPHI-ZAIN-HMA 
DI-HMA 


‘y A 
5 acu. DIAHMA M'-NEI-JIM-BU 
' 

A 

CU .HOU-HMA M'-NEI-JIM-BU 
eae 

@CU HOTE-HMA M'-NEI-—JI¥-BU 

5 fA A 

acl. CAUN-HMA M! -NEI-JIM-BU 

A A 

gcU TH'MIN-ZAIN-HMA M'-NET—JIM-BU 

\ A 
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\ A 
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I'm 


I'm staying 


I'm staying 
I'm staying 
I'm staying 
I'm staying 
I'm staying 
I'm staying 


staying 


Do you want 
Do you want 
Do you want 
Do you want 
Do you want 
Do you want 
Do you want 


Do you want 


here. 

there. 

at a hotel. 

at a restaurant. 
at the school. 

at the tayern. 

at the coffee-shop. 
a Sage et 


YS OS GE 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


stay here ? 

stay there ? 

stay at a hote] ? 
stay in the schoo] ? 


stay at a_restaurant ? 


stay in the tavern ? 


to 


to 


I don't to stay here 


I don't want 


I don't want 


- 


don't want 


Lan 


don't want 
restaurant 


on 


i | 


don't want 


H 


don't want 


don't want 


to stay 
to Stay 
to stay 
to stay 
nOWe 

to stay 
to stay 


to stay 


stay in a coffee-shop 7 
stay here 2? ~~ 


- 
- 


ce. TE 


now. 

there now. 

at a hotel now. 
at the school now. 
at the 

at the house now. 


at the tavern now. 


here now. 
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DRILLS. (information question questions) 


23-30 


Procedure: Students' books are OPEN. 
Tutor gives the number of the drill, and asks the 
question in the model. 


First student reads the model answer. 

Tutor asks the same question repeatedly. 

Students give answers with the same sentence pattern, 
but with words from the answer-list substituted into the model 
answer. The only restriction is that once an item in the answer- 
list has been used, it cannot be used in either of the ftlext two 
answers. 


The tutor should continue until the students' answers 
are instantaneous and smooth. 


Note: Students speak only Burmese. Tutor may spot- 
check for comprehension. 


Answer-list for drills 23-30 
A VAN 
HOTE TH 'MIN-ZAIN DI TE-DE 
A 
CAUN BIYA-ZAIN HOU NYA-BE? (use only with noun- 
particle -HMA) 
Bi KAPHI-ZAIN BE-BE? 
Drills. 
Model 
Questions Answers 
A A 
23. PWE BE-HMA-LE DI-HMA 
a A v\ 
24. PWE BE-HMA-LE DI-HMA SI-DE 
A 5 A A 
25. BE-GOU QWA-JIN-o'-LE PWE-GOU 
a » A A A 
26. BE-GOU QWA-JIN-d' -LE PWE-GOU OWA-JIN-DE 
N A \ 
27. BE-GA LA-§'-1E HOTE-GA 
\ 5 A N 
28. BE-GA LA-d'-LE HOTE-GA LA-DE 
A 
29. BE-HMA wet)! -1z HOTE-HMA 
A 
30. BE-HMA NEI-%'-LE HOTE-HMA NEI-DE 
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Lesson 4 


A. 1. 


A. 3. 


A. 5. 


A. 8. 


Note on transcriptions 


\ A A 
MAUN BA KHIMBYA-HMA KHE-DAN 


A 
‘SISA 


V\ A V\ 
M'jSI-BU K'LAUN-DAN SI-DE 


A 
SA YEI-JIN-DE 


\ A 
CUNDO-HMA SA-YEI SE?KU 


vi A 
M'-SI-BU 
A A 
DI-LOU SHOU-YIN M'-YEI-HNAIM-BU 


y\ A 
SA-OU? SI-0'-LA 


x A 
BA SA-0U? LOU-JIN-0'-LE 


A 
DI SA-OU? KAUN-DE 
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/SH/+-aspirated S; 


Basic Sentences 


Maung Ba, do you have a pencil ? 


No, I don't-- I've got a pen. 


I want to write. 


I don't have any writing paper. 


Well, then, I can't write. 


Have you got a book ? 


What book do you want ? 


This book's OK. 


/HN/--similar to HM. 


Yocabulary 


Nouns Verbs 

MAUN BA Maung Ba, Mister Ba SA YEI write 
KHE-DAN pencil YEI write 
K'-LAUN-DAN pen LOUJIN- want 


A 
SA-YEI SE?KU writing paper 


SA-0U? book 
Noun-particles Yerb-particles 
BA what -HNAIN- can, is able 
DI this 
Independent particle. (expression) 
DI-LOU SHOU-YIN in that case 
Vocabulary Notes 
1. MAUN 'Mister'. It would probably not be accurate to say that the 


Burmese are more concerned with personal status than Americans 
are (consider the various sizes of our desk blotters, for example), 
but it is safe to say that status is linguistically more evident 
among the Burmese than among Americans. We have only the terms 
Mister, Mrs., and Miss, which indicates only respect or politeness, 
but tell us nothing About the relative statuses of the speakers. 

In America the employee call the boss Mr. Smith, and the boss 
calls the employee Mr. Jones: but in Burmese there are several 
terms of address, all of which indicate the wlative statuses 

of the speakers. The term MAUN (spelled Maung in English, 
abbreviated MG.) means ‘Mister who 1s equal or inferior to me 

in age and/or prestige.’ It is a social blunder to use it when 
addressing an older or a more prestigious man. 


2. Nown-particle DI '‘this'. Compare these two basic sentences: 
No. 8, Lesson 3: DI-HMA NEI-JIN-DE I want . adty here (in this 
place). 


A 
No. 8, Lesson 4: DI SA-OU? KAUN-DE  Thig book's OK. 


\ 
\ I. 


[ 
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In the sentence from Lesson 3, DI is a noun; but in the 
sentence from Lesson 4, DI is a noun-particle. HOU ‘that' also 
occurs as noun and noun-particle: 


HOU-HMA NEI-JIN-DE I want to stay there (in that place) 
A 
HOU SA-OU3 KAUN-DE That, book's OK. 
3. : ui t ' can both, like DI, occur as nouns and 


noun-particles. The difference between BA and BE is approximately 
the same as the difference between what and which in English. 
BA and BE are both information question-words; sentences containing 
them end with the sentence-particle -LE. 


4. The verb-particle -HNAIN- has as wide a semantic range as its 
English equivalent cap, referring both to 'ability' and to 
‘permission’. 


5. Idioms; DI-LOU SHOU-YIN ‘in that case’. In every language, 
certain sequences of otherwise independent entities become 

fused together into what is, in effect, a single entity, even 
though it may be written as a string of separate words. The 
characteristic feature of these fused sequences (which are 

called idoms) is that you can't replace their parts as freely 

as you can replace the parts of non-idomatic sequences. Consider 
the English phrase How do youdo ? and How do you swim 2 The 
sequence How do you swim ? if the temporary coming-together of its 
parts, any of which may be changed, giving us a different 

sequence with the same temporary coming-together quality: Why do 
you swim ?. When do you swim ?, How did you swim 7, How do they 
swim 7, How do you ski ?, etc. But if we make any substitution 
into how do you do ?, we get something strange: Why do you do ?. 
How did you do ?, etc. It becomes obvious that How do you do ? 

is not a temporary coming-together of its parts; the whole thing 
has to be regarded as a unit, whose meaning is not to be discovered 
by adding up its parts. 


This is what an idiom is, then: a fused sequence with low 


substitution possibilities, whose meaning is something other than 
the sum of its parts. Here are some English examples: 


put up with it with regard to China ag couple of men he kicked the bucket 
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There is no point in trying to understand these fused sequences 
on a one-word-at-a-time basis. Actually, the real question is, 
why should anybody try to ? And the answer, of course, is that 
we have all been so thoroughly influenced by our writing system 
that we habitually regard a word as the essential unit of language. 
But this habit is fundamentally unsound, since : 


(a) in speech (the real subject of the course, as opposed to 
writing, which is a secondary goal for us) the essential unit in a phrase; 


(b) even in a writing system, no one is really sure just what 
a 'word' is: is baseball one word or two ? and how about isn't 2 


(c) it leaves us unable to deal with fused sequences like 
the ones listed above- which certainly fill all the requirements 
for ‘word' status, except that they are written with spaces between 
their component parts. 


In this course, we will work in terms of (1) nouns, (2) 
verb-stems, (3) particles, and (4) idoms. Whether these are words or not 
is beside the point; they are the units in terms of which the 
grammatical notes of this course are written. 


Note; The units in our pronunciation notes are (1) syllables 
(see Lesson 3) and (2) junctures (close, open, terminal). 


6. Ambiguities: YEI-DE, SA YEI-DE; 'write'. It is agood 

operating principle to assume that every utterance in every language 

is ambiguous. No utterance in any language makes an exhaustive 
statement about any event or situation ; every utterance leaves some 
details unstated. Therefore, every utterance is to that extent 
ambiguous and incomplete. It is a question of degree. And necessarily 
so, since a language reflects its speakers (it is part of their 
behavior), and people are themselves given to ambiguity, either from 
intention or from lack of information. 


It is often useful, and sometimes necessary, to make imprecise 
statements -- as when the girls ask, 'Do you really love me ?' or when 
the actor asks, ‘What did you think of my performance ?' An absolutely 
unambiguous language is an unrealizable fantasy, but even an approximation of 
one would be socially intolerable. 


A skillful user of any language knows how to reduce (or increase) 
the amount of ambiguity in any utterance, to suit his purposes. Ambiguity, 
as I have suggested, is not automatically bad; usually it is not even 
noticed. Language activity does not go on in a vacuum. There are all 
kinds of non-linguistic factors which may clear up the ambiguities of the 
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language itself. The ambiguity of the statement, 'I'm going to 
answer it,' is reduced if it is uttered in the presence of (a) 

a ringing phone, (b) a letter, or (c) a man who has just challenged 
me to answer his question. The point is, I can use the same 
statement for all three situations, and -- ambiguous though it may be 
in itself -- it is not ambiguous in the context of the situation. 


The principal linguistic devices for reducing ambiguities are : 
(1) replacing one term with a more specific one: 


store 
(2) using a compund term instead of a simple one: 
store jé = drigstore 


this drugstore 
(3) adding modifiers and pointing words: drugstores the old drugstore 
the drugstore on the 
corner. 


(4) assigning proper names: the drugstore on the corner Smith's 


In Lesson 1 you were warned that Burmese speakers would be likely 
to regard a certain detail of pronunciation as either 'funny-peculiar 
or funny-ha-ha'. This is an example of the second method of reducing 
ambiguity: making a compound term. (Of course, funny-peciliar and 
funny-ha-hs have an ‘informal' status--that is, they are not regarded 
as appropriate to solemn discourse. But other compund terms are, and 
compunds are very comnon to aay of discourse: steamship, 

» coffee-house, etc. 


In Burmese, the verb-stem Yer- means ‘write, paint, draw-- 
make marks of some sort'. So the speaker in the Basjc Sentences 
makes a compound with SA (something written), SA I-JIN-DE 'I want 
to make writing-type marks.' 


Now, having established that it is this sort of mark waking 
he wants to do, he can drop the SA; YEI~ is no longer ambiguous for 
the duration of the conversation. So, in sentence 5 he says 


M'-YEI-HNAIM- ‘I can't make the kind of marks I was talking about.' 
Hence, eal sicartaarget Ch we list write as the English ie ae of 
both -DE and SA 


An English parallel: a lady may say she has to do her 
and then add that she will do ghopping after supper. The compounding elenents 
(SA in the one case, grocery in the other) are like first names: once you've 
established the fact that it's John Smith you're talking about, Smith will do. 


Propuncistion Netes_ 


1.  GonsonantssHN-, In Lesson 2 the noun-particle HMA for the first 
time, together with the pronunciation note on the initial consonant HM-. 
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Initial HN- is parallel to initial HM-. There is a breathing through 

the nose preceding an N or an M similar to the English jp and g , the 
breathing is represented by the H. And as with HM-, the H of HN- is usually 
lost in close juncture, except (a) after a glottal tone syllable, or (b) in 
careful or emphatje sppech. Thus M'-YEI-HNAIM-BU is likely to be pronounced 
as 4! -yBT-NAIM . 


Drill. Tutor says any of the syllables below; student imitates, indicating 
with finger signals which kind of initial consonant he means to say. 


Fingers 1 2 
MA ME MO MI HMA HME HMO HMI 
NA NE NO NI HNA HNE HNO HNI 
2. Consonants: SH-. In lessons 2 and 3 the problem of aspirated and 


unaspirated stops was discussed and drilled on. In this lesson we 

encounter the contrast between aspirated and unaspirated S, The idea 

is the same as before: an S either is, or is not, followed by a puff 

of breath; and the difference is significant -- as significant as the difference 
between T- and TH-. 


: Be sure to distinguish between (a) SH- (aspirated S) and (b) S- 
the sound written gh in English -- ship, shoes, etc.) 


Drill. Procedure: same as in preceeding drill. 
Fingers 1 2 fist 
SA SE SO _ SI SHA SHE SHO SHI SA SE SO SI 


3. Vowels: 0, OU, BE, EJ. All these vowel sounds resemble various English 
vowels, but they're all a little diffirent, one way or another; and if you 
substitute an English vowel sound for any of them, you'll be mispronouncing 
Burmese. 


The detail yo focus your attention on is that the Burmese vowel 
sounds are stable and unchanging; you start making a vowel sound and you 
continue making the same sound until the end of the vowel. Whereas most 
English vowels, in contrast, start out as one sound and end up as another 
(especially when they come at the end of a word). 


Have one of the students say the English word low two or three 
times, and watch his mouth closely while he does. His lips will close up 
as he says the vowel sound, so that the opening is smaller at the end of it 
than at the beginning . Our word is a combination, or blending, of lo 
plus a short 99 sound. 
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Now ask the tutor to say LOU, and you'll see that there isn't any 
tailing off into an go-sound. The English vowel changes as it goes 
along; the Burmese doesn't. 


Next, have a student say the English word Jay, and compare this with 
the tutor's pronunciation of - Again the English vowel changes: this 
time it tails off into a short oo-sound; but again the Burmese vowel is 
stable. (If you record the English word gay on a tape recorder, and then 
play the tape recorder backwards, you get a clearly recognizable 
pronunciation of yes , which is a rather dramtic way of demonstrating what 
the components of the English ‘long A' are.) Our word Jay is a combination 
of Je plus a short ge-sound. 


Now, the problem is this: You've spent a life-time tacking short 
go's and ge's on to the ends of vowels, and you have to fight this 
tendency off when you speak Burmese. 


The difficulty with E and 0 is of a different nature. The problem 
is: that although a couple of English vowels are very close approximations 
to E and O , these English vowels never occur at the end of a word; we always 
stick a consonant or an ge or an oo after them. (For many Americans, however, 
law m practically identical with Burmese LO ; but that doesn't work for every- 
body. ; 


Summary: 


(1) English low and Jay don't rhyme with Burmese LOU and LEI, 
because the English sounds tail off into 99 and ge 
respectively. 


(2) There are English vowels very similar to vowels in 
Burmese LO and LE, but those English vowels never occur 
at the ends of words (except for those speakers whose LO 
rhymes with LO). 


(3) English speakers tend to mispronounce all four of the 
Burmese vowels, and to confuse O with OU and E with EI. 


Drill: Tutor sayS any syllable; student imitates, and gives finger-signal. 


Fingers: 1 2 
LO LE LOU LEI 
NO NE NOU NEI 
so SE SOU SEI 
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Grammatical Note 


A A Ys A 
KHIMBYA-HMA KHE-DAN SI-0'-LA 'Do you have a pencil ?' 


(a) The closest English parallel to this construction is ‘Have you got 
a pencil on you ?' 


However, while the English expression is used only for things small enough 
to be carried, the Burmese construction can be used for any possession, of 
whatever sise: 


A v\ x A 
KHIMBYA-HMA EIN SI-3'-LA 'Do you have a house ?' 
\ 
(b) Notices CUNDO, but CUNDO-HMA 
\ A ¥ A 
CUNDO-HMA SA-YEI SE?KU M'-SI-BU 'I don't have any writing paper.' 
AN 
CUNDO PWE-GOU OWA-JIN-DE 'I want to go to the show.' 
DRILLS: 
Supplementary Vocabulary 


Imitate the tutor's pronunciation of the following nouns. Copy then, 
with their English equivalents, onto slips of paper. Close your book and 
start the drills with the slips of paper on the table in front of you. 

As you become familiar with each of the nouns, turn the slip of paper 
over. Try to get all the slips of paper turned face down as soon as possible. 
A 


A 
SIG'RE: cigarette MI-JI? match 
A A 
5 - SHEI-LEI? cigar Z'BWE table 
Sea gee . 4 
P'GAN plate 
A 
SHEI-LEI7 P'GAN ashtray K'L'THAIN chair 
DRILLS. Substitution drills. (1-9) 
A 
1. SA M!-YEI-HNAIM-BU I can't write. 
A 
SA YEI-HNAIN-DE ican write 
A 
SA YEI-JIN-DE iT want to write. 
A A 
SA YEI-HNAINAS' 4 Can you write ? 
A A 
SA M'-YEI-JIM-BU idon't want to write. 
a A A 
SA M'-YEI-HNAIM-BU- Can't yoy write ? 
A A 
SA YEI-JIN-¢' - Do you want to write ? 


SA M'! YE 0 
M'~YEI-HNAIM-BU Py I can't write. 


Google 


2. 


A A 
GWa-J ww) ‘LA 


HOTE-GOU 

A 
HOTE-GOU OQWA-HNAIN-DE 

A A 
HOTE-GOU M'-OWA-JIM—BU 

“A 
HOTE-GOU OWA N=$!' 

A A 
HOTE-GOU M'-OWA-HNAIM-BU 
HOTE-GOU OWA-J IN-DE 

A A A 
HOTE-GOU M'-GWA-HNAIM-BU-LA 

A 

HOTE-GOU QdA-JIN-g'- 

A A 
KHIMBYA-HMA KHE-DAN 
A A 
KHIMBYA-HMA MI-JI2 
KHIMBYA-HMA SA-0U2 
KHIMBYA-HMA K*LAUN-DAN 

A 

KHIMBYA-HMA SIG'RE? 

A A 
KHIMBYA-HMA SHEI-LEI? 

A 

RHIMBYA-HMA  SHEI-LEI2._P'GAN 

A A 
KHIMBYA-HMA KHE-DAN 
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Do you want to go to the hotel ? 


ican go to the hotel. 

IT don't want to go to the hotel. 

Can you go to the hotel ? 

I_ can't go to the hotel. 

iI_ want to go to the hotel. 

Can't you go to the hotel ? 

Do you want to go to the hotel ? 
al 


v\ A 
SI-0'-LA 


Sete 
Sr Seah 
$150k 
Sr%arh 
31%} 
Sra 

Do you nave a pencil % 
Vo you have matches 7 
a book ? 
a pep ? 
cigarettes ? 
a cigar ? 
an ashtray 7? 
a pencil] ? 


Do you have 
Do you have 
Do you have 
Do you have 
Do you have 


Do you have 
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& Y5zUH e eavy eg Zuney Seog 

2 GSI e oasy vg Juney seog 

zg aeS}o B@ oABY Bg Zuney se0g 

4 YOO ev savy vg Zuney seog 

2 TYSUST & cacy vg Buney seog 

t TFBS e envy vg Suney seog 

& STIOIGHYS w oavy vg Suney seog 


2 Yooem B aABY Bg ZuNB_y se0g 


*YOOH we savy 4,u0p 7 
*XUIFYSE ue oavy 4,u0p 7 
*SIESTS easy 4,uop 7 
*BSPPSIESTS oavy 4,u0p 7 
Usd & easy 4,u0p 7 
*BSYSTOM oavy 4, u0p | 
*Tfowsd vw oasy 4,uU0p 7 


*yooq @ eABYy ,UOp 7 





























ve “IS tIriImn VHH-Va NOW 
\A Vv \ 
VI-.Q-IS NVG-NNVI,N VWH-Vd NOW 
V \A \ 
VI-,@-IS éIWI-IgHs VWH-Va NNW 
Vv \A Vv \ 
VI-.@-IS %tno-v VWH-Va NAVA 
v a iA : \ 
RES NVd-aHY VWAH-Vad NNW 
A Vv \ 
VI-,.Q-IS NIVHL1.y an NOVA 
Vv \A 
VI-.2Is @iy,5rs VWH-Va NNW 
Vv % \A any, \ 
VI-,9"-IS ZtIf-In VWH-Ved NNVW 
Vv \A V \ 
Na-Is-.W 4snd-vs VWH-OCNNO 
V NA \ 
NG-IS-,.K NVO.d tIZI-IGHS VWH- 1?) 
vip x! ‘ Mw ae 
NG-IS-.W sIFI-IGHS VAH-OGNNO 
vy \A' Sa \ 
N€-Is-.W tuU,DIs VWH-OCNND 
vy \A Vv \ 
NG-Ig- W NVI-NAVILY VAH-OGNNS 
VN \ 
N€-Is-,W LIC-InW wair-qanno 
Vv vA, V 
N€-Is-.W NVd~-dqHy Werqans 
Vv \ ; Vv 
N@-IS-,W etno-vs VWH-OGNNO 
Vv \A \ 
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4 FOOT syyy quea nok og 

z ABIA=AYSS syyy queen nok og 

2 FESS syyy quea nok og 

2 FSPSICSTS osoyy quen nok og 
& TFSUSA sty. quem nok og 

4 BOYSTMH oseyy quen nok og 

2 ted styy quem nok og 


2 Sx00Q styy QuBA Nos 0G 


& STQey o4y uo USI Bw si0y} 4, Us] 

% 8TQBy oy uo ABTF=YSE ue o19yy 4, usy 
& 8TQ84 949 UO STBITS o10yy 4, uUsly 

& STQBZ 944 UO BSPPSIESTS osayy 4, uosy 
& STQBY 9Y3 UO TTSUST w o10yy 4, uUsy 

& 8TQ8q 044 uo YOO & o10yy 4, us] 

& 9TQ82 eYyy uo BSYSTUM s10yy 4, very 


2 81984 944 UO Ued B ateyy 4, UST 
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VIN GQ NIENOT tIaI-IaHs 1d 
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VI-.O-NICNOT t2u,9IS Ia 
Vv V 
VI" Ge AIPNOT NVd-aHY Ia 
Vv V 
VIG NINOT tIr-Iw 1a 
V Vv 
vI- iQ NILNOT NVO-NOV1. ¥ Id 
v 
VI-,.O-NICNOT wNo-vs 
Y 
iy a NVG-NOVT, ¥ WHE ana Z 
FI-QE- Tg oH NVDid sale ven eie 
\ 
VI-Nd-IS-.K LIGI-IGHS VWH- Md Z 
Vv \ V V 
vale sake p me nis 
Y \ 
VI-ne-Is" 6M — WHET ana «Z 
Vv 
A ik Wa tno-vs ba dak 
\ 
Visions So trrTn WHET aMa 12 
VON 
VI-Nd-IS-.W NVG-NOVI. VAH-Md . Z 
y Vv \A Vv 
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% quea nok op Tyousd yeu, 
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& ZUBA NOL Op YOOQ 4BUM 
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N@-WIC-VS- WH ¥ NOVA NIA-NOHS -NOT-Id 
_vY__ Ve 
VI- .87NIVNH-VS Vd NOVWW NIA-NOHS NOT-Id 
Vv b4 ¥ \ 
a ALVAEYS va NOVA NIA-NOHS NOT-Id 
O-NIL-¥S % NNYWA NIA-NOHS NOT-Id 
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QE-HIE-YS" oH " NOWW NIA-NOHS AOT-Ia ° 
q1- » rat to-Ws va 
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aI“. @NICNOT taw. DTS va 
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TI" NILNOI Nvd-ahy va 
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GRAMMAR NOTES: ‘Complete' sentences. In most languages, if not 
in all, there are a few minimum-utterance patterns. Any 

utterance which contains the elements of one of these minimum- 
utterance models will be characterized as 'complete'; but a 

shorter utterance will be regarded as a 'fragment', an ‘incomplete' 
sentence. Here are some English minimum-utterance patterns: 


Verb (Wait) 
Subject - Verb (The man) (died) 
Subject - Verb - Object (The man) (bit) (the dog) 
Subject - Is - Noun (The man) (is) (a cook) 
Subject - Is - Adjective (The man) (is) (greedy) 


Additional elements may be added, until we have a long, long 
sentence; but if any of the elements in these models were 
omitted, it would produce in us a tension, a sense of 
‘incompleteness'. So it is common for English speakers to deny 
the status of 'sentence' to utterances like: 


Played the pinball machine. 
Joe. 
Nothing. 


Drink a beer. (ok as a command,but rejected as a 
sentence) 

This is the traditional view, and it makes great sense - at 
first glance. But on second glance it becomes clear that this 
traditional view of 'complete' sentences require us to_suume— ‘4°: 
that every sentence is entirely independent of every other 
sentence, that no sentence is affected by the sentences that 
precede it--in short, that conversation is impossible. 


As soon as we widen the focus of our scrutiny, we see that 
people -- especially in question and answer contexts -- usually 
omit from sentence no. 2 some of the elements of sentence no. l. 
In such cases, sentence no. 2 is indeed 'incomplete', but the 
conversation is not incomplete. Most conversations are full of 
fragments of sentences, whose 'missing' elements are, from the 
point of view of the conversations, not missing at all: they are 
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only missing from one or another of the sentences, not from the 
conversation as a whole. In fact, it would not be hard to 
concoct a ‘complete’ dialogue which included everyone of the 
‘incomplete' sentences listed above. 


A. What did you do while I was getting my hair cut ? 
B. Played the pinball machine. 

A. Who's that guy you were with ? 

B. Joe. 

A. How much did you win ? 

B. Nothing.. 

A. Well, what do you want to do now ? 

B. Drink a beer. 


Speaker B might be characterized as laconic, but he is 
obviously an experienced speaker of English. His answers are 
all perfectly responsive to A's questions, and supply exactly 
the information requested (the fact that they supply the 
minimum amount of information is what makes B seem laconic). 
Each of B's sentences is 'incomplete', but none of the A-B 
sequences is. Whatever is 'missing' from B's answers is 
present in A's questions. 


This phenomenon is not confined to question-answer sequences, 
e.g.: 


A. I think Beethoven is the greatest composer who ever 
lived. 


B. No. Mozart. 


In writing and particularly in formal styles (the principal 
subject of academic study) the proportion of 'complete' 
sentences is much higher than in informal conversation, where 
‘incomplete' sentences occur frequently as parts of 
‘complete’ interchanges. schoolteachers sometimes equate 
‘incomplete' sentences with sin, and produce an anxiety on 
that score -- often a life-long neurosis -- in theirpupils. 
If you suffer from such an anxiety, please be informed herewith 
that this appropriate only to formal writing. 'Incomplete' sere nces 
are usually perfectly acceptable in informal writing, and they” 
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are a regular feature of conversation, both English and 
Burmese. 

Up to now we have encountered two kinds of Burmese sentence- 
fragments: the short answer to the two kinds of Burmese questions: 


Short 
Question-type Answer 
aA “A 
yes/no (LA) verb (Q) HOTR KAuN'S-13 (a.) KAUN-DE 
information (LE) noun (Q) BE-GA LA-O'-L (A.) EIN-GA 


A 
It is not necessary to reply HOTE KAUN-DE to the first 
question (it's OK if you want to, it just isn't necessary), or 
EIN-GA LA-DE to the second. 


Other kinds of fragments will be pointed out as they occur 
in the lessons. For example, some information qyestions require 


a verb instead of a noun for a short answer (it depends on the 
question-word; BA and BE require nouns). 


(a) The short answer to a yes/no question is the positive 
or negative form of the verb in the question. This seems to 
be -- and is -- a very easy operation; but English speakers have 
trouble with it, because the equivalent English pattern is very 
tricky: 

Question Short answer 


Yes 


Yes, it is. 


HOTE Ciera KAUN-DE Yes, it's good. 
It is. 
It's good. 
No. 


No, I don't. 
I don't 
A RN A A A i 
HOTE-GOU OWA-JIN-0'-LA M'-@WA-JIM-BU(No, I don't want to. 
I don't want to. 
No, I don't want to go. 


I don't want to go. 
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A 
The Burmege equivalent of yes is KAUN-DE, or @WA-JIN-DE, or 
whatever yerh is appropriate to the queation~angwer sequence. 
There is nothing in Burmese that operates like our yes and no; 
you have to use a verb. The other tricky feature of English 
short answers is that we can drop the main verb in many instances, 
and reply with an auxiliary alone: I _can't., I don't want to., 

I should., I will., etc. Not os in Burmese, where such auxiliary 
functions are handled by verb-particles. Verb-particles do not 
occur without verbs. 





Summary: There are a great variety of short-answer patterns 
in English, but not in Burmese. Ambitious students sometimes 
fret themselves (and their instructors) in a futile search for 
variety in Burmese short answers. Don't; Burmese is not 
without complexities, but this not one of them. 


(b) The short answer to an information question containing 
the question-word BA or the question-word BE is a noun, which 
furnishes the information asked for. The only problem with this 
pattern is: if the question-word has a noun-particle attached 
to it, that same noun particle will be attached to the noun in the 
short answer; whereas in English, the noun alone is often 
sufficient: 


Question Short answer 
\ x A A N 
BE-GA LA-0'-LE CAUN-GA Sthool. 


From school. 


Summary: if the question-word has a particle, make sure the 
answering noun has the same particle. 


GRAMMAR NOTE: ‘to the right of the school'. In Lesson 2 the 
following pattern occurred: 


NYA-BE?-HMA $1-DE It's to the right. 
BE-BE.?-HMA ‘SI-DE It's to the left. 
TE-DE-HMA SI-DE It's straight ahead. 
Here is an extension of those patterns: 
CAUN NYA-BE?-HMA to the right of the school. 
HOTE BE-BE?-HMA to the left of the hotel. 
DI TE-DE-HMA straight ahead from here 


That's simple enough -- except for a slight ambiguity (more 
apparent than real). 
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Consider the following dialogue: 


A AN 
1. A. PWE BE-HMA-LE Where's the theatre ? 
v\ 
2. 3B. HOTE NYA-BE°-HMA SI-DE It's to the right of the 
hotel. 
A 
3. A. HOTE BE-HMA-LE Where's the hotel ? 
\ 
4. B. HOTE NYA-BE?-HMA Si-pE The hotel is to the right. 
Sentences 2 and 4 are identical in form -- at least in 
writing -- but they have different meanings. This never is a 


source of confusion in question-answer sequence, because only one 
of the two meanings make any sense as an answer to a given question 
(try reading the English for the sequences 1-4 and 3-2). 


Moreover, the speaker may always, if he thinks it worth while, 
eliminate the ambiguity by phrasing the sentences in a way 
that emphasizes their structures: 


vA 
2. HOTE NYA-BE?-HMA SI-DE (It) is to the right of 
\ the hotel. 
4, HOTE NYA-BE?-HMA SI-DE The hotel is to the right. 


Another way of removing all doubt about answer no. 2 


A 
2. PWE HOTE NYA-BE?-HMA SI-DE The theatre is to the 
right of the hotel. 


NOTE: a further ambiguity : the English sentence ‘It's to 
the right of the hotel' can have two meanings, depending on 
the point of view. It can mean (a) to the right as you face 
the hotel, or (b) to the right as theyhotel faces. It usually 
means (a). The Burmese NYA-BE?-HMA SI-DE and BE-BE?-HMA S1I-DE 
have the same degree of ambiguity. Use them exactly as you use 
their English equivalents. 
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GRAMMAR NOTE. The verb particles -HNAIN- and -JIN- can occur 
together: 


A 

CUNDO DI-HMA palin a 

I wan to e able to eat here. 
eomEy HOU-GOU @WA-HNAIN-JIN 

Do you Gant to be able to go there ? 
MAUN BA EIN-GOU LA-HNAIN-JIN-DE 

i Maung Ba wants to be able to 

HOTE-HMA SA-HNAIN-JIN-DE come home. 

I want to be able to live in a hotel. 


DRILLS. Four-liners. 


Four-liners are brief dialogues, in which the material of 
preceding lessons is reworked and recombined. They contain no 
new vocabulary or grammatical features. As with other kinds of 
drills, the goal is fluent and unhesitating performance. 

Students' books are open, but the Burmese side of the page 
is covered, so that only the English is visible. 


Tutoe does the dialogue with student no. 1 : tutor reads A, 
student no. 1 reads B. 

Student no. 1 does the dialogue with student no. 2: student 
no. ] reads A, student no. 2 reads B. 

Student No. 2 does the dialogue with student no. 3: student 
no. 2 reads A, and student no. 3 reads B, etc., until 

Last student does the dialogue with tutor: Student reads A, 
Tutor reads B. 


\ A 
BE-GA La-5 '-LE 


1. A. 1. A. Where are you coming from? 
. \ 
B. HOTE-GA LA-DE B. I'm coming from the hotel. 
“A A 
A. BE-GOU eWA-JIN2S'-LE A. Where do you want to go ? 
B. TH'MIN-ZAIN-GOU @OWA-JIN-DE B. I want to go to the 
restaurant. 
a % A : 
2. A. DI HOTE KAUN-d0'-LA 2. A. Is this hotel good ? 
A al 
B. DI HOTE M'-KAUM-BU B. This hotel is not good. 
A “aA 
A. BA WTE KAUN-5 '-LE A. Which hotel is good ? 
B. HOU HOTE KAUN-DE B. That hotel is good. 
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A ¥ A“ 

DI-HMA SA-JIN-oO'-LA 
nA A 

DI-HMA M'-SA-JIM-BU 
A A 

BE-HMA SA-JIN-O'-LE 


A 
HOTE-HMA SA-JIN-DE 


\ A 
BE-GA LA29'-LE 
A N 
CAUN-GA LA-DE 
A A 
CAUN BE-HMA-LE 


v\ 
NYA-BE?-HMA SI-DE 


% A 
DI-HMA NEI-JIN-o0'-LA 
A 
DI-HMA M'-NEI-JIM-BU 
x A 
BE-HMA NEI-JIN-o0'-LE 


HOTE-HMA NEI-JIN-DE 


A A » A 
DI TH'MIN-ZAIN KAUN-0'-LA 


A A 
M'-KAUM-BU 


A A 
KHIMBYA BE-HMA SA-9'-LE 


“A 
KAPHI-ZAIN-HMA SA-DE 


A v\ A 
KHE-DAN Qs'-1A 
A v\ A 
KHE-DAN M'-SI-BU 
A 

v\ 
BA SI8'-LE 


v\ 
K'LAUN-DAN SI-DE 
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B. 


5.A. 


B. 


A. 


Do you want to eat here ? 


I don't to eat here. 
Where do you want to 


I want to eat at the 


Where are you coming 
I'm coming from the s 
Where is the school ? 


It's on the right. 


eat ? 


hotel. 


from ? 


chool. 


Do you want to live here ? 


I don't want to live 


Where do you want to 


here. 


live ? 


I want to live in a hotel. 


Is this restaurant good ? 


It isn't good. 
Where do you eat ? 


I eat at the coffee-s 


Got a pencil ? 
I haven't got a penci 
What have you got ? 


I've got a pen. 


hop. 


1. 


8.A. 


B. 


A nN 
DI HOTE KAUN=0'-LA 


8.A. 
A 
DI HOTE KAUN-DE B. 
A 
DI-HMA NEI-JIN-9'=LA A. 
\ A 
0GU M'-NEI-JIM-BU B. 


v\ A 
HOTE-HMA TH'MIN-ZAIN S1-6'-LA 


v\ A 9.A. 
HOTE-HMA M'-SI-BU 
B. 
DI-LOU SHOU-YIN - 
pe tier A. 
A 
KAPHI-ZAIN-HMA SA-DE B. 
A A a A1l0 
KHIMBYA CAUN-GOU @WA-O'-LA .A. 
A A 
CUNDO CAUN-GOU @WA-DE B. 
A 
¢AUN BE-HMA-LE A. 
v\ 
BE-BE?-HMA SI-DE B. 
nA A 
EIN-GOU OWA-JIN-5' -LA 11.A. 
A A 
HOU-GOU M'-@OWA-JIM-BU B. 
A mS A 
BE-GOU OWA-JIN-oO'-LE A. 
A A 
PWE-GOU OWA-JIN-DE B. 
A x A 
DI SA-OU? LOUJIN=-0'-LA 12.A. 
A 
M'-LOUJIM-BU B. 
A 
BA LOUJIN-O' -LE A. 
A 
SA-YEI SE?KU LOUJIN-DE B. 
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Is this hotel good ? 
This hotel's OK. 
Do you want to saty here ? 


I don't want to stay here now. 


Is there a restaurant in 

the hotel ? 
There isn't. 
Well then, where do you eat ? 


I eat at the coffee-shop. 


v 


Do you go to school 


I go to school. 


cae) 


Where is the school 


It's to the left. 


Do you want to go home ? 
No, I don't want to go there. 
Where do you want to go ? 


I want to go to a show. 


Do you want this book ? 
No, I don't. 
What do you want ? 


I want some writing paper. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


A 
SA YEI-JIN-DE 13. A. 
A ‘ A 
KHE-DAN LOUJIN-d'-LA B. 
A 
M'-LOUJIM-BU A. 


A A 
DI-LOU SHOU-YIN M'-YEI-HNAIM-BU 
B. 


‘\ A 
MAUN BA BE-HMA NEIW§8'-LE 14. A. 


HOTE-HMA B. 
a % A 

HOU-GOU @WA-JIN-d'-LA A. 

A 

OWA-JIN-DE B. 
A 

KAPHI-ZAIN BE-HMA-LE 15. A. 

s N vw 
DI TE-DE-HMA SI-DE B. 


A % A 
KAPHI-ZAIN-HMA SA-HNAIN-0O'-LA A. 


A 
SA-HNAIN-DE B. 


\ pares A 
HOU-HMA MAUN BA SI-oO'-LA 16. A. 


wN A 

DI-HMA M'-SI-BU B. 

>» A 
MAUN BA BE-HMA-LE A. 
vwN 
CAun-uma SI-pE B. 
A 

BE-HMA NEI-JIN29'-LE 17. A. 

HOTE-HMA NEI-JIN-DE B. 
A A 

HOTE M'-KAUM-BU A. 


DI-LOU SHOU-YIN HOU-HMA a b. 
M'-NEI-JIM-BU 
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I want to write. 
Do you want a pencil ? 


No, I don't. 


So, you caan't write. 
Where does Maung Ba live ? 
At the hotel. 

Do you want to go there ? 


Yes. 


Where's the coffee-shop? 
It's straight ahead of 
here. 

Can we eat at the 
coffee-shop ? 

We can. 

Is Maung There ? 

He isn't here. 


Where's Maung Ba ? 


He's at the school. 


Where do you want to live 


I want to live in the 
hptel. 
The hotel's no good. 


If that's the case, 
I don't want to live 
there. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


B. 


A. 


B. 


A. 


B. 


a A x A 
CAUN-GA @WA-JIN-o'-LA 
A > A A 
CAUN-GA M'-@WA-JIM-BU 
\ A x A 
BE-GA @WA-JIN-0'-LE 


N 
BIYA-ZAIN-GA 


AUN Be Ree 


NYA-BE?-HMA TH' Zz IN 

\ A avi-DE 
OGU SA-HNAIN-0'-LA 

bY 
8GU SA-HNAIN-DE 

A A 
PWE BE-HMA-LE 

A %} 
PWE BE-BE?-HMA SI-DE 

A A 
KHIMBYA PWE-QOU a 
A-HNINAZS '-LA 


~N 
OGU M'-OWA-HNAIM-BU 


AN \ 
KHIMBYA 83GU HOTE-GA a 
\ LA,ZO'-LA 
HOTE-GA M'-LA-BU 
\ A 
BE-GA LASS LE 
me N 
TH'MIN-ZAIN-GA 
A x A 
BIYA-ZAIN KAUN-d'-LA 
A 
KAUN-DE 
aA x A 
HOU-GOU @WA-JIN-d'-LA 


Aw a 
M'-@WA-JIM-BU DI-HMA 
NEI-JIN-DE 
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18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


A. 


B. 


B. 


A. 


B. 


Do you want to go from 
the school ? 
Not from the school. 


Where do you want to go 
from ? 
From the tavern. 


What's to the right of 
the school ? 
right there's 
a restaurant. 


eat now ? 


To the 
Can we 


We can eat now. 


Where's the theatre ? 


The theatre's on the 
left side. 
Can you go to the theatre? 


I can't go now. 


Are you coming from the 
hotel now? 
I'm not coming from the 
hotel. 
Where are you coming 
from ? 
From the restaurant. 


Is the tavern good ? 
It's OK. 


Do you want to go there ? 


I don't -- I want 
to stay here. 


No, 


23. A. 


24. 


25. 


B. 


B. 


A A 
PWE BE-HMA-LE 

A v\ 
PWE NYA-BE?-HMA SI-DE 
A 
CAUN BE-HMA-LE 


A v\ 
PWE NYA-BE?-HMA SI-DE 


\ A 
BE-GA rad! -e 
N 
HOTE-GA 
A x A 
BE-GOU @WA-JIN-d0'-LE 


PWE-GOU 


A A 
PWE BE-HMA-LE 


A ANA v\ 
PWE CAUN BE-BE?-HMA SI-DE 
A A 
ct: 1A 


A 
CI-DE 
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23. 


24. 


25. 


A. 


B. 


B. 


Where's the theatre ? 


The theatre's to the right. 


Where's the school? 
It's to the right of 

the theatre. 
Where did you come fron. 2 
The hotel. 
Where do you want to go? 


To the theatre. 


Where's the theatre ? 


The theatre's to the 
left of the school. 
Is it big ? 


Yes, it is. 


Lesson 6. Basic Sentences 


NN 
1. A. @U B'-OU-LE A. Who is he ? 
Nn 
2. B. OU CAUN SH'YA B. He's a school teacher. 


na & A A 
, 3. A. KHIMBYA-LE CAUN SH'YA-LA A. Are you a school 
teacher too ? 


A A 
4. B. HOU?-TE CUNDO-LE CAUN B. Yes, I'm a school 
SH'YA teacher too. 


A x4 A 
5. A. KHIMBYA T'YOU? PYEI-dA-LA A. Are you Chinese ? 


A 
6. B. CUNDO T'yOU? PYEI~OA Se B. No, I'm not Chinese. 
M''-HOU? -PHU 
A Xx, A 
7. A. KHIMBYA B'MA PYEI-dA-LA A. Are you Burmese ? 
8. B. CUNDO B'MA B. I'm Burmese. 
108 


Google 


Vocabulary 


Nouns Verbs 

6U he, she HOU?- so, thus 
B' Su who 

SH'YA teacher 


T'YOU? Chinese 
PYEI nation 
PYEI- person of X nationality 


B'MA Burmese 


Noun particle verb particles 


A 
-LE too, also coco 


Independent_particle e le 
sear -TE (basic form of -DE) 


M'....PHO (basic form of 
M'...- ) 


Pron {e) 
JUNCTURES. 


Beginning with this lesson, the groupings of elements within 
a Burmese utterance will be indicated in our transcription. Open 
junctures will be indicated by three spaces, close juncture by 
one, as follows: 


(4) (1) 22) (3) Ca 
HOU?7-TE | CUNDO B'MA PYEI- 


(1) single-bar juncture: major break point;pause 
Open likely 
junctures (2) triple-spgce juncture: minor break point; pause 
possible 
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(3) single-space juncture: no pause 


Close junctures 
(4) hyphen juncture: no pause, consonant change 


HYPHEN JUNCTURE: moxrpho-phonemic alterations. 


The second element of Ta'MIN-ZAIN, BIYA-ZAIN and KAPHI-ZAIN 
is a noun meaning a'store'or a'shop'. But if you ask a 
Burmese for this noun , he will say SHAIN and not @AIN. He will 
give you the citation form, the form it has when it is pronounced 
in isolation; and that is pretty much the form it has in most 
sentences. But in certain circumstances, SHAIN changes to ZAIN; 
initial SH- changes to Z-. 


A 
The B e noun meaning'son'is @A , but in this lesson 
we have PYEI-0A. Initial © changes to %-. 


This kind of phenetic alteration is a very common feature 
of Burmese; it is quite systematic and entirely ‘“earnable. It 
is sometimes referred to as 'morpho-phonemic alteration', a 
label which may or may not be immediately helpful to you. 


The basic idea is this: 
(1) Many of the nouns, verbs, and particles in Burmese have two 
alternative forms. 
(2) The forms differ only in their initial consonants: 
citation form: voiceless initial consonant, e.g. SHAIN 


changed form: voiced initial consonant, e.g. -ZAIN 
Voiceless and voiced consonants (see page ): a sound is 


voiced if its production includes the vibration of the 'vocel 
cords', e.g.: 


yoiceless (no vibration) ssss_ (hiss) 
yoiced (vibrations) zzzz (imitation of 4 bee) 


Notice also the general similarity of gs and z , other than the 
feature of voicing. Both involve forcing an air stream between 
the blade of the tongue and the gum ridge above the upper teeth. 
The z is voiced, the s is not (and the z is more relaxed than 
the gs); but otherwsie they are alike. In English s and z form 
a phonetic set. In Burmese, of course, there are three members 
to the corresponding set: S, SH, and Z, 


Here is a list of all the sets aff::cted by morpho-phonemic 
alterations: 


Citation 

Forms P PH 8 T TH S SH C CH K KH 
Changed 

Forms B fo) D Z J G 


Only the consonants in the top line above are affected by 
these changes. The ones in the bottom line are not (BIYA does 
not change, for example), nor are any of the consonants not 
listed above (H-, S-, M-, etc.). 

Items that begin with a vowel (e.g., EIN) do not change. 


Examples: 
A 
TH'MIN-ZAIN ‘restaurant’ = TH'MIN ‘rice’ + SHAIN 'shop' 
Bt ‘right side’ = pi ‘right' + PHE?  'side' 
-DAN "lead pencil'= ‘lead' + TAN "holder' 
K'LAUN;DAN —'pen' = K'LAUN 'pen point' ~ TAN ‘holder’ 
PYEI-OA "person of X = PYEI ‘nation’ + @A_ ‘'‘son' 
nationality' 


We will indicate others as they come along. 

Notice that CAUN SH'YA does not belong to this list of 
examples. Its second element is a citation form. CAUN,SH'YA, 
therefore, is a different kind of compound from PYEI“dA. It has 
a single-space juncture (otherwise CAUN-Z'YA). There are 
thus two kinds of compounding constructions in Burmese. One we 
will indicate by single- ej e (CAUN SH'YA), the other 
by hyphen juncture (PYEI-64). Hyphen juncture means ‘close 
juncture (no pause), followed, when possible, by changed form 
of next item.' 


Nour, verb-, and sentence-particles are connected by 
hyphen juncture to whatever they follow: DI-GOU OWA-JIN-DE. 


Noun-particles like DI, HOU, BA and BE are connected by 


single;space juncture to,the noun they precede: DI SHAIN, 
HOU PWE, BA SA-OU?, BE CAUN. 
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For purelt esthetic reasons, the M- part of the 
negative sentence-particle will be written with a hyphen, 
although strictly speaking it stands in single-space 
junctyre,with the verk stem that follows it. We will write 
M'- -BU, not M" @WA-BU; this is the single instance when 
a hyphen does not mean ‘changed form follows, if possible’ 
(see Emerson on the subject of foolish consistency). 


\ 
Independent particles (e.g., eGU) may be joined to 
adjacent items with any kind of juncture, open or close. 


S fe} {e) : Noun- and verb-compounds are a common 
feature of Burmese. They consist of two (or more) nouns or 
verbs in close juncture. There are two kinds of constructions: 


A 

CAUN SH'YA single-space juncture; citgtion form of second 
A item 

PYEI-OA hyphen juncture; changed form of second item 


Only nouns and verbs whose citation forms begin with P(H), 
@, T(H), S(H), C(H), or K(H) have two forms; other nouns and 
verbs have only one form. 


Particles are always attached by hyphen juncture to whatever 
they follow, by single-space juncture to what they precede. 
(The M'-part of the negative sentence particle, however, will be 
written with a hyphen. ) 


With the single exception, hyphen juncture means ‘close 
juncture (no pause); followed by changed form whenever possible'". 


So far, so good; now for the kicker: 


ED FO R_OCCUR AFTER L Ss BLES,even in 
hyphen juncture relationships: 
ex glottal tone After other tones 
SA-OU? -SHAIN BIYA-ZAIN 
HOU? -TE [A-DE 


This is the feature that chiefly distinguishes a glottal 
tone syllable from a constricted tone syllable. Both are high 
and short, but the glottal tone is followed by citation forms 
only, while the constricted tone is followed in hyphen juncture 
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by the changed forms of items that have two forms. 


Citation and changed fcrms of yerb- and sentence-particles. 
(Noun-particle will be taken up in Lesson 2) 
after glottal tones after other tones 
(citation forms) (changed forms) 
-TE A -DE A 
Sentence particles -0'-LA -O!-LA 
M'-..-PHU M'-..-BU 
Verb particles -CHIN -JIN 
-HNA IN -HNAIN 


Notice that -HNAIN- has only one forn. 


To illustrate these forms, we need one new verb-stem: LOU? 'work' 


A 
HOU? -TE LOU?-TE , OWA-DE 
HOU? -O' -LA LOU7-6' -LA a8 - i -LA 
M' -HOU? -PHU M' -LOU? -PHU M' -oWA=BU 


Notice that the sentence particle -DE occurs in its 

changed form in LOU?-CHIN-DE and LOU?-HNAIN-DE. Only the 
item immediately following a glottal tone is affacted by its 
restriction on change. Similarly: 


An A A 
M'-LOU?-CHIM-BU LOU?-HNA IN-9 '-LA BA LOU?-CHIN-9 '-LE 


PRONUNCIATION DRILLS. Substitution Drills (1-3) 


1. OU  LOU?-TE He works 
eU LOU?-0' -LA Does he work ? 
@U MULOU?-PHU He doesn't work. 
6U LOU?-CHIN-9'-LA Does he want to work ? 
eu M'-LOU?-CHIM-BU He doesn't want to work. 
6U M' -LOU?-HNAIM-BU He can't work. 
6U LOU?-CHIN-DE He wants to work. 
eU LOU? -TE He works. 
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PRONUNCIATION DRILLS. 


4. 


ee ey ee | ee ee ee Ne 


A 
eu SA-DE 
A 
eu Sh-8 1-14 
AR A 
eU M'-SA-BU 
A x, 4 
eu SA-JIN-0'-LA 
An A 
eU M'-SA-JIM-BU 
A 
eu M'-¢A-HNAIM-BU 
eu SA-J IN-DE 


QU SA-DE 


@U  —_—- LOU?-CHIN-DE 
A 
eU  - LOU?-@'-LA 
x A 
@U  —_—- LOU?-HNAIN-0'-LA 
A 
@U M'-LOU?-PHU 
A 
@U M'-LOU?-CHIM-BU 
A 
@U —_—- LOU?-CHIN-0'-LA 
eU  ‘ LOU?-TE 


QU LOU? -CHIN-DE 


LOU? -TE 

LOU? -CHIN-DE 
NEI-J IN-DE 
NEI-O'-LA 


A 
HOU?-0'-LA 
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He eats. 

Does he eat ? 

He does not eat. 

Does he want to eat ? 
He doesn't want to eat. 
He can't eat. 

He wants to eat. 


He eats. 


She wants to work. 

Is she working ? 

Can she work ? 

She does not work. 

She doesn't want to work. 
Does she want to work ? 
She works. 


She wants to work. 


Progressive substitution drills (4-8) 


works 
wants to work 
wants to stay 
stays? 


so? 


A 
M' -HOU? -PHU not so 


A 
M' -LOU? -PHU not work 
LOU? -TE works 
A xX A 
56 OWA-0'-LA goes? 
A 
HOU?-0'-LA so? 
HOU? -TE so 
A 
YEI-DE writes 
' A ‘* “A 
M'-YEI-BU-LA doesn't write ? 
A K 
M'-LOU? -PHU-LA doesn't work ? 
A 
LOU? -0' -LA works? 
A A 
awa 3" =A goes ? 
A A 
6. M'-KAUM-BU not good 
A 
M' -LOU? -PHU not work 
A 
LOU? -@' -LA works ? 
An A 
CI-d'-LA big? 
A 
CI-DE big 
HOU? -TE so 
re “3 N 
M‘' -HOU? -PHU not so 
A A 
M'-KAUM-BU not good 
A 
7. CI-DE big 
HOU? -TE so 
A 
HOU?7-6' -LA so? 
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v\ A 
SI-d'-LA exist? 


: vN f 
M’ -SI-BU not exist 
A 
M' -LOU? -PHU not work 
LOU? -TE works 
A 
CI-DE big 
A 
8. SA-HNAIN-DE can eat 
LOU? -HNA IN-DE can work 
8 A 
LOU? -CHIN+0'-LA want to work ? 
xX A 
LA-J IN-O'-LA want to come ? 
A , 
M'-LA~-HNA IM-BU can't come 
A 
M' -LOU? -HNA IM-BU can't work 
LOU? -HNA IN-DE can work 
A 
SA-HNAIN-DE can eat 
G r_note 


(1) EQUATIONAL SENTENCES, The sentences in Lessans 1 to 5 
were all instances of Noun-Verb sentence pattern, e.g.: 


A A 
DI CAUN CI-DE ‘This school is big.' 
‘\ A_A 
MAUN BA M'-LA-BU-LA "Isn't Maung Ba coming ?' 


The Basic Sentences in this lesson are all instances of 
the other fundamental Burmese sentence pattern, Noun-Noun: 


6U CAUN SH'YA "He's a school teacher.' 


nw XA A , ; 
KHIMBYA T'-YOU? PYEI~GA-LA Are you Chinese ? 
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but sometimes they do not. 


English equivalents 


Their best and most reliable 
are ‘right' and ‘wrong’. 


The short answer can be expanded by adding the second noun 


from the question (2), or both nouns (3). 


Or you can 


simply make the statement that answers the question (4). 


(2) NATIONS AND NATIONALITIES, 
Nations. 
B'MA PYEL Burma 
T ‘YOU? PYEI China 
IYIKAN PYEI America (U.S.A. ) 
G'LET? PYEI England 
PYEI Russ ia 
rRNel PYEI France 
Y "YA PYEI Thailand 
People 
B'MA or B'MA PYEI2NA a Burman 
T'YOU? or T'YOU? PYEI-3A.\, a Chinese 
IYIKAN or aye TTA ever A an American 
'LEI?. or ‘TNG Ee PYEI“SA an Englishman 
YUSA or A PrE1OA a Russian 
IN@I? or PYINOI? PYEL a Frenchman 
OuD'YR or YOUD'YA PYEIOS a Thai 
A 
B'MA UN a Burmese school 
TLYOU? AUN a Chinese school 
IYIKAM CAUN an American school 
CER CAUN an English school 
A CAUN a Russian school 
ni Seer oe a French school 
OUD 'YA UN a Thai school 
m “Aw A “A 
NOTE: The modern word for Thailand is THAIN PYEI, but YOUD'YA 


still being used. 
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is 


Avoid literalness. It is very tempting to make the following 
associations: 


A 
OU ING'LEI? ‘He's English’ 
A A 
@U ING'LEI? PYEI-0A "He's an Englishman' 


Such a pairing off is neat and plausible, but it does have 

one defect: it isn't true. The soundest way to put it is: 

the two Burmese sentences are equivalent to the two English 
sentences; it is a two-to-two relationship, rather than 

two one-to-one relationships. It might be expressed graphically: 


A 
eU ING'LEI? ‘He's English, ' "He's an 
A A Englishman’. 
eU ING'LEI? PYEI-SA 


(3) QU means either'he'or'she' -- 'that person’. B! -8U means 
‘who' --'which person’. 


He 
A 
@U CAUN SH'YA She is a school teacher 
A he 

eu B!-QU-LE Who is\she ? 

DRILLS. SUPPLEMENTARY VOCABULARY. 
Nouns Verb-stem 

\ 
OME IY IKAN ‘American' LOU?- ‘work, do, perform, 
“ING!LEI? 'English' act, operate, make' 
YUSA "Russian! 
PYINOI} 'French' 

'YA 'THAL' 


CAUN68 "student' 
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This kind of sentence is called an equational sentence. 
Its form is that of an equation:, 
Xx = 2Y¥ 
He is a school teacher. 
eU _—sCAUN SH'YA 
Here are its patterns: 
Positive Negative 


(NOUN) (NOUN) (NOUN) (NOUN) M' -HOU? -PHU 


Statement A 


A 
LA LA 
Question (NOUN) (NOUN) , (NOUN) (NOUN) M'-HOU?-PHU A 
% 1E 
eu  CAUN SH'YA @U _-CAUN SH'YA M'-HOU?-PHU 
A A A 
@U  CAUN SH'YA-LA @U ‘CAUN SH'YA M'-HOU?-PHU-LA 


He's a school teacher He isn't a school teacher. 
Is he a school teacher? Isn't he a school teacher? 


Answe to e onal _ sentences. 
A A 
@U CAUN SH'YA-LA 
A 
Ly HOU? -TE 1. M'-HOU?-PHU 
A A A A 
2. HOU?-TE CAUN SH'YA 2. M'HOU?-PHU CAUN SH'YA M'-HOU?-PHU 
nw a as 
3. HOU?-TE 6U CAUN SH'YA 3. M'-HOU?=-PHU 6U CAUN SH'YA 4 
4, @6U CAUN SH'YA 4. 6U CAUN SH'YA A 
M' -HOU? -PHU 
The short answer to an equational question is 
either: HOU?-TE a ‘that's so, that's right' 
or: M' -HOU? -PHU 'thta's not so, that's not right’ 


Do not identify with English 'yes' and 'no'. They do match 
up with ‘yes’ and 'no' sometimes (as in this inveance), 
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DRILLS, Sunstitution drills (9-20) 


NX A ‘ 
“* 9, CUNDO OMETYIKAN PYEISA I'm American. -:°- 
A A Ate as 
_CUNDO ‘ING'LEI? PYEI=3A I'm English, > 22 <7 > 
\ LN 
CUNDO YUSA PYEI0A I'm Russian ~_ 
A 
CUNDO PYIN@I? PYEI-NA I'm French. 
A A 
CUNDO yYOUD'YA PYEI-3A I'm Thai. 
A 
CUNDO B'MA PYEI-®A I'm Burmese. 
A 
CUNDO T'YOU? PYEI-5A I'm Chinese 


XN A 
CUNDO @MEIYIKAN PYEI-OA \ I'm American. 


A A A _A 
10. KHIMBYA ‘ING'LEI? PYEI-SA-LA Are you English ? 
A A 
KHIMBYA PYIN@I? PYEI-OA-LA Are you French ? 
A mV A 
KHIMBYA B'MA PYEI-d0A-LA Are you Burmese ? 
A N A A 
KHIMBYA OMEIYIKAN PYEI~OA-LA Are you an American ? 
AA 
KHIMBYA T'YOU? PYEI2OA-LA Are you Chinese ? 
A NNN A _A 
KHIMBYA YUSA PYEI-0A-LA Are you a Russian ? 
A A Die A 
KHIMBYA YOUD'YA PYEI4OA-LA Are you a Thai ? 


nxn AK me A 
KHIMBYA ING'LEI? PYEI-QA-LA Are you English ? 


A 
11. OU T'YOU? M'-HOU?-PHU He isn't Chinese. 
A 
@6U B'MA M' -HOU? -PHU He isn't Burmese. 
A A 
6U ING'LEI? M'-HOU?-PHU He isn't an Englishman. 
\ A 
OU OMEIYIKAN M'-HOU?-PHU He isn't American. 
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13. 


2228 


A 
CUNDO-LE 
A 
CUNDO-LE 
A 
CUNDO-LE 
A 
CUNDO-1E 
A 
CUNDO-LE 
CUNDO-LE 
CUNDO-LE 
CuNDO-L& 


X\VvA A 
YUSA M'-HOU?-PHU 


A A 

YOUD 'YA 
\ 

OME TY IKAN . 
B'MA 
PYINOI? 
T'YOu? 
A 
ING 'LEI? 


\v\ 
YUSA 


A A 
YOUD'YA 


A LVN UA 
@U-LE YUSA-LA 


A A 
QU-LE T'YOU?-LA 


A XN A 
@U-LE ®METYIKAN-LA 


A A 
QU-LE B'MA-LA 


A 
eu-LE yOuD'YA-LA 


A A 
6U-LE PYIN@I?7-LA 


eu-Lf tne 'LEI?-LA 


A NYVN 
QU-LE YUSA-LA 
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A 
PYIN@I? M'-HOU?-PHU 


A A A 
YOUD'YA M'-HOU?-PHU 


A 
T'YOU? M'-HOU?-PHU 
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He 


He 


He 


He 


isn't a Frenchman. 
isn't Thai. 
isn't a Russian. 


isn't Chinese. 


I'm also a Thai. 


I'm also American. 


I'm also a Burman. 


I'm also French. 


I'm also a Chinese. 


I'm also English. 


I'm also Russian. 


I'm also a Thai. 


Is 
Is 
Is 
Is 
Is 
Is 
Is 


Is 


he a Russian too ? 
he Chinese too ? 

he also an American ? 
he Burmese too ? 

he a Thai too ? 

he a Frenchman too ? 
he also an Englishman — 


he a Russian too ? 


N A A 
14. MAUN BA YOUD'YA M'-HOU7-PHU Maung Ba is not a Thai. 
N\A A 
MAUN BA ING'LEI? M'-HOU?-PHU Maung Ba is not English. 
\ X\ A 
MAUN BA @MEIYIKAN M'-HOU?-PHU Maung Ba is not an American. 


\ A 
MAUN BA PYIN@I? M'-HOU?-PHU Maung Ba is not French. 


\N  \vs A 

MAUN BA YUSA M'-HOU?-PHU Maung Ba is not a Russian. 
\ A A 

MAUN BA CAUN SH'YA M'-HOU?-PHU Maung Ba is not a school 
NA x A teacher. 

MAUN BA CAUN-0A M'-HOU?-PHU Maung Ba is not a student. 


NA A A 
MAUN BA YOUD'YA M'-HOU?-PHU Maung Ba is not a Thai. 


A 
15. B' Su T'YOU? PYEI9A-LE Who's Chinese ? 
A A 
B' SU B'MA PYEI“OA-LE Who's Burmese ? 
\vN nN A 
B'-6U YUSA PYEI20A-LE Who's Russian ? 
% 4 A 4 
B'~0U ING'LEI? PYEI‘dA-LE Who's an Englishman ? 
AN %F A 
B'-6U @MEIYIKAN PYEI2QA-LE Who's American ? 
a A 
p'SU PYINGI? PYEI-OA-LE Who's French ? 
A A A A 
B'-8U YOUD'YA PYEI-OA-LE Who's a Thai ? 
nN A 
B'-OU T'YOU? PYEI-OA~-LE Who's Chinese ? 
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i Op usuysTTSug sty? Sseop 2eqM 3@-LNO1 va yp-1 ad 2171, 9NI Ia 
wv Vv. N 
4 Op ueTssny sty? Se0p 38UM FI-,6@-2N01 WA VO-I1akd VSNA IG 
wv v \AN 
4 Op TeYL sty. Sseop 2eqM 26 Kk 
i aJ-,-2N01 va verlaka WX, GNox Id 
@ Op ueuyouety Sty Se0p 384M FI-,e-3NO1l Va WE-Lakd ZIONITAd Ia 
w 
4 Op ueoTAeMy sty. Seop 2eqM 3I-,@-LN01 va Yorlaka NVOITAT ae Ia 
i Op aseauty) sty seop 2eyM TI- ,0- E07 vd ve-Iaka WH, @ Ia 
é OP eSeUTYD STUI Se0P IFUM AI-,e-LN01 WA VOrIHAd 2NOA,L Id 
“MN 


2 Op usuYysT,TZuq Sty? SSOP 384M FI-,e-sNOI Va Ve Tad e131, ONT, Iq *ET 
v 


ZeATT FeUL STYI SeOp az04M T1-,@-TaN VWH-aa@ = -¥X,GNOA Ia 
2 ATT osSemINg sty sesop srT3syM T1- ,Q-1aN VWH- ad W,d Id 
2 PATT Juepnys sty. sasop sr94yM 3I-,@-IaN VWH-3d Yer nny Ia 
% ®AF[ A9yYoee TooyudSs sty. Se0p s194M TI, Or TaN WAH-3&  VA,HS Nn¥9 Ia 
2 PATTI uUeUTDUeIA Sty S<Oop sr94M AT Gel an VWH- ad tIONIAd 10 
Z SAT] ueoTASMy STYI Se0op s19qM FI- Tan VWH- ad NvAT AT ae Ida 
% PATTI ueTSSsny STYI SeOop s194M TI-,§- Tan WAH-dad VSNA Id 


NAN 


& PATT FEUL SFYI SOP sT94M I>, Qo TaN VWAH- ad VA, GNOA Iq °9T 
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‘eTgsny UT 
*pueTFeyL ut 
*pueT3uq ut 
*euTYyD UT 
*90uelg UT 
"BOT Asy UT 
*BULINg Ut 


‘eT Sssny Ut 


SAFI 02 2UBM 3, Us290P 2H 
@ATT 02 2UBM 2 ,USe0p 9H 
AFT OF UBM 2,USe0P aH 
@ATT 03 2UBM 2,Uss0pP 3H 
ATT 02 3UBM 3, US20pP 2H 
SATT 02 2UBM 3, US<0P aH 
@ATT 03 UBM 2,US<0P 3H 


@ATT 02 2UBM 3, UsSs0p 3H 


% SutyQ Sst s194M 

i pueT3uq st s104M 
% Swang sft s194qM 

g d0ueTY St sT9yM 

Z SFssny st ezoyy 

i BotrAsy St sT9yM 
% pueTyeylL sft s154M 


§ 8UTYD ST azeyM 


fia-WI f-TaNn~ WH VWAH-1aAd VSNA Noe 


\AN 


Fe i ea WAH-I dAd WA, aga ne 


Aa-WT C-IaGN- rw WAH-I FAd TT1, ONT ne 


Qa-WI f-TaN- ,W VWH-IGAd cNOA, L Ne 


Qa-WI f-TaN- Ww VWH-IGAd cIONIAd Ne 


Nd-WI f-TaN- ,W WAH-T GAd ead ne 


fa-WI f-TaN- WW VWH-IdAd VW,d Ne 


da a WAH-IGAd VSNA Ne 


a YAH- ad 
a1-VAH- ad 
T1-VWH- ad 
Vv 
T1-VWH- dd 
Vv 
TI- VWH- 3a 
Vv 
T1- VAH- ad 
Vv 
T1- VAH- ad 
Vv 


TI-WNH-ad 
Vv 


NAN 
TdAd eNOA, L 
IGAd s1 FI, ONT, 
IdAd WAG 
IdAd eIONIAd 
IdAd VSNA 

VAN 
IqAd BWATAT ONE 
IadAd YA. aoa 


IdAd eNOA,L 
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‘asauling Jou wT 
*youertg Jou wT 
*youety Jou a1,nox 
‘ueTSssny JOU 91,nNoZ 
‘ueTSsny 3,UST oH 
‘uBOTIoUy 3,UST 2H 
‘ueoTIsUly Jou WT 


‘asouing Jou wT 


3 e104 WoAF BULINgG 03 03 Nok UBD 

3 e194 Worry pueTB3uq 03 08 nod ueg 
2 et09Yy WorAZ BUTYD 02 03 Nos uBD 

% e19Y WorAZ pueTTeyL 02 08 nok ueg 
3 e204 wory BTssny 02 08 nok ue 

j et9y WorZ soUueTY 02 08 nok uBD 

3 eA9Y WoAZ BdFAsMy 02 O08 nod uBD 


i eey WorZ suING 02 08 NOK uBD 


OHd- NOH |W We-1aad VA,@ OdNnod 
Nd-2NOH- WK Wetakd eIONIAd OdNNO 
NHd- cNOH- ,W VO Tak vIONIAd VWAEWIHI 


Vv 


Did .NOH- ,W Vy iakd vous VAN HI 


ps-cNOne 1M Ye-1and vex 


NHd- ~NOH- ,W ve-T aad NVHIAITGNe ne 
Vv v \ 


NHd- eNOH- ,W Ve-Takd NVATAIGNe OdNNO 
y, v X 


NHd- NOH- ,W Wyo ahd WA,@ OdNno “TZ 
Vv Vv 
yi- iQ ONT VN WhN9 NODS-IGAd WA, a vo-td 
VI- Sata NOd-IGAd .ITI,ONI YO-Id 
Vv v N 
a Lica NODS-IWAd eNOA,L YO-1Id 
Vv v N 


\ 
eG oe NOd-IaAd vSns yOrId 
Vv Vv N 


ne NOD-IaAd VA,GNOA YO-1Id 
v v 


Vin Q NINE ype NOS-IaAd cIONIAd void 
- ,Q@-NIVNH- N¥XMI AI GNO 
vi 1 VNH wie NOS-I Ad NVAIAT AW yo-Id 


W1-  Q-NIVNH-VM@ NOD-1dAd YAS YO-Ia “oz 
v Vv N 
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‘002 Aeyoea} TOOYS eB s, aq 
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35. XN \ A vV\ \ 

@U YUSA PYEI-GA LA-0'-LA p'Su YUSA PYET-CA LA-S'-14 
XN A \ A 

6U B'MA PYEI-GA LA-o'-LA B'-OU B'MA PYEI-GA LA-)'-I8 


@U SMEIYIKAN PYEI-GA LA-S'-LAB'-SU OMETYIKAN PYEI-GA LAS'-LE 
@U PYINGI? PYEI-CA LA-o'-LA B'S PYINOI? PYEI-CA LA-O'-LE 
@U T'YOU? PYEI-CA LA-3'-LA p' Su T'you? PYEI-GA LA-O'-LE 
ev yOun'yA pyer-ca LAD'-t4 sn Su vOu'vA Pyer-da 1as3'-18 
eu Snc'nert Prer-ca 1aS'-h —-BtSu yOu'va prer-Qa aS -18 


Who came from Russia ? 
Who came from Burma ? 
Who came from America ? 
Who came from France ? 
Who came from China ? © 
Who came from Thailand ? 
Who came from England ? 


36. 
A 
CUNDO T'YOU? CUNDO-LE T'YOU? I'm Chinese too. 
A \ 
@U OME TY [KAN @U-LE OGMEIYIKAN He's American too. 
NX \ A 
MAUN BA B'MA MAUN BA-LE B'MA Mg. Ba's Burmese too. 
A A A 
6U CAUN SH'YA @U-LE CAUN SH'YA He's also a school 
A A i teacher. 
cunno cAun-SA CUNDO-LE CAUN-0A I'm a student too. 
\ YS N\ A > 
MAUN BA B'MA PYEI- MAUN BA-LE B'MA PYEI-0A Mg. Ba's a Burmese 
A_ A A n_ A too. 
6U YOUD'YA @U-LE YOUD'YA He's a Thai too. 
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Lesson 7. 


6. 


7. 


A x A 
NEI KAUN-0'-LA KHIMBYA 
ras 
NEI KAUM-BA-DE KHIMBYA 
A A nN 
B'MA Z'GA PYO-DA?-0'-LA 
A A A 
NE-NE . PYO-DA?-TE 
A A 
BE-GOU OWA-M'-LE 
A 
OLOU?-KOU OWA-ME 


A 
BE-HMA dLOU? LOU?-0'-LE 
SA-DAI?-HMA OLOU? LOU?-TE 
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Basic Sentences 


A. How are you, sir ? 
B. I'm fine, sir. 
A. Do you know how to speak 


Burmese ? 


B. I know how to speak 
a Little. 
A. Where are you going ? 


B. I'm going to go to work. 


A. Where do you work ? 


B. I work at the post office. 


Vocabulary 





Nouns verbs 
A 
KHIMBYA sir, ma'am NEI KAUN- be well 
ine aN 
Z'GA language PyYO- speak 
OLOU? work @LOU” LOU’- work 


SA-DAI? post office 
Noun particles verb particles 
-PA- (-BA-) (polite particle) 


-TA?-(-DA°-) (know how to) 


Independent particles sentence particles 
A 
NE-NE a little -ME future 


Vocabulary Notes 


(A) KHIMBYA ‘'sir, ma'am’. Do not confuse this term of 
address with ‘KHIMBYA' = you. 


(B) SA-DAI® A compound of 'SA' written thing and the changed 
form of TAI? ‘brick building’. 


(c) OLOU® ‘work’. The first example of a very common Burmese 
pattern: a verb made into a noun by the prefix o. Here are 
two more examples: 


A 
OSA 'food' aPyO ‘speech’ 


A 
(D) OLOU? LOU®-TE ‘work! noun plus verb (like SA YEI-DE 
‘write’ . In each instance, the noun makes the action specific: 


compare our expression_play ball, play cards, play pool, play 
Beethoven. 


(E) _-ME (future sentence particle). In previous lessons we have 


encountered the sentence particle -TE (changed form -DE), which 
Occurs in sentences about: 


141 


Google 


Present action: ‘The lion is eating the meat.' sA-DE 
past action: 'The lion ate the meat.' -DE 
timeless action: 'Lions eat meat.' SA-DE 


In this lesson we encounter the sentence-particle -ME,which 
Occurs in sentences specifically referring to a future time, 
and which has three forms: 


Positive Negative , 

Statements -e. “ME M'-...-PHU 
N 

“LA “1A 

Questions woe MT A Mi=..6f A 

“LE “LE 


The negative is the same as the negative of the -TE sentences. 
Only the positive forms are different. 


(Substitution drill) 


1. CUNDO SA-ME I'LL eat. 
CUNDO LA-ME I'll come. 
CUNDO NEI-ME I'll stay. 
CUNDO SA YEI-ME I'll write. 
CUNDO OWA-ME I'll go. 
CUNDO PYO-ME I'll speak. 
CUNDO LOU? -ME I'll do it. 
CUNDO SA-ME I'll eat. 
2. 6U OWA-HNAIM-ME He'll be able to go. 
@U NEI-HNAIM-ME He'll be able to stay. 
@U NEI-J IM-ME He'll want to stay. 
@U PYO-J IM-ME He'll want to speak. 
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eu Py6-DA?-ME He'll know how to speak. 
@U LA-DA?-ME He'll know how to come. 
6U LA-HNAIM-ME He'll be able to come. 
eu OWA-HNAIM-ME He'll be able to go. 


(Transformation drills) 


A 
3, @U DI-HMA SA-DE @U DI-HMA SA-ME 
N 
MAUN BA LA-HNAIN-DE MAUN BA LA-HNAIM-ME 
\ 
QU-HMA SA-0U? $1-DE GU-HMA SA-OU? Si-ME 
EIN-HMA dLOU? LOU?-TE EIN-HMA OLOU? LOU?-ME 
v\ \ 
HOTE NYA-BE?-HMA SI-DE HOTE NYA-BE?-HMA SI-ME 
A A N A) 

B'MA Z'GA PYO-DA?-TE B'MA Z'GA PYO-DA?-ME 

N N 
T'YOU? PYEI-GA LA-DE T'YOU? PYEI-GA LA-ME 


He'll eat here. 

Maung Ba will be able to come. 

He'll have a book, 

I'll work at home. 

It will be to the right of the hotel. 
You'll know how to speak Burmese. 

It will come from China. 
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3 003 Juemmejser ay? 3B 9q BY TTTM 
FI Heys VWH-NIVZ-NIW,HL 21-00 
3 azey Wea 02 BufoS uezssny sy st VY bd 
VI-,W WS VWH-Id VSNA Id 
4 388 03 eTqQe eq IT YTTM 26uM ae 
@1-,W-WIVNH-VS V@ OaNnD 
3 B0UeTY UT DAFT 02 BuzToZ nok say V 
VWI-,W-IGN VAH-IGAd vIONIAd 
2 21043 yom TIT ouM 
gI-,W- Not eNnoTe NG a VWH-NOH 
2 9q Bsnoy e432 TTFM et04M 


Z ®0FFJO 380d I~, W-IS VAH-aa NIG 


947 02 aod 03 aTqe aq noX LITM 
¥I-,HOALYNH-VI nou-.1vd-vs 


‘aay SWOD OF JUBA TT, 2H 
QN-WI£-¥1I nod-Ida 
‘ystTS3uq yeeds 03 9TqGe aq TT,NOA 


AW-WI YNH-OAd WO, Z eITI, ONT 


‘aot sO 3sod oy. 38 YAOM T1,2H VY 

GW-.NOT .nole VWH-.IVd-vs 

*Teq0y e@ ut ABAs TT, oH 
QN-IGN VWH-ZIOH Ne 

‘mou 289 [1,1 
aW-V¥S OGNND nde 
*azjeey2 9Yy3 03 03 TT,1 Vv \ 
aN-VM6 NOS=iMd oOaNnnd 

*Tooyos 9y2 38 2q 11, eH 
aW-1S VRH- NAVD ne 


VI-,Q@-IS VWH-NIVZ-NIW, HL FI-Ne 
Vv \A Vv Vv 


NAN 


atic NEE va oOdnno 
Vv Vv 


a ate VWH-Id VWSNA Id 
Vv Vv 


VI-,Q-IN VWH-IaAkd vIONIAd 
Vv 
FI-,8-2N'OT eNOTe Ng-, a YHH-NOH 
-,e- -4a 
TI-.Q-18 WWH-3a NIG 


VI-, Q-NI VNH-V1 NOw-cIVd-Vvs 
Vv 


Ha-WE LVI nod-1a 
fa-WIYNH-OAd~- , W Wp.Z oT dT, ONT 
QHd-. NOT-,W oNOTe YAH-.IVvd-VSs 

(a-TaNn- W VWWH-aLOH ne 
Nd-Vs-,W OGNND nde 
Vv Vv XN 
Nd-VM6-,W N0D-aMd OGNNO 
vv Vv 


Nd-IS-,W VYWH-NNVO ne 
VNA v 


Google 


%Z wwood 02 9vTqGe aq nok 2, oe 
VAN HA yiga Sa aa da VAG HA ee iW VAGNIHI 
3 03 03 Quem nod Op Vv 
VAGWI HI re ive ALE ye nod- aa qI-, a nod-4a 
*pooS s} Juemejser stuL Vv Vv 
VAGWIHA dd-vd-Wiva NIVZ-NIW, HL Ia ad-NnWa NIVZ-NTW, HL Id 
{ quem nok op zeyy OV Vv 


VAGWNI HI or 5 Vad-WI MOT va I~ Q-NT M071 va 
i mou 38a 02 Quem nok og Vv 
VAGDNIHI ViI-, ha ter n -,—- - 
*az3B0yN3 943 03 Suto’ wT Y iS piri Veg Ng 
VAEWI HD aWN-Vvd- ye cosa GW-vMe NOD-aMd 
*az0y2 3,UST 2H v Vv 
VASWI HD Da-va- 13" WWH-3IOH ne Nd-1§-,W WAH-@3IOH Ne °L 


*atay YIOM 3, U0p I 
Qa-Vd-.NOT-,W cNolte VWH-Id NHd-.NOl-,W ehoTe YAH-Id 
*o8 02 queM’Q ,UOp T v 


alata tas ocNno Nd-WI C-vMe-,W OdNNd 
*TaI0y4 949 Ae poekeq v V v 
adq-Vad-IGN VWH-aLOH OGNND @dq-LGN WAH-adLOH OGNNd 
2 eseming yeeds 037 Moy Mouy NOA OG 
VI- 1 Q-Vd-oVd-Okd ¥9,Z wWA,d VI-,0-.Vd-O0Ad VO,Z WW, 2 
*azeay Tooyos Aue 3, ust bai v wo 
nd-va ~I§-.W NAW9 WAH-1Id Nd-Ig- Ww NNVO WWH-Id 
4 yYooq e@ arsy nk og vee ¥ 
WI-,Q-Vd-IS cNo-vs YWH- VAN HA vi “IS .NO-VS VANH-WAGNI HI 
‘aod 03 StTqe 2q TT7I “ Vv 
GW-Vd-NIVNH-V1I OCNNOD SW-WIVNH-V1 OGNND °9 


(SIITAp UofT ewx0zsuerzL) =Yd- UO STTF2G 


‘we, eu ‘ITs, VAHL Sut ppe Aq padrtojyutez 90q ued 

YOTUM - XOTOO aAFTod pue TeuI0; 8 way} SutAT3 ‘suot3senb pue squewe}eIs UT simods00 
OsT® 3F 3nq ‘(g uosse] UF sTdmexe AsATz) sapenbss ut ATQuenbezz AAVA smMod50 AT 

*q0edsez1 pue sseuaqt{od jo uSts e& st 
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Pronunciation Note 


Citation and changed forms of noun-particles 
Citation form Changed form 
-KOU -GOU 
“KA “cA 
-HMA 


Notes: (1) -HMA has only one form because of its initial 


consonant. 


(2) Since noun-particles always (when they follow a 


noun) are joined to it by hyphen juncture, they usually occur 
in their changed forms, The only time the citation forms occur 


is after glottal tone syllables. 


Drills on noun-pa 


8. OLOU? -KOU 
A 
PWE-GOU 
NYA-BE? -KOU 
SA&-DAI?-KOU 
BIYA-ZAIN-GOU 
BE-BE.? -KOU 
% \ 
TE-DE+GOU 


3LOU?-KOU 


Go 


Cc 


A 
OWA-ME 
aw 
OWA-ME 
A 
OWA-ME 
QWA-ME 
A 
OWA-ME 
A 
OWA-E 
A 
@WA-ME 


A 
OWA -ME 


gle 


(Substitution drills) 


I'm going to work, 

I' m going to the theatre. 
I'm going to the right. 

I'm going to the post office. 
I'm going to the tavern. 

I'm going to the left. 

I'm going straight ahead. 


I'm going to work. 
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2 youeszy yeeds 03 Moy Mouy NOK og 


3 oseueder yeeds 02 Moy Mouy Nod og 


2 USTT3uq yBeds 03 Moy Mouy Nok og 


3 esemimg yeeds 03 Moy Mouy nok og 


Vel aAd VWALCGNI 
Vv N 


VSet aAd NVd,C 


Z ®TFJO Ysod ay} worz 
2 [T9I0Y sy? WorsZ 

2 4A0M worz 

i doys-sezjoo ay. worzz 
Z WSFA BY? wWoIzsz 

3 Tooyss worzz 

3 smoy wors 


& BOFFFO YSod oy worzsz 


e194 
ar9y 
a1s9y 
e234 
e294 
e204 
a13y 


e294 


TdAd VAL GNI 


IdAd N¥d,C 


ouwos nok 
aos nof 
auos no 
suo. nok 
auioo nof 
auos not 
wuoo nod 


suoos nod 


PF 
PF 
PF 
PF 
PF 
PFa 
PFd 


PFa 


VI-,O-cVd-0A 
v 10-2 a d Y9.2 é 


TONIAd 


VI- ,O-c.Vd-OAd VO,Z NVd,C 
Vv vey 


Vv e 2. aaa 
VI- ,0F et v9, 
Vv Vv Vv 


(12-01) STIFIp uof3InzF3sqns 


VALGNI ueT pul 


TI, ONT 
Vv 


Z WW,@ 


Nva,C osoueder 
:SotFTTeuoszeu Mau OM], 





vig va~cI¥d-¥5 
vig mee 
a Sa oo 
yrateyt VO-NIVZ-IHdV4 
Vv \ 

A “le aa 
oe 
VI Sov1 VO-NIG 

Vv N 


i al bain va-VS 


nod-Id 
nod-1Id 
nod-Ia 
nod-Id 
nod-Id 
nod-Ia 
nod-Ia 


nod-Ia 


“OT 


*STIIUG 
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*suoy 32 AAOM T 
*JUBANBASIA BY 3B YAOM T 
*Tooyos ay 38 Y1I0M T 


*TeIoY sy? 3B YI0M T 


*YUst[S3uq yxBeeds 02 MOY MOUy 
*FPUTH 48eds 03 MOY MOUy 
*asouTUuD yeeds 02 MOY MOUY 
*uBTSssny 7eeds 07 MOY MOUyH 
*youezq yeeds 02 MOY MOUY 
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*ssouing yeeds 02 MOY MOUy 
‘UST [Zuq "Beds 02 MOY MOUY 


Gd-Vd-~NO1 oNOT@ VYWH-NIG 


dd-Vd-.NOT .NoTe VNH-WI V2-NTA, HL 


3,Uop I 
3,U0p I 
3,Uop I 
3,Uop I 
3,uop I 
3,Uop I 
3,Uo0p I 


3,Uop I 


3 ssemmng yxeeds 02 Moy Mouy Nok og 


2 sseuTYyD yxeeds 03 Moy MouY NOK Og 


3 uetssny yeeds 03 Moy Mouy Nos og 


2 FeyL yeeds 02 Moy Mouy Nok og 


ad-Vd-.Nnote VAH-NQV9 
Gd-Vd-eNOT eNOTe@ VWH-aIOH 


OaNnnd 
oannd 


OaNnd 


oanno 


SHd-.Vd-Qhd- WH 9,2 eI 1, NT, 


NHd-.Vd-OAd-,W V9,Z VAXGNI 
vy Vv Vv 


(QHad-Wd-Qfd- WW ¥9,Z oMOA,L 


NHd-.¥d-OAd-,W VO,Z WSNA 
Vv Vv Vv 


NAN 


fllid=« Vd-OAd~-,W VO,Z cIONIAd 
Vv Vv 


NHd-.Vd-OAd-,W VO,Z NWd,£ 
Vv Vv Vv 


NHd-.Vd-OAd-,W VO,Z WA,a 
Vv Vv Vv 


NHd-.¥d-OAd-,W 
7 V Vv 


VO,Z cI 1, 5NI 
Vv 


vi- 16-.¥d-OAd Vd. Z Wd 


VI- ,0-.Vd-O0Ad VO,Z onoaA, L 
Vv Vv Vv 


tie reragAd Ws Z 


VSNA 


LAAN 


VI-,0-cVd-OAd V5,Z VA,GNOA 
Vv Vv v Vv 
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vv 
3 swoy 2e 410M OF Quem NOA og WI- Q7NIHD- N07 enole YNH-NIa VACHE 


ydoys-asesFJod ay. 38 YOM 02 Quem nok og yI- sQCNTHS~cNloT onole WAH-WIVZ-IHdva VAGWIHI 
3 @0FFFO 3s80d y “ 
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ay 38 YIom 02 AueM Nod og VI-. Q7NIHO-< NOT énoTe VWH-WIVZ-NTW, HE VAG HD 


3 21943 YAIOM 02 Quem Nok og vi- 1QcNTHO-cNOT «Mote VWH-NOH VAG HI 
2 e204 YI0M OF JueM Nok og vI- i QONTHO~ NOT enote VYWNH-1Id VACHE 
ZTOoyos oy2 3&2 YIOM OF JueM NOA Og ¥I-.G/NTHO~c N07 enoTe VWH-Nnvd VAGWI HDI 
Vv 
*Taqoy ey We y1I0M [ aa" Vd-.NOT .NOT@ VWWH-a3IOH OdNND 


"UT@ABI 942 32 YIOM IT Fd-Vd-.NO1 .NO1e VWWH-WIVZ-VAIG OaNND 
*azey2 YIOM T dd-Vd-¢NOl .No1e YWH-NOH oaNno 


*azay YIOA IT ad-Vd-.NO1 «not? VWWH-Id oOdNno 


“YT 
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‘mou [TOoYyos 0} Butos u,T 


‘MOU QUBIMeYSeI VY OF BUTOS wT 


*MOU UT2ABQ 9Yy OF BuTOS wT 


‘MOU Y¥IOM 02 BuTos wT 


Z eseutTyD yxeeds 
i Yyouezy yeeds 

2 FeuL yxeeds 

Zz uetTssny yeeds 
Z esoueder yeods 
Z esouing yxeods 
i FPUTH 4eeds 


3 eseuTYyD yeeds 


°"ITq OTIFFT & youszy yeeds OF Moy 
“IEq OTIIFT & ueTSsny yeeds 072 MOY 
“Tq eTIATI &@ ssoueder yeeds 03 MOY 


°3Eq ST3I3TT & TeUuyL yeeds 07 MOY 


02 


foe | 


03 


07 


03 


02 


oj 


07 


Moy MoUy 
Moy MOUy 
Moy MoUy 
Moy MOUy 
Moy Mouy 
Moy MoUy 
Moy MOoUy 


Moy Mouy 


03 


03 


o7 


03 


03 


03 


fo} } 


03 


quem nof 
quem nos 
quem not 
quem nof 
quem nof 
quem nof 
quem nof 


quem nod 


od 


oa 


od 


od 


od 


od 


od 


od 


moux I 
mouy T 
mouy T 


mouy I 


aN-v¥Me NOD-NNVO nde 
Vv v X 
GW-v¥Me@ NOD-NIVZ-NIN, HL Qe 
Vv Vv 
ial vad NOA-NIVZ-VWALG NOR 


Vv \ 


ay ee aes YVO,Z cNOA, L 
Vv Vv v 
Fig om vd,Z cIONIAd 
Vv Vv Vv 
Vie Nerd ohd V9D,Z VA,daNOA 
Vv Vv Vv v 


V 

WI-, QeNTHO~¢ V0-OAd V9,Z WSNA 

Vv v Vv VAN 
VI~ , Q-NIHO~¢ Wd-OAd VO,Z Nvd,f 
Vv Vv Vv 

VI~, Q-NIHO~2 Wd-OAd V9,Z WA,@ 

Vv Vv v 
VI-, OQ°NIHD~< Vd-OAd ¥9,2 VALONI 


VI- 1 SENTHO~¢ ¥d-OAd V9,Z cNOA, L 
Vv v v 
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vv Vw 
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Vv vvv NAN 
GL-.Vd-OAd AN-AN WO,Z NVd,C 
Vv vvv 


aL-.Vd-OAd AN-3N VD,Z VA,GNOA 
v vvy V v 


“OT 
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i e@seumng yeeds 02 Moy SMOUy O4M 


2 YUSTTZuq yeeds 03 MOY SMOUyZ OM 
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% e042 UTSABQ B 9q 9194} 
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TTFM 
TTFM 
TTFM 
TTFM 
TTFM 
TTFM 
TTFM 


TTFM 


‘MoU Y%I0M 07 BuTOs wT 


‘mou [aIOY 9YyI OF SuTOZ wT 


‘mou soBTd 3ey3 03 BuTOS UT 
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Vv Vv v Vv Vv 
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Vv v Vv 
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v voto NAN 
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VI-,W-IS VWAGNIHI 
v \A 
VI-,W-I§ NIVZ-VAIG 
Vv N 
VI-,W-IS NIVZ-NIN, HL 
Vv NA Vv 
¥I- W-Tg NAV 


ete odd, ors 


aA VO Nou-ZNno'Te 
aA- ¥Me NOD- FLOH 


ae vine NOd-NOH de 


VWH-NOH 
VWH-NOH 
VWH-NOH 
VWH-NOH 
VWH-NOH 
WWH-NOH 
vWH-noH 
VWH-NOH 


nde 


nde 


aN- ViNe NOA-tIva-vs nde 


oy ae 
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‘zoded Supazim hue easy 3,u0p I na-va-Is-,W MILaS LAA VS 
Vv NA Vv 


‘ued 8 sABYy 3,U0p T 


"yoo 8 aABy 3,U0p I 


*[Toued e@ aAsy 3, UOp T 
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% 2ueMeQsSeX dy} WorAy sUBD 
3 T9704 sy. Wory swEeD 
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% esnoy 9y} Wory suBd 
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2 FPUTH yeeds 02 Moy SMOUy 
%Z B8eUTYD yeeds 072 MOY sMOUy 


2 youezy yeeds 03 Moy sMouy 


ouM 
ouM 
ouM 
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ouM 
ouM 


OuM 


OuM 
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Vv \A N 
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Vv \ 
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V N 
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V N Vv 
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TI-, Q-W1 a 
Vv 
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v Vv v LAN 
T1-,@-.Vd-OAd VO,Z VAICNI 
Vv v Vv \ 
T1-,O@-.Vd-OAd VW9,Z oNOA,L 
Vv Vv v 


GI-,O-.Vd-OAd V9,Z cIONIAd 
Vv M,; Vv 


\ 

Ng- 14 
Ne 18 
Ng-. a 
Ng-,€ 
Age, 
NOx, 4 
ng-.4 
Ne- a 
Ng-.a 
Ne- , a 


Nge a 


nge 


"02 


*6T 
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3 aseUTYD yeeds 02 MOY Mouy nok og 
3 FueqsnpuTH yzeeds 02 Moy Mouy Nod og 


2 TPUTH yeeds Nod UBD 
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Lesson 8 Basic Sentences 


1.A. 


DI-HMA THAIM-BA A. 
XN 
HOU-HMA M'-THAIM-BA-NE 
L'PHE?-YEI @AU?=PA 
A “a 
CEI-ZU TIM-BA-DE B. 
N \ A 
OGU BE-HN'-NAYI $I-B'-LE 
A v\ 
LEI NAYI SI-BI A. 


A v\ A 
@WA-Z'-YA SI-oO'-LA 


A v\ fs. > 
@WA-Z'-YA SI-DE @WA-DO-ME B. 
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Please sit here. 


Don't sit there. 


Have some tea. 


Thank you. 


What time is it ? 


It's four o'clock. 


Do you have to go ? 


Yes, I do. Goodbye. 





Vocabulary 


Nouns Verb stems 
L' PHE?-YEIL tea THAIN sit 
YEI water @AU?- drink 
NAYI hour 
Noun particles Verb particles 
BE-HN'- how many 
A -S'YA some place 
LEI- four something to (verb) 
Independent particle Sentence particles 
A A 
CEI-ZU TIM-BA-DE thank you (zero) , command 
M'-..-NE (negative 
command) 
don't 
-PI already (see 


Grammar Note D) 
N 
-TO-ME about to 


Note: The sentence particle -TO-ME should be regarded as a 
unit, rather than a combination of -ME ‘future' plus something 
new. Consider the what in our expression what for?; it would 
be possible, with some ingenuity, to find a connection between 
that what and the what of what do you want ?. But you lose a 
lot of time that way. It's much more efficient to regard what 
as one thing and what for ? as something else, with obvious 
similarity. So here, we treat -ME as one thing, and -TO-ME as 
something else, with an obvious similarity. 
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GRAMMAR Notes 


\ 
(A) THAIM-BA, M'-THAIM-BA-NE: Commands and requests. There are 
many ways to tell or to ask someone to do something, ranging from 


the most abrupt command to the most elaborately polite request. 
The commands as they grow more polite, shade into requests. Once, 
when I was in the army, a sergeant said, 'Would you like to take 
your jacket off ?, and I said, 'No, I'm fairly comfortable, 
thanks,' whereupon, to my astonishment,he roared at me, 'That's 
an order, soldier!' Consider the following sequence: 


Sit down. THAIN 
Please sit down. 
Sit down, please. 
Do sit down. 
Will you sit down ? 
Want to sit down ? THAIM-BA 
Don't you want to sit down ? 
Why don't you sit down ? 
Would you like to sit down ? 
Wouldn't you like to sit down ? 
Can I ask you to sit down ? 
May I invite you to sit down ? 
etc. 


The simplest command form in Burmese is a verb stem without 
any ending, e.g., THAIN 'sit down'. This is very abrupt 
command form, one you will have little occasion to use (though 
it would be proper to speak to children that way). 


We will drill on the forms containing the polite verb-particle 
-PA-: Examples: 


Positive Negative 
(verb stem) -PA M'-(verb stem) -PA-NE 
@WA-BA Go. M' -QWA-BA-NE Don't go. 
SA-BA EAT. M'-SA-BA-NE Don't eat. 
OLOU? LOU?-PA Work. OLOU* M' -LOU?=PA-NE Don't work. 
@AU?-PA Drink. M' -QAU?-PA-NE Don't drink. 
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(B) The verb-particle -S'YA turns a verb into a noun: 


something 
(verb stem)-S'YA somebody to (verb) 
some place 
Examples: 
@AU? -S'YA something to drink 
LOU?=-S'YA something to do 
SAxZ'YA something to eat 
QWA-Z'-YA some place to go 
NEI-Z'-YA some place to stay 


These nouns function like other nouns: 


A \ 
TH'MIN-ZAIN ¥t-pE There's a restaurant. 

A Ww There's some place to go. 
@WA-Z'YA SI-DE There's some place to go. 


The range of meaning of this last construction is about 
the same as that of its English equivalent: 


A \ There's some place I have to go to (so 
BWA-Z'YA SI-DE I can't stay here) (so 
There's some place I can go to (so I 
don't have to stay here). 
\ v\ 
QU-HMA LOU°-S'YA SI-DE He hasn't got anything to do. 
There's nothing for him to do. 
There's nothing he has to do. 
There's nothing he can do. 
\ A vi A 
@U-HMA SA-Z'YA M'-SI-BU He hasn't got anything to eat. 
There's nothing for him to eat. 
There's nothing he has to eat. 
There's nothing he can eat. 


The English equivalent is not always a phrase: 


A 
SA-Z'YA foogd (something to eat) 
Dinter a drink (something to drink) 
UN-Z'YA a vehicle (something to drive) 
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The "something' or ‘some place' can be made specific: 


@AU?-S'YA SI-DE There's something to drink. 
BIYA @AU?-S'YA $I-DE There's beer to drink. 
@wA-z'YA Sr-pe There's some place to go. 
CAUN-GoU ewWA-z'YA Si-pe There's a_ school to go to. 


Q 
(C} The sentence-particle -TO-ME 'about to' tells the hearer 
that an action is all cranked up and ready to go; everything is 
set, the momentum is under way, and in just an instant it will 
happen: 


The sun is about to come up A\ 
I'm all set to eat. (Cundo SA-DO-ME) 
She's about to take off for Spain. 


The negative is tricky: 


AX Ni ; P 
M'-SA-DO-BU not going to eat, after all (in spite of 
the readiness) 


Examples: 


BIYA ®@AU?- O-ME 

@LOU? oe 
EIN-GOU he 
CUNDO -DO-ME 
BIYA M'-@AU?-TO-BU 
3LOU>? M'-LOY?-TO-BU 
EIN-GOU ee -DO-BU 
CUNDO M'-SA -DO-BU 


just about to drink a beer. 

all set to do some work. 

about to go home. 

on the point of eating. 

not going to drink the beer,after all. 
not going to wrok, after all. 

not going home, after all. 

not going to eat, after all. 


HHHHHHHH 
SSag5 55355 


(D) Telling Time. 


Vv\ A 
BE-HN'-NAY \ SI-B'-LE What time is it ? 
LEI NAYI I-BI It's four o'clock. 


These sentences contain a new sentence-particle -PI. Don't 
worry about -PI for the moment; we'll get into it in detail later 
on. For now, confine your use of it to clock expressions like 
those above. 
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Here are some other numhers to subgtitute for LEI 'fou'. 


Vv 
T'--NAYI I-BI It's one o'clock. 
‘-NAYI -BI It's two o'clock 
UN-NAYI joer It's three o'clock. 
KOU-NAYI -BI It's nine o'clock. 


Other numbers up to twelve will be presented in the next 
lesson. The Burmese for '‘'five' is not presented here because 
it involves a pronunciation problem we haven't tackled yet. 
The time expressions above will be drilled in this lesson. 


Pronunciation 


Contracted syllables. There are two ways in which the citation 
orm of a Burmese syllable may be altered. 
(1) its initial consonant may be changed: -TE -DE, 
-KOU -GOU, etc. Only certain initial consonants are susceptible 
to this modification. This modification never occurs after glottal- 


tone syllables, and occurs otherwise only in hyphen juncture 
relationships. (See Lesson 6) 


(2) its vowel, whatever it is, may be'contracted' to 
schwa: -DE ‘-{LA), -ME “M'- (LE), etc. 


With two exceptions (-TE -@', <-DE $'), the initial 
consonant is not changed when a syllable is contracted. 


Here is a list of the contracted syllables we have 
encountered so far: A A 
(a) sentence-particles before -LA or -LE: 


citation form contracts to changed form contracts to 
A ON a A 
LOU?-TE LOU?-0'-LA @WA-DE @WA-O0'-LA 
A 
LOU? -ME LOU?-M'-LA 
A v\ v\ A 
LOU?-PI LOU?=-P'-LA SI-BI SI-B'-LA 


(b) the numbers one, and two, and how many, when they 
precede nouns: 
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Citation contracts 


form to 
TI? T'- 
HNI? HN'- 
BE-HN'- (occurs only before nouns) 


(c) the question word BE , in some compounds: 
pt %u ‘who' (Bg plus changed form of 6U) 
It is not profitable to try to analyse the apostrophes that 
' tuns up in nouns and verbs as indications of contractions, and to 
guess at the, citation forms that lie behind them (‘is the firsk 
part of Z'B ‘table' a contraction of the changed form of 
‘eat'?'). Such ponderings are fascinating speculations, but 
they don't help you learn to speak Burmese; after all, you 
learned to speak English, and probably never realized that the 
’ fil of the filth is a‘contracted form of foul. And if you had 
known it, would it have helped ? 
DRILLS. Supplementary vocabulary 
A 
Four new verbs: MAUN-DE ‘drive' 
‘A : 
SA-DE ‘ride' 
An SAU?-TE ‘walk' 
A 
PYEI-DE ‘run' 


DRILLS. Substitution drills. (1-24) 


1. DI-HMA THAIM-BA Sit here. 
DI-HMA NEI-BA Stay here. 
DI-HMA SA vET-BA Write here. 
DI-HMA da-BA Eat here. 
DI-HMA OLOU? LOU?-PA Work here. 
DI-HMA @AU?-PA Drink it here. 
DI-HMA PYO-BA Speak here. 
DI-HMA THAIM-BA Sit here. 
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2. 


DI-GOU 
DI-GOU 
DI-GOU 
DI-GOU 
DI-GOU 
DI-GOU 
DI-GOU 


DI-GOU 


HOU-HMA 
HOU-HMA 
HOU-HMA 
HOU-HMA 
HOU-HMA 
HOU-HMA 
HOU-HMA 
HOU-HMA 


HOU-GOU 
HOU-GOU 
HOU-GOU 
HOU-GOU 
HOU-GOU 
HOU-GOU 


HOU-GOU 
HOU-GOU 


LA-BA 
A 
SI-BA 
A 
SA YEI-BA 
A 
MAUN-BA 
Av 
LAN SAU?-PA 
A 
OWA-BA 
A 
PYEI-BA 
LA-BA 


A N\ 
M'-SA-BA-NE 
\ 
OLOU? M'-LOU?-PA-NE 
AN 
M'-NEI-BA-NE 
N 
M’'-@AU?-PA-NE 
A N 
SA M'-YEI-BA-NE 
A \ 
M'-PYEI-BA-NE 
XN 
M'-THA IM-BA-NE 
A N 
M'-SA-BA-NE 
A \ 
M'-OWA-BA-NE 
A N 
M'-MAUN-BA-NE 
A N 
M'-PYEI-BA-NE 
A ‘N 
SA M'-YEI-BA-NE 
A NX 
LAN M'-Sau?-PA-NE 
A \ 
M'-SI-BA-NE 


\ 
M'-LA-BA-NE 
N 


A 
te - - 
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Come here. 


Ride to here. 


Write 


Drive 


to here, 


to here. 


Walk to here. 


Go to 


here. 


Run to here. 


Come here. 


Don't 
Don't 
Don't 
Don't 
Don't 
Don't 
Don't 


Don't 


Don't 
Don't 
Don't 
Don't 
Don't 
Don't 
Don't 
Don't 


eat there. 

work there. 

Stay there. 

drink there. 

write there. 

run there (in that 
sit there. 


eat there. 


go there. 

drive there. 

run there (to that 
write there. 

walk there. 

ride to there. 


come to there. 


go there. 


place) 


place) 
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o3 


o7 


03 


03 


03 


03 


03 


o7 


JUBA 


MoUuy 


quem 
quem 
2UeM 
quBmM 
quem 
quem 
quem 


3ueM 


I 


I 


I 


GL-.VI-.0vs NVI 
a wv 

aW-.NVS NVI 

AN 
Nd-WIYNH-,NVS-,W NVI 
Vv A Vv 
aW-OL-vNvS NVI 

\ A NM 
Nd-cNvs-,W NVI 

Vv A Vv 
qd-NIVNH-cNvS NWI 

A Vv 

Hd-NIHO-.NvS NVI 

A N 


aL-.Vi-~Nvs NVI 
A Vv 


ad-NI £f-V¥Me 
Vv 
ut rs VS 
Gd-NI C-V1 
ad-NI£-IS 
4 
dd-NIHO-.NvVsS NVI 
aA Vv 
ad-NI C-NNYA 
ad-NI C-1dAd 
Vv 


3d-NI £-¥NO 


NOA-eIvd-Vs 
NOA-.Ivd-VS 
NOA-~Ivd-V¥s 
NoA-.Ivd-Vvs 
NOA-.Ivd-V¥s 
Nnowa-zTVd-¥s 
NnoOua-~.Ivd-vs 


NOA-.TVd-VSs 


NO0D-aLOH nee 
NO0d-a LOH Nee 
NOD- a LOH noe 
NOD~-aLOH noe 
NOd-ALOH 1 i 
NOD-a.LOH ee 
N0d-aLOH ea 


NO09-aLOH ad 
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*asnoy 34} ut yBeds 3, U0G 
*arsy yeeds 3, u0g 

*azay YAOM 3, U0G 

*az3y2 40M 4, U0g 


*e104} 289 2, U0q 


GW-VS WNWH-IAVWN-IT1 
Vv Vv 


aN-V¥S YWH-IAWN-, NH 
@W-.NOl VWH-IAVN-,NH 
SA-.NOT YWH-IAVN-NNo@ 
SW-vM@ VWH-IAVN-Nnoe 

Vv Vv 
GN-VMe@ 4 =WWH-IAVN-NOw 

Vv Vv 
QN-vS VWH-IAVN-now 

V Vv 


V7 Vv 


GN-Vd-VS-,W VWH-NOH 

N Vv 
GN-Vd-.fV@-,H VHH-NOH 
IN-Vd-cNV@-,H  VHH-NIZ 
GN-Vd-OAd-,H VWH-NIG 

N Vv 
GN-Vd-OAd-,W VWWH-Id 

Yoov 
EN-Vd-cNOI-,W eoTe — VHH-Id 
AN-Vd-cNOT-,H <101@ VHH-NOH 
aN-Vd-Ys-,W VWH-NoH 

\ Vv 
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*po 02 Supyjomos assy [ aq-1$ VA, S-cNOT ¥AH-QaNnno 


°389 02 SutYyyemoS aAsy [ ad-I§ VA, 2-V¥S VWNH-OGNND 
\ 


\ 


"gee 03 Suryzomos sey eg BumeW = AG-IS VA, Z-WS_ WHH-Y@ NAW 
\ 


‘yUTIp 032 SuTYyjowos sey eg SunEy ad-1S VA, S-.Nve vaH-Va NOVW 
h 


‘yUFIp 03 BuTYyAouos sey 3H ad-1§ VA, S-cNVe ae 
°ABs8 02 Sutyjeuos sey 3H Gad-IS VA,Z-Ok%d VHH-N8 
\A v 
*£es 03 Suyyjetoe aAsy [ aa-T$ VA, Z-OAd WWH-OaNND 
\ 
‘op 02 ButYyQauos sABY J ad-T§ VA,S-cNOT VAH-OGNND AS 
% 
‘op 03 Supyqhue 3, ust areyy Nd-I§-,W VA, S-c Nol 
v oN 
*@ATT 03 ooeTd Aue 3, ust or0uL Na-T§-,W VA, Z-IGN 
Vv 
*£e38 02 a08Td & QUeM 3, U0p IT Nd-WIMO1-,WN VA, Z-IGN 
Vv 
*yUyIp & 4UBM 3, UOp [ Na-AI MoT ,.W VAyS-. Ve 
*poos 3,Ue18 syUzIp sul Nd-WnvVA-,N VA, S-cNve 
Vv Vv 
*poo3 3,usft pooy sul He-Man VA, 2-VS 
° poos Aue 3, UST sx9ul Nd-IS-,W VA, Z-VS 
V NA Vv 
‘op 02 Suyyqdue 3, ust eroyl WA,S-,NOT “TE 


nd-Is- iW 
Vv NA 
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2 (AMoge) 9272M 03 303 sy sey 


Z 3noge 


@371IM 02 303 QuepMysS 9y sey 


2 AUTAp 02 303 Quepnyas sy sey 


2 AUFAp 02 303 nod sAsy 


2 Aes 02 303 nok avey 


i 4@s 02 203 ay sey 


2 Op 03 303 ay sey 


3euM 


eum 


28M 
2euM 
eum 
264M 
36UM 


2euM 


2 08 02 srsYyMowWosS sABY NOK OG 
°03 02 arsyMoUOS sABY NOL 
‘Op 02 ZufYyAowOS sAeYy NOZ 
‘op 03 SutyqXue easy 3,u0p nox 


°389 03 Buty Aue sABYy 3,U0p nox 


£ 389 03 ZuyYy eos aAsy Nok TITM 


3 08 02 aeXsyMowos sABYy NOA TITM 


i 03 03 srsyMoulOS sABy NOA og 


qI-, -IS WA, S-eNOT vd 
V \A 

TI-, GIs VA, Z-IdA VS Vd 
Vv \A Vv 
TI-,@-IS VA,Z-IgA VS Vd 
Vv NA Vv 
T1-,@-1 VA,S-.Nve Va 
Vv Gl 9rd 
GTI-,@-IS VA,S-.NVe Va 
v \A 

FT1I-,Q@r7IS VA,Z-OAd VE 
Vv \A Vv 
T1-,G-1s WA,Z-OAd Vd 
Vv LA Vv 

fI-, 


Vv 


“IS WA,S-cNOl Va 
\A 


Mem act WA, Z-WM8 
Vv \A Vv 


qaq-IS VA,Z-VMe 
\A Vv 


ad-IS WA,S-. Nol 
LA 

Nd-IS-,W VA,S-cNdOT 
VN 
NG-ES-,KH VWA,Z-WS 
vivA v 
VI-,W-IS WA, Z-VS 
Vv v Vv 
VI-,W-IS VA, Z-VMe 
Vv Vv Vv 


VI-,@-IS VA,Z-V¥Me 
Vv: N\A Vv 


VWH-N6e 

XN 
WAH-Ne 

N 
YWH-Ve-NNYO 

Vv v 

REL Se MV 
Veni: A 
VAH-VAGNI HI 

Vv 
VWH-Ne 

N 
VWH-Ne 

‘N 


VWH- VAGNI HDI 

es 

WWH-VAGWI Hi 
Vv 

WWH- eur 

a 

VWH-VAGWNI HI 
v 

VAH- VAGWI EDI 


VAH-VAGWI HI 
Vv 
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*azay AWQs oseeTg 


‘aay 9IFIM Vs89Tg Va-I3A VS VHH-Id 


*ot0y yeeds oseeTg 


"aay YOM O889Td Vd-4NOT .NOT? VHH-Id 


*aloy 389 oseeTYg 


*alay ATS 9SBeTd Va 


*al3y OF OFFIM oseeTd 
*slsy ATAP sseeTg 
*asz0y 02 03 aseeTg 

‘alay 02 eptr oseetg 
*a19y 02 YIB8M o88eTg 
*az1oy UNI 3se2Tg 


*azay sUOd sseeTd 


Va-IGN VWWH-Id 
°eray YUFIp ose d Vd-.NV@ VWH-Id 


Va-OAd VWH-Id 


vd-¥s VWH-IG 
“WIVHL VWWH-Id 


vatah VS nod-Id 
on NOd-1d 

herb ia nod-Ia 
varis nod-1d 
Vd-2NVS avi nod-Id 
Va-lahd nod-Ia 


Vad-V1 noo-Id 


VI- Gent C-I GN 


VI-, @-NIHO-.NVe 
yo 
VI-~-,Q@-NI£-IGA VS 
Vv & Vv 


VI~-, Q-NI £-OAd 
Vv 1X Vv 


VI=  QONTHD- NOT ecole 
Vv 


VI- EONIL-WS 
Vv v 
yi C-NIVHL 


GN-IGA VS 
Vv 
GW-NNVWW 
Vv 
aN-VMe 
Vv 
GN-IS 
Vv 
aW-2ZNVS hie 
GN-IdAd 
Vv 


W-VI 


VWWH-Id 
VWH-Id 
VWH-Id 
YAH-Id 
VWH-1d 
VWH-Id 


WWH-Id °9€ 


NO3-Ida 
nod-1Ia 
nod-1d 
nod-Id 
nod-1da 
nod-I¢ 
NOd-Id °cE 


(O7-SE) STIF2p uof3eumxz0zsuerzyL *STIIUad 
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*doys-aesjoo Sty UF ITS 3, U0g 
*doys-seFF0D Sty UF 93FIM 3, U0G 
*doys-sesjoo sty} uy yeeds 3, u0g 
*doys-seFF0d Sty UF yeeds 4, Uu0g 
*doys-sexJoo sty UT YUTAp 3,u0g 

*doys-sez3joo styy ut ABqQs 4, u0g 
*doys-aej joo sty UT 410M 3, U0G 


*doys-s9FJ09 Sty UT 389 3,U0g 


sila WAH-WIVZ-IHdva Id N-WIVEL- A VAH-WIVZ-IHdva Id 
aed eae VS VAH-WLVZ-IHdvx Id Vagieg at VS VWH-WLYZ-IHdva Id 
rash suas YWH-WIVZ-IHdva Id pera nar ie VWH-WLVZ-IHd¥A Id 
a ca a VAH-WIVZ-IHdva Id ich VWH-WLVZ-IHdvx Id 
cree VWH-WIVZ-IHdva Id alee ae YWH-WIVZ-IHdva Id 


GN-eNOT-,W hole VAH-WLYZ-IHdyxa Id eee enole VWWH-WIVZ-IHdva Id 
N 


aN-¥S~ ,W VAH-WIYZ-IHdva Id ails VAH-WIVZ-IHdva Id 
\ V 
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f‘eseo oy3 8,384} FI 


IN-VI-,W NODS-NOH NIA-NOHS NOT-Id d-¥1- A 


GN-IdAd-,W NOO-NOH NIA-NOHS NOT-Id ls imal 


\ Mv 


GN-ITdGA-,W VS NOO-NOH NIA-NOHS NOT-Id Teatetram be VS 


\ Vv 


GN-¥M8-,W NOS-NOH NIA-NOHS NOT-Id ani Saal 


\ Vv 


IN-cAW§-,W NVI NOD-NOH NIA-NOHS NOT-Id AHa-.AVE>,W NYT 


IN-IS-,W NOS-NOH NIA-NOHS NOT-Id ee ad 
\ . 


N-NAVH- , W NOS-NOH NIA-NOHS NOT-Ia paca 
\ v 


NOD-NOH NIA-NOHS NoT-I4 
NOD-NOH NIA-NOHS No1-Ia 
NOD-NOH NIA-NOHS NOT-Ia 
NOD-NOH NIA-NOHS NOT-Ia 
NOD-NOH NIA-NOHS No1-Ia 
NOD-NOH NIA-NOHS NOT-Ia 
NOD-NOH NIA-NOHS NOT-Ia ‘g¢ 
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*£es 03 Buptyjowos assy [ 

‘op 03 SuTYyzowos eABY I 
‘yU;Ip 03 Supyyouos aAey [ 
*o3TAIm 07 BuTYy}eUOS aABY [I 
°”37890 03 SuTYyqoWOS sey I 


°0o3 03 eXsYyMoUOS sABY I 


40-15 VA, Z-I GN VAH-QGNnD aqd-NIC-IGN Oannod 
aqd-IS VWA,Z-OAd VWWH-OGNNO ad-NICf-OAd OdNND 

\A Vv N Vv 
ant. VA,S-cNOT sNoTe VHH-QaNn} qaq-NTHO-~NOT eNnote OdNNd 
aq-1§ VA, S-éNve VH-QaNno 4d-NIHO-.Nve OdaNno 

\ 
qqd-IS WA,Z-IdA WS VWH-OdGNNO qaq-NICf-IGA WS oOannod 
\A v \ V 
ad-I g VA,Z-¥S VWWH-OdNNO qadqd-NIC-VS oOdannod 
\ Vv \ V4 

aqqd-IS WA,Z-¥Me YWH-OdNNO adqd-NI Cf-VMe OdNnod 

\A Vv \ Vv 
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2, Aes o2 Bufyjouos sAsy nok og 


2 oqe 23714 03 BuTyyeMos assy NOA og 


2 02 08 03 arsyMowos aAey Nok og 


2 ®ATIp 02 BuTYJowos aAey NOA og 


2 02 AT8M 02 sTeyMouos eAeY Nod 0g 


2 UO eptz 032 BuzyQewos sAsy Nok og 


2 AUFIp 02 Bupyjeuos sAsy nok og 


Vin, “TS VA, 1 2-O4d 
vit Gets VA,Z 2-Tak vs 
VI-,@-IS_ VA, en 

Vv \A Vv 
VI-,Q-IS VA, Z-NNWW 
V "XNA ; Vv 
vere WA,S-cNVS UWI 
Vv \A A v 
VI-,Q@-IS VWA,Z-IS 

Vv \A Vv 


VI-,@-IS Vi,S-znve 
v NA 


VRH~VAGHT EDI 
vvek, VACHE 
VWH-VAGWI HH 
VAH-VAGWT HA 
verve 
ae 


VRH~ VACHE ED 


\ ae iW-OAd 
Vv 
VI-,W-IdA VS 
Vv Vv 
VI-,W-VMe 
Vv Vv 
VI- iW-WNVW 
Vv Vv 
VI-,W-cNvs NVI 
Vv Av 
VI- ry W-IS 
Vv Vv 


VI-,W-cnve 
Vv 


VAGHT ED 
VAGNI HA 
Vv 
VAGWI HDI 
Vv 
VAGWI HI 
VAGWNL HA 
Vv 
VAGWNI HI 
Vv 


VAGNI HDI 
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Lesson 9 


1 oA. 


2.B. 


ZA 


4.B. 


5.A. 


6 oB. 


7A. 


» ee A 
DI M'-NE) BA LOU?-S'YA SI-od'-LE 


N a\ 
DI M'-NE? MYOU-GOU @WA-YA-ME 


\ A 
NYA-NEI BE OCHEIN PYAM-M'-LE 


CHAU? NAYI EIN-GOU PYAM-ME 


A AA 
NGA NAYI M'-PYAN-HNAIN-~BU-LA 


\ x A 
CUNDO-GOU BA LOU?-SEI-JIN-o'-LE 


Ne EN AN 
DI-G'NEI NYA KHIMBYA-NE 


v oOA A 
YOU?-SIM-BWE-GOU @WA-JIN-DE 


NON UA 


XN 
DI-G'NEI-NYA OWA-HNAIN-~LEIM-ME-LOU 


A 
M'-THIM-BU 
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A. 


A. 


B, 


Basic Sentences 


What do you have to do this morning? 


This morning I will have to go into 
the city. 


What time will you get back this 


evening ? 


I'll be home at six. 


Can't you get back at five ? 


What do you vant me to do ? 


I want to go to go to a movie with 


you tonight. 


I doubt that I'll be able to go 


tonight. 


Lesson 9 Vocabulary 


Nouns: Yerb stems: 
come back 
M* NE? morning, a.m. PYAN- return go back 
\ 

DI-G'NEI today THIN- think 

\ 
NYA evening, night, p.m. 

\ _\ Yerb-particles 

DI-G'NEI NYA \ 

\ this evening, tonight -YA- have to 
NYA NEI 

-—SEI- cause to 

OCHEIN time 

\ 
MYOU city 

Vv A 

YOU? -SIM-BWE movie 
poup-particles Sentence-particles 

A five N 
NGA -LEIM-ME probably 

\ 
CHAU? six -LOU that, quotative particle 
\ 
NE with 
Idicn 
N \ A I don't think that he'll (verb) 
(verb) -LEIM-ME-LOU M'-THIM-BU I doubt that he'll (verb) 
He probably won't (verb) 
Vocabulary notes 
1. THIN- ‘think’ : The English verb think has two meanings: 
(a) cogitate, formulate ideas I'll have to think this over. 


He's a real thinker. 


(b) have an opinion, a feeling I think she's cute. 
I don't think I'll go tonight. 


The Burmese verb THIN-DE has meaning (b). 
\ 
2.  YA- 'haye to' : In Lesson 8 the verb-particle -S'YA was discussed. One of its 
meaning is ‘have to', but it can mean other things as well. But the verb particle 
\ 


~-YA- nl "have t ws 
means only ce) 189 
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Lesson 9 Pronunciation 
Initia) NG- There are two English consonants that do not occur initially - thatis 


at the beginning of a word. One of them is NG, which is a single sound, even though 


we write it with two letters (we also write th and sh with two letters). 


English our transcription 
spelling of Burmese 

sh 3 

th 8 

th 5 

ng NG 


It is probably harder for English speakers to learn to hear this sound than to 
learn to say it. The real problem is to learn to listen for it. It doesn't occur in 
English, and we don't expect it: anything that sounds like p is p. But in Burmese a 
thing that sounds like N may be_NG. Be on guard. 


One way to learn to say initial NG-: 


(1) Say the English phrase feeling odd a few times, smoothly and fluently. 


(2) Draw out the pg: feeling ..Dg..Dg.sng.,0dd, trying especially to feel 
the (to us) odd transition from pg to odd. 


(3) After a few repitition , try to start with the long drawn out pg: 
DG oss DEsosDZ0s 200d 


(4) If you can manage that , shorten the ng and drop off the final consonant; 
the result will be fairly close to NGA. 


(5) When you get the feel of it, try NG with other vowels: NGI, NGE, NGOU, etc. 


RILL : The tutor says any of the syllables below. The student repeats,and uses 
finger signals to indicate which initial consonant he tinks he heard, and is trying 


to say. 
Fingers 1 2 
NA NE NO NI NGA NGE NGO NGI 
NEI NOU NGEI NGOU 


See oe ee we ee OO OO Oe oe OO OO OOO Oe we OO OO OOO eee emer woowere= = 


Note: The other 6f the two English consonants that doesn't occur initially is the one 
in the middle of measure, pleasure, asure, hoosier, etc., whicj is sometimes 


transcribed zh or % and which occurs with high frequency in French: je suis, general, 
etc. 4 


It does occur initially in English in certain pronunciations of certain foreign 
names or phrases: Zsa Zsa, Georges, Darling, Je vous aime beaucoup, etc. 


This consonant doesn't occur in Burmese at all. 
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Lesson 9 Grammar notes 





\ Kk 
CUNDO-GOU BA LOU?-SEIN-JIN-g'-LE What do you want (to cause) me to do ? 
Consider these English sentences: 


1. I caused him to do it. 


2. I made him do it. (he didn't want to do it) 
3. I had him do it. (4t was his job to do it) 
4e I let him do it. (he wanted to do it) 


Sentences 2, 3 and 4 are iyo-story constructions. A two storey architectural 
construction offers two stories (floors) in the space of one; a two-storey grammatical 
construction offers two stories (bits of information) in the space of one. 

Sentence 1 is a one storey construction. It reports only that J was responsible 
for his doing something. Sentences 2, 3 and 4 give you, in addition to that basic 
story, a second story (in the parentheses) concerning the attitude of the other man. 


Burmese constructions with the verb-particle -SEI- are one-storey constructions; 
they offer no information about the attitude of the other man, The best English 
equivalent, therefore, is ‘cause to' - our one-storey construction. 


Burmese doesn't have any two-storey constructions that corresponds to sentences 
2, 3, and 4. If you want to add the second storey, you have to add it on separately: 


I caused him to do it, and he didn't want to do it. (=sentence 2) 
I caused him to do it, and it was his job to do it. (=sentence 3) 
I caused him to do it, and he wanted to do it. =sentence 4) 


of this construction that needs attention is the noun-particle 
-KOU, which is added to the noun or pronoun that turns up in the piddle of the 
English sentence: 
\ 


aes api BA LOUt-SEI-JIN-9' 


A 
-I— What do you want ge to do ? 
LE . 


~GOU BA pad Spactaphtey Og What do you want big to do ? 
MAUN -—GOU BA LOU?-SEI-JIN ae What do you want Maung Ba to do ? 
KHIMBYA-GOU BA LOU?-SEE-JIN-2' - What does he want yoy to do ? 


This is either the same noun-particle we have become familiar with, or it is a 
different one indistinguishable from the first. In any case, the -KOU of this 
construction has Pad different grammatical function from the -KOU of a 
sentence like -GOU A-JIN-DE; and it is probably unprofitable to try to 
find some common core of meaning. Best to treat them -KOU! and -KOU2. 


191 


Google 


\ \ 
Notice also: CUNDO, but CUNDO-GOU (like CUNDO-HMa) 


\ 
6U, but @U-GOU (like eb-mma) 
B. Sentence -particle -LEIM-ME ‘probably’. 
AN A 
; He probably won't go. 
Hegatiza: CU OWA-LEIM-ME M'-HOU?~PHU y¢15 not likely that he'll go. 
AN x A 
Questions 6U OWA-LEIM-ME THIN-d'-LA Is he likely to go, do you think ? 
XN 
Cc. i = r) 1 
Optional in Burmese, Tike its English equivalent: 
eU OWA-ME (-LOU) THIN-DE I think (that) he'll go. 
\ 
The longer the sentence, the more likely that -LOU will occur. 
D. ito 12 o'clock 
a * 
1. T!-NAYI 7. ae noon MUN TE OCHEIN 
2. '-NAYI 8. 2) epee midnight 6'GAUN ae 
3. -NAYI 9. U-NAYI 4 am. M'-NE? -NAYI 
4. -NAYI 10. SHE-NAYI 4 pom. NYA NEI -NAYI 
5. NGA-NAYI 11. SHE T'-NAYI v\ 
6. CHAU?-NAYI 12. SHE HN'-NAYI statement  I-BI A 
question SI-B'-LA 
v\ A 
What time is it 2? BE HN' \NAYI SI-B'-LE 
Note: SHE- (10), but SHE T'- (11) and SHE HN'-(12). 
Burmese nuabers function sometimes as nouns, sometimes as noun-particles: 
nouns: in arithmetic, 1-2-3-type counting 
noun-particles: in counting people or things --one man, two plates, three 
years. 


The forms above are the = of the numbers. Three of tha 


noup-particle forms 
(T'-, HN-, and KHUNN'-) are contracted forms; their noun shapes are T1?, HNI?, and 
KHUNNI?. 


For this lesson, confine yourself to counting NAYI and the other time- 


units that will be introduced in the supplementary vocabulary in the drills. We will 
take up the numbers in greater detail in Lesson 10. 


Don't try to count postoffices or cigarettes or teachers, just yet. There's 


a special construction for counting things and people in Burmese, which we'll get to 


in Lesson 11. 
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DRILLS : 


3. 


\ 

NYA NEI 
\ 

NYA NEI 
\ 

NYA NEI 
\ 

NYA NEI 
\ 

NYA WEI 
\ 

NYA NEI 
\ 

NYA NEI 
\ 

NYA NEI 
\ 

@U-GOU 
N 

6U-GOU 
\ 

@U-GOU 
\ 

60-GOU 
\ 

®U-GOU 

od-cou 


\ 
6U-GOU 


eb-cou 

EIN-HMA 
EIN-HMA 
EIN-HMA 
EIN-HMA 
EIN-HMA 
EIN-HMA 
EIN-HMA 
EIN-HMA 


Substitution drills: 
A 


CAUN-GOU PYAM-ME 
CAUN-GOU PrAN-LSTH-ME 
cdhun-cou PYAN-LO-UE 
ChUN-GOU PYAN-DA-HE 
CAUN-COU PYAN-HNADY-ME 
chou-cou Pray-IDiME 
Chuw-cou PYAN-DA7-4E 
Alui-cou Pranug 


LOU2-SEI-DE 
&h-ze1-pe 
SAlZ -SEI-DE 
pyel-z51-08 
NEI-ZEI-DE 
py0-zE1-De 
PYAN-ZEI-DE 
LOUL-SEI-DE 
NEI-TA-DE 
DLour Lovy-?h-DE 
dh-ta-re 
Lov-A-DE 
A NX 
SA_YEI-YA-DE 
THAIN-YA-DE 
anti de 
NEI-YA-DE 
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I'm going to go back to the school tonight. 
i'll probably go back to the school tonight. 
Z'm_all _set_to go back to the school tonight. 
i‘a_going to have to go back to the school 
tonight. 
: go back to the school tonight. 
i‘agoing to vant to go back to the school 
tonight. 
: go back to the school tonight. 
i'm going to go back to the school tonight. 


I made him do it. 

I made him gat it. 

I made him drink it. 

I made him rup. 

I made him agtay. 

I made him gay it. 

I made him come back. 
I made him go it. 

I had to stay at home. 
I had to yerk at home. 
I had to eat at home. 
I had to do it at home. 
IT had to write at home. 
I had to sit at home. 
I had to drink it at home. 


I had to stay at hame. 


193 


you | 


Wo Tes faired 
A44FT FQuqoid = ZUB) 


2 er0yy FICK Avw nok yuyyy nok og 


& er0yy FFE Aww nos yuyyy nok og 
zer0qz TSAT Lew nok yutyy nok og 
£4 o1049 97 OP Aum nod yutgy nok og 
2 o10q3 GATT Lem nod quyyy nok og 
& ot0q, FES Aww nok yutyy nok og 


2 er0qy ya0n Lem nok yutyy nok og 


PACT 04 you oF ATQuqoud 1,1 
VUUTTG 09 youQ 08 LTQuqoud TT,7 
*CFPAy 0% yoOwG of ATQugoud TT,7 

“UTES 04 you oF ATquqoad {7,1 
“POUT TET, 04 you o8 LT Qugord {1,7 
“COMET 03 you oF LTQuqord 11,1 
“CEM 03 OU OF ATQuqoid TT,T 


*pawTZag 04 youg 03 ATquqoad [T,1 





VI" Q NIHE DCWIAT- L001 tnoTe WIH-N0H 
Vv sages 
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15. 


DI M‘'-HE? 
DI M'-NE? 
DI M'-NE? 
DI M'-NE? 
DI M'-NE3 
DI M'-NE? 
DI M'-NE? 


DI M'-NE? 


\ 
DI-G'NEI 
N 
DI-G'NEI 
N 
DI-G'NEI 
N 
DI-G'NEI 
‘\ 
DI-G'NEI 
DI-c'NeI 
\ 
DI-G'NEI 
\ 
DI-G'NEI 


A 
NGA NAYI 
wc NAYI 
A 
NGA NAYI 


wca NAYI 


my NAYI 
A 

NGA NAYI 

wa nay! 
A 

NGA NAYI 


BE-GOU ait-tax'-e Where will I have to go this morning ? 
BE-GOU diuwva-n’-18 Where will I have to drive this morning ? 
BE-GOU LA-YA-M!-LE Where will I have to come this morning ? 
ex-c00 tin Ea07-TA-M'-IR Where vill I have to valk to this morning ? 
BE-GOU PYET-TA-M'-LE Where will I have to run to this morning ? 
BE-GOU SA ree Where will I have to write to this morning ? 
BE-GOU fv 1z Where will I have to ride to this morning ? 
BE-GOU Ouh-YA-M'-18 Where will I have to go this morning ? 

BE dCHEIN hw iz What time are you going to eat today ? 

BE OCHEIN gun" What time are you going to go today ? 

BE 6CHEIN sa YEr-u'-1e What time are you going to write today? 

BE 8CHEIN Law -18 What time are you going to come today ? 

BE @CHEIN gaua-n'-2e What time are you going to_drink today ? 

BE @CHEIN PLAM-M'-LE What time are you going to get back today? 

BE @CHEIN iu-ne-12 What time are you going to drive today 7? 

BE @CHEIN Shute What time are you going to gat today 7 

eu PYau-LeTM oe He'll probably get back at five. 

6U LA-LR-HE He'll probably come at five. 

6U Sm He'll probably gat at five. 

eu oa? -LEDH-2 He'll probably drink at five. 

eu as Sapte He'll probably take a walk at five. 

eu OMA-1EIM-ME He'll probably go at five. 

eu THAIN-LEINME He'll probably git down at five. 

eu _PYAN-DEDM-ME He'll probably get back at five. 


Google 
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18. 


19. 


\ A v\ A 
NYA NEI QWA-Z'-YA SI-Q'-LA —-Do you have somewhere to go this evening 7 
\ vN A 
NYA NEI LOU?-S'-YA Sr Stra Do you have something to do this evening ? 
A v\ A 
wh NEI PYO-Z'-YA SI-0'-LA Do you have gogething to say this evening ? 
\ A v\ A 
NYA NEI SA-Z'-YA SI-6'-LA Do you have something to eat this evening ? 
\ \ A 
NYA NEI gaup-s'-xa ¥IS'-1a Do you have something to drink this evening ? 
\ A v\ A 
NYA NEI HZ '- S1-9'-LA Do you have something to drive this evening ? 
: v\ A 
wth NEI Sg YEI-Z'-YA $125'-LA Do you have some Jetters to write this evening ? 
\ A . s A 
NYA NEI OWA-Z'-YA I-9'-LA Do you have somewhere to go this evening ? 
\ \ A \ 
DI-G'NEI NYA YOU?-SIM-BWE-GOU PYAN-YA-ME I'1] have to go back to the movies 
VN A \ tonight. 
DI-G'NEI NYA TH'MIN-ZAIN-GOU PYAN-YA-ME I'll have to go back to the restaurant 
\ \ \ tonight. 
DI-G'NEI NYA HOTE-GOU PYAN-YA-ME I'l) have to go back to the hotel 
\ IN \ tonight. 
DI-G'NEI NYA CaUN-coU PYAN-YA-ME I'll have to go back to the school 
\ tonight. 
DI-G'NEI WA SA-DAI?~-KOU PYAN-Ya-ME I'll have to go back to the post office 
N \ dy to o 
DI-G'NEI NYA @LOU?-KOU PYAN-YA-ME I'll have to go back to work tonight. 
\ 
DI-G'NET NYA BIYA-ZAIN-GOU PYAN-YA-ME I'll have to go back to the tavern 
XN A tonight. 
DI-G'NEI NYA YOU?-SIM-BUE-GOU PYAN-YA-ME I'll have to go back to the movies 
tonight. 
\ A vi NX 
6U-HMA MI-JI? SI-LEIM-ME He probably has some matches. 
vi N 
eva BIYA SI-LEIM—ME He probably has some beer. 
\ vA N 
@U-HMA SHpI-LEIY SI-LEIM-ME He probably has a cigar. 
vi N 
QU-HMA EIN SI-LEIM-ME He probably has a house. 
TA aN 
obama PYO-Z'-YA Si-LemiMe He probably has something to save 
x A Ys 
@U-HMA KHE-DAN S1I-LEIM-ME He probably has a pencil. 
vwN 
ss -HMA LOU?-S'-YA SY—-LEIM-ME He probably has something to do. 
- _HMA BA JI? yee He probably has some matches. 
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BE-GOU 
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BE-GOU 
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BE-GOU 
BE-GOU 


BE-GOU 
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PYBI-HNATN-LETHHE 
QuA-HNATN-DED-M 

A \ 

Lan Sau? -HNATN-LE IMME 
LA HNAIN-LETM ME 
MAUN-FUATN-DETM ve 

Sy -HNATN-DETH-ME 
PYAN-HNAIN-DEDM_ME 


NEI-TA- IM—ME 


\ 
h-va-De we 
AX N 
PYO-YA-LEIM-ME 
XN 
@AU?-YA-LEIM-ME 
LX 
THAIN-YA-LEIM-ME 


WANN 
SI-YA-LEIM—ME 
ANN 
SA YEJ-YA-LEIM-ME 
WN 
NEJ-YA-LEIN-ME 
A A 
OWA-ZET-JINYG'-LE 
A 
LA-ZEI-JIN29'-1E 
A A 
PYEI-ZEI-JIN2G '-LE 
ANY. » a 
LAN SAU7-SEI-JIN-0'-LE 
re A 
MAUN-ZET-JIN-9'-LE 
A A 
$I-ZEI-JINS'-LE 
A 
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Google 


He'll probably be able to come back here. 
He'll probably be able to rup here. 
He'll probably be able to go to here. 
He'll probably be able to walk to here. 
He'll probably be able to come here. 
He'll probably be able to drive here. 
He'll probably be able to ride to here. 


He'll probably be able to come back here. 


You'll probably have to live here. 
You'll probably have to ast here. 
You'll probably have to speak here. 
You'll probably have to drink here. 
You'll probably have to sit here. 
You'll probably have to be here. 
You'll probably have to write here. 


You'll probably have to liye here. 


Where do you want him to go ? 

Where do you want him to come ? 

Where do you want him to rup to ? 
Where do you want him to walk to ? 
Where de you want him to drive ? 
Where do you want him to ride to ? 
Where do you want him to go _ back to ? 


Where do you want him to_go ? 
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\ A v\ 
@GU = LET MAYI SI-BI It's four o'clock now. 
\ A VW 
acu. gOUN NAYT SI-BI It's three o'clock now. 
\ V\ 
aGU CHAU? MAYI © SI-BI It's aix o'clock now. 
Vv\ 
aah T!=NAYT SI-BI It's one o'clock now. 
\ A v\ 
ecU §=MUN TE SCHEIN SI-BI It's poop now. 
\ \ 
acu. ButcNayr «= “SI-BI It's tuo o'clock now. 
\ \ 
act Yip maz Si-r It's eight o'elock now. 
AN v\ 
ecu yer nayr 4 SI-BI It's four o'slock nov. 
\ \ vv A 
oGU§ §6SHE T'-NAYI SI-B'-LA Is it eleven o'clock now ? 
A vA 
ocU KOU MAY] Si-B'-14 Is it pine o'clock now ? 
. A 
acU  9'GAUN ocHRIN SI-B'-La Is it midnight now ? 
\ \ A 
acu xuUNN'-Nayr = SI-B’-La Ie it seven o'clock now ? 
\ A ¥t A 
ocU) NGA NAYT SI-B'-La Is it five o'clock now ? 
v\ A 
aco Srp ways SI-B'-LA Is it sight o'clock now ? 
\ v\ A 
eco) BN‘=NAYI SI-B'-LA Is it two o'clock now ? 
\ ‘\ \ A 
acU sie T'-nayl = $1-B-1a Is it eleven o'clock now ? 
\ 


CHAU? NAYI EIN-GOU PYAN-LEIM-ME I'll probably go home at six. 
AN \ 
MUN TE @GHEIN EIN-GOU PYAN-LEIM-ME I'll probably go home at noon. 





\ 
KHUNN'-NAYI EIN-GOU PYAN-LEIN-ME I'l] probably go home at sevap. 





XN aN 
SHE HN'-NAYI EIN-GOU PpYAN-LEIM—ME I'll probably go home at twelve. 





A AN 
OOUN NAYI EIN-GOU PYAN-LEIM-ME I'll probably go home at three. 





A \ 
NGA NAYI EIN-GOU PYAN-LEIM-ME I'l] probably go home at five. 





\ ae 
T'-NAYI EIN-GOU PYAN-LEIM-ME I'll probably go home at one. 





CHAU? NAYI EIN-GOU PYAN-LEIM-ME I'll probably go home at six. 
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2. 


28. 


\ 





KHUNN'-NAYI SA-DAI7-KOU MAUN-YA_DE I had to drive to the post office at seven. 
CHAU? NAYT SA-DAI?7-KOU MAUN-YA-DE I had to drive to the post office at siz, 
NGA _NAYZ SA-DAI7-KOU MAUN-YA-DE I had to drive to the post office at five. 
MUN TE ACHEIN SA-DAT?-KOU MAUN-YA-DE I had to drive to the post office at noon. 
QOUN NAYI © SA-DAT?-KOU MAUN-YA-DE I had to drive to the post office at threes 
T'-NaYI SA-DAT?7-KOU MAUN-YA-DE I had to drive to the post office at ones 
SHY HM" -NAYI SA-DAI?-KOU MAUN-YA-DE I had to drive to the post office at twelve. 
KHUNN'-NAYI SA-DAI7-KOU vhun-va-De I had to drive to the post office at geven. 
KOU NAYI-2MA edh-z'-ya S1-ME —«-'21 have somevhere to go at nine o'clock. 

1B MAYI-HMA qfh_z'-va SI-ME -'11 have somevhere to go at four o'clock. 
Q'GAUN ACHEIN-HMA @dA-z'-YA Yio I'll have samewhere to go at_pidnight. 

SHE T! <NAYI-HMA oih-z'-va Sie I'll have somewhere to go at eleven o'clock. 
yeh wayd-1Ma uaz" -YA Yio I'll have somewhere to go at five o'clock. 

HN' -NAYI-HMA eba-z'-ya SI-ME —«''21 have somewhere to go at two o'clock. 
CHAU? NAYI-HMA oWA-z'-YA Yoc I'll have somewhere to go at six o'clock, 

KOU MAYI-2MA ewh-z'-ya Sime -1'22 have somewhere to go at nine o'clock. 
MON TE QCcHEIN @U-GOU PYAN-ZEI-ME I'll let him go home at noon. 

ca NAYI eu-cou PYAN-ZEI-ME I'll let him go home at fice o'clock. 
T'-NAYI @u-coU PYAN-ZEI-ME I'l] let him go home at one o'clock. 

SHE HN'-NAYI @U-c0u PYAN-ZEI-ME I'l] let him go home at twelve o'clock. 

¥t0 wayr ov-cou PYAN-ZEI-ME I'll let him go home at eight o'clock. 

SHE NAYI e-coU PYAN-ZEI-ME I'll let him go home at ten o'clock. 

KHUNN '-NAYI e000 PYAN-ZEI-ME I'll let him go home at seven o'clock. 

ty TZ QCHEIN 6U-GOU PYAN-ZEI-ME I'll let him go home 
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et noon. 


29. 


30. 


31. 


\ Xx A A BO 
*HINBYA-NE YOU?-SIM-BWE-GOU M'-OWA-HNAIM-BU He can't go to a movie with you. 
\ v A A 
CUNDO-NE YOU? -S1i:-BWE-GOU 'OWA-HNAI“-BU He can't go to a movie with me- 
VN. ON Vv A A 
MAUN BA-NE YOU?-S IM-BWE-GOU M'@WA-HNAIM-BU He can't go to a movie with 
\ Vv A A A Maung Ba. 
QU-NE YOU?-SIM-BWE-GOU M'-@WA-HNAIM-BU He can't go to a movie with him. 
A \ A A 
CAUN SH 'YA-NE Your-SIN-BWE-GOU M'-OWA-HNAIM-BU He can't go to a movie with a 
\ A A A Lt ° 
SA-QU?-NE YOU? -SIM-BWE-GOU M'~GWA-HNAIM-BU He can't go to a movie with a 
A \ Vv A A A book. 
SIG'RE?-NE YOU?-S1.-BWE-GOU M'-~OWA-HNAIM-BU He can't go to a movie with a 
A\ v ah A A cigarette. 
KHIMBYA-NE YOU?-SIM-BWE-GOU M'-OQWA-HNAIM-BU He can't go to a movie with you. 
“A \ 
QU SA-JIN-DE-LOU THIN-DE I think he wants to eat. 
6U LA-JIN-DE-LOU THIN-DE I think he wants to come. 


\ 
QU pY0-JIN-DE-LOU 
QU NEI-JIN-DE-LDU 


A 
au @ij-3IN-DE-LOU 


THIN-DE I think he 
\ 
@U JHAIN-JIN-DE-LOU THIN-DE I think he 
\ 
@U gLOU? LOU?-CHIN-DE-LOU THIN-DE I think he 
A \ 
6U SA-JIN-DE-LOU THIN-DE I think he 
\ A 
6U pyYAN-DA?-TE-LOU M! -THIM-BU 
A 
6U gWA-DA?-TE-LOU M!THIM-BO 
A \ A 
6U Sa YEI-DA?-TE-LOU M'-THIM-BU 
\ A 
ou sh-pa2-TE-LOU M!-THIM-BU 
AN A 
6U L0U?-TA?-TE-LOU M'-THIM-BU 


A 
@U BIYA OAU?7-TA?-TE-LOU M'-THIM-BU 


A : 
@U MAUN-DA?-TE-LOU M!-THIM-BO 
\ A 
@U PYAN-DA?-TE-LOU Wit acon 
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Google 


THIN-DE I think he 


THIN-DE I think he 


wants to speak. 
wants to stay. 
wants to go. 

wants to git downs. 
wants to work. 


wants to gat. 


I don't think he knows how to get back. 
I don't think he knows how to go- 
I don't think he knows how to write. 


I don't think he knows how to eat. 

I don't think he knows how to do it. 

I don't think he knows how to drink beer. 
I don't think he knows how to drive. 


I don't think he knows how to get back. 


32. 


33. 


34. 


ou PYSI-LETM-ME THIN-DE 
eu La-LEtwe THIN-DE 
ou tan ¥avr-temoe THIN-DE 
eu QWA-LETM_ME THIN-DE 
eu KAUN-LETH ME THIN-DE 
6u po aencin THIN-DE 
ou an ae THIN-DE 


A_\ 
OU PYEJ-LEIM-ME § THIN-DE 


Nn \ 
@U M'-LA-JIM-BU-LOU THIM-BA-DE 


A A\ 
@U M'-PYO-JIM-BU-LOU THIM-BA-DE 
iggy _-36-29-100 THIM-BA-DE 
M! Loins cami 20-10 THIM-BA-DE 
Mm iduy-sm1.80-L00 THIM-BA-DE 


eu 
ou 
ou 
A 
OU M'-QAU?-CHIM-BU-LOU THIM-BA-DE 
A A \ 
OU M'-SA-JIM-BU-LOU = THIM-BA-DE 
eu 


A 
M'-LA-J IM-BU-1OU THIM-BA-DE 


A Vi \ UA 
@U CAUM-HMA SI-DE-LOU PYO-DE 
V\ \ A 
6U EIN-HMA SI-DE-LOU PYO-DE 
v\ \ A 
@U BIYA-ZAIN-HMA SI-DE-LOU PYO-DE 
vN\ \ 
@U HOTE-HMA SI-DE-LOU PYO-DE 
Vv A 
@U YOU?-SIM-BWE-HMA S1_pg_10U PYO-DE 


vN N A 
6U DI-HMA SI-DE-LOU PYO-DE 
v\ \ 
@U QLOU?-HMA SI-DE-LOU PYO-DE 
nN Vv. A 
@U CAUM-HMA SI-DE-LOU PYO-DE 
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Google 


I think he 


H+ 


think he 


Ln 


think he 


Lan) 


think he 
I think he 
I think he 
I think he 


I think he 


I think he 


La] 


think he 
I think he 


Lan 


think he 
think he 
think he 


+ + He 


think he 
I think he 


may XYun- 

may come. 
may walk. 
may go. 

may be good. 
may sit dowp. 
may do it. 


may run. 


doesn't want to come. 
doesn't want to speak. 
doesn't want to gtay. 
doesn't want to do it. 
doesn't want to drive. 
doesn't want to drink. 
doesn't want to gat. 


doesn't want to come. 


They say he's at the school. 


They sau he's at the pouse. 


They say he's at the favern. 


They say he's at the hotel. 


They say he's at the movie. 


They say he's here. 


They say he's at work. 


They say he's at the school. 


Drills. 


35-6 


36. 


37. 


\ 
@U-coU 
\ 


\ 


AN 
MAUN BA SA-YA-DE 


\ 
MAUN BA 


\ 
MAUN BA 
MAUN BA 
MAUN BA 
MAUN BA 
MAUN BA 


A 
SA-HNAIN-DE 
@AU?-HAIN-DE 
@AUT-CHIN-DE 
Aun-JTN-DE 
A 
MAUN-Dat-TE 
A 
$A-DA?-TE 


maw Ba Si-YA-De 


A 


TH 'MIN-ZAIN-~GOU 


vido 205 ' 1a 


A A \ Xs A 
TH'MIN-~ZAIN-GOU QWA-YA-0'-LA 


SA-DaAI?-KOU 
Sa-DAI?-KOU 
A 

CAUN-GOU 
CAUN-GOU 


A N A 
TH 'MIN-ZAIN-GOU vaun-vaS '-LA 


\ 
@U-GOU SHAIN 


\ 
€@U-GOU 
eb-coU 
\ 
6U-GOU 


dv-cou 
ou-cou 


QU-GOU 


AN A 
OWA-YALd "LA 


A \ A 
St-YA-3'-1A 
AN A 
SI-Ya-$'-LA 


Progressive substitution drills: 


Maung Ba has to eat. 

Maung Ba can eat. 

Maung Ba can drink. 

Maung Ba wants to drink. 
Maung Ba wants to drive. 
Maung Ba knows how to drive. 
Maung Ba knows how to gat. 
Maung Ba bas to eat. 


Did you have to drive to the restaurant ? 
Did you have to go to the restaurant ? 

Did you have to go to t he post office ? 
Did you have to ride to the post office ? 


Did you have to ride to schoo] ? 


a A 
LAN SAU?-YA-S*—ta Did you have to walk to school ? 
A Av \ ‘ A 
TH'MIN-ZAIN-GOU LAN SAU?-YA-0'-LA Did you have to walk to the restaurant ? 


fh 


GA LAN %av?-SEI-DE 
\ A 

SHAIN-GA PYEJ-ZEI-DE 
\ 

EIN-GA 
\ A 

EIN-GA  MAUN-ZEI-DE 


A 
PYEI-SEI-DE 


sary Ma 
BIYA-ZAIN MAUN-ZEI-DE 
\ A 
BIYA-ZAIN-GA S]~ZEI-DE 
XN A 
SHAIN-GA SI-ZEI-DE 


\ Av 
SHAIN-GA LAN SAU?-SEI-DE 


Google 


Did you have to drive to the restaurant ? 


They made him walk from the store. 
They made him run from the store. 
They made him run from hope. 

They made him grive from hone. 

They made him drive from the tavern. 
They made him rjde from the tavern. 
They made him ride from the gtore. 


They made him walk from the store. 
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38. 


39. 


40. 


X A 
CUNDO-GOU OWA-ZEI-JIN—-Q'-LA 


A 


\ A % A 
CUNDO-GOU PY0Q-ZEI-JIN-d'-LA 


au-cou PYO-ZEI-J 1n%5 , th 


A 

eU-GOU —_LOUP-SEI-~JIN-5'-LA 
\ 

MAUN BA-GOU 1L0U?-SEI-JIN.8'-LA 


A 


\ A 
MAUN -BA-GOU MEJ-2E1-JINS'-1A 


\ 
CUNDO-cou 


‘ A 
NEI-ZEI-JIN-3 '-LA 


CUNDO-cOU @U\-ZeT-JIN-3'-LA 


A 
KHIMBYA-GOU 
N 


cUND-cou 
cUNDO-coU 
MAN _BA-coU 
MAUN en 
can 23A-cou 
pitie cot 


A 
KHIMBYA-GOU 





\ 
MYOU-HMA 


MyOU-HMA 
HOTE-HMA 
HOTE-HMA 
HOU-HMA 
HOU-HMA 
mg -s0u 
Mrdu-MA 


\ 
B' u-cou DI-HMA 


\ 
B ‘3o-cou DI-HMA 


A 
M'-NEI-ZEI-BU 


M! _NEI-ZEI-B0 
M' _NET-ZET-BU 
Mt -NEI-Z:1-B0 
M' _NEI-ZEI-BO 
M 1_wet-seT-10 
M' _NEI-ZEI-BU 
M! _NEI-ZET-BD 


A 

Sant S12 
A 
eaur-sets: -LE 


» x A 
B'-gU-GOU DI HOTE-HMA @AU?-SEI-0'-LE 


\ A 
B'-§U-GOU DI HOTE-HMA NEI-ZE1-S'-1E 


\ 
B'-9U-GOU HOU-HMA 


iS 
B $0-cou HOU-HMA 


\ 

B'3U-cou DI-HMA 
“ 

BIB U-GOU DI-HMA 


wEI-ZeT)'-18 


Do you want me to go ? 

Do you want me to speak ? 

Do you want hip to speak ? 

Do you want him to do it ? 

Do you want Maung Ba to do it ? 
Do you want Maung Ba to stay. 
Do you want me to stay ? 


Do you want me to go ? 


They won't let you stay in town. 

They won't let me stay in town. 

They won't let me stay in the hotel. 
They won't let Mg. stay in the hotel. 
They won't let Mg. Ba stay there. 

They won't let the student stay there. 
They won't let the student stay in town. 


They won't let yoy stay in town. 


Whom do you allow to eat here 7? 
Whom do you allow to drink here? 


Whom do you allow to drink in 
? 
Whom do you allow to live in 
this hotel ? 
Whom do you allow to live there ? 


A 

aLour Low-setS+1 Whom do you allow to work there 7? 
A 

oLOur Lowa-ser rif Whom do you allow to work here ? 


si-e1 S18 
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Google 


Whom do you allow to eat, here ? 


\ A 
@U-NE OWA-BA-ME I'll go with him. 


OU-NE BLOU?_ LOUZ-PA-ME I'l] work with him. 
wan OLOU? LOU?-PA-ME I'l) work with Maung Ba. 
MAUN a Q-paoe I'll gat with Maung Ba. 
SHIMBYA-NE Sh-BA-ME I'l) eat with you. 
KHIMBYA-NE QAU?-PA-ME I'll drink with you. 
eum @AUT-PA-ME “I']) drink with big. 
ou-ne @uA-BA-ME I'll go with him. 
YN \ 
MAUN BA-NE M'-GAUT-PA_NE Don't drink with Maung Ba. 
MAUN BA-ME ere Don't gat with Maung Ba. 
OU-NE M*-3A-BA-NE Don't eat with hip. 
oun eres Don't gtay with him. 
enn ae sficueng eee \ Don't stay with me. 
orapo-e s ‘ ~-PA-NE Don't walk with me. 
MAINE Ba-NE LAN nw Lavra Don't walk with Maung Ba. 
MAU-BA-NE bigguy Pier Don't drink with Maung Ba. 
_ NAYI Gcvena ie Me Nee I can't eat with you at five. 
T'-NAYI KHIMBYA-NE u'-sh-mam-BO I can't eat with you at one. 
T!-NAYI eu-ne wu \-vamm-BO I can't eat with him at one. 
MON TE OCHEIN oU-NE ata HNAIN-BU I can't eat with him at poon, 


AS VN A 
MUN TE @CHEIN MAUN BA-NE M'_SA-HNAIM-BD I can't eat with Maung Ba at noon. 


\ N A A 
KHUNN'-NAYI MAUN BA-NE M'-SA-HNAIM-BU I can't eat with Maung Ba at geven- 





A \ A A 

KHUNN'-NAYI KHIMBYA-NE M'-SA-HNAIM-BU I can't eat with you at seven. 
A \ A 

ncn NAYI KHIMBYA-NE ut -SaSaan3o I can't eat with you at five. 
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Google 


45. 


\ 
DI-G'NEI 
DI M'-NE? 
DI M'-NE? 


\ 
ecu BA @AU?-S'-YA 


\ 


\ 
DI NYA-NEI 
DI NYA_NEI 


\ 
DI-G'NEI 


N \ N 
DI-G'NEI NYA B! SU-NE 


A 


SOUN NAYJ-HMA 
A 
@0UN NAYI-HMA 


HOU SCHEIN-HMA 
HOU @CHEIN-HMA 


A 

ON TE ACHEIN-HMA B'—OU-NE 

NN \N 

MUN TE OCHEIN-HMA B! SU_NE 
\ 

B! OU-NE 


NUN 


A 
HN'-NAYI PWE-GOU 

A 
PWE-GOU 

~ A 
SHE T'-NAYI PWr-GOU 


HN'-NAYI 


\ A 
SHE T'-NAYI Pwr-GOU 


\rp NAYE. §— PWE-GOU 
X12 mayt—pie-cou 
ANYWAY e-GOU 
i'-WaYI _fe-cOU 


BA LOU?-S'-YA 
BA LOU?-S'-YA 

\ A 
BA QAU?-S'-YA ‘61%! -1E 


v\ 

acu BA Shaya SI 
NA 

BA SA-Z'-YA 


BA LOU?-S'-YA ‘tz 


pt SU-NE 
Bt Su-Ne 
Bt SU-NE 
Bt SU-NE 


A v\ 
@WA-Z'-YA SI-DE 


v\ A 
SI-96'-LE 


v\ A 
SI-0'-LE 


5a 


A 
'-LE 


SYS 


Acs nm aE 


A > A 
SA-—JIN-d'-LE Who do 
A A 
PYO-JIN-@'-LE Who do 
A ys A 
PYO—JIN-d'-LE Who do 
A x A 
QaA-JIN-O'-LE Who do 
\ A A 
OvA—JIN 2}! -1E Who do 
A * A 
SA-JIN-O'-LE Who do 


A » A 
SA-JIN-g'-LE Who do 


v\ 
LA-Z'-YA SI-DE 


A \ 
@WA-Z'-YA ‘SI-DE 
A \ 
vaun-z'-va G1-DE 
A v\ 
MAUN-Z'-YA SI-DE 

A v\ 
PYEI-z'-Ya SI-DE 

A v\ 
PYEI-Z'-YA SI-DE 


\ 
LA-2'-YA SI-DE 
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Google 


What is there to 
What is there 
What is there 
What is there 
What is there 
What is there 


What is there 


do today ? 

do this morning ? 
drink this morning ? 
drink now 2 

eat now ? 

eat this evening ? 


do this evening ? 


$18 
BA LOU?-S'-Ya SI-d'-LE What is there to do today ? 


Who do you want to eat with tonight ? 
you want to eat with at three ? 
you want to talk to at three ? 


you want to talk to gh: that 
tize ? 


you want to go with at that 


time ? 


you want to go with at poop ? 
you want to eat with at noon 2? 


you want to eat with tonight 2 


I have to come to the theatre at two. 

I have to go to the theatre at two. 

I have to go to the theatre at glevene 

I have to drive to the theatre at eleven. 
I have to drive to the theatre at eight. 
I have to run to the theatre at eight. 

I have to run to the theatre at two. 


I have to come to the theatre at two. 


47. 


48. 


49. 


\ A 


Vv 
NYA NEI SI? NAYI PYAN-HNAIM-M'-LA Will you be able 


V A 
M'-NE® SI? NAYI PYAN-HNAIM-M'-LA Will you be able 


»'-NE?_SHE NAYI PYAN-HNAIM-M'-rA = Wi11 you be able 


NYA NEI SHE NAYI PYAN-HNAIMM'-tA = will you be able 
A A 

NYA NEI NGA NAYI PYAN-HNAIM-M'-LA W411] you be able 
A 


AN 
M'-NE? NGA NAYI PYAN-HNAIM-M'-LA W411 ypu be able 


V NN 
M'-NE?®? SI? NAYI PYAN-HNAIM-M'-LA Will you be able 


\ sv A 
NYA NEI SI? NAYI PYAN-HNAIM-M'-LA W411 you be able 


\ A \ 
DI-G'-N! I HOTE-HMA SA-LEIM-ME 
\ NA A \ 
DI-G'-NEI _TH'MIN-ZAIM-HMA SA-LEIM-MA 
N d \ 

DI M'-NE? TH'MIN-ZAIM-HMA SA-LEIM—MA 
AN 

DI M'-NE? EJN—HMA SA-LEIM—MA 
ma 4+ 

DI NEI EIN-HMA -LEIM—ME 





\ A\ 
DI NYA NEI KAPHI-ZAIM-HMA SA-LEIM-MA 
\ A\ 
DI-G'-NEJ KAPHI-ZAIM-HMA SA-LEIM-ME 


\ \ 
DI-G'-NEI HOTE-HMA SA-LEIM-ME 
\ Al A 
CHAU? NAYI-HMA MYOU-HMA SI-M'-LA 
\ \ v\ A 
DI-G'-NEI NYA MYOU-HMA SI-M'-LA 
NN al A 
DI-G'-NEI NYA SHAIN-HMA SI-M'-LA 


XN Vv A 
NYA NEI SI? NAYI-HMA SHAIN-HMA ‘St-1"-La 


Vv “\ A 

NYA NEI SI? NAYI-HMA EIN-HMA SI-M'-LA 
\ A 

O'GAUN OCHEIN-HMA EIN-HMA VgqoM"-LA 
aaa \ v\ A 
@'GAUN OCHEIN-HMA = MYOU-HMA SI-M'-LA 


CHAU? NAYI-HMA MYOU-HMA eral ! mA’ 
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I'll probably 
I'll probably 
I'll probably 
I'll probably 
I'll probably 
I'll probably 
I'll probably 
I'll probably 


to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 


to 


eat 
eat 
eat 
eat 
eat 
eat 
eat 


eat 


come back at & p.m.? 

come back at 8 g.9.? 

come back at 10 a.n.? 
come back at 10 p me? 
come back at 5 p.m.? 
come back at 5 g.p.? 
come back at § a.m.? 


come back at 8 p.g.? 


at the hotel today. 

at the restaurant today. 

at the restaurant 
thissorning. 

at home this morning. 

at home this evening, 

at the coffee shop 
this evening. 

at the coffee shop 


today, 
at the hotel today. 


Will he be in town at six ? 


Will he be in town this evening ? 
Will he be in the store this evening ? 


Will he be in the store at 8 p.m,? 


Will he be home at 8 p.m. ? 


Will he be home at pidnight ? 
Will he be jin town at midnight ? 


Will he be in town at six ? 


DRILLS - Transformation drills: 


50. 


51. 


A A 
TH'MIN-ZAIM-HMA SA-DE 


A A \ 
TH 'MIN-ZAIM-HMA SA-LEIM-ME 


A AN 

EIM-HMA SA-DE EIM-HMA SA-LEIM-ME 
A AX 

DI-HMA SA-DE DI-HMA i aie 


DI SHAIN-HMA SADE 
HOU-HMA sive 
KAPHI-ZAIN-HMA sie 
DI MYOU-IMA Sh-DE 


A \ 
KHIMBYA-NE 

AN 
KHIMBYA-NE 


A \ 
KHIMBYA-NE 
a \ 
KHIMBYA-NE 


A X 
KHIMBYA-NE 

AX 
KHIMBYA-NE 


A \ 
KHIMBYA-NE 


A 
DI SHAIN-HMA SA-LEIM-ME 
AN 
HOU-HMA SA-LEIM-ME 


AN 

KAPHI=ZAIN-HMA SA-LEIM-ME 
\ pes 

DI MYOU-HMA SA-LEIM-ME 


T'l1 
A Gp bE 
I'd 
I'll 
I'n 
I'll 


probably eat at the restaurant. 
probably eat at home. 

probably eat here. 

probably eat at this shop. 
probably eat there. 

probably eat at the coffee shop. 


I'll probably eat in this town. 
A A \ AN 
SA-DE KHIMBYA-NE SA-LEIM-ME 
A A \ A \ 
PYO-DE KHIMBYA-NE PYO-LEIM-ME 
A_V A \ \ 
LAN SAaU?-TE KHIMBYA-NE LAN SAU?-LEIM-ME 
A A \ A \ 
SI-DE KHIMBYA-NE SI-LEIM-ME 
A \ \ 
@AU?-TE KHIMBYA-NE @AU?-LEIM-ME 
A \ \ 
THAIN-DE KHIMBYA-NE THAIN-LEIM-ME 
AX \ 
NEI-DE KHIMBYA-NE NEI-LEIM-ME 


Google 


I'll probably eat with you. 

I'll probably speak with you. 

I'll probably take a walk with you. 
I'll probably ride with you. 

I'll probably drink with you. 

I'll probably sit with you. 

I'll probably stay with you. 
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53. 


\ 
@U-NE 


\ 
@U-NE 
\ 
QU-NE 
\ 
@U-NE 
\ 
QU-NE 


@U-NE 


v= 


\ 
@U-HMA 
@U-HMA 
oU-HMA 
eu-Ma 
eu-HMA 
6U-HMA 
@U-HMA 


A 

CQWA-JIN-DE 
OLOU? LOU?-CHIN-DE 
vaun-s IN-DE 

A 
SA-JIN-DE 
v\ 
SI-JIN-DE 
PYAN—JIN-DE 
THAIN-JIN-DE 


\ 
6U-NE 


N 
@U-NE 
\ 
6U-NE 
\ 
6U-NE 
\ 
6U-NE 
\ 
@U-NE 
N 
QU-NE 


A \ 
@WA-J IN-LEIM-ME 


\ 
Q@LOU? LOU?-CHIN-LEIM-ME 
A \ 
MAUN-JIN-LEIM-ME 


A \ 
SA-JIN-LEIM-VE 
\ 


v\ 
SI-JIN-LEIM-ME 


N 
PYAN—JIN-LEIM-ME 
THAIN—J IN-LEIM-ME 


I'll probably want to go with her. 

I'll probably want to work with her. 

I'll probably want to drive with her. 
I'll probably want to eat with her. 

I'll probably want to be with her. 

I will probably want to go back with her. 
I'll probably want to sit with her. 


MVUA 
EIN M'-SI-BU 
A v¥\ A 
MI-JI? M'-SI-BU 


A , A 
KHE-DAN M'-S1-BU 


A V\ A 
SIG'RE? M'-SI-BU 
v\ UA 


K'L'THAIN M'-SI-BU 
\ A 
P'GAN m' Sr-pu 
VA 
BIYA mt S1-Bu 


He probably doesn't 
He probably doesn't 
He probably doesn't 
He probably doesn't 
He probably doesn't 
He probably doesn't 
He probably doesn't 


Google 


@U-HMA 
OU-HMA 
obi 


N 
@U-HMA 


b-sa 


\ 

@U-HMA 
\ 

OU-HMA 
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NON A 
EIN ¥1-LeMMe M'-HOU?-PHU 
A v\ \ A 
MI-JI? SI-LEIM-ME M'-HOU?—PHU 
ix v\ \ A 
KHE-DAN SI-LEIM-ME M'-HOU?—PHU 


A v\ \ A 
SIG'RE? SI-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 


1 \ A 
K'L'THAIN \I-LeIM-ME ee 
v\ \ 
P'GAN SI-LEIM-ME M'-HOU?7-PHU 
vs A 
BIYA SI-LEIM-—ME M!'-HOU}—PHU 


have a house. 
have a match. 
have a pencil. 
have any cigarettes. 
have a chair. 
have a plate. 
have any beer. 


She 


55-6 


@U-FMA 
@U-HMA 
N 
@U-HMA 
N 
eu-HMA 
\ 
@U-HMA 
\ 
@U-HMA 
aN 
@U-HMA 


CUNDO 
CUNDO 
GUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 


vA 
PYAN-Z'-YA SI-DE 


v\ 
SA-Z'-YA SI-DE 


A 
PYO-Z'-Ya ‘6Y-DE 


v\ 
LOU?-S'-YA SI-DE 


A \ 
QWA-Z'-YA S1-pe 


v\ 
@AU?-S'-YA SI-DE 


A 
MAUN 2'-YA SI-DE 


I think he 
I think he 
I think he 
I think he 
I think he 
I think he 
I think he 

A 

SA-ME 

PYAN-ME 

@LOU3 LOU?-ME 

@AUT ME 

A 

PYO-ME 

LAE 

A 

MAUM-—ME 


N 

OU-HMA 
ob-HMA 
ev-HMa 
\ 

6U-HMA 
otra 
eU-HMA 


\ 
@U-HMA 


v\ \ 
PYAN-Z'-YA SI-LEIM-ME-LOU THIN-DE 
A v\ \ N 
SA-Z'-YA SI-LEIM-ME-LOU THIN-DE 
A v\N \ 
PYO-Z'-YA ta tae THIN-DE 
\ 
LOU?-S '-YA \G1-LEIM-ME-LOU THIN-DE 
A v\ \ \ 
@WA-Z'~-YA SI-LEIM-ME-LOU THIN-DE 


“XN 
@aU?-S'-Ya SI-LEIM-ME-LOU THIN-DE 
VW\N \ 
UN-Z'-YA SI-LEIM-ME-LOU THIN-DE 


probably has someplace to go back to. 
probably has something to eat. 


probably has 


something to say. 


probably has something to do. 


probably has 


someplace to go. 


probably has something to drink. 


probably has 


CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 


CUNDO 


I'l) let him eat. 

I']1] let him come back. 
I'l] let him work. 
I'l] let him drink. 
I'l] let him talk. 

I'll let him come. 


I'l) 


Google 


let him drive, 
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something to drive. 


\ A 
euU-cou SA-ZEI-ME 


eu-cou PYAN-ZEI-ME 
gu-cou @LOU7 LOU?-SEI-ME 
65 Stu OnU?-SEI-WE 
oi-cou PYO-ZeI-ME 
eU-GoU LA-ZEI-ME 


\ A 
@U-GOU MAUN-ZEI-ME 


56. 


57. 


x A \ A A 
DI M'-NE? ov Sh Seta DI M'-NE? @U-GOU SA-ZeI5'-LA 


A A A \ x A 
NGA NAYI 6U PYAN5'-LA NGA NAYI 6U-GOU PYAN-ZEI-0'-La 
\ A A NON A s A 
acu eu PYO-JIN-B'-LA @GU 6U-GOU PYO-ZEI-JIN-o'-LA 
A A aS A s A 
BE @CHEIN e6U GA}! -LE BE @CHEIN 0U-GOU @WA-SEI-¢' -LE 
\ A_ > A NON \ AN 
DI-G'NEI 6U vAuN-va—5'-LA DI-G'NEI @U-GOU vaun-zer-va.§'-i 
AN A “XN N A 
NYA NEI 60 OLOU? LOU?-0'-La NYA NEI 6U-GOU a@LOU? LOU?-SEIS'-LA 


AN , aN A 
M'-NE? CHAU? NAYI 6U LA29'-14 M'NIS? CHAU? NAYI @U-GOU LA-ZEI-S'-LA 


Did you make him eat this morning ? 
Did you have him come back at five? 
Do you want to let him talk now ? 
What time do you want him to go ? 
Do you have to let hig drive today ? 
Did you make him work tonight ? 

Did you have him came at six a.m. 2? 


‘\ A \ A 
CUNDO-GOU SA-ZEI-DE CUNDO-GOU SA-ZEI-LEIM-ME 


A 


A 
KHIMBYA-GOU BIYA O6AU7-SEI-DE KHIMBYA-GOU EIYA @OAU?-SEI-LEIM-ME 


\ \ 
@U-GOU DI-HMA NEI-ZEI-DE @U-GOU DI-HMA NEI-ZEI-LEIM-ME 


\ \ ‘\ 
MAUN BA-GOU @LOU? LOU?-SEI-DE MAUN BA-GOU Q@LOU? LOU?-SEI-LEIM-YME 


A A \ 
KHIMBYA-GOU DI-GOU PYAN-ZEI-DE KHIMBYA-GOU DI-GOU PYAN-ZEI-LEIM-ME 


\ AA A \ A A A \ 
@U-GOU NE-NE PYO-ZEI-DE @U-GOU NE-NE PYO-ZEI-LEIM—ME 


XN \ \ \ \ 
CUNDO-GOU ®U-NE THAIN-ZEI-DE CUNDO-GOU 6U-NE THAIN-ZEI-LEIM-ME 


They may let me eat. 

Chances are they will let you drink beer. 

It's likely they 'll make him stay here. 

Looks like they're going to make Maung Ba work. 
They'll probably have vou come back here. 
They're apt. to let. him talk a little bit. 

In all probability they'll seat me next to her. 
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\ A \ A 
A 
5&8. (Q) KHIMBYA DI-MYOU-HMA NEI-M'-LA (A) CUNDO-GOU DI-HMA ieee’ \e 


A A 
KHIMBYA BIYA @AU?-M'-LA CUNDO-GOU BIYA h'-@AU9-SFI-BU 

A Av A \ A 
KHIMBYA LAN SAU?-M'-LA CUNDC-GOU aS m'_Xauy-SEI-BU 

A A \ A 
KHIMBYA QLOU? LOU?—M'-LA CUNDO-GOU @LOU? M'-LOU?-S2I-BU 

A A \ A 
KHIMBYA HOU-GOU PYAN-M'-LA CUNDO-GOU HOU-GOU M'-PYAN-ZEI-BU 

A K A \ A A 
KHIMBYA EIN-GOU @OWA-M'-LA CUNDO-GOU EIN-GOU M'-QWA-Z°I-BI) 

N x A A A 
KHIMBYA DI-HMA SA-M'-LA CUNDO-GOU DI-HMA «'-~SA-ZEI-BU 


They won't let me stay here. 
They won't let me drink beer. 
They won't let me take a walk. 
They won't let me work. 

They won't let me go back there. 
They won't let me g:» home. 

They won't let me eat here. 
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Burmese_numbers: DRILLS. 


1. Count from 1 to 10 until vou can do it fluently. 


2. Count from 10 to 20 until you can do it fluently. (Practise drills 1-7 
individually until 
3. Count by 2's to 20 until you can do it fluently. students are ready; 


then tutor asks any 
4. Count odd numbers 1-19 until you can do it fluently. student to do any of 
the drills.) 
5. Count by tens to 100 until you can do it fluently. 


6. Count by 5's to 50 until you can do it fluently. 


7; Count by 100's to 1000 until you can do it fluently. 


In the following drills, the tutor reads numbers aloud in Burmese; students write 
Arabic numerals. Tutor leaves approximately one second between numbers. (Source 
of numbers: stock market report in daily paper, census figures, telephone numbers, 
the long number below, etc., etc.) 


8. Tutor reads 1-digit numbers. 
9. Tutor reads 2-digit numbers. 
10, Tutor reads 3-digit numbers. (each number two times) 
11. Tutor reads 4-digit numbers. (each number tvo times) 


In the following drills, each student reads numbers alound in Burmese, using the 
long number below. Each student starts one digit further along than the preceding 
student: 


15113 / 75840 / 60933 / 21532 / 01768 / 54405 / 69727 / 50857 
a b Cc a e f g h 


12. Students read 1-digit numbers. 
13. Students read 2-digit numbers. 
14. Students read 3=digit numbers. 
15. Students read 4-digit numbers . 


16. Tutor reads 3-digit numbers in Burmese; students add 5, respond in Burmese. 
17. Tutor reads 3-digit numbers in Burmese; students add 10, respond in Burmese. 


18. Tutor reads 3-digit numbers in Burmese; students subtract 1, respond in Burmese. 
19. Tutor reads 3-digit numbers in Burmese; students subtract 10, respond in Burmese. 
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of 4 
SHE-NGA MINI? 


3. 15 minutes 4. 4 weeks 
Sae_NGA LA 15 months KHUNN '~PA? 1 weeks 
srt $12 Mm 48 months Nes 7 nights 
Vv 
LS1-ZE SI? PA? ‘ 48 weeks T!-THAUN T'-NYA 1001 nights 
OPA? NGA=ZE 50 weeks T'-THAUN T'-HNI? 1001 years 
HNI? NCA-ZE 50 years HNI? T'-THAUN 
par HNI? 15 years PA? T'-THAUN 
YAY A 
SHE-NGA MINI? 15 minutes LEI-BA? 4 weeks 
Combination of verb-particles: -SEI-JIN— 
Because of its Englisg equivalent, it is probably wisest to regard the 
combination -SEI-JIh- as a single unit: 
eU-cou if-ZEI-DE I cause him to go (make, let, etc.) 
@U-GOU OWA-ZEI-JIN-DE I want him to go. 
5. KHIMBYA~COU OdA-221-JIN-DE I want you to go. 
era vAUN-2E1-JIN-DE I want you to drive. 
QU-GoU MAUN-ZEI-JIN-DE I want him to drive. 
60-COU LOU2-SEI-JIN-DE I want him to do it. 
sane nica LOU?-SEI-JIN-DE I want Maung Ba to do it. 
siteccnbou Gx gam-ser-3 IN-DE I want Maung Ba to take a walk. 
pupeya-007 LAN ¥av-SeI-JIN-DE I want you to take a walk. 
KHIMBYA-GOU ga -SET-JIN-DE I want you to go. 
6. er prema sA-zeT-JINS'-LA Do you want him to eat here ? 
pe DI-HMA wey-sE1-3TNS'-14 Do you want him to stay here ? 
cuNDO-GoU DI-HMA NEI-ZEI-SIN-S'-LA Do you want me to stay here? 
cUNDD-000 DI-HMA THAIN-ZEI-JIN-9'-LA Do you want me to sit here? 
Bt)u-cou DI-HMA PRATNAZEI-JTNS' 1 Who do you want to sit here ? 
Bi Sucaou DI-HMA Sr-zers 1N- "LE Who do you want to be here ? 
QU-COU DI-HMA Oy erste ie Do you want him to be here ? 
ee DI-HMA Sa-z-1-J1NS 14 Do you want him to eat here? 
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A 
LEI-BA? 


1000 years 


1000 weeks 


2. 


Four Liners: 


' A 
DI WYA-NET DI-GOU LA-HNAIN-M'-LA 


LA-HNAIN-DE 
BE OCHEIN LA-M' 


A 
-lE 


KHUNN'-NAYI LA-ME 


A A 
BE OCHEIN OLOU?-KOU wigs 


M'-NE? KOU NAYI OWA-DE 


A 
EIN-GOU BE OCHEIN PYAN-9'-LE 


A 
LEI NAYI EIN-GOU PYAN-DE 


\ 


: A z 
KHIMBYA BE MYOU-HMA NEI-3'-LE 


N 
CUNDO YAN-GOUN MYOU-HMA NEI-DE 


A 
YAN-GOUN MYOU CI 


Cue 


\ A AN 
DI-G'-NEI M'-NE? BE-GOU GWA-M'-LE 


A A 
CAUN-GOU OWA-ME 


A 
MOTOKA-NE OWA-M 


AX a A Ln, A 
MOTOKA-NE M'~6WA-BU SAU? GWA-ME 


Vien 

YOU?-SIM-BWE-GOU 
A 

Q@WA-—JIN-DE 


JS KR 

BE YOU?-SIM-BWE 
A 

DI YOU?-SIM-BWE 


v an ~ 
YOU?-SIM-BWE-GA 


a 


A 
'-LA 


GUA-—JINS'=LA 


KAUN-$'-12 


A 
EIN-GOU LA-M'-LA 


Vv A X 
YOU?-—SIM-BWE-GA EIN-GOU LA-ME 


N A 
B' SU-NE LA-M'-LE 


NON 


MAUN BA-NE LA-ME 


Google 


A. Will you be able to get here tonight ? 
B. I can came. 
A. What time will you come ? 


B. I'll come at seven. 


A. When do you go to work ? 
B. I go at 9 QaeMe 
A. When do you go back home ? 


B. I return at four. 


A. What city do you live in ? 
B. I live in Rangoon. 
A. Is Rangoon big ? 


B. Yes. 


A. Where are you going this morning ? 

B. I'm going to school. 

A. Are you going by car ? 

B. I'm not going by car, I'm going to walk. 


A. Do you want to go to a movie ? 
B. Yes. 
A. Which movie is good ? 


B. This one. 


A. Will you come hame from the movie ? 
B. I'11 come home from the movie. 
A. Who will you come with ? 


B. I'll come with Maung Ba. 


A 
7. CUNDO EIN-GOU PYAN-HNAIN-M'-LA A. Can I come back home ? 


A 
KHIMBYA PYAN-HNAIN-DE B. Yes, you can. 
A 
BE oCHEIN PYAN-ZEI-JIN-9!-LE A. What time do you want me to come 2 
\ 
@GU PYAN-ZEI-JIN-DE B. I want you to come back now. 
N A A 
8, ©U TH'MIN SA-ME THIN-5'-LA A. Do you think he's going to eat dinner 2 
A A 
@U TH'MIN SAME THIN-DE B. I think he'll. 
NA A 
BE-SU-NE SAME THIN-S'-12 A. Who do you think will eat with hin ? 
Nn AN AN 
chu us @U-NE SA-ME THIN-DE B. I think the student will eat with him. 
> AM A 
9. OU-HMA la ni THIN-5! ~ &. will he have a car,do you think ? 
\ 
OU-HMA MOTOKA STE M!-THIM-BD B. I don't think he'll have a car. 
A 
DI-LOU Read ener LA-HNAIN-M'-La A. Well, then, can he come with you ? 
Sine-ae M’-LA-HATM-BU B. No, he can't come with me. 
‘ Vv A ys A 
10. DI MYOU-HMA YOU?-SIM-BWE SI-ME THIN-@'-LA A. Is there a movie in this town ? 
VAN 
SI-DE B. Yes, there is. 
Vv AK x A 
HOU YOU?-SIM-BWE KAUN-ME THIN-~o'-LA A. Do you think that movie might be good ? 
fh A 
KAIM—ME M'-THIM-BU B. I don't think it'll be good. 
A A 
11, KHIMBEA B'MA PYEI-GOU @WA-JINSS'-LA A. Do you want to go to Burma ? 
N 
CUNDO OWA-JIN-DE B. Yes, I do. 
\ A A 
BE MYOU-GOU GWA-—JIN-d'-LE A. Which city do you want to go to % 
iN A 
YAN-GOUN MYOU-GOU GWA-JIN-DE B. I want to go to Rangoon. 
A ae 
12. DI CAUM-HMA Z'BWE SI-6'-LA A. Is there a table in this school ? 
A VN 
2' Bae as B. There is a table. 
x > A 
HOU Z'BWE KAUN ‘LA A. Is that table good ? 
A 
KAUN-DE B. It is. 
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13. 


lhe 


15. 


16, 


17. 


18, 


x ! 
B'-6U B'MA PYEI-GOU SA YEI-5'-1E 


A 
CUNDO SA YEI-DE 
N\A A A 
MAUN BAe SA seieciaa 


6U SA vE1-18 4! THIN-BO 


A A 

SA-DAI? -KOU 6WA-DA?-9'-LA 
A 

HOU-GOU @WA-DA?-TE 

A 

SA-DAI? BE-HMA-LE 


YOU? Su-pae NYA.BE?-HMA bps 


A Ae 
Z'BWE-HMA BA SI-Q'-LE 

N A v\ 
Z'BWE-HMA KHE-DAN SI-DE 

A N 5 A 
KHE-DAN KAUN-d'-LA 

No” Nn 
M'-KAUM-BEJ K'LAUN-DAN KAUN-DE 


s 
‘ 


NN N\ A 
Di NYA-NEI DI-HMA TH'MIN SA-YA-M'-LA A. 


A \ 
DI-HMA SA-YA_ME 


A A 
BE OCHEIN SA-M'-LE 

A 
CHAU? NAYI SA-ME 


A A AX A 
KHIMBYA CAUN-GOU @WA-YA-—M'-La 
A \ 
CUNDO GWA~YA-ME 


A KN A 
COUNDO-LE O6WA-YA-M'-LA 


A SA ~ 
KHIMBYA OWA-YA-ME M'-THIM-BU 


BIYA-ZAIN-GOU LA-BA 
A 
BE OCHEIN LA-HNAIM-M'-LE 


A 
@OUN NAYI LA~-BA 


NA BA A 
MAUN BA-LE LA-HNAIN-DE THIN-'-LA 


Google 
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Who wrote to Burma ? 

I did. 

Did Maung Ba write too ? 
I don't think he did. 


Do you know how to go to the post office ? 


Yes, I know how to go there. 
Where is the post office ? 


It's to the right of the movie. 


What's on the table ? 

There's a pencil on the table. 
Is the pencil any good ? 

No. The pen's good. 


Will you have to eat dinner here this evening! 


Yes, I've got to eat here. 
What time are you going to eat ? 


We'll eat at six. 


Will you have to go to school ? 
Yes, I will. 
Will I have to go too ? 


I don't think you'll have to go. 


Come to the tavern. 
What time can I come ? 


Come at three. 


Do you think Maung Ba can come too ? 


19. 


21. 


22. 


23. 


A 
cumpd_cou NET-ZEI —JTN&G'—LA A. Do you want me to stay ? 
A 


KHIMBYA-GOU NEI-ZEIN-JIN-DE B. I want you to stay. 

CUNDO Mt NEI -JTM-E0 A. I don't want to stay. 

MIDABYA were one B. You'll have to stay. 

DI SHAIN-GOU @, La Mota A. Will he come to this store 2 
DI-GOU La_LEIM-ME A B. He'll probably some here. 

BE OCHEIN LA-ME THIN-o'-LE A. What time do you think he'll came ? 


\ A \ 
NYA-NEI NGA NAYI LA-LEIM-ME THIN-DE' B. I think he'll probably come at 5 p.m. 


be mneti-oos HOY 
QU LA-ME-LOU KHIMBYA-GOU PYO-g'-LA A. Did he tell you he'll come ? 


eu LA-ME-LOU CUNDO-COU PY0-DE B. He told he he'd came. 
BE-HN '-NAYI La_ME-LDU PY0-)'-12 A. What time did he say he'd come ? 
KOU NAYI LA-ME-LOB PYO-DE B. He said he'd come at nine. 
OU B'MA a KHINBYA ram! an A. Do : 
‘s - . you think he's Burmese 7? 
eu B'MA-LOU CUNDO M!-THDA-BO B. I don't think he's Burmese. 


\ A 
DI-LOU SHOU-YIN 6U BE PYEI-GA ta)! A. Well, them what country does he come from 7? 
Ae AA \ 
6U YOUD'YA PYEI-GA LA-LEIM-ME B. He probably come from Thailand. 


A 4 Rs Ree 
DI CAUN ING'LEI? PYEI-GA La-0'-LA A. Does this student come from England ? 


rAN \ 
60 ING'LEI? PYEI-GA M'-LA-BU B. He doesn't come from England. 
\ x A 
@U PYIN@I? PY§I-GA LA-DE-LOU THIN-g'-LA A. Do you think he cames from France ? 


\ \ 
6U PYIN@I? PYEI-GA LA-DE-LOU THIN-DE B. I suppose he comes from France. 


A A A A x A 
@U YOUD'YA Z'GA PYO-DA?-TE THIN-d'-LA A. Do you think he can speak Thai ? 
A NA nN NA 
QU YOUD'YA Z'GA PYO-DA?-TE THIN-DE B. I think he can. 
NKKR A AR 
KHIMBYA-LE YOUD'YA 2'GR PYO-DA?-TE THIN-DE aA. I imagine you can speak Thai too. 


\ A y nA nA 
HOU?-KE CUNDO-LE YOUD'-YA Z'GA PYO-DA?-TE _B. Yes, I can speak Thai too. 
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25. 


28. 


29. 


30. 


fK WAN \ 
ou PYO-Z'-YA SI-LEIM-ME-LOU THINS! a A. Do you think he might have something 


A 
eu- HMA PYO-Z'-YA 
A 
6U BE-HMA PYO-JIN'-LE 

A A 
@U CAUN-HMA PYO-—JIN-DE 


on poops SI-B'-LE 


a T'-NaYI SI-BI 

A 
BE O@CHEIN EIN-GOU PYAN-M'-LE 
A 
LEI NAYI BIN-GOU PYAM-ME 


AN A A A _ A 
DI-G'NEI KHIMBYA TH'MIN BE @CHEIN SA-M!-LE 


A A A 
CUNDO TH'MIN NCA NAYI SA-ME 

A AA SA A 
YOUD'YA CAUN-SA BE SCHEIN LA-M'-Le 
HN'-NAYI LA-ME 


\ A ys A 
DI NYA BE OCHEIN OQWA-Z'-YA SI-6'-LE 


X AN v\ 
I? NAYI GWA-Z'YA SI-DE 
A 
BIN-GOU BE HN'-NAYI PYAN LA-M'-LE 
AN 
EIN-GOU SHE T'-NAYI PYAN LA-ME 


; : y, A 
T'-YE?7-HMA BE ater SI-6'-LE 


A v\ 
T'~YE?—HMA HN -SHE LEI gure aur 
\ 
T'~NAYI-HMA BE HN'-MINI? My jas 
AN v\ 
T'~NAYI-HMA MINI? CHAU?-SHE SI-DE 


\ A 
DI-G'-NEI M'-NE? BA @AU7-6' ~-LE 


CUNDO KAPHI @AU?-TE 
DI KAPHI-ZAIM-HMA @AU?-6'-LA 
M'-HOU?-PHU EIN-HMA 6AU?-TE 


Google 


43-12m4-«e-1o0 THIN-DE 


B. 
A. 
B. 


A. 
B. 


A. 


to say 7 
I think he might. 


Where does he want to talk ? 


He wants to talk at the school. 


What time is it now ? 

It's one o'clock now. 

What time are you going home 7? 

I'll go home at four. 

What time are you going to eat dinner 

today ? 

I'm going to eat dinner at five. 

When is the Thaj student coming ? 

He's coming at two. 

What time do you have to go this 
evening ? 

I have to go at eight, 

What time will you get home ? 


I'll get home at eleven. 


How many hours are there in a day ? 
There are 24 hours in a day. 
How many minutes are there in an hour ? 


There are 60 inutes in an hour. 


What did you drink this morning ? 
I drank coffee. 
Did you drink it in this coffee shop ? 


No, I drank it at home. 


33. 


3he 


35. 


36. 


\ A ‘ A 
DI NYA-NEI KHIMBYA BA LOU?-CHIN-9'-LE 


A 


EIM-HMA M'-NEI-JIN-BU 


Nw A > A 
DI-LOU SHOU-YIN PWE-GOU OWA-JIN=3'-LA 


A A 
PWE-GOU GWA-JIN-DE 
A AN 
DI HNI? KHIMBYA LOU? LOU?-0'-LA 
RA 
CUNDO 3L0U?7 NE-NE LOU?-TE 
NXOUA AN 
MAUN BA-IE OL0U? LOU?-0'-LA 
XA 
MAUN BA-LE OLOU? LOU?-TE 


XN v\ A 
T'-HNI?-HMA BE-HN'-LA SI1-9'-1E 


XN Nv\ 
T'~HNI3-HMA SHE HN'-LA SI-DE 
\ v\ A 
T*'-LA-HMA BE-HN'-YE? SI)'-LE 
AN nA AN v\ 
T'-LA-HMA COUN-ZE T'-YE? SI-DE 


\ De ae 
DI-LA BA-LA-ILE KHIMBYA 


N \ 
DI-LA SE?-TIM-BA LA 

\ IN A A 
DI-LA KHIMBYA BE-GOU OWA-M'-LE 


XN \y\ A 
DI-LA CUNDO YUSA PYEI-GCU GWA-ME 


\ A 
MAUN BA HOTE-HMA NEI-JIN-S'-LA 

AN 

@U HOU-HMA M'-NEI-~JIM-BU 
N \ A 
KHIMBYA HOTE-HMA NEI-~JIN-@'-LA 
A A 
CUNDO-LE HOU-HMA M'-NFI-JIM-BU 

A 


AV 
SA-DAI1-KOU LAN SAU? LA-HNAIM-M'-LA 
A A 


A. 


B. 


A 


What do you want to do this evening ? 


I don't want to stay at home. 


Well then, do you want to go to a show 2? 


Yes, I do. 


Did you work this year ? 
I worked a little bit. 
Did Maung Ba worked too ? 
Maung Ba worked also. 


How many months are there in a year ? 
There are 12 months in a year. 
How many days are there in a month 7 


There are 31 days in a month. 


What month is this, Sir ? 
This is September. 
Where are you going this month ? 


I'm going to Russia this month. 


Does Maung Ba want to stay in the hotel ? 


He doesn't want to stay there. 
Do you want to stay in the hotel ? 


I don't want to stay there either. 


AV 
LAN SAU? M'-LA-HNAI4-BU MOTOKA SI LA-ME B. Not on foot *I'll come by car. 


- A A 
BE OCHEIN SI LA-M'-LE 


A. 
NGA NAYI THIN-DE 
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A. 


B. 


What time will you come ? 
Five, I think. 


- Can you come to the post office on foot ? 


NA 


N 
37. YANGOUN-GA MAND'LEI-GOU QWA-JIN-DE A. I want to go from Rangoon to Mandalay. 
A / N 
MOTOKA HN'-YE? SI-YA-ME B. You'll have to spend two days in a car. 
A A A 
DI MOTOKA KAUN2S*-LA A. Is this car any good ? 
A KR A AN A N 
M'-KAUM-BU,HOU MOTOKA-LE M'-KAUM-BU B. No. Neither is that one. 


A s _w-K A 
38. DI M'-NE? KHIMBYA B'-OU-GOU Sa YEIS'-IR A. Who aia you write to this monring ? 


Ma rman a 8 
INDIYA PYEI4A-GOU SA YEI-DE B. I wrote to an Indian. 
A A NA 
@U B'MA Z'-GA PYO-DA?-6'-LA A. Can he speak Burmese ? 
AK A 
@U NE-NE PYO-DA?-TE THIN-DE B. I think he can speak it a little. 


‘ ‘\ “ A 
39. ©U HOU-GA DI-GOU LA-LEIM-ME THIN-S'-LA A. Do you think he might come here fram ; 
there 


\ ne 
@U HOU-GA DI-GOU LA-LEIM-ME THIN-DE B. I think he might. 


6uU BAH uta A. How will he come ? 

biceota ae LA-ME THIN-DE B. I suppose he'll come by car. 
; \LOUA A 
40. YANGOUN MYOU ee te A. Is Rangoon big ? 

ove B. Yes. 


\ ‘A, A 
YANGOUN MYOU-HMA KHIMBYA @LOU? LOU?-6'eLA A. Do you work in Rangoon 2 


OLOUT LOU?-TE B. I do. 
\ A AN 
41. DI MYOU-HMA T'-YE7 M'-NEI-JIM-BU-LA A. Don't you want to stay in this city 
\ A for a day ? 
HOU?-KE srs aT vs B. No, I don't. 
BE-HMA NET-JINOS '-1E A. Where do you want to stay ? 
N 
YANGOUN MYOU-HMA B. In rangoon. 


N A A 
42. CUNDO-GOU -SHAIN-GOU @iA-ZET-JTWS'—LA A. Do you want me to go to the store ? 


A 
OQWA-ZEI-JIN-~DE B. Yes, I do. 
~ KR A A 
B'§U-GOU-LE QWA-ZEI-J IN2)'-1E A. Who else do you want to go ? 
A _A 
MAUN BA-GOU-LE OWA-ZEI-JIN-DE B. I want Maung Ba to go too. 
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43. 


45. 


46. 


47 e 


48, 


XN 


XN 
@U-GOU MOTOKA MAUN-DA?-SEI-JIN-DE 
AR 


\ A 
MAUN BA-GOU~LE MAUN-DA?-SEI-JIN-d'-LA 


\ A 
MAUN BA-GOU MAUN-DA?-SEI-JIN-DE 


\ S A 
DI M'-NE? 6U-GOU LA-ZEI-JIN-¢'-LA 
‘\ 
@U-GOU LA-ZEI~JIN-DE 


\ AX A 
DI NYA-NEI-LE €U-GQU CAUN-GOU A 
\ AX A-2Ey -JIN-S'-LA 
DI NYA-NEI-LE 6U-GOU CAUN-GOU 
ft 251-JIN-DE 
A 


J'PAN PYEI-GOU PYAM-M'-LA 
J'PAN PYEI-GOU sie eeacae 
BE PYEI-GOU PYAM-M'-LE 
B'MA PYEI-GOU PYAM-ME 


A 
DI M'NE? BA LOU?-M'-LE 


EIN-HMA @LOU? LOU?-ME 

Ls A 
EIM-HMA SA-M'-LA 

A 

HOTE-HMA SA-ME 
A x A 
oo -GOU BA LOU?-SEI-M'-ILE 
e0-200 EIM-—HMA ere 


A A 
eu-cou EIM-HMA TH'MIN SA-ZEI-M'-IA 
\ 


@U-GOU HOTE-HMA TH'MIN SA-ZEI-ME 


N UA Vv A A 
DI-G'NEI LAN M'-SAU?-CHIM-BU-LA 


NO UA V A 
HOU?-KE LAN M'-SAU?-CHIM-BU 
N A s A 
a MAUN-—JIN-d'-LA 
A 

HOU?-KE MAUN—JIN-DE 


Google 


NK A 
@U-GOU MOTOKA MAUN-DA?-SEI-JIN-g'-LA 
A A 


A. 
B. 
A. 
B 


A. 
B. 
A. 
B. 
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Do you want him to know how to drive a car? 
Yes, I do. 
Do you want Maung Ba to know how to drive too? 


Yes, I do. 


Do you want him to come this morning ? 

I want him to come. 

Do you want him to go to school this 
evening too ? 

I want him to go to school this 
evening too. 

Are you going back to Japan ? 

I'm not going back to Japan. 

What country are you going back to ? 


I'm going back to Burma. 


What are you going to do this monring ? 
I'm going to work at home. 

&re you going to eat at home ? 

I'll eat at the hotel. 


What are you going to have the student do? 
I'll have him work at home. 
Will you have him eat at home ? 


I'll have him eat at the hotel. 


Don't you want to go for a walk today ? 


No, I don't. 
Do you want to drive the car ? 


Yes, I do. 


A 
N 
49. CUNDO-GOU EIN-HMA BEI-261-JTN}"-LA A. Do you want me to stay home ? 
XA 
EIN-HMA M'-NEI-YA-BU B. You don't have to stay home. 
A x A 
YoU? SDi-BWE-GOU ee A. Can I go to the movie ? 


Vv yd “A A 
YOU?-SIV-BWE-GOU M'-OWA-ZFI-JIM-BU B. I don't want you to go to the movie. 


\ % NCUA ‘ A 
50. CUNDO-GOU B'-dU-NE SA-ZEI-JIN-o'-LE A. Who do you want me to eat with ? 


NN 
MAUN BA_NE SA-ZEI-JIN-DE B. I want you to eat with Maung Ba. 
\ Ko IS 
CUNDO @6U-NE M'-SA-JIM-BU A. I don't want to eat with hin. 
N A 


DI-LOU SHOU-YIN | DI-HMA M'-SA-HNAIM-BU B. Well then, you can't eat here. 


Now that the students are fairly familiar with the spoken Burmese and the 
Romanization system, it is perhaps best now to start learning the writing system. 
The Romanization system in this course is designed to be completely phonetic - by that 
we mean that the system is so very nearly true to the sound system of the se 
language that writing system can be learned with great ease. 


At this stage the tutor in charge will explain how the Romanization can be 
converted into Burmese letters. 


Beginning from Lesson 11 to Lesson 100 the material will also be shown in the 
Burmese writing system. In fact each lesson will apear (i) in phonetics, (2) in 
English, and (3) in Burmese native script. 
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Burmese 


Lesson 11. 


1A. 


3.A. 


5.A. 


7.A. 


8.B. 





N \N A 
eu-cou e1-9'-1A 


“N 


\ \ 
@U NAME MAUN HLA 

\ A 
@U EIN-DAUN CA-B'-LA 
N A A 
CA-BI 6A HN'-YAU? 90'MI 


A v\ 
@OUN-YAU” SI-DE 


\ a \N A 
6U MEIMMA B'MA-LA 


A A 
M'-HOU?-PHU 6U ING'LEI? 


Basic Sentences 


A. Do you know him ? 


\ A 
@I-DE HOU-LU CUNDO @'-NGE-JIN B. Yes. That's my friend. 


A. What's his name ? 


B.. His name is Maung Hla. 


A. Is he married ? 


B. Yes, he is. He has two 
sons and three daughters. 


B. Is his wife Burmese ? 


A. No. She's English. 


N 
Note: The colloquial term for ‘wife’ is MEIMMA, On forma 
occasions, a wife should be introduced as one's Z'NI. 
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Google 


Note: 


A N 


A 
MEIMMA = woman; YAU?CA 


= man; only when they are 


possessed will they become 'wife' and ‘husband’ 


respectively. : 
N aN 


CUNDO MEIMMA = 
\ A 
6U YAU?CA = 


\ N A 
@U-GOU O1-9'-LA 

\ \ x A 
MAUN BA-GOU 61-0'-LA 


\ A 

HOU-LU-GOU 61.5 '-LA 

\ B A 

CUNDO-GOU @125'-LA 
‘N A 

CUNDO 6'-NGE-J IN<GOU 


oN \ OI- as A 
@U MEIMMA-GOU @I-0'-LA 

\ A \ A 
CUNDO @A-GOU @1-3'-LA 


N a A 
6U-GOU O6I-0'-LA 


a2 BB avo: i) 


my wife 

her husband 

Do you know him ? 

Do you know Maung Ba ? 
Do you know that man ? 
Do you know me ? 

Do you know my friend ? 
Do you know his wife ? 
Do you know my son ? 


Do you know him ? 


© 69 En Bao: " 


ReABavoor 1 


Qe conRBwon: u 
mg $ core cf gE: BBaauo: n 
a2 8 §: eB: i 


og § sor 99 Bw: i" 


23 8 Bar cvs: " 
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NA NA 
KHIMBYA-GOU M'-@I-BU 

NN A N xX A 
@U MEIMMA-GOU M'-6I-BU 
N A N UA 
QU YAU?-CA-GOU M'-®@I-BU 
\ NA 

MAUN HLA-GOU M’-OI-BU 
\ NA 

@U-GOU M'-OI-BU 

AN A YL A 
KHIMBYA @'-NGE-J IN-GOU M'-OI-BU 
\ A \ A 

QU &'MI-GOU M'-@I-BU 


A AN A 
KH IMBYA-GOU M'-@I-BU 


I don't 
I don't 
I don't 
I don't 
I don't 
I don't 
I don't 


I don't 


o Eg: Bodo: r 
op 8 §: of oBo: m 
=¥) cur Amp: RoBn: " 


66D Egy ® oBo: i" 


an B eB: i 


know you, 

know his wife. 
know her husband. 
know Maung Hla. 
know her. 

know your friend. 
know her daughter. 


know you. 


oE gp: a cb gE: HoBo: " 


23.9 8: BoBo: r 
aE —p: GH oBon: " 
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aN AN A 
3. CUNDO O'MI o18'-LA Does my daughter know ? 


N\ a N\ A 
@U ©'NGE-JIN 6129'-LA Does his friend know ? 
NA os A 
KHIMBYA @A @I~0'-LA Does your son know ? 
AN A 
eu 61-8'-LA Does he know ? 
\ \ A 
6U ME IMMA S128 =2A Does his wife know ? 
aN A 
HOU LU O129'=LA Does that person know ? 
a % A 
KHIMBYA O6I-d'-LA Do you know ? 
\ aN A 
_CUNDO 6'MI o123'-LA Does my daughter know ? 


ag $ conn 8: Banos 1 
*) a of qf Boor: a 
op: an: Bows: w 
a Borcoor t 

on 8 §: eBaor: w 
Gop Ba00r1 K 

oq: Bown: u 

gy $ conn 8: Boos: 1 
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4. 


A ASN \ ice 
KHIMBYA rae IN ae @I-J IN-0'-LA 
\ Does hie ie want to know her ? 
KHIMBYA META ov-coy OI-J 
Dags yo ii want to know her ? 
MAUN aa ab-oo -J IN- 
ung Hla want to know her ? 
eu eb-cov @ bage Mae Hh 
s he ant, to know her ? 
HOU LU @U-GOU @I-J IN- "TA 
AN setae ee want to know her ? 
KHIMBYA @A @A saci Of -J IN- \ 
A Dees ve cay aaa to know her ? 
cata 6U-Gou or IN 
~ _—Do.you w ee know her ? 
KHIMBYA e' NGE-JIN QU-GOU OI-JIN 
Does your poe want to know her ? 


oF: wach GF: a 8B q Exoo: 
oEq: 8§: oa RB yg Ewart i 
cur EqaahB yg Eas: a 

=) 3h8 q Emo: 

HuyaRBy Eno: s 

oE qo: aor BRB Gg Ewen: 
oF pr ach gE: BRB q Enos " 
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\ 
Supplementary vocaulary: CI-DE "looks at' 


MY IN-DE ‘sees! 
\ A 
@U CI-DE M‘MYIM-BU He looked but didn't see (it). 
* A 
5; CUNDO-GOU MYIN-HNAIN29 '-LA Can you see me ? 


N A x A 
@U YAU?-CA-GOU MYIN-HNAIN-0'-LA Can you 
aN A x A 
CUND@ @A-GOU MYIN-HNAIN-0'-LA Can you 
A 
HOU LU-GOU MYIN-HNAIN29 '-LA Can you 
A A 
B'MA PYEI-@A-GOU MYIN-HNAIN-0'-LA Can you 
N\ A 
CUNDO EIN-GOU MYIN-HNAIN-8'-LA Can you 
A 
SA-DAI?-KOU MYIN-HNAIN4O'-LA Can you 


\ A 
CUNDO-GOU MYIN-HNAIN6'-LA Can you 


og § co Bly EZ Ewaor un 

a swoop: Bly E 3 Exo: i" 
GE sagan: Bly ER Ewes: u 
Re B[yEZEwoor a 

0 w2(gHao: Bly E 2 Exo: n 
gy § con 8 SRy EB Ewen: n 
ARAR(G EY Eno: u 

og § coy Bly €3 Eno: n 
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see her husband? 

see my son ? 

see that man ? 

see the Burmese? 

see my house ? 

see the post office? 


see me ? 


6-6 


A A N A 
KH IMBYA Reegeta IN CUNDO-GOU M'-MYIM-BU 


4 Your friend didn't see me. 
6U vine cund-cou M'-MYIM-BU 
ey wife didn't see me. 


KHIMBYA o'Mt CUNDO-GOU M'-MYIM- 
axour daughter didn't see me. 


CAUN SH'YA CUNDO-GOU M-MY IM-BU 
e school teacher didn't see me, 
ou vav?-Gh CUNDO-GoU M'-MYIM-B 

\ \ A” Her husband didn't see me, 
CUNDO oA CUNDO-GOU M'-MYIM-BU 

My son didn't see me, 
ana PYEIZOA CUNDO-GOU M'-MYIM-B 
A \ The frenghman didn't see me, 
KHIMBYA @'-NGE-JIN CUNDO-GOU M'-MYIM- 
Your friend didn't see me. 


op: ach g&: BE con oy Ex: i" 
a 8 §: vg$ confh o[y So: " 

o€ gp: 0 8s y$ cond oly Exp n 
cop E: © pay h con® v[y Eon: n 

a swoop: oy § cory w[y Eons a" 

BFE sonar: YF conG o[y Ex: n 

(g Ew SG Han: BE coh o[y Ex: 8 
o€ —p: acd g&: gy § cory o[y Eons i" 
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\ \ \ 
7. @U EIN-GOU M-CI-BA-NE Don't 
\ \ \ 
MAUN HLA EIN-GOU M'-CI-BA-NE Don't 
N X\ \ 
HOU LU EIN-GOU M'-CI-BA-NE Don't 
\ \ N 
QU EIN-GOU M'-CI-BA-NE Don't 
NOUA \ \ 
CUNDO OA EIN-GOU M'-CI-BA-NE Don't 
\ \ \ 
CUNDO EIN-GOU M'-CI-BA-NE Don't 
A \ \ 
CAUN SH'YA EIN-GOU M'-CI-BA-NE Don't 
\ XN \ 
6U EIN-GOU M'-CI-BA-NE Don't 
op 8 Te ohh S AZ 
© Eq 8 oR efh§ AZ u 


Hay B Te eh§ AN3 " 


3 8 SR ofS Agu 


look at his house. 

look at Maung Hla's house. 

look at that person's 
house, 

look at her house. 

look at my on'‘s house. 

look at my house. 

look at the teacher's 


house. 
look at his house. 


gh conus: BER ofS Aga 
af oon 8 BF of de 
cop €: wx pBER ofyh ARs 


on B SR ehh Agu 
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A 
8. KHIMBYA-G<U DI-HMA THAIN-ZEI-J IN-DE 
A “A 
KHIMBYA 6'-NGE-JIN-GOU DI-HMA THAIN-ZEI-J IN-DE 
NA 
CUNDO @A-GOU DI-HMA THAIN-ZEI-J IN-DE 
A A_\ 
KHIMBYA MEIMMA-GOU DI-HMA THAIN-ZEI-J IN-DE 
> A 
6U ©'MI-GOU DI-HMA THAIN-ZEI-J IN-DE 
N A 
KHIMBYA YAU?-CA-GOU DI-HMA THAIN-ZEI-J IN-DE 
\ A 
CUNDO O'-NGE-JIN-GOU DI-HMA THAIN-ZEI-J IN-DE 
I want you to sit here. 
I want your friend to sit here. 
I want my son to sit here. 
I want your wife to sit here. 
I want his daughter to sit here. 
I want your husband to sit here. 


I want my friend to sit here. 
I want you to sit here. 


gh coh op: R38 y~RE co gorda 
oF cp: ach gE HS BE co 9g End x 
BHP conan: B38 pWAE co qgEnha 

cE —p: BF: of 8 pRE co qgindu 
ago 8: RS pd co yEndu 

oE—p: curfiop: HS pRE co gEnd un 
mg $ soa cb q Es BS WBE coqEndn 
cEc—p: AI ME co gEmd un 
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= See - 


A A NX A 
9. KHIMBYA MEIMMA BE-HMA-LE Where 


your wife ? 
A A A 
KHIMBYA O'MI BE-HMA-LE Where your daughter ? 
A A 
KHIMBYA 6! -NGE-J1N BE-HMA-LE Where your friend ? 
AA A 
KHIMBYA @A BE-HMA-LE Where your son ? 


A A A 
KHIMBYA YAU?-CA BE-HMA-LE Where your husband ? 


A A 
KHIMBYA EIN BE-HMA-LE Where your house ? 


A A A 
KHIMBYA MOTOKA BE-HMA-LE Where your automobile ? 


b & & & & & & & 


KHIMBYA ME IMMA BE-HMA-LE Where your wife ? 
cE: 8$: end goods 

oE pr w 8: nb yoda 

o Ep: a cB q & nH yoo u 

op: an: n& good u 

og: cundiop: n& yoo u 

cbc: End —od u 

cE: 6 cof: nb yoo u 
cE: BS: ond yoodu 
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10. 


A \ vi \ 
@U YAU?-CA DI MYOU-HMA SI-LEIM-ME 
\ A \ 

ey e'MT DI MyOu-HMA SY-LEIM-ME 


A \ \ 
@A DI MYOU-HMA SI-LEIM-ME 


7 


- av 


AN N . N 
@U MEIMMA DI MyOU-HMA “61-LEIM-ME 


Zz 


A V\ ON 
@U MOTOKA DI MyOU-HMA SI-LEIM-ME 
a A N\ \\ 
@'-NGE-J IN DI-MYOU-HMA $I-LEIM-ME 


Z 


v\ \ 
OU en EIN DI-MyOU-HMA SI-LE IM-ME 


A \ v\ N 
@6U YAU?-CA DI-MYOU-HMA SI-LEIM-ME 


7 


Her husband might be in this city. 
Her daugther might be in this city. 
Her son might be in this city. 

His wife might be in this city. 

His car might be in this city. 

Her friend might be in this city. 

Her son'e house might be in this city. 


Her husband might be in this city. 


a curinp: 8(Rjyo 88 § od n 
go 8: SBiyo 88 § ods 

oot SBigo 88 § ob u 

2B $: o SBiyr 88 § od a 

a oo sofas 8 Biy> 88 & of n 
ap pod g&s 8B yo 98 Gob u 
03.099 8 BE SB yo 88 & od u 

a cwofiops SRiyo 98 Goh s 
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\ A AV, 
1. CUNDO @'-NGE-J IN-HMA seroek SI-DE 
A XN 
QU MEIMMA-HMA  MOTOKA sai 
A A 
KHIMBYA @ACHMA  MOTOKA SI-DE 
XN A v\ 
HOU LU-HMA MOTOKA SI-DE 
A YV\ 
~ SH'YA-HMA MOTOKA SI-DE 
v\ 
MAUN ua vee) -HHA MOTOKA SI-DE 
\ 
KHIMBYA 0'-NCE-JiIN-HMA moro ¥t-pE 


CUNDO @'=NGE-JIN-HMA Moroka St-DE 


My friend has a car. 

His wife has a car. 

Your son has a car. 

That man has a car. 

The school teacher has a car. 
Maung Hla's wife has a car. 
Your friend has a car. 

My friend has a car. 


BP soga cH GE: yo ot coSmo: nbs 
a 8 §: By 6S coSmo: Sand n 

oF prans pod col ok Ban& « 

Hoy ye ce cof: Gna 
cape E: mop yo ch comm: Sahn 
co Ey 8§: wy cS comm: Bn&u 
o& pr a c& qf: ge 8 cofon: 9nhn 
@S soga cB gE: go ceS coSon: nbn 
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A A_N A Vv ‘Sy A 
12 KHIMBYA MEIMMA-HMA SA-Z'YA SI~0'-LA 
NA A ‘AX A 
MAUN BA @'MI-HMA SA-Z'YA SI-0'-LA 
\N A_\ ‘A v\ A 
Hoy Ly MEDOA-HMA ga z'va $1-5'-LA 
A A v\ A 
KHIMBYA YAU?-CA-HMA SA-Z'YA S125 '-LaA 
A v\ A 
xumpyYn oA-HMA SA-z'YA SI2S'-LA 
\ A A v\ x A 
CUNDO ®@'MI-HMA SA-Z'YA SI-d0'-LA 
\ A A v\ A 
6U YAU?-CA-HMA SA-Z'YA AP TEN 
NN A A “Xx A 
CUNDO ©'-NGE-JIN-HMA SA-Z'YA SI-d'-LA 
A A_\ A v. X 4 
KHIMBYA MEIMMA-HMA SA-Z'YA SI-0'-LA 
‘* Does your wife have something to eat ? 
Does Maung Ba's daughter have something to eat ? 
Does that man's wife have something to eat ? 
Does you husband have something to eat ? 
Does your son have something to eat ? 
Does my daughter have something to eat ? 
Does her hsuband have something to eat ? 


Does my friend have something to eat ? 
Does your have something to eat ? 


oEg—p: 8§$: veygoroqm Gann: 1 
cur Exo 8: poromp Zana: 1 

Hoy 8 §s ¥ yp 021 © cp Swavo: 4 

oEgcp: cunfiop: yooor om Qn: un 
oE gp: ant yo or: 0 cp Qawn: 1 

gy § conn 8: yo or:0 cq Gwar: 1 

a cunapt yo ot © op Quant i" 

mg $ sora cB ¥ Er yo ort op Yawn: 
cE: BF: egoromQnan: a 


Google 


13. 





N AN A 
@U MEIMMA "LEI?-LA 
A A 
HOU LU ING'LEI?-LA 
A A A 
KHIMBYA @6'-NGE-J IN SNo'LEI?-LA 
A AR A 
KHIMBYA YAU?-CA ING'LEI?-LA 
A A A 
CAUN SH'YA ING'LEI°-LA 
XN AN A 
HOU LU MEIMMA “Nc'LEL?-LA 
A 
MAUN BY @'-NGE-J IN ANG'LEI?-LA 


A NA A 
@U MEIMMA ING'LEI?-LA 


Is his wife English ? 

Is that man English ? : 
Is your friend English ? 

Is your husband English ? 

Is the school teacher Englsih ? 
Is that man's wife English ? 

Is Maung Ba's friend English ? 
Is his wife English ? 


28 $s om Es o8 Bevo: 
Ros € 08 Seo: 4 
oF: acd gE: mE: of ba: 


oEqp: cunfiap: 2 E: 08 Sa: 
cop E:a qpm Es: o8 Goo: 1 
Hoy 8 $s vem: of Seo: ut 

cur Ema cB gs 2 Er: o8 Seo: 1 
op 8 §: eon: o8 Seo: 1 
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14. 


N A aN 
QU @'-NGE-JIN PYINGI? PYEIZSA-LOU THIN-DE 


hue 
HOU LU PYIN@I? PYFI-dA-LOU THIN-DE 
\ A as \ 

MAUN BA @'-NGE-JIN PYIN@I? PYEIS0A-LOU THIN-DE 

\ A \ 

@U YAU?-CA PYIN@I? PYEIZSA-LOU THIN-DE 

rw \ 

@U PYIN@I? PYEISOA-LOU THIN-DE 

A x \ 

CAUN SH'YA PYIN@I? PYEI“0A-LOU THIN-DE 

\ N x4 \ 

QUNDO @'-NGE-JIN PYIN@L? PYEI-0A-LOU THIN-DE 

\ A AN 
@U 6'-NGE-JIN PYINO@I? PYEI“9A-LOU THIN-DE 
think his friend is french. 
think that person is French. 
think Maung Ba's friend is French, 
think her husband is French. 
think he is French. 
think the school teacher is French. 


think my friend is French. 
think his friend is French. 


HHH AHH eee 


aa ch q E: (y Ew S(Ghan: 8a Ead u 

Healy Ea (ghia: 8a End a 

cur Ena ch q Es (g Ew SG fa: Bo End u 
a cunfap: (y Ew (uy Sa: Sa End n 

aly Ew SG Ha: Ba End n 

cop €: w p(y Ew (Ghar 8a End a 


ag § sone cb q Er (yg Ew S(gSanz Bo End a 
23 9» cB 9 Et (4g Ew SG Sa So Eon d& nu 
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15. 


XN a \ 


\ 


__A 
CUNDO MEIMMA LOU?-LEIM-ME-LOU M'-THIM-BU 


aN A 
6U YAU?=CA LOU? -LEIM-ME-LOU M'-THIM-BU 


A, a a \ A 
KHIMBYA Q'-NGE-J LOU? -LEIM-ME-LOU M'-THIM-BU 


\ A \ A 
MAUN BA ©'MI LOU?-LEIM-ME-LOU M'-THIM-BU 


NA A 
QJNDO @A LOU?=LEIM-ME-LOU M'-THIM-BU 


\ A 


A N IN \ A 
QU GA MEIMMA LOU?-LEIM-ME-LOU M'-THIM-BU 


N\ \ A 
MAUN HLA LOU?-DEIM-ME-LOU M!'-THIM-BU 


. AN \ \ A 
GUNDO MEIMMA LOU?-LEIM-ME-LOU M'-THIM-BU 


I doubt 
I doubt 
I doubt 
I doubt 
I doubt 
I doubt 
I doubt 
I doubt 


that my wife will do it. 

that her husband will do it. 

that your friend will do it. 

that Maung Ba's daughter will do it. 
that my son will do it. 

that his son's wife will do it. 

that Maung Hla will do it. 

that my wife will do it. 


og $ con 8 §: ow 68 § ehG vw Exp: n 
=¥) con fap: cw §8 § oh 6@ Eas " 

oE gp: a cB g&s 0 68 § oH ow Exp: " 
cor Ema 8: wo §8 § od8 #0 Ex " 

$ conan: ~ b8G oHG ow Ex: « 


93.008 wo 68 § ob8 eo Ex " 
cur Eqn 68 § oH vw Eons " 


ng $ cor 8 §: ve 68 § oS ww Ex: " 


Google 


\ A ~ A 
16. OU YAU?-CA MYIN-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 


\ A ae A 
CUNDO @'MI MYIN-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 
Ne A 
HOU LU MYIN-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 
A “ NS A 
KHIMBYA ©'-NGE-JIN MYIN-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 
A \ A 
KHIMBYA MYINLEIM-ME M'-HOU?-PHU 
\ A_N \ A 
CUNDO MEIMMA MYIN-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 
A A \ A 
KHIMBYA @A MYIN-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 


\ A \ A 
6U YAU?-CA MYIN-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 


Her hsuband probably won't see it. 
My daughter probably won't see it. 
That guy probably won't see it. 
Your friend probably won't see it. 
You probably won't see it. 
My wife probably won't see it. 
Your son probably won't see it. 
Her husband probably won't see it. 

=¥) cunap: [gy E8 God ond gt i" 

oy $ sora 8: [y EB § ob od gs " 

Hop[y EB § oH od og: " 

cE pr acd g&: GES Goh ond g: 1 

oE gp: [y ES § ob oS os i" 

my $ cor 8 §: o[y ES § oh on o: i 

oa E eps woz [gy EB § ob od ot 7 

23 cur hap: (y E& § o& ond qt nl 
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\ A x A 
17. 6U YAU?-CA-GO!} MYIN-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 


\ A x‘ A 
CUNDO @'MI-GOU MYIN-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 


A 
HOU LU-GOU My IN-LE IM-ME M'-HOU?-PHU 
A A \ A 
KHIMBYA 0'-NGE-JIN-GOU MYIN-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 
A \. : A 
KHIMBYA-GOU MYIN-LEIM-ME M'‘-HOU?-PHU 
\ A 
cunnd MEIMMA-GOtT MYIN-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 
A A \ A 
KHIMBYA @A-GOU MYIN-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 


~ A N A 
6U YAU?-CA-GOU MYIN-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 


They probably won't see her husband. 
They probably won't see my daughter. 
They probably won't see that guy. 
They probably won't see your friend. 
They probably won't see you. 

They probably won't see my wife. 
They probably won' t see your son. 
They probably won't see her husband. 


a swoops Aly EB § od ow g: Hu 

og $ coro 8: Rly EB § oh ou go: " 
Key Bly EB GE oH ow g: n 

o& —p: a» cb q &: Bly EB § oH od g: iu 
o Eg: Rly EB GE oH oS gs i 

gy $ cory 8 §: oR[y EB § ob ond g: n 

2 € gp: an: Aly EB § oH oS ot H 

a curPap: Aly EB § oH oF gt H 
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Google 


XOA A A A 
@U-@A B'MA Z'GA PYO-DA?-6'-LA 
A A X A A A 
KHIMBYA MEIMMA B'MA Z'GA PYO-DA?-0'-LA 
\ A A A A 
@U YAU?-CA B'MA Z'GA PYO-DA?-0'-LA 
t i] A A 1 A 
HOU LU B'MA Z'GA PYO-DA?-0'-LA 
A N A_A 
HOU by MEIMMA B'MA Z'GA PYO-DA?-0'-LA. 
A A _A A 
KHIMBYA on B'MA Z'GA PYO-DA?-@'-LA 
» A A 
@U @'-NGE-JIN B'MA Z'GA PYO-DA?-0'-LA 
\ A A_A A 
eu @'MI B'MA Z'GA PYO-DA?-0'-LA 


Does his son know how to speak Burmese? 

Does your wife know how to speak Burmese? 

Does her husband know how to speak Burmese? 

Does that man know how to speak Burmese ? 

Does that man's wife know how to speak Burmese ? 
Does your son know how to speak Burmese ? 

Does her friend know how to speak Burmese? 

Does his daughter know how to speak Burmese? 


qant © wom egoahaco: 1 

cE: B§$: eowom: dymdiamo: 
9 curPapt © om goaHacno: x 
Soy o wo om! c(goaHoco: u 

Hoy BF: vowmom: pnw: 1 
oE pr ant owom: dipmdinac: x 

93 0 cH g&: owom: fpmhmamo: s 
ao 8: © wom: (qQohwco: a 
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19, 
\ A \ A 
MAUN BA @'-NGE-JIN SA-DAI?-HMA @LOU? LOU?-CHIN-DE-LOU TH IN2Q'-LA 
Sy oom A 
HOU LU MEIMMA SA-DAI°-HMA @LOU? LOU?-CHIN-DE-10U THIN2S'-LA 
\ A \ A 
@U YAU?-CA SA-DAI?-HMA ALOU? LOU?-CHIN-DE-LOU THIN2S'-LA 
NX A nN A 
CUNDO @'MI SA-DAI?-HMA SLOU? LOU?-CHIN-LOU THIN-5'-LA 
NN A X a 
KHIMBYA @A SA-DAI?-HMA OLOU? LOU?-CHIN-DE-LOU THIN-S'-LA 
NA A NS a 
@U @A ©!-NGE-JIN SA-DAI?-HMA LOU? LOU?-CHIN-DE-LOU THIN-S'-LA 
rN \ a 
CAUN SH'YA SA-DAI*-HMA OLOU? LOU?-CHIN-DE-LOU THIN-S'-LA 


\ A i A \ 
MAUN BA 6'-NGE-JIN SA-DAI?-HMA SLOU? LOU?-CHIN-DE-LOU THINS '-LA 


Do you think Maungh Ba's friend wants to work at the postoffice? 
Do you think that man's wife wants to work at the postoffice? 
Do you think her husband wants to work at the postoffice ? 

Do you think my daughter wants to work at the postoffice? 

Do you think your son wants to work at the postoffice? 

Do you think your son's friend wants to work at the postoffice? 
Do you think the teacher's son wants to work at the postoffice? 
Do you think Maung Ba's friend wants to work at the postoffice? 


cur Eno cb q &: JIRA yo sm ow & qEmiGw Ena: a 
Soo 8 §: v IRE pan Su & gEadda Eaoor ti 
a cwoap: JIRA yom So & qEmhGo Enno: u 
gy $ cor Bs ARE goon Su & gy EabGo Emcor a 
o € pr an: AKA poo Su § gEnbRo Ewer: i" 
apa a ch q Es DRA yosa Sau § gEmbRa Emacs: 
cop €: wp AREA yosmn Su & q Emo Ener: " 
cu Ena cB g &: AHH prow Su & yEnbQo Enno: u 
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‘ AA ¥} 
20. GU-HMA GA GOUN-YAU? SI-FE 


\ 
@U-HMA 
\ 
@U-HMA 
\ 
@U-HMA 
\ 
@U-HMA 
\ 
OU-HMA 
\ 
OU-HMA 
\ 
@U-HMA 


A \ 
QA HN'-YAU? ¥1-pE 


A \ 
@A cHaU?-yau? $I-DE 


A \ 
OA ¥1>-yau? SI-DE 


\ 
oA T'-yau? %1-DE 


A A v\ 
@A NGA-YAU? SI-DE 


N A V\ 
@A LEI-YAU? SI-DE 


AN A vA 
@A @OUN-YAU? SI-DE 


He 
He 
He 
He 
He 
He 
He 
He 
He 


has 
has 
has 
has 
has 
has 
has 
has 
has 


three sons. 
two sons. 
six sons. 
eight sons. 
a son, 

five sons. 
five sons. 
four sons. 
three sons. 


a3 yoo: a 8 cur A 8nd r 


a grant 9 & cund 8nd un 
fpf cond 8nd s 
Q8 cand 8nd a 
am curh 8nd u 

ck cunt 8nd x 
cor curh Bad u 
09 8 sur 8nd n 


RB G28 
BY w8 
YB F- ws 
B G2 w>3 
BF w8 
by oe face 


Google 
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21. 


A 
HOU LU KHUN-HN'-YAU? B'MA PYEI-8A 


A A 
HOU LU @OUN-YAU? B'MA PYEI-BA 


A A 
HOU LU NGA-YAU? B'MA PYEI-OA 


HOU LU CHAU?-YAU? B'MA PYETZGA 


HOU LU suk T'-YAU? B'MA PYEI.SA 


A A 
HOU LU LET-YAU? B'MA PYEI-GA 


\ _A 
HOU LU SHE NGA-YAU? 


B'MA PYEIGA 


A 
HOU LU KHUN-HN'’-YAU? B'MA PYEI-BA 


Those 
Those 
Those 
Those 
Those 
Those 
Those 
Those 


seven people are Burmese. 
three people are Burmese. 
five people are Burmese. 
six people are Burmese, 
eleven people are Burmese. 
four people are Burmese. 
fifteen people are Burmese. 
seven people are Burmese. 


Ha gh 5 cur o w2(gHa: 1 


Soy ap cur 0 w2(gHa0r 8 


L 


Soo ds cunho vo(ghao: u 

Koo {sh con o e[g Sa: it 
Hoya or cur © w[gHo: 0 
Ko sor curho w(ghanr:r s 


KwxG cs cuando v(ghar: u 
tt 
Ka gh 5 cur 0 e(gSo0: 0 
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A A aA \ OA V\ 
22. DI-CAUN-HMA CAUN~OA @OUN-ZE NGA-YAU? SI-DE 
A Ah oN. \ 
DI CAUN-HMA CAUN~OA ences NcA-vau? “I-DE 
A \ \ 
pi Chun-uma CAun-0A HN'-SHE NGA-YAU? $1-DE 
A VA v\ 
DI CAUN-HMA CAUN-SA KOU-ZE NGA-YAU? $1-DE 
A A \ A \ 
DI. CAUN-HMA CAUN-OA T'-YA NGA-YAU? $1-DE 
A A \ A y | 
DI CAUN-HMA CAUN-SA KHUN-HN'-SHE NGA-yAU? SI-DE 
A A yy XN UA v\ 
DI CAUN-HMA CAUN-@A SHE-NGA-YAU? S1-DE 


A A A_\ A v\ 
pr chun-rma dunk com-ze woa-vau? St-pe 


There are 35 students in this school, 
There are 55 students in this school. 
There are 25 students in this school, 
There are 95 stwients in this school. 
There are 105 students in this school. 
There are 75 students in this school. 
There are 15 students in this school, 
There are 35 students in this school. 


8 cop Er yp cop Es aor at wh dh cur Gnd u 
8 cap E: yo emp Es oo ch wh di cur nd u 
8 cap Es yo cop Er an gx Gd cord §nds 
8 cmp Es yo cop Es wos Bt wQ ch cur 8a u 
8 cop Ergo cop Er avr ack curd Qn&u 


8 cap €: yo cap E: an 9 $ 90 QG ch cur Gnd u 
8 cap &: yp cap &: an: w& ch cur Gnd u 
8 cap &: > cap E: on at wf§ ck cur 8nd u 
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23. 


\ A Vv\ 
HOU LU-HMA ©6'MI HN'-YAU? SI-DE 
\ A A 
HOU LU-HMA QA GOUN-YAU? ¥}-pe 
\ AN Vv \ 
HOU LU-HMA MEIMMA HN’-YAU? SI-DL 
\ A 
HOU LU-HMA @'-NGE-JIN T'-YAU? Xt ope 
N\ A v\ 
130U LU-HMA @'MI SHE-YAU? SI-DE 
\ aA Nn V\ 
HOU LU-HMA @A KOU-YAU? SI-DE 
\ A NV A v\ 
HOU LU-4MA MEIMMA LEI-YAU? SI-DE 


\ A \ 
HOU LU-HMA @'MI HN‘-YAU? SI-DE 


That man has two daughters. 
That man has three sons. 
That man has two wives. 
That man has a friend. 
That man has ten daughters. 
That man has nine sons. 
That man has four wives. 
That man has two daughters. 


Hoy goo 8: 56 suri Gnd u 
Hoy gras ap cur 8B 0 
Hoy yo 8 §: 096 cur 8nd u 
Koy yoo ch q Es a cum 8nd n 
Soy gro 8: oH cur §nd u 
Hoy yoart Rs cur ad u 
Hoy yo 8 Fs w cor con Sod u 


Hoy yom 8: ) cur Band 0 
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24. 


A VN aN SX 
KHIMBYA CUNDO MEIMMA-GOU O1-0'-LA 


fh \ oA soe 
KHIMBYA CUNDO @A-GOU O@I-0'-LA 
A \ A \ x A 
KHIMBYA CUNDO @'MI-GOU OI-d'-LA 
A \ A ‘ x A 
KHIMBYA CUNDO 6'-NGE-JIN-GOU OI-d'-LA 
A \ A_N A ‘ % A 
KHIMBYA CUNDO MEIMMA ©'-NGE-JIN-GOU @I-0'-LA 
A \ AA Xx A 
KHIMBYA CUNDO ©'-NGE-JIN @A-GOU OI-d'-LA 
\ \ \ A 
KHIMBYA CUNDO @'-NGE-JIN vp IMMA-GOU @1-5'-LA 
A VAY \ A 
KHIMBYA CUNDO ME IMMA-GOU e1-5'-1A 
Do you know my wife ? 
Do you know my son ? 
Do you know my daughter ? 
Do you know my friend ? 
Do you know my wife's friend ? 
Do you know my friend's son ? 


Do you know my friend's wife ? 
Do you know my wife ? 


 . 
o& —p: og $ corn 8 §: efBao: ni 


aca ane ce er et 


ob ps: Q§$ sonar: ABwoo: 1 l 
oF ps g$ conn 8: RBaaor 

oF sp: yh conan ch gE: HBwoo: u 
oF pr acon 8§: vn ch g&s Bao: u 
ob ep: yF cong ch gE: aor RBwors a 
og: mg $ sons ch q Es 8 §: Bact " 
oE ep: g§ con 8 §: ofBaor " 
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25. 


NOAN DS 
@U CUNDO @A-NE EIN-DAUN CA-DE 


N A \ \ 
@U CUNDO @'MI-NE EIN-DAUN CA-DE 
\ \ \ 
©U CUNDO @'-NGE-J4N-NE EIN-DAUN CA-DE 
N AN AS \ 
6U CUNDO 6'-NGE-JIN @A-NE EIN-DAUN CA-DE 
\ A nN \ 
@U CUNDO @'-NGE-JIN ©'MI-NE EIN-DAUN CA-DE 
\ A aN \ \ 
6U CUNDO 0'MI ©@!-NGE-JIN-NE EIN-DAUN CA-DE 
SR ~ \ \ 
@U CUNDO 6A 09'-NGE-JIN-NE EIN-DAUN CA-DE 


\ aX \ 
6U CUNDO @A-NE EIN-DAUN CA-DE 


She is married to my son. 

He is married to my daighter. 

She is married to my friend. 

She is married to my friend's son. 

He is married to my friend's daughter. 
He is married to my daughter 's friend, 
He is married to my son's friend. 

She is married to my son. 


ag $ conan: 386 cor Eqods 

ag $ conan 8: 3RE ew Eqqard u 

ay § conn c& gE: 3BE cor EQoGn 
ang § conga cB g &: a2 326 cor Eqqand u 
ang § conga ch g&: a8: BBE car Eqodn 
ag $ conac: ach qg&: 386 car Eqodn 
ong § soon: 386 cor End n 
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26. 


\ \ 


\ 


A 
CUNDO OU-GOU OI-DE-LOU M'-THIM-BU 


\ 
CUNDO 6U @'-NGE-J 

NLA 
CUNDO 6U Q@A-GOU 

\ A 
CUNDO 6U 6'MI-GOU 


XN A_A\ 
CUNDO 6U MEIMMA-G 


A. \ \ A 
-GOU OI-DE-LOU M'-THIM-BU 
\ A 
@I-DE- M'-THIM-BU 
\ A 
@1-DE-LOU M'-THIM-BU 


\ be A 
OU @I-DE-LOU M'-THIM-BU 


\ A A \ aN A 
CUNDO 6U 6'MI 9@'-NGE-JIN-GOU @I-DE-LOU M'-THIM-BU 


\ A \ “‘ AN A 
CUNDO 6U 6A MEIMMA-GOU OI-DE-LOU M'-THIM-BU 


\ \ A 
CUNDO 9QU-GOU @1-DE-LOU M'-THIM-BU 


I don't 
I don't 
I don't 
I don't 
I don't 
I don't 
I don't 
I don't 


think I know hin, 

think I know his friend. 

think I know his son. 

think I know his daughter. 

think I know his wife. 

think I know his daughter's friend. 
think I know his son's wife. 

think I know hin. 


aF SHA RBnHA vw Ex: 1 


ate yee 


q Es BnH8 Tee) Exe i" 


@ $ soSaon! RBHHS PAY) Exe f 
ay $ e098 a3 00 8: ABnHA PAY) Sop: " 


ag § cofay 8 §: 


eRBnHBowmED: u 
t t a 


mg $ coSaya 8: a cb gE: R80H8 Yee) Ex: " 
og § 60 93 0998 8 §: eo®Bnb8 vw Exe: u 
og $ chia Bn bh wa Ent a 
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27. 


\ \ A 
@U MAUN BA EIN-GOU CI-JIN-DE-LOU PYO-DE 
N \ \ A 
6U CUNDO EIN-GOU CI-JIN-DE-LOU PYO-DE 


\. A \ \ A 
@U CUNDO @6A-GOU CI-JIN-DE-LOU PYO-DE 
\ A \ \ A 
6U MAUN BA @'MI-GOU CI-JIN-DE-LOU PYO-DE 
A ~~ A 
@U T'YOU? PYEI26A-GOU CI-J IN-DE-LOU PYO-DE 
\ A A 
@U CUNDO ING'LEI? MEIMMA-GOU CI-JIN-DE-LOU PYO-DE 
nN A \ hy A 
@U KHIMBYA MOTOKA-GOU CI‘-J IN-DE- PYO-DE 
\ \ ~ A 
6U MAUN BA EIN-GOU CI -JIN-DE-LOU PYO-DE 
said that he wanted to look at Maung Ba's house. 
said that he wanted to Look at my house. 
said that he wanted to look at my son’ 
said that he wanted to Look at Maung Ba's daughter. 
said that he wanted to look at the Chinese. 
said that he wanted to look at my English wife. 


said that he wanted to look at your automobile. 
said that he wanted to look at Maung Ba's house. 


PRPS PPP Se 


) cur En® ERR 9 Ends {grad u 

age conB ERE q EndS e{gr.0r Bn 

anny § conan: Rif 9 Endh§ goad « 

op 6 &> Eno 8: AHA q En dh good u 

ap © qgh{ghao: ARS 7 En dh goad n 

opog § corns £:08 6 8 §: ofhR q Endh (good 1 
a @ E gp: 6 coh ARQ 7 End§ goad n 


<¥) cur EnB ERS 9 Ends (good u 
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Burmese Basic Sentences 
Lesson 12 


1, 


3. 


7. 


8. 


aA. 
MA-Yb-I, KHIMBYA 
How are you? (Hello, Hi, 
etc.- formal greeting) 


A A 
MA-BA-DE KHIMBYA CEIZU TIM-BA-DE I'm fine, Sir, Thank you. 


ANN \ A 
KHIMBYA-DOU OGU BE-GA LA29'-LE Where do you come from ? 


XN \ 
CUNDO-DOU SLOU?-KA PYAN LA-DE We're coming back from work. 
Ax A 
@LOU? GEI? MYA-O'-LA Are you busy ? 


A 
HOU?-TE QLOU? GEIL? MYA-DE Yes, We're very busy. 


A A A 
TH 'MIN-ZA IN-GOU @wA-J IN-0'-LA Would you like to go to 
a restaurant ? 


A AN N 
OWA-JIN-DE OWA-JA-ZOU We'd like to. Let's go. 
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We are introedug ing, in this lesson, a formal way of greeting, 
namely: MA-YE- th, KHIMBYA. It is used mostly at first 
introduction to strangers and on formal occasions to age om By 
want to be correct and respectful. The greeting: T auN8 
KHIMBYA which you have learned in Lesson 7 is the ess formal 
term and should be used daily among friends. 


The verb MA-DE literally means - ‘to be well', 'to be hard' 
"to be eon When a person is not well the expression 
M'-MA- oF course, used. The verb MA-DE and the 
negative Mier are used when we Literally mean that an 
object is ‘hard’ or ‘not hard’, e.g.: tomato, egg, table, etc. 


The verb particle -yE rarely occurs in the Burmese language 
i.e. it is seldom used. It means ‘definite past' . Since its 
used in question, such as :'Are you really a police officer ?', 
"Did you really go there 2" denotes doubt and suspicion unless. 
in obvious cases. 


XN 
MA-YE-LA, KHIMBYA Have you really been well, Sir ? 


VA 
@UA’-YE-LA Did he really drink ? 
AS HA 
OWA-YE-LA Did you really go ? 


\ \N 
Notice the noun pluralizer -TOU (-DOU). Its use with nouns 
is rather Limted. It pluralizes all pronouns: 


BN 
CUNDO = iI CUNDO-DOU = We 
\ . 
ou = He @U-DOU = They 
A nA N 
KHIMBYA= YOU KHIMBYA-DOU = You (pl. ) 


X\ \ , a A 
With nouns: EIN-DOU BA-DOU M'-S1-BU-LA 
\ e'nt there houses and such ? 
-DOU BA-D @AU? -CHIN-DE 
I'd like to drink coffee and such 
things. 


6EI” is a Burmese adverb and it qualifies the question word 
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A 
@U SEI? SA-DE He eats very much. 
A 


\ 
6U GET? HLA-O'=LA Is she very pretty ? 


The Burmese adverbs can be formed by duplication of verb-stems 
mostly the adjective type verbs, e.g.: 


A 
KAUN-DE = is good 
A 
HNE I-DE = is slow 
A 
CI-DE = is big 
A A 
Examples are: @U KAUN-GAUN NEI-DE He lives well. 


A A A 
@U HNEI-HNEI PYO-DE He speaks slowly. 
A AX % A 
CI-JI YA-HNAIN-O'-LA Can I get a big (one)? 
A 
The new verb introduced in this lesson is MYA-DE . It is also 
an adjective type verb which can be made into an adverb by 
duplicating the stem : 
A 
DI-HMA EIN GEI? MYA-DE There are many houses here. 
A A A 
@U MYA-MYA SA-DE He eats very much. 
XN 
Kindly note the sentence particle -JA-ZOU which is commonly 


described as JA- particle which means or indicates ‘definite 
collective action’ : 


A \ N 
OWA-J A-ZOU Let's go. 
NN N 
SA-JA-ZOU Let's eat. 
NUN 
@AU? -CA-ZOU Let's drink. 


\ N N eG 
Remember the citation form for -JA-ZOU is -CA-ZOU. 
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\ N\ 
1. Drills on the pronoun pluralizer -TOU (-DOU) : 
\ x A x A 
CUNDO-DOU DI-G‘NEI BE-GOU OWA-HNAIN-0'-LE 
\ \ A A 
CUNDO-DOU DI-G'-NEI BE-HMA SA-HNAIN-0 '=LE 
N \ \ A A 
CUNDO-DOU DI-G'=NEI BE-GA PYEI-HNAIN-6'-LE 
\ \ A A 
CUNDO-DOU DI-G'-NEI BE-GOU MAUN-HNAIN~6 '-LE 
\ pox \ % A 
CUNDO-DOU DI-G'-NEI BE-GA LA-HNAIN-0O'-LE 
N\ \ P-4 A 
CUNDO-DOU DI-G'-NEI BE-HMA @AU?-HNAIN40'-LE 
N \ NA x A 
CUNDO-DOU DI-G'-NEI BE-GA SI-HNAIN-0'-LE 
Where can we go today ? 
Where can we eat today ? 
From where can we run today ? 
Where can we drive to today ? 
From where can we come today ? 


Where can we drink today ? 
From where can we ride today? 


ag F coh Se can Fao: 3 End n 

mg § coSH Sx cgnw go dk § Ends 

ag & coh So cgnude ey: 3 Endn 
mg F cox5h Sm cgnudh curr 3 Evdu 
ag F card & Sor cg nude: cr 3 Eved 1 

0g § coSR Sx ¢ gro yo evr F 3 Eads 
ag § cor Sa; ce greta: Bs F Enda 
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\ A A 
@U-DOU BIYA-ZAIN-HMA SA-M'-LA 
\ A 
eu-pou TH'MIN-ZAIN-HMA SA-M'-LA 
\ A A 
@U-DOU HOTE-HMA SA-M'-LA 
\N 
eu-pou Pui-HMa sA-M'-1A 
A 
@U-DOU T'¥OU?-SHAIN-HMA SA-M'-LA 
\ 
@u-DOU DI-HMA SA-M'-LA 
N 
@U-DOU HOU-HMA SA>M'-LA 


Will they eat at the tavern ? 

Will they eat at the restaurant ? 
Will they eat at the hotel ? 

Will they eat at the theatre ? 
Will they eat at the Chinese shop ? 
Will they eat here ? 

Will they eat there ? 


ARH E yo dt vor: u 
whine & 8 Ego dk voor: u 
a & curio yo ds ecor i 
wh Q yo ds: voor u 

a2 Hon qhs € yr Os wor: i 
9 8 3 yo @z weve 
WAR go dl wooo: 
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x A 
KHIMBYA-DOU OME TYIKAN PYE 1A-1a 


\ a A 
KHIMBYA-DOU T'YOU? PYEIZOA-LA 


\ a A 
KHIMBYA-DOU B'MA PYEIZOA-LA 


A \ A a A 
xummpys-pou yYOuD'YA PYETZOA-LA 


A 
KHIMB A-Dou INDYYA PYEI2OA-LA 


A \ A A A 
KHIMBYA-DOU K'LA PYEI-9A-LA 


AN A fh 
KHIMBYA-DOU PYIN@I? PYEI20A-LA 


Are 
Are 
Are 
Are 
Are 
Are 
Are 


you 
you 
you 
you 
you 
you 
you 


all Americans ? 

all Chinese ? 

all Burmese ? 

all Thais ? 

all Indians ? 

all Indians (less formal) ? 
all French ? 


oa E gp: Rx eo 8a (gaSa01 cor 4 
oE€ep: 8m qF[gahax: oD: 

o € gp: G 0 wo(yaSav: coD2 8 
aE: BB: san: (yahact wor u 
oop: RB Sw(gSoo: wor n 
og: Axwo: (yao: wor u 
aE: Hig Ew O[ypSao: wor u 
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The use of the verb particle 
past. 


ifs AX A 
OU TH 'MIN-ZAIN-GOU QWA-YE-LA 


> 
7 
> 


6U B'MA PYEI-GOU OWA-YE-LA 


> 


nN 
OU BIYA-ZAIN-GOU OWA-YE-LA 
A AN A 
6U CAUN-GOU OWA-YE-LA 
A nN 
QU PWE-GOU GWA-YE-LA 
AN A 
@U HOTE-GOU OWA-YE-LA 


A A 
@U KAPHI-ZAIN-GOU OWA-YE-LA 


\ 
-YE indicating definite 


Did he really go to the restaurant ? 


Did he really go to Burma ? 


Did he really go to the tavern ? 


Did he really go to school ? 
Did he really go to a show ? 


Did he really go to the hotel ? 
Did he really go to the coffee-shop ? 


yaw & & Ea: Qoooe 
a 0 wr(gahHoyos Qevoe n 
Bur Eira: Qovr: u 

a emp Es Payor Qevoe 1 

ap QHoyoe Qo: 

ap surdautBayor Qevot a 
ano BB EFazo: Qevor 
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5. 


The use of the common adverb 6EI? 


\ 
@EI” HLA-DE 
@E1” KAUN-DE 


A 
OEI? CI-DE 


N 
IMMA 
\ 
IMMA 
\ 
IMMA 
\ A 
IMMA @EI” HNEI-DE 
\ 
IMMA GEI’ SA-DE 
\ 
IMMA GEI” QAU?-TE 
\ 
IMMA 


OLOU? GEIL? LOU?-TE 


His wife is very pretty. 
His wife is very good. 
His wife is very big. 

His wife is very slow. 
His wife eats very much. 
His wife drinks very much. 
His wife works very much. 


48 §: 08 Syotu 
38 §: 08 S crs mu 
oy 8 §: o8 SR: oS 

a3 8 §: 8 Seg: odn 
a8 §: o8 Sat oSu 
38 §: 08 S candodu 
ap 8 §: no & BS dod u 
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= very : 


6. The common adverb @EI? is also used with a negative 
verb which it precedes ; 


A N 
DI-HMA @EI? M'-SA-BA-NE 
A \ 
HOU-HMA GEI” M'-SA-BA-NE 
A A N 
TH'MIN-ZAIN-HMA 6EI? M'-SA-BA-NE 
A N 
BIYA-ZAIM-HMA GEI? M'-SA-BA-NE 
A ‘N 
KAPHI-ZAIM-HMA 6EI? M'-SA-BA-NE 
A N 
HOTE-HMA GEI? M'-SA-BA-NE 


aN 
@U EIN-HMA GEI? M'-SA-BA-NE 


Don't eat very much here. 

Don't eat very much there. 

Don't eat very much at the restaurant. 
Don't eat very much at the tavern. 
Don't eat very much at the coffee-shop. 
Don't eat very much at the hotel. 
Don't eat very much at his house. 


BS ypBSods An 

§ 8B Sv od: Ai 

ow és HE pB Se a Au 
RurB EyoB Sv dk AZu 
m2 BR EyBEod AFu 
codon go8 Sods AR 
BB EwBSod: AR 
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7. 





More drills with GEI? : 


\ wi A 

@U-HMA PAI?SHAN @EI? M'-SI-BU 

vi A 

CUNDO-HMA PAI?SHAN GEI? M'-SI-BU 
A : 4 A 
KHIMBYA-HMA PAI?SHAN @6EI? M'-SI-BU 


\ vi A 
MAUN BA-HMA PAI?SHAN GEI? M'-SI-BU 
Dou X) sg 
6U-DOU-HMA PAI?SHAN EI? M'-SI-BU 
. A 
EIN-HMA PAI?SHAN GEI” M'-SI-BU 


~ A V\ A 
CUNDO @A-HMA PAI?SHAN 6EI? M'-SI-BU 


He doesn't have much money. 

I don't have much money. 

You don't have much money. 

Maung Ba doesn't have much money. 
They don't have much money. 

There isn't much money in the house. 
My son doesn't have much money. 


23 go BFnoB Su Gor wu 

Foo yo BhnoB Sv Goer un 
o Ep: gp 808 Seo: u 
cor En go B&n8 Sv Gon: ri 


28 gr 8&n8 Sv Qos r 
BS pr B&oB Sv 9x: " 
og § sons: ye 8fn8 Sv Gon: u 
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8. 


A 


The use of the verb MYA-DE = is many, much, is plenty : 


\ A 
DI MYOU-HMA EIN @EI” MYA-DE 


\ A A 
DI MYOU-HMA MOTOKA GEI” MYA-DE 


\ A A 
DI MYOU-HMA LAN GEI? MYA-DE 


You A 
DI MYOU-HMA SA-DAI”® GEI? MYA-DE 


N A 
DI MYOU-HMA LU GEI” MYA-DE 


\ A 
DI MYOU-HMA BIYA-ZAIN 6EI? MYA-DE 


‘ A 
DI MYOU-HMA HOTE 6EI”? MYA-DE 


There 
There 
There 
There 
There 
There 
There 


are 
are 
are 
are 
are 
are 
are 


many houses in this city. 
many automobiles in this city. 
many streets in this city. 
many post-offices in this city. 
many people in this city. 
many taverns in this city. 
many hotels in this city. 


8B goB SR Ep: oda 

8Bigo ced cod: BS: oSu 
SQjyow &: BE go: oSu 

SB p> ARES Sp: own 
SBiyreB Sap: mn 

$B yoRwrR ERS gp: oS 

3B goeurSmSB yor os 
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A 
9, The verb stem ‘MYA’ may also be used as a noun particle 
like the English pluralizer /s/ : 


N A A \ 
HOU MYOU-HMA TH'MIN-ZAIN-MYA S1-pe 
\ Av\ 
HOU MYOU-HMA BIYA-ZAIN-MYA SI-DE 
\ AV\ 
HOU MYOU-HMA HOTE-MYA SI-DE 
\ Av. 
HOU MYOU-HMA BAN-DAI?-MYA SI-DE 
Linon wl ¥ 
HOU MYOU-HMA LU-MYA SI-DE 
\ A vA 
HOU MYOU-HMA CAUN-MYA SI-DE 
bir N ANN 
HOU MYOU-HMA PWE-MYA SI-DE 


There are restaurants in that city. 
There are taverns in that city. 
There are hotels in that city. 
There are banks in that city. 
There are people in that city. 
There are schools in that city. 
There are shows in that city. 


G Biyro o &: 8 Eg: Gadd u 
H (By go BwoG Ey: Gord u 
HiBiyo suxS aS gor Gord n 
Hyon Hid wr Gordes 
ABigrcy pr Goro 

GBlg> emp Ex ep: SoS un 
AB ap Goss 
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A 
10. ThE vexb stem 'MYA' when duplicated becomes an adverb 
“MYA meaning ‘quite a lot', ‘very many', very much" : 


A A \ 
@LOU? MYA-MYA M'-LOU?-PA-NE 


A _A_A \ 
LAN MYA-MYA u!-Xau?-PA-NE 
A A A, . 
SIG'RE? MYA-MYA M'-@AU?-PA-NE 
A A _ A A_ \ 
TH'MIN MYA-MYA M'-SA-BA-NE 
Nee ~ 
BIYA MYA-MYA M'-@AU?-PA-NE 
RED Be bos NEN 
Z'GA MYA-MYA M'-PYO-BA-NE 


A A N\ 
WIS'KI MYA=-MYA M'-@AU?-PA-NE 


Don't do a lot of work. 

Don't walk very much. 

Don't smoke a lot of cigarettes. 
Don't eat a lot of rice. 

Don't drink a lot of beer. 
Don't talk very much. 

Don't drink a lot of whisky. 


sco 6 qpt yp: we SAR 

oS: gr ept 0 eqn du 

B: mag: gp: vo ewok dau 
mo: gor ep: odk ASn 
Bw q—o:1 ~r o ewok An 
om: gp: pr vo oo Asn 
Bok pr pr wo cork AZn 
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A A 
11. The opposite of MYA-DE is, pf nage “DE which we 've 
learned in Lesson 7. The adverb - is also useful : 


XN A N A A 

CUNDO MEIMMA BIYA NE-NE @AU?-CHIN-DE 
“AN A A 

CUNDO MEIMMA PAI°SHAN NE-NE LOUJ IN-DE 
\. A__\N A AAA 

CUNDO MEIMMA TH'MIN NE-NE SA-J IN-DE 
XN A NA ee A 

CUNDO MEIMMA SIG'RE’ -NE @AU?-CHIN-DE 
VN A_ AN AA AN A 

CUNDO MEIMMA Z'GA NE-NE PYO-J IN-DE 
‘ A \ A A A 

CUNDO MEIMMA SA NE-NE YEI-J IN-DE 


\ 
CUNDD MEIMMA OSLOU” NE-Ne LOU’ -CHIN-DE 


My wife wants to drink a little beer. 
My wife wants a little money. 

My wife wants to eat a little. 

My wife wants to smoke a little. 

My wife wants to speak a little. 

My wife wants to write a Little. 

My wife wants to work a little. 


gf 6028 §: ours} crf glo n 

og § con 8 §: 0 Bfm 2 3Q Gg EnSu 

g F cv 8 $: vnv€: B38 eG: gEnSu 

ag F con 8 &: o B: mo qgk&3s cord géodSu 
gy § 60 8 §: om: BB e(yogEndu 

yF con SF: od FF eg: GEndu 

gq F con 8 F: ovm 53 Bu Sq Enwu 
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We often use the expression ‘I don't want to cause him 
a lot of work' as a modegty jesture and Burmese , 
equivalwnt is : CUNDO 6U-GOU dLOU? M'-MYA-ZEI-JIM-BU - 
a very useful phrase and should be committed to memory : 


CUNDO bu-cou OoLOU? M!MYA-ZET-J IM-BU 
CYNDO KHIMBYA-GOU OLOU? M'-MYA-ZEI-J IM-BU 
CUNDO MAUN BA-GOU OLOU? M'-MYA-ZEI-J BU 
CUNDO @U-DOU-COU 3LO0U? M!-MYA-ZEI-J IN-BU 
CUNDO RHIMBEA-DOU-COU oLOU” M'-MYA-ZEI-J IN-BU 


NA A A 
CUNDO 6U @A-GOU 3LOU” M'-MYA-ZEI-J IM-BU 

\ A A A 
CUNDO 6 @6'MI-GOU 8LOU? M'-MYA-ZEI-J IM-BU 


I don’t want to cause him a lot of work. 

I don't want to cause you a lot of work. 

I don't want to cause Maung Ba a lot of work. 

I don't want to cause them a lot of work. 

I don't want to cause you (all) a lot of work. 

I don't want to cause his son a lot of work. 

I don't want to cause his daughter a lot of work. 


ag § cordon Fi acy Sv eps sogén: u 

q § soda Eg: Faw &v ops coger u 
9 § sod cur EnFnm Sev opr coq eo: " 
mg § sora BF ma 6 vo ep: coqgen: a 

a § coS a Ep: HR nw So ops so gen: u 
q § coSaa0: Fac Se gp: soy Eo: n 

og § coda; Bs Faas oe pr cogqen: a 
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13. 


NON 
The use of the sentence particle -JA-ZOU = Let's : 


DI-LOU SHOU-YIN 


DI-LOU SHOU-YIN 


DI-LOU SHOU-YIN 


DI-LOU SHOU-YIN 


DI-LOU SHOU-YIN 


DI-LOU SHOU-YIN 


DI-LOU SHOU-YIN 


If that's 
If that's 
If that's 
If that's 
If that's 
If that's 
If that's 


the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 


AN 
HOU-GOU OWA-JA-ZOU 


8LOU? 


case, 
case, 
case, 
case, 
case, 
case, 
case, 


BR q Em v & Ds (5 8 
$8 q ERur caro fy, Yn 
884 0809p: 68 
SBR qQ ES yo © 6p; Bu 
£45089 pH EGG 
84H oF FR cht BR: 
SBR q Exe Se 6p, Bu 
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AN\ X 
TH'MIN SA-JA-ZOU 
NON 
BIYA @AU?-CA-ZOU 


\ 


So N 
DI-HMA NEI-JA-ZOU 
VN 
HOU-HMA THAIN-JA-ZOU 
A ‘ \ 
HOU-GOU PYEI-JA-ZOU 


YX 
LOU-CA-ZOU 


let's eat. 

let's drink beer. 
let's go there. 
let's stay here. 
let's sit there. 
let's run to there. 
let's do the work. 
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> NOUN 
14. More drills with -JA-ZOU : 


\ ANN 
DI-G'NEI HOTE-HMA SA-JA-ZOU 

N A ANN 
DI-G'NEI TH*MIN-ZAIM-HMA SA-JA-ZOU 

NON NW 
DI-G'NEI 6U EIM-HMA SA-JA-ZOU 

N A\ N 
DI-G'NEI KAPHI-ZAIM-HMA SA-JA-ZOU 

NA A 
DI-G'NEI CAUM-HMA SA-JA-ZOU 

\ AX N 
DI-G'NEI HOU-HMA SA-JA-ZOU 


Let's eat at the hotel today. 

Let's eat at the restaurant today. 
Let's eat at his house today. 

Let's eat at the coffee-shop today. 
Let's eat at the tavern today. 
Let's eat at the school today. 
Let's eat there today. 


8a. 6g cd nd — dk Bu 
Sr cgmoE: BE ak 7, Bu 
Sor 6938 § yo a: (Bu 

Ter 6 g72 88 E yo a: Bu 
Sm eg cop Er gods G8 
Tea © 9h go ok 0, Bu 
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Burmese Basic Sentences 


Lesson }3. 
A A 
1. KHIMBYA 8LOU? SKAIN BA-LE What's your occupation ? 
XN A 
2. CUNDO 8OGU BA-MA M'-LOU?-PHU I'm not doing anything now. 
‘\ A 
3. OYIN-GA BA LOU?-0@'-LE What did you do before ? 


N N 
4. O8YIN-GA CUNDO P'LEI? KH'NA LOU?-TE I was a policeman for 
a while. 


A A 
5. P'LEI? OLOU? M'-CAI?-PHU-LA Didn't you like police work ; 


‘ A 
6. CAI?-TE DA-BEI-ME 8LOU? OEI? MYA-DE I did. But the work was 


heavy. 
A 
7. NAU?-KOU BA LOU?-M'-LE What will you do in the 
future ? 
A \ 
8. NAU?-KOU S'YEI LOU?-LEIM-ME I think I'll probably 


be a clerk. 
THIN-DE 
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New vocabulary 


Nouns verbs 
S3LOU? OKAIN occupation, work CAIL?-TE likes 
OYIN-GA formerly 
P' LEI? police 
KHRA for a while 
NAU?-KOU later, future 
S'-YEI clerk 


\ A 
Notice the double negative expression: -MA M'-- PHU. You 
probably hear the expression "I ain't going nowhere,’ which 
means "I'm not going anywhere.' The Burmese,use sugh gdouble 
negative expression and say : CUNDO BE-GOU-MA M'-@WA-BU : 


\ A 
Examples are: BA-MA m'-sa-Bu I don't eat anything. 


\ A 
BE-HMA-MA M'-NEI-BU I don't live anywhere. 


‘N \ A 
BE-6U-MA M'-@I-BU I don't know anyone. 


DA-BEI-ME acts like a conjunction and can join two sentences. 
It can also be used independently. It means /but/,/however/, 
/nevertheless/, /nonetheless/, etc: 


New noun particle /-LAU?/ = ‘as much as', ‘about','to the 
extent of'. It is generally used to denote modesty. 
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1. The meaning of the verb LOU?-TE is many and unless one 
knows all of it its use may be limited. It means 
"to do', 'to perform', ‘to act', ‘to operate', 'to make’. 
The verb KAIN-DE means to hold, to handle. OLOU? OKAIN 
therefore means a kind of work one holds = an occupation. 
A A 
KHIMBYA OLOU? SKAIN BA-LE 
\ A 
@U SLOU? OKAIN BA-LE 
\ A 
MAUN BA 8LOU? OKAIN BA-LE 
\. LA A 
@U EA OLOU? SKAIN BA-LE 
A vaur-A 
KHIMBYA YAU?-CA QLOU? OKAIN BA-LE 
XN AS A 
@6U MEIMMA OLOU? SKAIN BA-LE 


\ A 
MAUN HLA OLOU? OKAIN BA-LE 


What's your occupation ? 
What's his occupation ? 
What's Maung Ba's occupation ? 
What's his son's occupation ? 
What's your husband's occupation ? 
What's his wife's occupation ? 

‘ What's Maung Hla's occupation ? 


a yor my Sn P Emad 1 

1 L ft 

yan Saf End u 

ew €& naw Sat Eros u 

9222 DO Sa F Emcd i 

a E€gp: ow2 F 7p? wo Sx F Emad i 
2 8 §: enn nf Exndd 

66D Ey nu Sa PR Exncd 1 
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2. We often use the expressions ‘going and coming', ‘eating 
and drinking','running and jumping', and the Burmese have 
their share of such pair words : 


A x5 A 
KHIMBYA-HMA OLOU? OKAIN SI-d'-LA 
A \ x f 
DI SHAIN-HMA OSA 8@AU? YA-HNAIN-O'-LA 
A kh A 
DI LAN-HMA G@WA OLA wh -LA 
\ A A A 
eU OPYO SSHOU KAUN-0'=LA 
\ A x A 
MAUN BA ONEI OTHAIN KAUN-O'-LA 
XA A x A 
@6U ©A SLOU? OKAIN KAUN-O'-LA 
A A 
DI HOTE-HMA OSA O@AU? KAuN-5'-LA 
Do you have an occupation ? 
Can we get eats and rinks in this store ? 
Is there a lot of traffic on this street ? 
Does he speak well ? 
Does Maung Ba behave well ? 


Is his son's occupation good ? 
Is the food good in this hotel ? 


aEgp: come Saf ESwor: i 

8B Egon dt wm exrFg } Ewer: 
Be Ss ygomrp: wr got wo: | 
yw» [gow err &: wert 0 
corEnsm cgnB & ono €: wer: 
aywo! sow Sat € ers &: woot u 


g cudous gos O: 2 evrF eno Es wer 1 
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N 
3. A new time word OYIN-GA = formerly, before, in previous 
time. OYIN means previous or first and -GA emphasises the 
time that has gone by : 


\ A A 

SYIN-GA KHIMBYA BA LOU?-6'-LE What did you do before ? 
\ n YX A 

OYIN-GA OLOU? KAUN-9'-LA Was your previous job good ? 
\ A 

OYIN-GA 6U DI-HMA NEI~9'-LA Did he live here before ? 
) kumpva Ba PYO-3'-ue 

OYIN-GA KHIMBYA BA PYO-0'-LE What did you say before ? 
\ A A 

SYIN-GA HOU-GOU ovk-HNAIN-D '-LA Can one goe there before ? 
\ A 

OYIN-GA BE-HMA NET~O'-LE Where did you live before ? 
XN UA A 

OQYIN-GA MOTOKA BE-HMA-LE Where is your previous car ? 


aqéro€Eg: soy Sar0d i 
ao Erne & err €: won: w 
naar» yo esa: 
waémraEp: m pwd u 
mo Er RFap: $ Enc: 1 
2aEmmnd yo ¢gnodu 
mam evf coro: nS good 1 
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\ 
KH'NA = a while, a short moment, a minute 


A N \ 
CUNDO MAND'LEI MYOU-HMA KH'NA NEI-DE 


\ N\ 
CUNDO YAN-GOUn MYOU-HMA KH'NA NEI-DE 


\ 
CUNDO HOU-HMA KH'NA NEI-DE 


\ 
CUNDO DI-HMA KH'NA NEI-DE 


‘N 
CUNDO B'MA PYEI-HMA KH'NA NEI-DE 


\ 
CUNDO T'YOU7 PYEI-HMA KH'NA NEI-DE 


\ 
CUNDO HOTE-HMA KH'NA NEI-DE 


HAHHHRHAH 


lived in Mandalay for a while. 
lived in Rangoon for a while. 
lived there for a while. 

lived here for a while. 

lived in Burma for a while. 
lived in China for a while. 
lived in a hotel for a while. 


y & coS vacw: (B)yg2 07 csmS nu 
yh cod o 8x, EB go om camd u 

4 § cod R yo om © § m5 0 

y & cxf 8 pon cand un 

q §& enS 0 [gS goom cand i 

yf codn gS[gS goon cgaSu 
Wy & cof erSauS goo os mS n 
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\ N 
5. The word KH'NA when duplicated KH UNA-KH' NA becomes 
often : 


\ \ A \ 
HOU-GOU KH'NA-KH'NA M'-@WA-BA-NE 
\ aN N 
DI-GOU KH'NA-KH'NA M'-LA-BA-NE 
A \ N\ A \ 
PWE-GOU KH'NA-KH'NA M'-@WA-BA-NE 
\ + A \ 
B'MA PYEI-GOU KH'NA-KH'NA M'-@WA-BA-NE 
\ aN A 
BIYA-ZAIN-GOU KH'NA-KH'NA M' -QWA-BA-NE 
aN BN N 
BAN-DAI?-KOU KH'NA-KH'NA M'-eWA-BA-NE 


\ \ \ 
WIS'KI-GOU KH'NA-KH'NA M'-@AU?-PA-NE 


Don't go there €pten. 

Don't come here often. 

Don't go to the show often. 
Don't go to Burma often. 
Don't go to the tavern often. 
Don't go to the bank often. 
Don't drink whisky often. 


RF ova weap: JIS 1 

34 owov ew ARs 

QF omameap: Au 

° w(gSoR om om orp: IZ u 
KurG EF ov ow vap: Au 
nA ER a9 eID AS 

8 okF omowme carr¥ Au 
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LAU? a noun particle and means ‘as much', ‘about', 
‘to the extent of'. It is also used to express modesty. 


A \ L A 

KHIMBYA-NE KH'NA-LAU? Z'GA PYO-JIN-DE 

\ 
DI-HMA KH'NA-LAU? THAIN-JIN-DE 

\ A 
HOU-GOU KH'NA-LAU? @WA-JIN-DE 

A \ \ 
YOU?-SIM-BWE-GOU KH'NA-LAU? CI-JIN-DE 

\ A 

B'MA PYEI-GOU KH'NA-LAU? @WA-JIN-DE 


\ A 
BAN-DAI?-KOU KH'NA-LAU? @WA-JIN-DE 
A N A 
MOTOKA-GOU KH'NA-LAU? MAUN-JIN-DE 


want to talk to you for a while. 
want to sit here for a while. 

want to go there for a while. 

want to watch the movie for a while. 
want to go to Burma for a while. 
want to go to the bank for a while. 
want to drive the car for a while. 


HAHAHAHA 


aE: gan enor: s[go gq Eo u 

8 yom eno B Eg End u 

HR om cor F939 gy Eo 0 

G59 EGE aw cor fp q EndSu 

S) (got om sor Fa: gq End u 

DARA oom eur fap: q Eo u 

cu coh +9: Fon mF ew: gEnd u 
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NAU?-KOU = 


NAU?-KOU 
NAU?-KOU 
NAU?—-KOU 
NAU?-KOU 
NAU?—-KOU 
NAU?-KOU 


NAU?-KOU 


KHIMBYA 
KHIMBYA 
KHIMBYA 
KHIMBYA 
KHIMBYA 
KHIMBYA 


A 
KHIMBYA 


later, in the future, 
Notice the post position 


-KOU : 
A A 
BA SA-M'-LE 
BE-HMA NEI-M'-LE 
A 
BA LOU?-M'-LE 
A 
BA @AU?-M'-LE 
XN UA A 
BA-NE YEI-M'-LE 
\ A A 
B'2SU-NE @WA-M'-LE 


A 
BE-HMA THAIM-M'-LE 


Where will you eat later ? 

Where will you stay later ? 
What will you do in the future ? 
What will you drink later ? 
With what will you write later ? 
With whom will you go later ? 
Where will you sit later ? 


6 goFF a € gp: 
6 goFF a E ep: 
cso # a E€ gp: 
cso kf o € ep: 
csot fo € pp: 


ego Ff o€ pr : 


cso ff a Ecp: 


mo: ou 
nuS go os od 
m0 Sod i 


mm ewoF 0 11 
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in time that will come: 


8. 


More drills on the use of the word 'NAU?-KOU' 


NAU?-KOU 
NAU?-KOU 
NAU?-KOU 
NA (-KOU 
NAU?-KOU 
NAU?-KOU 
NAU?—-KOU 
Don't 
Don't 
Don't 
Don't 
Don't 


Don't 
Don't 


DI-LOU 
DI-LOU 
DI-LOU 
DI-LOU 
DI-LOU 
DI-LOU 


DI-LOU 


A \ 
M'-SA-BA-NE 
N 
SR a 
M'-LOU?-PA-NE 
A N 
M'-MAUN-BA-NE 
\ 
M'-NEI-BA-NE 
A 
M'-PYO-BA-NE 


N 
M'-THAIN-BA-NE 


eat like this in the future. 
drink like this in the future. 
do like this in the future. 
drive like this in the future. 
stay like this in the future. 
speak like this in the future. 
sit like this in the future. 


6 got F 38 vod: Asn 
ego FF $8 o err FAB un 
6 go FF $8 aa) EAFu 

cso FF 88 eo €: DSn 
cert SBo cg ARn 

ogo FF 88 o e(g> AB n 

6 got F 38 v® EARu 


Go 


gle 
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\ 
NAU?-KA = behind, the space at the back, the time at 
the back (before). Notice the postposition -KA . The word 
NAU? in Burmese is ambiguous and means either ‘'‘'later' 
or 'before' depending upon the postposition with which 
it is used : 


NAU?-KOU = later, in the future 
NAU?-KA = behind, the space/time before 
NAU?-HMA = at the back of 


\ os : 
HOU NAU?-KA LU B'-oU-LE 
\ A A »% A 
HOU NAU?-KA TH'MIN-ZAIN KAUN-d'-LA 
\ A 
HOU NAU?-KA HOTE NAME BA-LE 
\ 
HOU NAU?®-KA KAPHI-ZAIM-HMA Sh-JIN-DE 
\ A a A 
HOU NAU?®-KA TAI?-CI BA TAI?-CI-LE 
\ A A A A. 
HOU NAU?®-KA MOTOKA KHIMBYA MOTOKA-LA 
XN A __N US % A 
HOU NAU?-KA MEIMMA HLA-d'-LA 
Who is the person at the back ? 
Is the restaurant behind you good ? 
What's the name of the hotel at the back ? 
I want to eat at the coffee-shop behind that. 
What is that big building ? 


Is that car at the back yours ? 
Is the woman behind you pretty ? 


JK cgoFreniwd avd u 

H cgokrm ov &: BE ers & wor 

2] eso&e: enSmuS §2 oSan0 1 

He goFe DB Ego ak gEndSu 

§ cgoke OAR: mAEK: du 

§ ego cus sods: ao€ go: eS coro: wo: ° 


SH esoF FEE: wopweooe: ou 
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10. 


NAU®-HMA indicates location behind, ‘at the back': 


A 
CAUN 
A 
CAUN 
CAUN 
A 
CAUN 
A 
CAUN 
A 
CAUN 


A 
CAUN 


A \ A 
NAU?-HMA TH'MIN-ZAIN %1-%'-LA 
\ A 

NAU?-HMA Brya-zain ¥1-)'-LA 
\ A 

NAU?-HMA HOTE ¥129'-LA 


avi’, 
NA U?-HMA YOU?-$IM-BWE SI-9'-LA 
ay A 
NAU?-HMA PWE Xi "-LA 
Yi A 
NAU?-HMA SA=-DAI? SI-6'-LA 


re ee 
NAU?-HMA ®U EIN SI-g9'-LA 


Is there a restaurant at the back of the school ? 
Is there a tavern at the back of the school ? 

Is there a hotel at the back of the school ? 

Is there a movie at the back of the school ? 

Is there a show at the back of the school ? 


Is there a post-office at the back of the school ? 
Is his house at the back of the school ? 


em €: caof pve és 8 EYnooo: t" 


erp &: 6 62 F goRaurG EYoon: " 


emp Er: cart so enSmuS Bn: u 


erp &: cgoF oo Sg E43 wan: " 


emp Er: cgok gro Qnon: 


evp &: ogo F yo DAF Gwe: 


emp €: cgof pp yB SQwcoor w 
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AN 
The four cardinal points are : ober = East; ONAU? = West; 
TAUN = South; and MYAU? = North: 


A v‘ 
EIN 8NAU?-HMA TH'MIN-ZAIN SI-DE 
v\ 
EIN ONAU?-HMA BIYA-ZAIN SI-DE 
vA 
EIN ONAU?-HMA HOTE SI-DE 
¥. av 
EIN O@NAU?-HMA YOU?-SIM-BWE SI-DE 
A ys 
EIN ONAU?-HMA PWE SI-DE 


A 
EIN @NAU?-HMA SA-DAI? $I-DE 


@-8-8-8- &- a- & 


A A 
EIN ONAU?-HMA CAUN Y-pe 


There's a restaurant to the west of his house. 
There's a tavern to the west of hus house. 
There's a hotel to the west of his house. 
There's a movie to the west of his house. 
There's a show to the west of his house. 

There is a post-office to the west of his house. 
There is a school to the west of his house. 


2% Sx ego pve &: BEQowS a 
93 B Sx 6 g2F goRour8 EBnS u 
3B Sn egof yo enSnd QoS u 
3B Sx ego F rq 5g EQGndSu 
2 8 Sx egot go QQonwdn 

23 8 Sx 6 6 yp DR 8 or Si 

yB Sa car yo exp Es QoS u 
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A 

The double-negative expression CUNDO BA-MA '-sh-gIM-BU 

"I don't want to eat (nothing) anything." is much 

used in the Burmese language. Note that the two negative 
particles must always be side by side together. 


N A A 
CUNDO BA-MA M'-SA-JIM-BU 

N A 
CUNDO BA-MA M'-@AU?-CHIM-BU 


\ A A 
CUNDO BE-GOU-MA M'-OWA-JIM-BU 
N A 
CUNDO BE-HMA-MA M'-NEI-JIM-BU 


\ A A 

CUNDO B‘MA M'-PYO-JIM-BU 
\ A 

CUNDO BE-GA-MA M'-LA-BU 


XN A 
CUNDO BA-MA M'-LOU?-CHIM-BU 


don't want to eat anything. 

don't want to drink anything. 
don't want to go anywhere. 

don't want to stay at any place. 
don't want to say anything. 

don't want to come from anywhere. 
don't want to do anything. 


HHHHAHAH eH 


q § soSon vo dt q en: i" 

gq § soSon eo cand gor a 
9 § coSnuS Fo wap? gene 
aq F soSmidSyo ve og Yeo: 1 
9 § codon oo s(go q En: " 

ng § soins vw own: 

my & soSon oom Sg Em: 1 


287 


Google 


13. 


The verb CAT?-TE = (I) like should not be confused 
with the verl LOUJIN-DE = (I) want : 

CUNDO eu-Gou CAI?-TE 

CUNDO KHIMBYA-GOU CAI?-TE 

CUNDO DI 2 BHE-GOU CAI?-TE 

CUNDO HOU KHEY DAN-GOU CAI?=-TE 

CUNDO DI HOTE-GOU CAI?-TE 

CUNDO NAU?-KA K'L'THAIN-GOU CAI?-TE 


XN A 
CUNDO BA'MA M'-CAI?-PHU 


like him. 

like you. 

like this table. 

like that pencil. 

like this hotel. 

like the chair at the back. 
don't like anything. 


HHAHHHHHH 


7g F sorday F phon 

ye cad op: FR ods 

ag § cnS 3 als QF Ky fond w 

ng & ooS§ 3m ER Epfod a 

y F cod 8 sud oud F EyF or abi 

ys sod csoke ros: BERR Faw a 
y F codon vo voFpF ot 1 
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14. 


The negative verb 


vA A 
KHIMB KAPHI aR oo 


A 


M'-CAIL?-PHU : 


A 


A A 
KHIMBYA BIYA M'-CAI?-PHU-LA 


A A 


AN 
KHIMBYA WIS'KI M'-CAI?-PHU-LA 


A A_A 
KHIMBYA DI EIN-GOU M'-CAI?-PHU-LA 


KHTMBYA eU-cou Pee en any 


A A 
KHIMBYA HOU HOTE-GOU M'-CAI?-PHU-LA 


A A A A 
KHIMBYA DI PWE-GOU M'-CAI?-PHU-LA 


Don't you 
Don't you 
Don't you 
Don't you 
Don't you 
Don't you 
Don't you 


like 
like 
like 
like 
like 
like 
like 


coffee ? 
beer ? 
whisky ? 


this house ? 


him ? 


that hotel ? 


this show ? 


an Spr 72 B offi ys coos 

aE: Zw o Rif os oot 
op: 8 of off go: wor 1 
ap: 88 SF @ Rpf or coos 
oE:p: wf ofir® gt coe 

op: & cr nS F of F wr cor: 
oE€gp: 8 QF orf g: cor a 
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15. 


N 


The expression DA-BEI-ME = "but'; ‘however'; 
‘nevertheless'; 'nonetheless'; ‘in spite of this',etc. 
is very useful It indicates contrast to the foregoing : 


\ 


\ A 
DA @EI* HLA-DE DA-BEI-ME CUNDO M'-CAI?-PHU 


A aS A 
DA OEI? KAUN-DE DA-BEI-ME CUNDO M'-CAI?-PHU 


aN XN 


A A A 
DI PWE SEI? KAUN-DE DA-BEI-ME CUNDO M'-CI-JIM-BU 


AN \ A 
DI HOTE @EI? KAUN-DE DA-BEI-ME DI-HMA M'-NEI-JIM-BU 


A \ A 
DI BIYA @EI? KAUN-DE DA-BEI-ME CUNDO M'-@AU?-CHIM-BU 


AN las s aA A 
DI TH'MIN-ZAIN @EI? KAUN-DE DA-BEI-ME DI-HMA M'-SA-JIM-BU 


A A XN A 
DI SHEI-LEI? O9EI?® KAUN-DE DA-BEI-ME CUNDO M'®@AU?-CHIM-BU 


This 
This 
This 
This 
This 
This 
This 


very pretty; but I don't like it. 

is very good; however I don't like it. 

is a very good show; but I don't want to watch it. 

is a good hotel; but I don't want to stay here. 

beer is very good; but I don't want to drink it. 

is a very good restaurant; but I don't want to eat here. 
cigar is very good; but I don't want to smoke it. 


IZ yous u 3 60998 cod off o: H 

IB S ems Er mSu Ievg yh cod oR/F o: 1 

SQBSeME: nS ag & soo off g Ex: u 

3 exdmSB S ors Er ou Deo QyF coS of Yq en: 1 
SRwo8 S end E: mS 1 Jeo §qyF caSo evo F gq En: i" 
S00 &: BERS ora €t nSu Devo QF pod: = Ea 

S$ cm: BS3S crs E: nSu DevQygheShv on gqEn: 1 
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N 
16. More drills with DA-BEI-ME plus double negative expression: 


A x \ A 
DI NAYI @EI? KAUN-DE DA-BEI-ME B' 6u-MA M'-LOUJIM-BU 
A \ x ~ A 
DI EIN @EI?® KAUN-DE DA-BEI-ME B'+dU-MA M'-NEI-JIM-BU 
A \ \ \ A 
DI PWE OEI? KAUN-DE DA-BEI-ME B’QU-MA M'-CI-BU 
A NN ‘“ “A 
DI KAPHI-ZAIN @EL? KAUN-DE DA-BEI-ME DI-HMA B'2QU-MA M'-QAU?-PHU 
A NX A A 
HOU BIYA-ZAIN ®EI?® KAUN-DE DA-BEI-ME HOU-GOU B'QU-MA M'-@WA-BU 
A N\ A 


\ 
DI HOTE OEI? KAUN-DE DA-BEI-ME DI-HMA B'ZU-MA M'-NEI-BU 


A A aN % N\ a A 
HOU TH'MIN-ZAIN @EI? KAUN-DE DA-BEI-ME HOU-HMA B'=0U-MA M'-SA-BU 


This watch is very good; but nobody wants it. 

This house is very good; but nobody wants to live here. 
This show is very good; but nobody wants to watch it. 
This coffee-shop is very good; but nobody drinks here. 
That tavern is very good; but nobody goes there. 

This hotel is very good; but nobody stays here. 

This restaurant is very good; but no one eats here. 


Bsr BBS crr&: ou J co ¥nS» wv of gq Sm: m 
SRBSEBE cad: nS 3 so §niSa ve 6g qe: ml 

$98 6 err E: noSu A eo QnwWy v ofjahn: u 

8m 88 EBS ora Er mS un Aco QS pndSw» vo nk yg: u 
RH wf EBS cra E: nn 3 60 ARF nS a vw voy: 2t Hl 

8 crn B S ero &: nS Aeod 3 pondy vo CHD 
Roo E: BEBS cra: nL Jeo 9R gon» ov oo: nt 0 
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\ 
17. -BEI-ME is strictly a verb-particle in that it generally 
appears attached to a ver stem and means ‘even though'; 
‘although' still denoting contrast : 


A \ N\ A 
CUNDO SA-BEI-ME ®6U SR-LEIM-¥E M'-HOU?-PHU 
N \ A 
CUNDO LA-BEI-ME @U LA-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 

\ \ ra 

CUNDO QAU®-PEI-ME ©U @OAU?-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 


N \ A 
CUNDO LOU?-PEI-ME 9U LOU?-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 
A \ AN A 
CUNDO PYO-BEI-ME QU PYO-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 
CUNDO 9@I-BEI-ME @U OQI-LEIM-M M'-HOU?-PHU 


s ace Nee A 
CUNDO MAUN-BEI-ME @U MAUN-LEIM-ME M'-HOU?-PHU 


Although I eat, I doubt if he will. 
Although I come, I doubt if he will. 
Although I drink, I doubt if he will. 
Although I work, I doubt if he will. 
Although I speak, I doubt if he will. 
Although I know, I doubt if he will. 
Although I drive, I doubt if he will. 


og § sod oo: co Qy dk 8 SoS onF go: n 
q § soSor co Jap vr8 SoS onS gr in 

q § cod exrF co Jv cav¥& SoS onF gr 
q& cosy 6 ev Qa 68 SoS oe oF or " 

ag § sx {yo 60 Qo 68 Sod on FH or nN 
aq § sod 8 codv8e Foden F or i" 

yF sod cw Es cody cw &: BG oom Fy: 1 
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18. 


\ 


‘More drills with the verb-particle -BEI-ME : 


\ 


“a 
QU ce ces Mac capercan LOU*-ENATN-LETH-ME 


6U nt -SR-ANAIN- BEIM KEEIMBYA SA-HNAIN-LEIM-My 


N 
6U M' -LA-HNAIN-BEI-ME KHIMBYA LA-HNAIN-LEIM-ME 


A N A A 
@U M'-PYEI-HNAIN-BEI-ME KHIMBYA pyBI-HNAIN-LEIM-ME 


‘N 


A \ 
6U M'-OAU?-HNAIN-BEI-ME KHIMBYA @AU?-HNAIN-LEIM-ME 


A » A A \ 
@U M'-OWA-HNAIN-BEI-ME KHIMBYA OWA-HNAIN-LEIM-ME 


\ 


A A » 
@U M'-MAUN-HNAIN-BEI-ME KHIMBYA N-HNAIN-LEIM-ME 


Even 
Even 
Even 
Even 
Even 
Even 
Even 


though 
though 
though 
though 
though 
though 
though 


he 
he 
he 
he 
he 
he 
he 


can't 
can't 
can't 
can't 
can't 
can't 
can't 


do it you might be able to do it. 
eat you might be able to eat. 
come you might be able to come. 
run you might be able to run. 
drink you might be able to drink. 
go you might be able to go. 

drive you might be able to drive. 


yey SZEcod a Egp: 0 S$ EB Fou 

22 & 023 3 E cogs E—p: Ol BER SoS 

wy vr §E co Qo Eg: wr FEB SoSu 

a © ey: § Ecog’o€o—p: s(g: 3 EB SoS 

yw cor 3 E eodo Eg: cnr 3 EB Fou 

a © €2ZD8 gé sogoa€Eg: yp: § EB F oS un 

2 @ e o> E: RE cogoE—p: eo &: § EB SoS n 
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Burmese Basic Sentences 
Lesson 14, 


5. 


7. 


A A A 
HNEI-HNEI PYO-BA 
\ A 
BA PHYI?-LOU-LE 


A A A A 
CUNDO KAUN-GAUN NA M'-LE-BU 


¢ a * ' - 
B'MA-LOU PYO-YA-M'-LA 


\ AA A 
KEI?SA M'-$1-BU ING'LEI°-LOU-PE 
. A 
PYO-BA 
\ 


A A 
OGU NA LE-B'-LA 


A__A 
NA M'-LE2SE1-BU 


DI-LOU SHOU-YIN CUNDO PYAN PYO-ME 
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Please speak slowly. 


Why ? 


I don't understand it well. 


Do I have to say it 
Burmese ? 


Never mind. Just say it 
in English. 


Do you understand now ? 


Not yet. 


If that's the case I'll 
repat it. 


New_yvocabulgry 





noun yerbs 
\ A 
KEI°SA business,matter, HNEI-DE is slow 
affair 
PHYI°-TE happens 
A 
NA LE-DE understands 
New particles: 
-LOU verb particle indicates ‘reason’ and 
translates 'because' 
-BR general particle indicates an emphasis 
and means ‘just, only' 
N 
-GEL verb particle means ‘yet' or 'still' 
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DRILLS 


1. In this drill we practise the use of the adverb ‘slowly’. 
As has been explained before Burmese adverbs can be 
formed by duplicating the verb stems: 

HNEI-DE = is slow 


A 
HNEI-HNEI = slowly 


A A 

HNEI-HNEI PYO-BA Please speak slowly. 
A A 

HNEI-HNEI SA-BA Please eat slowly. 
A A 

HNEI-HNEI LA-BA Please come slowly. 
A 

HNEI-HNEI OWA-BA Please go slowly. 
A 

HNEI-HNEI @AU?-PA Please drink slowly. 
A__A 

HNEI-HNEI LOU?-PA Please work slowly. 
A A 

HNEI-HNEL MAUM-BA Please drive slowly. 

© 9% © $8 69> a " 


eg: cg: Ot An 
Cg: 69: ODAn 

Cg: cg: ap: An 
cg: C52 enrf An 
cgt 652 MO OAn 
gt Cg: cor€: An 
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2. 


Negative command with the adverb HNEI-HNEI : 


A’ A \ 
HNEI-HNEI M'-LOU?-PA-NE Please don't work slowly. 


A ‘ 
HNEI-HNEI M'-LA-BA-NE 


Please don't come slowly. 


A A A ne 
HNEI-HNEI M'-@WA-BA- Please don't go slowly. 


A \ 
HNET-HNET M'-@AU?-PA-NE Please don't drink slowly. 


A A A \ 
HNEI-HNEI M'-SA-BA-NE 


Please don't eat slowly. 


A A A N 
HNEI-HNEI M'-MAUM-BA-NE Please don't drive slowly. 


A A A \ 
HNEI-HNEI M'-PYEI-BA-NE Please don't run slowly. 


© §3 
© §: 
© §t 
© §: 
© 5: 
© §: 
© §? 


Google 


© $3 
© §t 
© §: 
© 3: 
© §: 
© 58 
© §§ 
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3. Drill on the use of the question word why ? = BA PHYI?-LOU-LE 


BA PHYI?-LOU euA-9'-18 Why do you go ? 
BA PHYI?-LOU hy -18 Why do you eat ? 
BA PHYI?-LOU tach! -1E Why do you come ? 
BA PHYI?-LOU eau?-0'-LE Why do you drink ? 
BA PHYI?-LOU MAUN Krak Why do you drive ? 
BA PHYI?-LOU st- tn Why do you ride ? 


BA PHYI?-LOU NEI) '-2 Why do you stay ? 


m(g SBao: vdu 
mg 68 Oz waodu 
o2(9 Served u 
mig 68 cor Fad n 
m(g 68 cur &: ada 
mig FQ 8: wd u 
mg 68 canon 
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4. Asking negative questions : 


\ A A A A 
BA PHYI?-LOU KHIMBYA M'-OWA-BU-LE 

\ A A A 
BA PHYI?-LOU KHIMBYA M'-LA-BU-LE 

N A A _A 
BA PHYL?-LOU KHIMBYA M'-THAIM-BU-LE 

\ A A A 
BA PHYI?-LOU KHIMBYA M'-@AU?-PHU-LE 

\ A A 
BA PHYI?-LOU KHIMBYA M'-LOU?-PHO-LE 

N A AA A 
BA PHYI?-LOU KHIMBYA M'-SA-BU-LE 


\ A ee A A 
BA PHYI?-LOU KHIMBYA M'‘-MAUM-BU-LE 


Why don't you go ? 
Why don't you come ?. 
Why don't you sit ? 
Why don't you drink ? 
Why don't you work ? 
Why don't you eat ? 
Why don't you drive ? 


omg 8 o Exp: apt ope ou 
mm(g SB ao Eg: owrn: vu 
ong 68 o E gp: eB En: dn 
omg 68 a E—p: @ epot go: du 
mig 68 oE—p: on Sor du 
o(g 68 a E ep: od: mr Ou 
on(y 68 o Ep: eo co Er m: On 
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5. 


More drills with the question word BA PHYI?-LOU-- : 


@U BA 
6U BA 
OU BA 
OU BA 
6U BA 
6U BA 


6U BA 


\ A A A 
PHYI?-LOU CAUN-HMA SA-J IN-9'-LE 


PHYT?-LOU 
PHYI?-LOU 
PHYI?-LOU 
PHYI?-LOU 
PHYI?-LOU 


aN 
PHYI?-LOU 


A A 
BIYA-ZAIM-HMA SA-J IN-9'-LE 


A 
TH 'MIN-ZAIM-HMA SA-5 n-3 "LE 


A A’ 
EIN-HMA SA-J IN-6'-LE 


A A 

HOTE-HMA SA-J m5 '-LE 
A A 
PWE-HMA SA-J m5 '-LE 


A uemicgs 
KAPHI-ZAIM-HMA SA-JIN-0'-LE 


Why does 
Why does 
Why does 
Why does 
Why does 
Why does 
Why does 


he want to 
he want to 
he want to 
he want to 
he want to 
he want to 
he want to 


eat 
eat 
eat 
eat 
eat 
eat 
eat 


gorjg SB emp Es yooor g&vodu 


mig §§ Ran f Egoo: gévadu 


ymig &3 vo &: BE yp on: qg Enon 


ymjig SQRS yo ck gEnvadu 
22 12/9 &8 sud 'onuS go Ds qyEwvodu 


2» 12/9 S8 Qa qgérvodu 


gorig 6872 BK Ego da: yEnodu 
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at 
at 
at 
at 
at 
at 
at 


the school ? 

the tavern ? 

the restaurant ? 
home ? 

the hotel ? 

the theatre ? 
the coffee-shop ? 


6. 


\ 
The verb-particle -LOU indicates reason = "because" : 


A-smN-u I ewA 
@U SA-JIN-LOU TH'MIN-ZAIN-GOU -DE 
A N A 
@U SA-JIN-LOU BIYA-ZAIN-GOU OWA-DE 
A N A 
@U SA-JIN-LOU KAPHI-ZAIN-GOU OWA-DE 
A \ A A 
6U SA-JIN-LOU PWE-GOU OWA-DE 
A N A 
@6U SA-JIN-LOU EIN-GOU OWA-DE 
A A 
@U SA-JIN-LOU HOU-GOU @WA-DE 
A A 
@U SA-JIN-LOU HOTE-GOU @WA-DE 
Because he wants to eat, he goes to the restaurant. 
Because he wants to eat, he goes to the tavern. 
Because he wants to eat, he goes to the coffee-shop. 
Because he wants to eat, he goes to the theatre. 
Because he wants to eat, he goes to the house. 


Because he wants to eat, he goes there. 
Because he wants to eat, he goes to the hotel. 


» dk qyEGBnv &: BEap: ool 
ad: gERSRurGB Chap: nls 

a2 ol: q E8 v2 8B ERozos onus 

2» A gy EQ QRap: oof n 

a &k gy EGR SA ap: oS 

ap dy EQRF ayo: oS a 

a & 9 €8 curd nu fi a9 3 onus i 
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7e 


More drills on the use of the verb-particle ~LdU = 'because' 


N 


A A 
CUNDO TH'MIN SA-JIN-LOU DI-GOU LA-DE 


\ 
CUNDO acer: LOU oreo LA-DE 


CUNDO Z'GA PYO-J mi-100 prey LA-DE 


QUNDO THAIN-J IN-LOU DI-GOU LA-DE 


\ 
CUNDO PAI?SHAN LOUJ.IN-LOU DI-GOU LA-DE 


A_Yv \ 
CUNDO LAN SAU?-CHIN-LOU DI-GOU LA-DE 


BI-JIN-LOU 
CUNDO PYEI-JIN-LOU DI-GOU LA-DE 


come here 
come here 
come here 
come here 
come here 
come here 
come here 


HAHAH Hee 


g § coxSm 0 Er a: 


because I want 
because I want 
because I want 
because I want 
because I want 
because I want 
because I want 


q E8 3 Fora a 


ag § sox caf g Es S Rov nF 0 
q& coS ons: eyo 9 ER SRaomdu 
q § so B Eg ER SRaro0S 

q & sod Bafa G 9 ER S$ Rov F 0 


gf codw &: epk&y ER S Rov mF w 


ag & sod cig: q ER 3 Fax ooS 


to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 


eat. 

drink. 

talk, 

sit. 

have some money. 
walk. 

run. 


Note: The colloquial spelling for the word 'to walk' 


“is: 0 &: sgo f and the literary 
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\ 
The use of -LOU particle with a negative verb : 


A NA “x A 
KHIMBYA M'-LOU?-TA?-LOU CAUN-GOU OQWA-0'-LA 

A A N\ A A 
KHIMBYA NA M'=LE-LOU 6U EIN-GOU GWA) '-LA 

A N A 
KHIMBYA M'-QAU?-CHIN-LOU DI-HMA THAIN NEI2O'-LA 

A A NA A 
KHIMBYA M'-SA-JIN-LOU PYAN QWA2O'-LA 

A \ ¥ A 
KHIMBYA M'-CI-JIN-LOU EIN-GOU PYAN-0'-LA 

A A A \. A A 
KHIMBYA MOTOKA-NE M’-@WA-JIN-LOU YAN XaU?-0'-LA 

‘\ A A 

KHIMBYA DI-HMA M’-NEI-HNAIN-LOU HOU-GOU @WA-)'-LA 


Do you go to school because you don't know how to do it? 
Do you go to his house because you don't understand ? 
Do you sit here because you don't want to drink ? 

Do you come back because ‘you don't want to eat ? 

Do you go home because you don't want to watch ? 

Do you walk because you don't to go in a car ? 

Do you go there because you cannot stay here? 


aE: vy SSG exp E: Paps woven 

aE: $0: vv SG» B SPapoe Pet i 

aE: 6 cand g €8 8 rR € egw: n 

oE€gp: oak 4 Eig Fao: wooo: 1 

o Epp: of, 4 E8# S#ig $n008 0 

oEcp: cod coSar: Svan: 4 EQ & egpFoaouor n 
aE: S yu ca GZ EGHRao: wer: 
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N 
More drills with -LOU with negative verbs: 


\ \ 
@U OLOU? M'-LOU?-LOU CUNDO LOU?-YA-DE 
1 oh N a \ 
6U M’-@WA-LOU CUNDO @WA-YA-DE 
\ \ 
@U M'-THAIN-LOU CUNDO THAIN-YA-DE 
‘ NN 
6U M'-@AU?-LOU CUNDO @AU?-YA-DE 
1 A N AN 
@U M’-SA-LOU CUNDO SA-YA-DE 
F A \ NA \ 
6U M'-MAUN-LOU CUNDO MAUN-YA-DE 


hpeeGue nN 
6U B'MA-LOU M'-PYO-DA?-LOU CUNDO PYO-YA-DE 


Because he didn't work, I had to work. 
Because he didn't go, I had to go, 
Because he didn't sit, I had to sit. 
Because he didn't drink, I had to drink. 
Because he didn't eat, I had to eat. 
Because he didn't drive, I had to drive. 
Because he didn't know how to speak Burmese, 
I had to speak. 


2 ~Y Sem QF code San in 
eat lt L 
” @ Yrs SyF corS 339 ames u 
a 0 BER y F cod Eqns 
2 ¥ cvo FS yg F cod eo F qaeS 1 
3 o ok Hg § cord ols qa n 
yu eur €: Gy F cod cur Es qnudn 
23 9 8 8 (rn HBy & cod {go qos u 


304 


Google 


10. 


Y 


-LOU with the causative particle -SEI 


A NN 5 
KHIMBYA M'-LOU?-TA?-LOU @U-GOU LOU?-SEI-0'-LA 


A 


A A SS A % A 
KHIMBYA M'-@WA-DA?-LOU 9U-GOU OQWA-ZEI-0'-LA 


A \ N x A 
KHIMBYA M'-LA-DA?-LOU ®6U-GOU LA-ZEI=0'-LA 


aN ‘“ AN 
KHIMBYA u'-MAuN-DA?-LOU Ou-GOU MAUN-ZEI-0! -LA 


A 


A \ A 
KHIMBYA sivevecnaoet ae @U-GOU P ee A 


A S25. SS A 24 A 
KHIMBYA M'-PYEI-DA?-LOU @U-GOU PYEI-ZEI-0'-LA 


A N N XN 5 A 
KHIMBYA M'-CI-DA?-LOU 9U-GOU CI-ZEI“d'-LA 


Do you 
Do you 
Do you 
Do you 
Do you 
Do you 
Do you 


atm: 


aE gp: 
a €ep: 
a Eq: 
ao Eg: 
a Ep: 
aE gp: 


let 
let 
let 
let 
let 
let 
let 


him 
him 
him 
him 
him 
him 
him 


do it because you don't know how ? 

go because you don't know how ? 

come because you don't know how ? 
drive because you don't know how ? 
speak because you don't know how ? 

run because you don't know how ? 

look at it because you don't know how ? 


Lae] EnHBwuFwS covw: " 
L teeve 


BADd* m HG ow F393 EOwODds tl 


wwrnAGa For cove 
tee 


eo eo Es nhGaF cur fs conan: i 


° sp n HR wf 6(yp eoOvw: 1 


ei ca on 
yo Fos Om UD iOS X : 
iS s » ¥ BY € ows u 


een SB oy F fr, a8 FODvaND: 1 
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11. Drills on the noun-particle -LOU which indicates 'way, 
fashion, manner,method, etc. 


A A 
@U B'MA-LOU M'-PYO-DA?~PHU 
AN : Nn A 
KHIMBYA ING'LEI?-LOU SA-JIN-O'-LA 
\ A 
DI-HMA OMELYIKAN-LOU M'-QAU?-HNAIM-BU 
HOU-HMA T'vOU?-LOU SA-HNAIN-DE 
A A A 
KHIMBYA YOUD 'YA-LOU NEI29'=LA 
s¥) : a 
CUNDO YUSA-LOU M'-@AU?-TA?-PHU 
\ 
@U HOU-HMA K'TA-Lou THAIN-YA-DE 
He doesn't know how to speak Burmese. 
Do you want to eat in English fashion ? 
You cannot drink like an American here. 
- You can eat Like a Chinese over there. 
Do you live like a Thai ? 


I don't know how to drink like a Russian. 
- He has to sit there Like an India. 


yowmBoqnntse: u 

i l be L 

aEg:- nm: 08 SB ale qy Eno: 
8 yx eo Rr Bo ewe F§ Ex: " 

H pv ghe o's 3 EnS u 

aE gp: 8: 302? 8 6 swoo: t 
y& sod9q 98 wo can Food ¢: " 


wR gern: BABEanidS un 
it i Lt 
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“\ 
12. "KEI°SA' means a business to be transacted, a job to be 
done, an affair, a reason, a matter to be disposed of: 
A VN x A 
KHIMBYA DI-GOU BA KEI?SA-NE LA-0'-LE 
NX a> A 
@U HOU-GOU BA KEI?SA-NE OWA-0O'-LE 
N Ys A 
SA-DAI?-HMA KEI’SA SI-0'-LA 
N\ \ vi A 
@U-HMA BA KEI?SA ae Tier 
\ N ys A 
B'ZQU-HMA KEI?SA ¥1-0'-LE 
\ N yx A 
MAUN BA-HMA KEI?SA SI-0'-LA 


‘N vx A 
DI-HMA KEI?SA SI-0'-LA 


With what business do you come here ? 

With what business does he go there ? 

Do you have some business at the post office ? 
What business has he ? 

Who has (some) business ? 

Does Maung Ba have (any) business ? 

(Do you) have any business here ? 


ae: Sf mF g gave n 


39 F ov F Rs xp: wdu 
DRE go Yao: i 


3 prt g Bodu 
nuda goF g Bod u 


cw En pF g Gao: mn 
S$ yo? gv: 1 
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13. 


More drills on 


DI 


DI 


DI 


DI 


DI 


DI 


DI 


‘N 
KEI°SA 


N 
KEI°?SA 


‘N 
KEI?SA 


N 
KEI?SA 


‘N 
KEI? SA 


N 


KEI?SA 


N 
KEI?SA 


This 
This 
This 
This 
This 
This 
This 


is 
is 
is 
is 
is 
is 
is 


LN N\ 
KHIMBYA KEI?SA M'-HOU?-PHU 


\ 
"KEI?SA' : 


A 


N \ A 
@U KEI?SA M'-HOU?-PHU 


N\ “N A 
CUNDO KEI?SA M'-HOU?-PHU 


‘\ \ A 
MAUN BA KEIL?SA M'-HOU?-PHU 


NA \ A 
@U OA KEI?SA M'-HOU?-PHU 


N 


A A \ A 
KHIMBYA MEIMMA KEI?SA M'-HOU?-PHU 


\ A 
HOU LU KEI?SA M'-HOU?-PHU 


none 
none 
none 
none 
none 
none 
none 


of 
of 
of 
of 
of 
of 
of 


your business. 

his business. 

my business. 

Maung Ba's business. 
his son's business. 
your wife's business. 
thta man's business. 


SR gap: F gon or u 


SR gut g on A 


Os 


a 


a 


BR py SconP genHor u 


8R g cu En® g ond os m 


SP gay wo: LF gender " 
SR p ep: BF: of go nh go: i 
SP gAuF QonA gs 


a 
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A A 
14. The use of the general particle -PHE (-BE) =just, 
only, this much and no more : 


A 
CUNDO WIS'KI-BE @AU?-CHIN-DE 
A A A 
CUNDO B'MA Z'GA-BE PYO-DA?-TE 
A A A _ A 
@U ING'LEI?® Z'GA-BE PYO-HNAIN-DE 
A 
eu HOU-GOU-BE @WA-DE 
XX AN 
MAUN BA DI-HMA-BE NEI-DE 
\ A A 
MAUN HLA EIN-HMA-BE SA-DE 


A A 
HOTE-HMA-BE SA-YA-DE 


I want to drink only whisky. 

I know how to speak only Burmese. 
He can speak only English. 

He goes only there. 

Maung Ba lives only here. 

Maung Hla eats only at home. 

(We) had to eat only at the hotel. 


y § cod 8 OF SB crv F gq Eos n 
y& soSo rors: 3 6[gyonAHod u 
yn €: o8 Som: 3 s(go § Eads u 
3B FH Aayo uF 0 

car En 3 pd cams 

co Ey BS od dz: nS u 
endo god dl: qo u 
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15. 


A A 
More drills on the use of -PHE (-BE): 


4% A 
B'MA PYEI-HMA-BE B'MA-LOU SA-0'-LA 
A A vs x A 
ING'LEI? PYEI-HMA-BE K'L'THAIN SI-0'-LA 
\yv\ A X\y\ _A x A 
YUSA PYEI-HMA-BE YUSA-MYA NEI-0O'-LA 
A A A A_X\ _A x A 
YOUD'YA PYEI-HMA-BE MEIMMA-MYA HLA-oO'-LA 
\ A A A A 
OMEIYIKAN PYEI-HMA-BE MOTOKA MYA" =A 
A “A vi A 
T'YOU? PYEI-HMA-BE T'YOU? TH'MIN-ZAIN SI-0'-LA 
“A aA 
J'PAN PYEI-HMA-BE SAKI 6AU?-0'-LA 
Do they eat like the Burmese only in Burma ? 
Do they have chairs only in England ? 
Do the Russians live only in Russia ? 
Are the girls pretty only in Thailand ? 
Do they have cars only in America ? 
Are there Chinese restaurants only in China ? 
Do they drink Saki only in Japan ? 
9 (gS yoo 8 al: wort 
mé&: 08 S[gaS yo yous: B Ewan: " 
qggut pA99 PF eewor: i 
8: sunt (gS p38 Fs: og: yaar: u 
nm Cv Rr GS yor coS cords: ept wer: s 
mod[yS go3nqhve Es FEYwor: i 


qo &[gaS gos oF exanFwon: i 
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16. 


A 
More drills on the use of the verb-particle -OEI 
which means ‘still' or 'yet' : 


A 
@U WIS'KI 9AU?-@EI-DE 
N\ A 
MAUN BA LA-0EI-DE 
A A 
CUNDO SHEI-LEI? @AU?-GEI-DE 
VA oe 
CUNDO KAPHI ©AU?-@EI-DE 
A 
CUNDO DI-HMA NEI~9EI-DE 
\ "  AyA 
MAUN HLA HOU-HMA SA-OEI-DE 


A “A Lee 
CUNDO MOTOKA MAUN-OEI-DE 


He still drinks whisky. 
Maung Ba still comes. 

I still smoke cigars. 

I still drink coffee. 

I still live here. 

Maung Hla still eats there. 
I still drive (a) car. 


2 8 oF carF en: od i 

su Enwr eo: modu 

y§ cod co: BS ewoF ew: mS un 

q § sods B exo f ev: md u 

q & sod 8 yo es ev: mS 

cur Ey R god: ev: oud n 

gS coxS eeS coSro: coo Es evr ou 


5 
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CSET) 


A 
17. The use of the verb-particle -@EI in a negative sentence 


\ \ A A 
MAUN BA B'MA pYEI-GA M'-LA~6EI-BU 


\ AYA A 
6U OMELYIKAN PYEI-GOU M' -QWA-SEI-BU 


A A A A 
CUNDO YOUD'YA PYEI-GOU M'-PYAN-SEI-BU 
A A >A A 
@U EIN-HMA TH'MIN M'-SA-dEI-BU 


@U OA MOTOKA M‘'-MAUN-DA?-GEI-BU 


A A A a eee 
KHIMBYA B'MA Z'GA M'-PYO-HNAIN-OEI-BU 
N VAKA_ A 
@U-HMA MOTOKA m'-$r2881-BU 

Maung Ba has not come back from Burma yet. 

He has not gone to America yet. 

I'm not returning to Thailand yet. 

He's not eating at home yet. 

His son does not know how to drive a car yet. 


You cannot speak Burmese yet. 
He hasn't got a car yet. 


co Eno wjycSa eur ev: Df 

3s €8 Rx (gSF wayot ew pt tl 

q& sor Bs 300% [gah 2(g § ew: mtu 
yBEyooeE: voor ew: mt 0 

ywo: eed coxSro: vw cur E: nM en: ne 1 
o€p: von: o eZ ew: a: 

a yo eed coxSro: 08 ent an: 1 
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18. 


A 
The verb-particle -6EI coupled with the verb-particle 


-CHIN : 


A 
KHIMBYA 
A 
KHIMBYA 
A 
KHIMBYA 
A 
KHIMBYA 
A 
KHIMBYA 
A 
KHIMBYA 
A 
KHIMBYA 
Don't 
Don't 
Don't 
Don't 
Don't 


Don't 
Don't 


a Eg: 
a € ep: 
a Egp: 
a Ep: 
a Ep: 
a Egp: 
o Epp: 


a A 


A 
WIS'KI M'-@AU°-CHIN-OEI-BU-LA 


4 A 

BIYA M'-@AU?-CHIN-dEI-BU-LA 
A 

DI-GOU M'-LA-JINZSBT-BU-LA 


A A 
HOU-GOU ' -oW\-JIN-SEI-BU-LA 


A 
A 


A 
a A 


\ aA +f 
O@MELYIKAN PYEI-GOU M'-OQWA-JIN-OEI-BU-LA 


B'MA 


B'MA 


you 
you 
you 
you 
you 
you 
you 


A_ A 
PYEI-GOU M' -PYAN-JIN2SEI-BU-LA 


A 


ee LN Rorenbors 
Z'GA M'-PYO-DA?-CHIN~OEI-BU-LA 


want 
want 
want 
want 
want 
want 
want 


to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 


drink whisky yet ? 

drink beer yet ? 

come here yet ? 

go there yet ? 

go to America yet ? 

return to Burma yet ? 

know how to speak Burmese yet ? 


B oF vw orrkg& cv: H: wo: i" 


Kun v ook gE ew: yr cr: 


$F wor gE en: Orcst mH 


RA ways qEcwt nt woe 


2 60 Qx[gxhh wap: qE ent mt coor 
0 (got ofg Fy EF ew: Qt wor u 
oom: ov ypndgé cnt : woe 1 
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19. 


The verb PYAN-DE means 'to return', ‘to come back', 


"to go back', and when used with another verb and 
preceding it, the meanin’g becomes that the action 
is being re-done : 


\ 
MAUN BA 


\ 
MAUN BA 
N 
MAUN BA 


\ 
MAUN BA 
N 
MAUN BA 


\ 
MAUN BA 


\ 
MAUN BA 


Maung 
Maung 
Maung 
Maung 
Maung 
Maung 
Maung 


HOU-GOU PYAN LA-DE 


A 
DI-GOU PYAN MAUN-DE 


A 
B'MA PYEI-GOU PYAN OWA-DE 


\ aA _A 
CUNDO-GOU PYAN M'-PYO-BU 


A 
DI EIN-HMA PAYN M'-NEI-BU 


AQ A 
CAUN-GOU PYAN PYEI-DE 


A ~ 
TH'MIN-ZAIN-GA PYAN M‘'-LA-BU 


Ba 
Ba 
Ba 
Ba 
Ba 
Ba 
Ba 


A 


came back to that place. 

drove back here. 

has gone back to Burma. 

does not answer me back. 

does not live in this house again. 

runs back to the school. 

does not come back from the restaurant. 


© En RA(g Sar nF 1 

ew En Sify Feu &: mS u 

cur Eno wr(gSP[y Sap: ou 
cw Eng § em Fly $e s(yoop: i" 
cu En 88S yoly Fe cam: 1 
ewrEn emp &: Fly e(g: oof n 
ew Enveé&: Emly Fearn: s 


Google 
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20. 


The use 


A 
KHIMBYA 


A 
KHIMBYA 


KHIMBYA 


A 
KHIMBYA 


A 
KHIMBYA 
A 
KHIMBYA 


A 
KHIMBYA 


of the verb PYAN-DE preceding a negative verb : 


A NA \ 
B'MA PYEI-GOU PYAN M'-OWA-BA-NE | 


A A 
TH'MIN-ZAIN-GOU PYAN M'-OWA-BA-NE 


N 
@METYTKAN PYEI-GOU PYAN M'-LA-BA-NE 


\ 
@U-GOU PYAN M'-PYO-BA-NE 


\ 
HOU HOTE-HMA PYAN M'-NEI-BA-NE 


\ 

DI QLOU?-KOU PYAN M'-LOU ?-PA-NE 
A A \ 

METOA-GOU PYAN M'-PEI-BA-NE 


Please don't go back to Burma. 

Please don't return to the restaurant. 
Please don't come back to America. 

Please don't answer him back. 

Please don't go back and stay in that hotel. 
Please don't go back and work in this job. 
Please don't give (it) back to your wife. 


aE gp: 
a Ecp: 
a Ep: 
a Ep: 
aE: 
a €gp: 
a €gp: 


S) (gad Fg Foap: AS: 
ov &: 8 EF (yg Svap: IS wi 
nm cor QS Fly Fem Agu 
2 f(g Se ego Agu 

K enSnuwd poly Sv os AF 
Sav Of [y Som FARu 

8 &§: wf{y $uco: Isu 
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2). 


The use of the verb PYAN with the causative particle -ZEI: 


A 
KHIMBYA-GOU 


A 
KHIMBYA-GOU 


KHIMBYA-GOU 
KHIMBYA-GOU 
KHIMBYA-GOU 
KHIMBYA-GOU 


KHIMBYA-GOU 


don't 
don't 
don't 
don't 
don't 
don't 
don't 


HAHAHA HH 


want 
want 
want 
want 
want 
want 
want 


\ 


you 
you 
you 
you 
you 
you 
you 


. -od 
OMEIYIKAN PYEI-GOU PYAN M' -ZEI-JIM-BU 


to 


A 


HOU-GA PYAN M'-LA-ZEI-JIM-BU 


A 
DI-HMA PYAN M'-NEI-ZEI-JIM-BU 


A 


A 

HOTE-HMA PYAN M'-S&-ZEI-JIM-BU 
A 
EIN-GOU PYAN M'-LA-ZEI-JIM-BU 
2b 6 2 
©U-GOU PYAN M'-PYO-ZEI-JIM-Bu 


\ A 
EIN-DAUN PYAN M'-CA-ZEI-JIM-BU 


come back from there. 

come back and stay here. 

go back to America. 

go back to the hotel and eat there. 
come back home. 

talk back to him. 

re-marry. 


aE op: FRriyg $ ow coq En: i 


a€gp: RS ply Fe 68 cog Ene i 

a Eg: & x cv Gr (gS (Gg Fea: co gen: " 
a E gp: sf enSnd go(g Sed: coqéEn: 1 

a Eg: FB ER(g F ec coq En: i" 

opp: FaFig Fo eyo co gen: u 

o Ep: FBS em Ely Foy coger: 1 
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Burmese 


Review Lesson 
Lesson 15. 


This review lesson contains vocabulary we have had in 
Lessons 1-14. The lesson is divided into three parts, namely: 
(a) in phnetics; (b) in English; and (c) in Burmese script. 
Students are advised to switch parts to learn the lesson 
thoroughly. Practise in writing the Burmese script can be 
achieved by converting the part (a) in phonetics into the 
(c)in Burmese script . Please also try and read the part 
(c) without having to look at the phonetics in part (a). 
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Burmese Four Liners 
Lesson 15. 


N A “aA A A \ : 
MAUN BA KHIMBYA ©'-NGE-JIN-LA CUNDO KHIMBYA-GOU @I-DE 


N A aN A A 
©U CUNDO 9'-NGE-JIN M'-HOU?-PHO KHIMBYA MAUN TIN M'-HOU?-PHU-LA 


A eg eee ee 
KHIMBYA ©6'-NGE-JIN B"OU-LE HOU?®-PA-DE KAPHI @QAU®-CHIN-O'-LA 
N A \ AN 
CUNDO ©'-NGE-JIN MAUN HLA M'-@AU?®-CHIM-BU BIYA QAU?-CHIN-DE 
A Vay A A A A 
SA-Z'YA BA SI-0'-LE HNEI-HNEI OWA-BA 
A \ A vN \ A 
TH'MIN-NE HIN SI-DE BA PHYI?-LOU-LE 
A A % A A A 
BA HIN SA-JIN-oO'-LE MOTOKA @EI? MYA-DE 
N AA ds A A 
NGA HIN SA-JIN-DE UM-BA-BI CEIZU TIM-BA-DE 
A \ A A 
CUNDO BAN-DAI?-KOU @WA-JIN-DE KHIMBYA-DOU BE-GOU @WA-M'-LE 
a Kae \ XN A 
BA KEI?SA SI-0'-LE CUNDO-DOU SMEIYIKAN PYEI-GOU @WA-ME 
AA \ A 
CUNDO PAI?SHAN NE-NE LOUJIN-DE OMEIYIKAN PYEI-HMA BA LOU?-M'-LE 
a \’ N N\ A A 
LA @WA-JA-ZOU OMEIYIKAN PYEI-HMA CAUN-GOU OQWA-ME 
A A _A A \ x A 
K'LA Z'-GA PYO-DA?-6'-LA OYIN-GA BE-HMA NEI-3d'-LE 
A “Aw A A A A AN 
KAUN-GAUN M'-PYO-DA?-PHU MAND'LEI MYOU-HMA NEI-DE 
A _A A » \ A 
B'MA Z'-GA PYO-DA?-6'-LA OGU DI MYOU-HMA NEI-M'-LA 
A A A_A “A 
B'MA Z'-GA NE-NE PYO-DA?-TE M'-NEI-BU YANGOUN MYOU-HMA NEI-ME 
\ \ Bs A A NA Eee 
INDIYA PYEI-GA LA-0O'-LA KHIMBYA CUNDO-NE PWE-GOU ®OWA-JIN -LA 
YN \ A A 
HOU?-TE OYIN LA-GA LA-DE DI-G'-NEI M'-OWA-JIM-BU 


\ A n-¥ A 
INDIYA PYEI-HMA BA LOU?-6'-LE SLOU? CEI? MYA-O'-LA 
“Aw A a A A 
CUNDO HOU-HMA CAUN-GOU @WA-ME @LOU? NE-NE MYA-DE 
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A A 
M'NE? BE SCHEIN OLOU?-KOU oWA-9!-LE 


A A 
M'-NE? KOU NAYI OLOU?-KOU OWA-DE 
\ 


N A \ 
NYA-NEI LEI NAYI 8LOU?-KA PYAN-DE 


A 
6U B'-QU-LE 
A 
@U CAUN SH'YA 
“ A 
6U OMEIYIKAN-LA 


A 
M'-HOU?-PHU 6U B'MA 


A_ A x A 
BE oCHEIN TH'MIN SA-0'=-LE 
aA N “A 
NGA NAYI TH'MIN SA-DE 
XX A 
NYA-NEI BA LOU?-M'-LE 
A A 
you?-%IM-BWE-GOU OWA-ME 
N La 
MA YE-LA KHIMBYA 
a A 
MA-BA-DE KHIMBYA CEIZU TIM-BA-DE 
A 
8LOU? myA-S'-LA 
A 
8LOU? OEI?® MYA-DE 
0GU BA SA-JIN-0'-LE 
a A A 
CUNDO TH'MIN-NE HIN SA-JIN-DE 
A A 
BA HIN CAI?-@'-LE 


eoM A 
CUNDO OME-OA HIN CAI°?-TE 
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* AN 
NYA-NEI BE SCHEIN OLOU?-RA PYAN-6o'-LE 


A 
SA-DA? BE-HMA-LE 
A A A 
BA PYO-0'-LE NA M'-LE-BU 
A 
SA-DAI? BE-BE?-HMA-LA 
HOU?-TE HOU-HMA St-DE 
\ A 
8GU BA LOUJIN-0'-LE 
CUNDO KAPHI @AU?-CHIN-DE 
A A A 
TH'MIN-ZAIN-GOU @WA-M'-LA 


A 
KAPHI-ZAIN-GOU @WA-JIN-DE 


A z§ A 
NEI KAUN-oO'-LA KHIMBYA 
A 
NEI KAUN-BA-DE KHIMBYA 
\ \ A 
BA KEI?SA YI -LE 
A \ & et 
CUNDO KHIMBYA-=NE Z'- PYO-JIN-DE 


AA ax A 
KHIMBYA ING'LEI? z'-GA PYO-d'-LA 
A A A A 
KAUN-GAUN M'-PYO-DA?-PHU 

A A A 
BA Z'-GA PYO-DA?-6'-LE 
nN A “A A 
B'MA Z'-GA KAUN-GAUN PYO-DA?-TE 

aN \ A 
KHIMBYA-DOU BE-GA LA-0'-LE 

NN \ 
eis BAN-DAI?-KA PYAN rie 
acu PAI?SHAN MYA-MYA $i: ata 


Av. 
acu PAI?SHAN MYA-MYA SI-DE 


\ A 
Q@GU BA LOU? NEI-d'-LE 


A A 
ee OLOU? Rita eee ary 
BE-Dd ee LoUr-M'-LE 

Ny witorene 
OGU M'-OI=- pioae 
A N“ A 
KHIMBYA EIN-DAUN CA-B'-LA 
‘\ 
CUNDO EIN-DAUN CA-BI 
N N A 
B! ZQU-NE EIN-DAUN CALS '-LE 


\ NON 4 
CUNDO MA HLA-NE EIN-DAUN CA-DE 


\ n A 
QGU BE-KN'-NAYI $I-B'-LE 
\ A vN\ 
@GU LEI NAYI SI-BI 
A A 
BE OCHEIN @WA-JIN-O'-LE 
A A 
NGA NAYI-HMA @WA-JIN-DE 
\ A 
8GU BA @LOU? LOU?-e'-LE 
NA 
CUNDO 8GU CAUN SH'YA 
\ A 
QYIN-GA BA LOU7-6'-LE 


\ LAA 
OYIN-GA CUNDO CAUN-0A 


A % A 
NEI KAUN-0'-LA KHIMBYA 


aN A A 
DI-G'=-NEI CUNDO KAUN-GAUN 


A 
\ NE i Apes 
BA PHYI°-TE-LOU THIN- -1£ 
“N A 
CUNDO M'-@I-BU 
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a ae A 
DI-HMA KEI?SA SI~0'-LA 
AN N A 
DI-HMA KEI?SA M'-SI-BU 
A 
DI-LOU SHOU-YIN BA LOUJIN-S'-LE 


XN 
DI-HMA KH'NA THAIN-JIN-DE 


AX N \ A 
KHIMBYA MA HLA-GOU OI-0'-LA 
N 
CUNDO MA HLA-GOU @I-DE 
NN A aN A 
©6U B'-dU MEIMMA-LE 


©U MAUN BA MEIMMA 


Nagao eae ee, eee 
@U GCA B'-OU-NE EIN-DAUN CA-0'-LE 
‘ a \ 

MAUN BA @'MI-NE EIN-DAUN CA-DE 
No? A A YX A 
@U-DOU-HMA @A O'MI SI-0'-LA 

A v\ 
@A T'YAU? O'MI T'YAU? SI-DE 


A 
-LE 


ca tad 

HOU LU BE-GA LA-3d' 
\ 

B'MA PYEI-GA LA-DE-LOU THIN-DE 
A N x Aa 
KHIMBYA BE-LOU @I-0'-LE 


‘ : nN A A A 
eU B'MA Z'-GA KAUN-GAUN PYO-DE 


A Ax A 
KHIMBYA OLOU? MYA-d0'-LA 
XN A A A 
OGU NE-NE MYA-DE 
Ace 
BIYA-ZAIN-GOU @WA-JIN-oO'-LA 


a N \ 
LA @WA-JA-ZOU 


A A \ A 
KHIMBYA ©'-NGE-JIN MAUN HLA-LA 

N A A 
@U CUNDO ©'-NGE-JIN M'-HOU?-PHU 


A nh A 
KHIMBYA ©'-NGE-JIN B'2QU-LE 


N\ \ A 
MAUN BA CUNDO ©'-NGE-JIN 


Nn KR ON % A 
KHIMBYA PYIN@I?> Z'GA PYO-HNAIN-O'-LA 


A A AA A 
M'-PYO-HNAIM-BU NE-NE NA LE-DE 
N A 
DI-LOU SHOU-YIN suc ‘el ZAGA 
P 


—_ te 
M' -HOU?=PHU B'MA 2'-cA PYO-ME 


X X% A 
aGU BA LOU?-CHIN-0'-LE 
N A 
CUNDO BA-MA M'-LOU?-CHIM-BU 
DI-LOU SHOU-YIN DI-HMA THAIN 


A NEI-BA A 
M'-THAIM-JIM-BU HOU-GOU @WA-ME 


\ A A 5 A 
ev OGU TH'MIN SA-JIN-d'-LA 

A A AX A 
M'-SA-JIN-GEI-BU-LOU PYO-DE 
DI-LOU SHOU-YIN BIYA OYIN a 


\ eee Rs | 
CUNDO BA-MA M‘-6AU?-CHIM-B 


N A 
KHIMBYA EIN DAUN CA-B'-LA 


\ 
HOU?-KE CUNDO EIN DAUN CA-BI 
A A 

KHIMBYA ued B'MA-LA 


A A A 
M'-HOU?-PHU ©U YOUD'YA 
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\ 
MA-YE-LA KHIMBYA 
fh_iA 
MA-BA-DE KHIMBYA CEIZU TIM-BA-DE 
\ A A A 
OGU PWE-GOU @WA-M'-LA 


A A A 
M'-HOU?-PHU CAUN-GOU @WA-ME 


A \ A 
KHIMBYA OYIN-GA BA LOU?-@'-LE 
\ 
CUNDO O8YIN-GA HOTE-HMA LOU?-TE 
A aA _A 
HOTE OLOU? M'-KAUM-BU-LA 


A 
CUNDO 6EI? M'-CAI?-PHU 


A \ 
KHIMBYA BA PHYI?-LOU DI-GOU, 
A “A \N LA- ‘ -LE 
TH'MIN SA-JIN-LOU DI-GOU LA-DE 
A vi A 
DI-HMA SA-Z'-YA M'-SI-BU 
\ VvV\ A 
KEI?SA M'-SI-BU CUNDO BIYA @QAU?-ME 
NON A 
DI-GOU BA KEI?SA-NE LA-0'-LE 
. vy _A 
BA KEI?SA-MA M'-SI-BU 
A 
DI-LOU SHOU-YIN BA LOU-JIN9' -LE 


\ A 
BA-MA M'-LOUJIM-BU 


A A 
KHIMBYA DI-HMA THAIN-JIN-D'-LA 
A A A A A 
PYAN PYO-BA KAUN-GAUN NA M'-LE-BU 
A 
DI K'L'THAIN-HMA THAIN-JINOS'-LA 


A 
M'-THAIN-JIM-BU HOU-HMA 
THAIN-JIN-DE 


\ A A N 


A A AN 
KHIMBYA OYIN-GA S'-YEI-LA KHIMBYA NAU?-KA B'Su-1e 
A \ A \ \ VA 
M'-HOU?-PHU 8YIN-GA CUNDO CAUN SH'YA CUNDO NAU?®-KA MAUN HLA-BE 
\ A ), tea ee 4. ee 3 Cs A 
OGU BE-HMA 8LOU? LOU?-0'-LE KHIMBYA @U-GOU KAUN-GAUN er-5'-1A 
\ \ A ~ \ A ~% 
8GU BA-MA M'-LOU?-PHU @I-DE ©U ©'MI-NE CUNDO\ 


EIN-DAUN CA-DE 


N v\ A aw. _s* 
KHIMBYA-HMA 8LOU? SKAIN S1-9'-LA DI AN-HMA oowaA OLA MYA-0'-LA 
\ vy. A A 
CUNDO-HMA OLOU? 8KAIN M'-SI-BU HOU?-TE aewa OLA @EI? MYA-DE 
A A A_A A A 
DI-LOU SHOU-YIN BE-LOU SA @AU?-@'-LE LAN KAUN-GAUN ¥au>-HNAIN—O' -LA 
\Y ALN v\ A_A A A 
CUNDO MEIMMA-HMA PAI?SHAN SI-DE LAN KAUN-GAUN M'-SAU?-HNAIM-BU 
AS. \ A_A < \\ A 
KHIMBYA-NE KH'NA Z'GA PYO-JIN-DE DI-HMA MAUN BA SI-8'-LA 
\ A v\ \ A 
CUNDO 8GU OLOU? CEI? MYA-DE SI-DE @U-HMA GLOU? @EI? MYA-DE 
“XN TN Vv\ 
DI-LOU SHOU-YIN NAU?®-KOU PYAN LA-ME CUNDO @U-GOU PYO-Z'-YA SI-DE 
WN VA “ A A \ 
KEI?SA M'-SI-BU OGU-BE PYO-BA DI-LOU SHOU-YIN DI-HMA KH'NA 
THAIM-BA 
\ A AA A A 
MAUN BA DI-GOU LA-B'-LA CUNDO KAUN-GAUN NA M'-LE-BU 
N A A N 
@6U M'-LA-oOEI-BU DI-LOU SHOU-YIN PYAN PYO-YA-M'-LA 
A 4 A A A xn 
BA PHYI?-LOU NAU? CA-0'-LE PYAN PYO-BA CUNDO NA M'-LE-dEI-BU 
A A A A iN 
LAN-HMA MOTOKA @EI? MYA-DE KAUM-BA-BI DI-HMA KH'NA THAIN 
NEI-BA 


NN A A yey aA aN 
KHIMBYA-HMA PAI?SHAN MYA-MYA SI-0'-LA HOU-HMA M'-THAIM-BA-NE DI-HMA 
\ ‘x K ome. THAIM-BA 
CUNDO-HMA PAI?SHAN MYA-MYA M'-SI-BU CUNDO DI-HMA-BE THAIN-JIN-DE 
A 


A NON A 
DI-LOU SHOU-YIN MOTOKA BE-GA YAS Le HOU K'L'THAIN-GOU CAI?-@'-LA 


\N AON vA a 
CUNDO MEIMMA-HMA PAI?SHAN SI-DE CA P-TE OEI? CAI?-TE 
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Is Maung Ba your friend ? I know you. 


He's not my friend. Aren't you Maung Tin ? 

Who's your friend ? Yes. Do you want to drink coffee ? 
Maung Hla is my friend. No. I want to drink beer. 

What's there to eat ? Please go slowly. 

There's rice and curry. Why ? 


What curry do you want to eat ? There are lots of cars. 


I want to eat fish curry. Very well. Thank you. 

I want to go to the bank. Where are you going ? 

What business do you have ? We are going to America. 

I want a little money. What will you do in America ? 
Come, let's go. , We'll go to school in America. 


Do you know how to speak Hindi ? Where did you live before ? 


I don't know how to speak it well. I lived in Mandalay. 


Do you know how to speak Burmese? Will you live in this city now ? 
I know how to speak Burmese No. I'11 live in Rangoon. 

a little. 
Did you come from India ? Do you want to go to a show with me? 
Yes. I came last month. I don't want to go today. 
What did you do in India ? Are you very busy ? 
I went to school over there. I'm a little busy. 
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What time do you go to work Where is the post office ? 
in the morning ? 


I go to work at 9 a.m. What did you say ? I don't understand. 
What time do you return from Is the post office on the left ? 
work in the evening ? 
I return from work at 4 p.m. Yes. It's there. 
Who is he ? What do you want now ? 
He's a school teacher. I want to drink coffee. 
Is he an American ? Do you want to go to a restaurant ? 
No. He's Burmese. I want to go to a coffee shop. 
What time do you eat ? How are you, Sir ? 
I eat at five. I'm fine, Sir. 


What will you do this evening? What's on your mind ? 


I'll go to a movie. I want to talk to you. 
How are you, Sir ? Do you speak English ? 
I'm fine, thank you. I don't know how to speak it well. 
Are you busy ? What language do you know how to speak? 
I am very busy. I know how to speak Burmese well. 
What do you want to eat now ? Where did you come from ? 
I want to eat rice and curry. We came from the bank. 
What curry do you like ? Do you have much money now ? 
I like beef curry. We have much money now. 
324 


Google 


What are you doing now ? Do you have any business here ? 


I'm not working yet. I don't have any business here. 
When will you work ? If that's the case what do you want? 
I don't know yet. I want to sit here for a while. 
Are you married ? Do you know Ma Hla ? 
I'm married. I know Ma Hla. 
Whom did you marry ? Whose wife is she ? 
I married Ma Hla. She is Maung Ba's wife. 
What time is it now ? Whom does his son marry ? 
It's four o'clock. He married Maung Ba's daughter. 
What time do you want to go ? Do they have children ? 
I want to go at five. They have one son and one daughter. 
What work do you do now ? Where did that man come from ? 
I'm a school teacher now. I think he comes from Burma. 
What did you do before ? How do you know ? 
I was formerly a student. He speaks Burmese very well. 
How are you, Sir ? Are you busy ? 
I'm not feeling well today. I'm a little busy now ? 
What do you think happened ? Do you want to go to a tavern ? 
I don't know. Come, let's go. 
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Is Maung Hla your friend ? 
He is not my friend. 
Who is your friend ? 


Maung Ba is my friend. 


Can you speak French ? 
I cannot. I understand it a little. 


If that's the case, shall we 


speak English ? 
No, we'll speak Burmese. 


What do you want to do now ? 
I don't want to do anything. 
If that's the case, please sit down. 


I don't want to sit. I'll go there. 


Does he want to eat now ? 
He said he didn't want to eat yet. 
If that's the case, shall we 


drink beer first? 
I don't want to drink anything. 


Are you married ? 


Yes, I'm married 


Is your wife Burmese ? 


No. She's Thai. 
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How are you, Sir ? 
I'm fine, Sir. Thank you. 
Shal we go to a show now ? 


No. We'll go to school. 


What did you do before ? 
I used to work in a hotel. 
Wasn't the hotel job good ? 


I didn't like it well. 


Why do you come here ? 
I come here because I want to eat. 
There isn't anything to eat here. 


Never mind. I'll drink beer. 


With what business do you come 
here ? 
I don't have any business. 


If that's the case, what do you 
want ? 
I don't want anything. 


Do you want to sit here ? 


Please repeat. I don't understand 
it well. — 
Do you want to sit in this chair ? 


No. I want to sit there. 


Were you a clerk before ? Who's the person behind you ? 


No. I was a school teacher. The person behind me is Maung Hla. 
Where do you work now ? Do you know him well ? 
I don't do anything now. Yes. I married his daughter. 
Do you have an occupation ? Is there a lot of traffic on the road ? 
I don't have an occupation. Yes. There is plenty of traffic. 
If that's the case how do you Can you walk (about) well ? 
make a living ? 

My wife has money. You cannot walk (about) well. 
I want to talk with you for Is Maung Ba there ? 

a while. 
I'm very busy now. Yes. He's busy. 
If that's the case I'll come | I've something to say to him. 

back. 


Never mind. Please talk right now. If that's the case, please sit 
here a while. 


Has Maung Ba come ? I don't understand it well. 

He hasn't come yet. If that's the case, shall I repeat it? 

Why is he late ? Please repeat. I don't understand it 
well yet. 


There are many cars on the road. Very well, please it here a while. 


Do you have plenty of money ? Please don't sit there. Please sit 
here. 
I don't have plenty of money. I just want to sit here. 
If that's the case, where did Do you like that chair ? 
you get money? 
My wife has money. Yes. I like it very much. 
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Lesson 16 Basic Sentences 


A 
1. CUNDO SHA-DE YEI-LE NGA>?-TE 


I'm hungry and also thirsty. 


A A xX N 
2. DI-LOU SHOU-YIN TH'MIN-ZAIN-GOU @WA-JA-ZOU 
If that's the case, let's go to a restaurant. 


A \ A \ x A 
3. KAUN-DE TH'MIN-ZAIN-GOU @I-0'-LA 


Do you know a good restaurant ? 
N v\ AN A A 
4. OI-BA-DE HOU SEI-GA TH'MIN-ZAIN OEI? KAUN-DE 


I do. The one in front is very good. 


A A 
5. CUNDO BIYA QAU?-ME KHIMBYA OTWE? BA LOUJIN~O' -LE 


I will have a beer. What do you want (for 
yourself). 
NA A NA A A 
6. P'TH'MA SIG 'RE? T'BU-NE MI-JI? T'LOUN PEI-BF A\ 
First, please give me a pack of cigarettes. 
a A 
7. DI-PYIN BA LOUJIN-BEI-O'-LE 
What else do you want ? 
“aA 
8. NWA-NOU T'-KHWE? OAU?-CHIN-DE 


I'd like to drink a cup of milk. 
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Vocabulary 


Nouns Verbs 
SEI front SHA-DE is hungry 
NWA-NOU milk NGA?-TE is thirsty 
PET-DE pays, gives 
KHWE? cup 
P'TH'MA first 
OTWE? for, on account of 
A 
-LOUN Classifier for boxes and packets 
or any other three dimentional 
things. 


The expression DI-PYIN which means ‘else' is made up of the 
words DI + PYIN; where DI means '‘'this' and  .dPYIN means 
‘outside'. Notice the qualifying clause N-DE, (that 
which is good) is transformed from the statement KAUN-DE 
by changing the tone of DE from low to constricted. All 
statements (positive or negative) can be transferred into 
qualifying clauses similarly by changing the tone as stated 
above. 


Classifiers: 


When nouns are counted in Burmese, they are expressed in terms 
of the classification in which they fall. The classifying 
words or classifiers as they are generally known are chosen 
according to some outward appearance or characteristics 
of entities referred to by the nouns. Classifiers are 
sometimes called measure words without which the quantity 
of a particular noun cannot be expressed. When we talk about 
food we say - ‘a glass of milk', ‘a bowl of soup', a cup 
of tea', etc. where the words glass,bowl, cup are measure 
words or classifiers. In the same way we have classifiers 
for human beings, animals, round objects, thin and slender 
things, etc. and the enumeration of these objects is done 
by the expression : 


NOUN + NUMERAL + CLASSIFIER 


This may be regarded as a set classifier phrase. 
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The common classifiers are : 


YAU? 


KAUN 


aA 
LOUN 


common classifiers for all inanimate 
objects 


A A \ v\ 
DI-HMA Z'BWE @CUN-GU SI-DE 


for human beings 
LU T'YAU?-KOU MYIN-DE 


I see a person. 


for animals 
A 
DI-GOU NWA T'GAUN LA-DE 


A cow came. 


for priests, Kings, deities 
N “A A A 
SMEIYIKAN PYEI-GOU PHOUN-JI T'BA LA-DE 


A priest came to U.S.A. 


for fruits, spherical or cubical objects 
and for certain types of buildings 
or>-et T'LOUN LOUJIN-DE 

I want a fruit. 


\ \ A 
M'NEI-GA @6U EIN T'LOUN WE-DE 


He bought a house yesterday. 
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A 
PYA 


AN 
CHAUN 


THE 


SIN 


KWIN 


Google 


for disc like objects 
A 

P'GAN-BYA T'CHA? YU LA-BA 

Please bring a plate. 
for flat objects 

A A \ 

SHEI-BYA T'-KHU @AU?-PA 

Take a medicine tablet. 
for long slender objects 

A A A +5 A 

KHIMBYA-HMA KHE-DAN T'CHAUN $I- '-LA 

Do you have a pencil ? 
for clothing, fabrics 

vA 

HOU-HMA MYE?-HN'@0U?-P'WA T'THE SI-DE 

There's a towel over there. 

x A 

L'PHE?-YEI T'KHWE?-LAU? @AU?-CHIN-O'-LA 

Do you want a cup of tea ? 
for animals and vehicles (to ride on) 

A A A A 

MYIN Y'THA T'ZI HNGA-BA 

Please rent a horse carriage. 
for vehicles of some length 

N\A A A 
OGU MI-Y'THA T'ZIN WIN LA-DE 


A railroad train has just come in. 


for things of circular nature 
A 
SEIN LE?-SU? T'GWIN B'-LAU?-LE 


How much is a diamond ring ? 
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SAUN for writings, scripts, letters,etc. 
M'NEI-GA CUNDO SA T'ZAUN YA-DE 
Yesterday I got a letter. 
TOUN for solids, lumps, cakes 
HOU-HMA SHA?-PYA T'DOUN $t-DE 
There's a cake of soap. 
PIN for trees and plants 
DI-HMA 61I?-PIN BE-HN'-PIN SAI?-M'-LE 
How many trees will be planted 
here ? 
SOUN for pairs like gloves, shoes, etc. 
CUNDO eA OTWE? PH'NA? HN-SOUN WE-DE 
I bought two pairs of shoes for 
my son. 
YAN for pairs, like shoes, gloves, etc. 
and is interchangeable with 
classifier 'SOUN' 
CUNDO-HMA LE?-EL? T'YAN ¥}-pe 
I have a pair of gloves. 
¥in for pairs of beast of burdens, draft 
animals 
CUNDO OPHEI-HMA NWA @0UN Xn SI-DE 
My father has three pairs of 
bullocks. 
OU? for bound things like books, bales of 
cloths, etc. 


A Vv) x “A 
KHIMBYA-HMA SA-OU? BE-HN'-OU? SI-0@'-LE 
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How many books do you have ? 


Google 


A 
¥ty for pairs of beast of burden, draft animals 
iN A A \ 

CUNDO OPHEI-HMA NWA eOuN-Stn ¥I-DE 
My father has three pairs of bullocks. 

OU? for bound things like books, bales of cloth,etc.: 

A N A 

KHIMBYA-HMA SA-OU? BE-HN'-oU? $1-6'-LE 


How many books do you have ? 


Some classifiers are identical with the nouns they classify 
perhaps due to lack of proper classifying words. Examples are: 
A 
EIN OOUN-EIN three houses 
A A A 
LAN LEI-LAN four roads 
YWA CHAU?-YWA six villages 
There is, however, an exception in the case of the use of 
classifier phrase mentioned above in that where the numeral 
involved is above ten and is a multiple of ten, then a new 
Classifier phrase '‘'nount+ o(classifier word) + numeral’ will 
have to be used. 
LU OYAU? HN'-SHE twenty people 
A A 
MYIN OGKAUN 60UN-ZE thirty horses 
A : 
SA QSHAUN NGA-ZE fifty letters 
Where the classifier word is identical with the noun it 
classifies, the enumeration of that noun will not require a 


classifier phrase if the numeral involved is higher ten and 
is a multiple of ten. Examples are : - 


YWA HN'-SHE twenty villages 

LU, KOY-ZE ninety people 

MYOU UN-ZE thirty cities 

PYEI LEI-ZE forty countries 

EIN CHAU?-SHE sixty houses 
337 


Google 


On all other occasions, the enumeration of nouns will haye 
to be done by the use of the classifier phrases mentioned above. 


additional vocabulary 


A \ 
NWA-NOU 


Hin-Jou 
@'-BYI?-YEI 
WIS'KI 

OYE? 

KOU-KOU 
KOU-KA KOU-LA 
LEINMO YEI 
SHOUDA 


Google 
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milk 
soup 
wine 
whisky 
liquor 
cocoa 
coca cola 
orange 


soda 


1. 


Drill on the verb SHA-DE = 'is hungry - for learning: 
A \ 
QU TH'MIN SHA-YIN HOTE-GOU @WA-LEIM-ME 
“\ A A AN 
MAUN BA TH'MIN SHA-YIN TH'MIN-ZAIN-GOU @WA-LEIM-ME 
A \ 
QUNDO TH'MIN SHA-YIN EIN-GOU PYAN-LEIM-ME 
A A A™N 
KHIMBYA TH'MIN SHA-YIN BIYA-ZAIN-GOU OWA-LEIM-ME 
\ A A 
@U-DOU TH'MIN SHA-YIN KAPHI-ZAIN-GOU OWA-LE IM-ME 
AN A \N 
KHIMBYA-DOU TH'MIN-SHA-YIN DI-GOU LA-LEIM-ME 


\ A MN A ™ 
CUNDO-DOU TH'MIN SHA-YIN @6U EIN-GOU OWA-LEIM-ME 


If he's hungry he'll probably go to a hotel. 

If Maung Ba is hungry he'll probably go to a restaurant. 
If I'm hungry I'll probably go home. 

If you're hungry you'll probably go to a tavern. 

If they're hungry they'll probably go to a coffee-shop. 
If you're hungry you'll probably come here. 

If we're hungry we'll probably go to his house. 


wow: wo q& chan d Rayos 8 § ohn 

cer Enwe ls mo: gEwo€: £ Edjayor &§ oh ni 
gy $ coho vo Es wr Gg ERERY $B God: 

oEp: wo &: wo q ERuns ERaps BEcHhu 
ao vw: wo q Em BS ERagn: BE odb« 

DE cp: wv €s aq Fb SRar8 §odu 

GS cow vo Er woq EnBERapo: CG odbu 
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2. 


Drill on the verb YEI NGA?-TE = is thirsty (is starved 
of water). 


CUNDO YEI @EI? NCA?-TE @AU?-S'YA BA ‘SI-9'-LE 

CUNDO BIYA @EI? NGA?-TE @AU?-S'-YA BA $126'-1E 
CUNDO WIS'KI @EI? NGA?-TE @AU?-S'-vA BA S125'-LE 
CUNDO KAPHI 6EI? NGA?-TE OQAU?-S'-YA BA SreS-18 
CUNDO L'PHE?-YEI @E1” NGA?-TE @AU?-S'-YA BA Si-9'-LE 
CUNDO BYE? GEI? NGA?-TE @AU?-S'-vA BA $1-5'-LE 


A 
CUNDO 6 'BYI?-YEI @EI? NGA?-TE @AU?-S'-YA BA YG ue 


I'm very thirsty for water, what do you have to drink ? 
I'm very thirsty for beer, what do you have to drink ? 
I'm very thirsty for whisky, what do you have to drink ? 
I'm very thirsty for coffee, what do you have to drink ? 
I'm very thirsty for tea, what do you have to drink ? 
I'm very thirsty for liquor, what do you have to drink ? 
I'm very thirsty for wine, what do you have to drink ? 


Be coh eqgBEcHné 1 canhopm Gud u 

g§ coSRuv8EcAinmHh 1 canfio pom Sac 

ge coh 8oRBEcHaH 1 canhe cpm Buc u 
BE coho B8EcHaG 1 carhe pm Svc n 
9% cow of hhBEcHAnES canhocpom gaocn 
Qe cinqhSEchnd 1 canhopm gnc u 
g% coBn[g SqSBEcHnH 1 canhepm Bnd 
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3. Drill on the verbs SHA-DE and YEI NGA?-TE 
' in AA 
CUNDO M'-SHA-BU YEI NE-NE NGA?-TE 
XN A . A rea 
MAUN BA M'-SHA-BU OU YEI NE- NGA”-TE 
A A A 
6U M'-SHA-BU YEI NE-NE NGA?-TE 
‘UA A A 
@U @A M'-SHA-BU YEL NE-NE NGA?-TE 
A A A A 
HOU CAUN SH'YA M'SHA-BU YEI NE-NE NGA?-TE 
\ A A A 
MAUN HLA M'-SHA-BU YEI NE-NE NGA?-TE 


N\A \ A A A 
CUNDO MEIM-MA M'-SHA-BU YEI NE-NE NGA?-TE 


I'm not hungry; I'm a little thirsty. 

Maung Ba isn't thirsty; he's a little thirsty. 

He isn't hungry; he's a little thirsty. 

His son isn't hungry; he's a Little thirsty. 

That school teacher isn't hungry; he's a little thirsty. 
Maung Hla isn't hungry; he's a little thirsty. 

My wife isn't hungry; she's a little thirsty. 


gy § coh vmron: 0 eq} scHhod nu 
cor En earn: i @ cg 2s chad u 
a @MIDI HN eqs schod u 
apart wads i css choad u 
§ cop E: a qpeaon: u ogee chnds 
cur Eg earn: un eqgeechndbn 
g$ con 8§: evarm: u eqs echodbn 
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AN nAN 
4. The use of the qualifying clauses, e.g.: KAUN-DE, CI-DE,etc: 


AN A NG “A 
KAUN-DE TH'MIN-ZAIN-GOU eis! “LA 
er A 
HOU-HMA HLA-DE MEIM-MA-GOU MYIN-S'-LA 
AN A 
CI-DE HOTE-HMA KHIMBYA NEI-JIN-O'-LA 
A v\ “A 
DI-HMA TH'MIN SHA-DE LU OP icin 
N\ xs A 
YEI NGA?-TE LU BIYA QAU?-CHIN—0'-LA 
YN WN \ aA 
M'NEI-GA CUNDO-GOU MYIN-DE LU KHIMBYA-LA 


AN \ ¥ A 
NWA-NOU @AU?-CHIN-DE-LU B'-dU-LE 


Do you know a good restaurant ? 

Do you see a pretty girl over there ? 

Do you want to stay in a big hotel ? 

Is there a hungry person here ? 

Does the thirsty man want to drink beer ? 
Are you the person who saw me yesterday ? 
Who is the person who wants to drink milk ? 


cor E: oo Es & ERBacvr: " 
KH py} 8 $: ofly Emcor a 
FR: oj chind yo ce qEaco: 

3 rm &s wre Foor " 

cq chide Run can q Ewa: wi 

) cana § cor Bly Eyap o E eps cot 
g? & cand qEQandad u 
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De 


More drills on the qualifying clauses: 


AN A A 
B'MA PYEI-GOU OWA-ME LU B'MA CAUN-GOU GWA-BA 
WN aN _N A A 
OMETYIKAN PYEI-GOU OWA-ME LU GMEIYIKAN YOUN-GOU OWA-BA 


~ A 
YEI NGA?-TE LU HOU BIYA-ZAIN-GOU OWA-BA 


AN \ AN 
PWE CI-JIN-DE LU DI-HMA KH'NA THAIN NEI-BA 


A \ Y NON A A 
TH'MIN SHA-DE LU TE-DE-GA TH'MIN-ZAIN-GOU @WA-BA 
A \ AN A 
HOU-GOU SWA-JIN-DE LU MOTOKA-NE OWA-BA 


\ NON NN UA 
MAUN BA-GOU @I-DE LU MAUN BA-NE OWA THAIN-BA 


Will the person who is going to Burma, please go to a 
Burmese school, 

Will the person who's going to America, please go to the 
American office . 

Will the thirsty person please go to that tavern. 

Will the person who wants to watch the show please sit here 
for a while. 


Will the hungry person please go to the restaurant straight 
ahead, 


Will the person who wants to go there, please go in a car. 

Will the person who knows Maung Ba please go and sit with 
hin, 

© w2(gS Rope Ba © © sap €: Royo du 

2 cv &n(gSRop: Gus cv mq: Rap: dn 

cq cAQ\aeRHunF ERops On 

Ima q Ea 8 yo om E ee dln 

ow €&s WINDY AAMo e €: & ERazps du 

KRaps gE cod como: gop: dh 

© o> EnRBoi x ea Em Bap: BE dln 
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Drills on qualifying clauses in negative commands: 


nN -™ A A N 
M’-KAUN-DE TH’MIN-ZAIN-HMA M'-SA-BA-NE 
NON A A A N 
M'@I-DE LU-GOU Z'GA OWA M'-PYO-BA-NE 
~N A XN \ ‘\N 
M'-HLA-DE MEIMMA-GOU M'-CI-J IN-BA-NE 
A NX A N 
M'-CI-DE MOTOKA-GOU M'-LOUJ IN-BA-NE 

A A 
M'-SHA-DE LU-GOU TH'MIN M'-SA-ZEI-BA-NE 


Soe ioss OOS 
KAPHI M'@AU?-CHIN-DE LU-NE KAPHI-ZAIN-GOU M'-QWA-BA- 
VN AN a* A AN 
PAI?SHAN M'-S1-DE LU-NE ZEI-GOU M'-@WA-BA-NE 


Please don't eat in a restaurant that's not good. 

Don't talk to a person you don't know. 

Do not desire to look at a girl who is not pretty. 

Do not desire to have a car that's not big. 

Don't let a person who isn't hungry eat. 

Don't go to a coffe-shop with a person who doesn't 
want to drink coffee. 

Don't go to the market with a person who hasn't got 

money. 


o em Es Qo wv €: £ E yovoo AZ 
oBaAa Romo: wv eyo Aga 

wo} 8 §: of ohh ge dgu 

oR 6 com: Hod G&cgzu 

wardyo. Ro o & woot codgn 

m Be coh q Ech 3m BL ER wap: AS 
Shia o Gan’ ©q: Reap: AZ n 


A 
Note *ZEI (n.) a shop, a collection of shops, a market place; 


also market rate, price, cost. 
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7. 


The use of 


\ 

B'-8U STWE? 

B'23U SIWE? 
\ 

B'-8U SIWE? 
\ 

B'-OU @IWE? 
\ 

B'-OU STWE? 
\ 

B' 25 SIWE? 
\ 

B'-6U OTWE? 


For whom do 
For whom do 
For whom do 
For whom do 
For whom do 
For whom do 
For whom do 


OTWE? 


= for, account, on account of: 


BIYA LOUJIN-9'-LE 


A 
WIS 'KI Lous IN-b'-1E 


A A 
TH'MIN LOU In-3! -LE 


A 4 A 
@SA QQAU? LOUJ IN-6'-LE 


SA-0U? LOU IN-$'-LE 


A A 
KHE-DAN LOW IN-9'-LE 


A “A 
Z 'BWE LOUS IN-3'-1E 


you want 
you want 
you want 


you want eats anddinks ? 


you want 
you want 
you want 


the beer ? 
the whisky ? 
food ? 


the book ? 
the pencil ? 
the table ? 


MH HARARaurG gq Evod i" 
n Boy 903 h 8 oB§ 7 E aan 


a Bay $90 i co o &3 & q Ena u 


a Bay 903 0 ols x cor hf q Enc u 


1 Bay 0903 6 dlsp §8 q End un 


Bay soo; Eos) $8 q Eacd u 
nda 00h ols gs 7 End n 
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Drills on the use of the expression -DE OTWE? = 


‘on account of ...ing' 


a aN A_\ A 
TH'MIN SA-DE OTWE? PAI?SHAN B'-LAU? PEI-YA-M'-LE 
N AN A 
BIYA @AU?-TE OITWE? PAI?SHAN B'-LAU? PEI-YA-M'-LE 
N AN A 
WIS'KI QOAU?-TE OTWE? PAI?SHAN B'-LAU? PEI-YA-M'-LE 
NAN A s A 
MOTOKA SI-DE OTWE? PAI?SHAN B'-LAU? PEI-YA-M'-LE 
A NN A 
SIG' RE? @AU?-TE OTWE? PAI?SHAN B'-LAU? PEYI-YA-M'-LE 
\ A 
DI-HMA THAIN-DE OIWE? PAI?SHAN B'-LAU? peY-YA-M'-LE 


ANN A_N A 
PWE CI-DE GIWE? PAI?SHAN B'-LAU? PEI-YA-M'-LE 


How much do I have to pay you for eating the food ? 
How much do I have to pay for drinking the beer? 

How much do I have to pay you for drinking whisky ? 
How much do I have to pay you for riding the car ? 
How much do I have to pay for smoking a cigarette ? 
How much do I have to pay you for sitting here ? 

How much do I have to pay you for watching the show ? 


wok: ok Anah Shand caoh cor qecu 

Run carhds no A Shand eanh cot qecu 

8 of canhangh 8hand sori co: qecdu 

cS coSm: 8: Angh Bhand coh cor qecdu 
8: mg canidqdagh Bhand exo cot qeacu 
3 8 Eqhaogh 8 ha nH car cor qeca 
IHAAnQH Shand confi cor qed 
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9. To express ' I don't want to cause,much work for..' we 
use the Burmese expression ' KEI?7SA M'-MYA-ZEI-J IM-BU'. 
The following is a drill on the expression: 


XN \ A A 
CUNDO OTWE? KEI?SA M'-MYA-ZEI-J IM-BU 
\ \ A A 
@U OITWE? KEI?SA M'-MYA-ZEI-J IM-BU 
A \ A A 
KHIMBYA OIWE”? KEI?SA M'-MYA-ZEI-J IM-BU 
\ A aN A A 
@U @A OIWE” KEI°SA M'-MYA-ZEI-J IM-BU 
\ \ A A 
MAUN BA OTWE” KEI?SA M'-MYA-ZEI-J IM-BU 


NO ALN \ A A 
CUNDO MEIMMA OTWE” KEI?SA M'-MYA-ZEI-J IM-BU 


\ A 
DI LU OTWE” KEI’SA M!-MYA-ZEI-J IM-BO 


I don't want to cause much work for me. 

I don't want to cause much work for hin. 

I don't want to cause much work for you. 

I don't want to cause much work for his son. 

I don't want to cause much work for Maung Ba. 
I don't want to cause much work for my wife. 

I don't want to cause much work for this man. 


g§ conway eg: cogEn: u 

a waQghB go yp: co gin: r 

o € pp: aRahd g @ gp? co g&m: r 

09 09 # nahh g @ pt co gm: i 

60D En soy iB g @ gt co q Exp: m 

oy § cor 8 §: wsogAhB gv pt co g&m: M 
Sa mQhB yo apt co g En: " 
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10. Here is a drill on the use of common classifier words. 


A A 
HOU-HMA MOTOKA T'ZI LA NEI-DE 
\ A A NA 

CUNDO-GOU MI-JI? T'BU PEI-BA 

A A v\ 
KHIMBYA-HMA SIG'RE? T'LEI? S325 '-1a 
\ vs A 
6U-HMA SA-OU? BE-HN'-0OU? S15 <1 

\ A A vN 
MAUN BA EIN-HMA Z'BWE HN'-LOUN SI-DE 
CUNDO LU T'-YAU?-KOU MYIN-DE 
\ A Vv\ 
6U EIN-HMA KHWEI T'-GAUN SI-DE 
A car is coming over there. 
Please give me a box of matches. 
Do you have a cigarette ? 
How many books does he have ? 
There are two tables in Maung Ba's house. 
I see a man. 
He has a dog in his house. 
& yp 6 comm: 0 B: ar cgmdbu 
og § con B B: [gSamn: eo: On 
oe: gp 8: nqhnk 6 §aan: " 
23 9 se ENH gm 6 Quoc a 
60 En& & yp ols eat 8nd " 
og § coon cur 5 Bly End u 


ay B & yp 6 Rt ema E 8nd u 
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\ 

DI-PYIN = else, outside of this, another ;: 
\ A 

DI-PYIN BA LOUJIN-%'-LE 

N A 

DI-PYIN SA-OU?-KOU LOUJIN-5'-LA 

\ AN \ A 

DI-PYIN MOTOKA @U-HMA ¥y$ rk 

\ A x A 

DI-PYIN EIN-GOU @WA-JIN-0'-LA 

\ Vv A v\ A A 
DI-PYIN YOU?-SIM-BWE DI-HMA M'-SI-BU-LA 
\ A 

DI-PYIN BIYA @AU?-CHIN29'=LA 


\ A A sins} 
DI-PYIN CAUN-GOU @WA-JIN-d'-LA 


What else do you want ? 

Do you want another book ? 

Does he have another car ? 

Do you want to go to another house ? 

Isn't there another movie here ? 

Do you want to drink another (kind of) beer ? 
Do you want to go to another school ? 


Sig Exo q Eved u 

Sig Edn SEY gq Ewart 

Big E cud coSro: » yo Quer: u 
Sig ER SH age qyEwoo: i 

Big Eq SG EQS yr oF: coin 
Sig ERwo evoF gq Eww: u 

Sig € erp S:A aps q Evo: 
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12. OPYIN = outside, out of..., in addition to... 


A % A 
DI EIN @PYIN BE EIN-GOU @WA-J IN-O'-LE 
A N A 
DI PWE SPYIN BE PWS-GOU @WA-JIN-0'-LE 
A 
DI BIYA OPYIN BE BIYA-GOU @AU?-CHIN-S'-LE 
A N “nA >» “A 
DI MOTOKA OPYIN BE MOTOKA-GOU MAUN-J IN-0'-LE 
\ A N\ A 
DI MADMMA OPYIN BE MSIMMA-GOU LOW INS'-LE 
\ 
A A A 
pi LAN aPYIN BE TAN-GA MAUN-JIN-S'-L8 


N N A AN 
DI TH'MIN-ZAIN OPYIN BE TH'MIN-ZAIN- MA SA-JIN-S'-1E 


Outside of this house to which house do you want to go ? 

Outside of this show to which show do you want to go ? 

In addition to this beer what beer do you want to drink ? 

In addition to this car what other car do you want to drive ? 

I addition to this woman what other woman do you want ? 

Outside of this road from which other road do you want to 
drive ? 


Outside of this restaurant at which other restaurant do 
you want to eat? 


8X Ea(y EnbS ERap: q Ene u 

3 Qx(y End YRop: q Enact " 

8 Pun «(yb EnbRun§F san g End i 

8 6S coSm: x(g End « cofm: # eo Es gEncd u 
88$: only End 8 §: oB®E Gg End " 

8c &: x(o Enda &: m ceo €: qg Eada 

Bn ek: Ff Exly Enbon o &: LE yp ols q Enc " 
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13. More drills on -pk OPYIN = ‘in addition to...ing’; 
This expression may also be used for the English 
expression ' not only.....but also... 


\ A A A 
OU BIYA 9AU?-TE OPYIN TH'MIN-LE SA-DE 


\ ~ N 
CUNDO @U EIN-GOU @WA-DE SPYIN @U WIS'KI-GOU-LE @AU?~TE 
\ vi \ NA A 
@U-HMA PAI?SHAN M'-SI-DE OPYIN BA-MA-LE M'-LOU?-PHU 
A A A \ aA A ~A _“N 
@U TH'MIN MYA-MYA Sh-DE OPYIN Z'GA-LE MYA-MYA PYO-DE 
AA XN A 
CUNDO MOTOKA MAUN-DA?-TE GPYIN PYIN-LE PYIN-DA?-TE 
A * a AN 
CUNDO-HMA 8LOU? MYA-DE OPYIN HOU-GOU-LE OWA-YA-ME 
“A A Nn nN A 
CUNDO B'MA Z'GA M'-PYO-DA?-TE SPYIN ‘ING'LEI” z'Gh-LE 
NA M'-LE-BU 
Not only does he drink the beer he also eats the food. 
Not only did I go to his house I also drank his whisky. 
Not only does he not have money he doesn't work also. 
Not only does he eat much he also talks much. 
Not only do I know how to drive I also know how to repair 
the car, 
Not only do I have much work I also will have to go there. 


Not only do I not know how to speak Burmese I also don't 
understand English. 


a2 Bux sar Ads(y Emo Es t dk nbn 

og § cia 8 ERayo: 2 w[g Ea, 8 of Fad sanhod 1 

a3 yo BAix v 8c; n[y Ex od ow 6 g: i" 

aoe &: qr gp: ol: Hay Eom: © gp gp goad u 

gS co ch coSmm: curls mAADGE GEG EnAnd n 

@$ son pan Sp: Raly EX Rdopt qebiu 

9 sHiowomre fpnhdaly Ex €: of Bom: & go: vod: ' 
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14, 


More drills on oPYIN = else, besides : 


IK yan AN A A 
KHIMBYA-HMA @A T'YAU? OPYIN O'MI M'-St-BU-LA 
eu A AN V\ A 
-HMA MOTOKA OPYIN BA-MA M'-SI-BU 
AS A , A %h 
CUNDO-HMA KHE-DAN OPYIN K'LAUN-DAN-LE ‘St-DE 
A _ A wn AYN 
DI-HMA Z'BWE-MYA OPYIN K'L'THAIN-MYA-LE SI-DE 
AS \ VA 
CUNDO-HMA DI SA-OU? OPYIN DI PYIN SA-OU? M'-SI-BU 
N A A A A 
KHIMBYA B'MA Z'GA OPYIN BA Z'GA PYO-DA?~5'-LE 


\ “A A A ¥} 
QU-HMA SIG'RE? OPYIN MI-JI?-LE SI-DE 


In addition to a son don't you have a daughter ? 
Besides a car he doesn't have any other thing. 
Not only do I have a pencil I also have a pen. 

In addition to tables we also have chairs here. 
Besides this book I don't have any other book. 

In addition to Burmese what other language do you know 

how to speak ? 

Besides cigarettes he also has matches. 

oEg: yoant m cunfa(y En B: & 8x: aor 

a3 YP? 6 com: x[y Eon vo Yn: r 

7g $ son 9? da: $a[y Em ear Em $c Gnd nu 

3 ols Q 4p: a(y Emeo18 € yp: & God u 

og § cor yo 8 dl» Balu E 8(y E dln & & Qo: " 

oEp: owom: «(pEmom: dmadadns 


2 9? 8B: mqhalyg EB: (gb Gnu 
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15. 


-LAU? is a general particle and means ‘about, as much as' 


and is sometimes used to denote modesty. 


AN aN 
KHIMBYA L'PHE?-YEI T'-KHWE?-LAU? OAU?-CHIN-9'-14 


\ 
“OU BIYA T'-KHWE?-LAU? @AU?-CHIN-DE-LOU THIN-DE 


CUNDO acu NWA-NOU T'-KHWE?-LAU? @AU?-CHIN-DE 

HOU KAPHI-ZAIN-HMA KAPHI T'-KHWE?-LAU? OWA A eau?-ca-2 ZOU 
KHIMBYA EIN-HMA KAPHI T'-KHWE?-LAU? YA-HNAIN2S'-14 
CUNDO EIN-HMA WIS'KI T'-KHWE?-LAU? @AU?-CHIN2O'-LA 


A A 
KHIMBYA TH'MIN SHA-YIN HIN-JOU T'-KHWE?-LAU? @AU?-PA 


Do you want to drink a cup of tea ? 

I think he wants to drink a mug of beer. 

I want to drink a glass of milk now. 

Let's go and drink a cup of coffee in that coffee-shop. 
Can we get a cup of coffee in your house ? 

Do you want to drink a glass of whisky in my house ? 
If you're hungry please drink a cup of soup. 


aE ep: af of gm gh scarf conf qgEwanr: | 
aRourn gh coh cand qEnmbao End u 

7g § co 9 © gor gan gh cach can gEmd n 

Sm 88 E yom Bo gh caofap: caohfy 81 

oF cp: BE am Bm gh canfig Enno: 1 

g§ con 8 & 92 8 om gh end canh gEwan: 

ob ep: wu &: arq bur &: Gm gh exo canh choo: 1 
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YN 

16. The use of SEI-GA is rather tricky because the ~CA 
in it seems to indicate '‘'from' rather than 'location' 
which it means. 
Please see the following two sentences: 


A VN . N A 
PWE SEI-HMA ¥I-DE BAN-DAI?-KOU OWA-J IN-DE 
NVN ON An 
PWE SEI-GA BAN-DAI?-KOU OWA-J IN-DE 


These two sentences,have identical meaning and jt my be 
concluded that -GA takes the place of -HMA SI-D 
to mean location. 


es A 
Hou SEI-GA LU-GOU MYIN-)'-LA 
vN\ aN A A 
DI EIN SEI-GA TH'-MIN-ZAIN-HMA SA-JIN-DE 
A v\N ON N 
TH'MIN-ZAIN SEI-GA BAN-DAI?-KOU @WA-J IN-DE 
nw v\NON A % Pa 
CAUN SEI-GA KAPHI-ZAIN KAUN-0'-LA 
AVN NN vN 
PWE SRI-GA BIYA-ZAIN-HMA MAUN BA SI-DE 
vV\ INA 
HOTE SEI-CA EIN GEI? M'-CI-BU 
XN wi \ \ A 
CUNDO SEI-GA LU MAUN BA M'-HOU?-PHU 


Do you see the person in front ? 

I want to eat at the restaurant in frortof this house. 
I want to go the bank in front of the restaurant. 

Is the coffee-shop in frortof the school good ? 

Maung Ba is at the tavern in front of the theatre. 
The house in front of the hotel is not big. 

The person in front of me is not Maung Ba. 


SK cqnn Bly Enao: u 

l iit 

8RE 6qnom ee: £E yo ch fy Bu 

ow és & € cqgnnhhh Raps qy End u 
cap €: egnm HE cam E: wane t 
9 cgnRund E gp eo En 8nd " 

eo and cqgnd 63 6 of: nt ul 


og $ SOR egma ced En ae grou 
5 
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Burmese 


Lesson Jj7 


Basic 


A A x A 
KHIMBYA SA-BOU BA HMA-JIN-O'-LE 


A \ A A 
CUNDO OTWE”* TH'MIN-NE HIN HMA PEI-BA 


A A % A 
BA HIN SA-JIN-d'-LE 
eA A iN A 
OME-0GA HIN T'-KHWE*-NE TH'MIN 
A A 
MYA-MYA LOUJIN-DE 


N UA A 
CUNDO-DO HIN-JOU T'-KHWE?-PHE 


@AU?-ME 


\ A A A AW 
BA PHYI°-LOU TH'MIN M'-SA-BU-LE 


A “aA 
CUNDO M'-SHA-BU HIN-JOU-OA 


@AU?-CHIN-DE 


A A A vi 
KAUM-BA-BI KHIMBYA @'BO SI-0'-LOU 


LOU?-PA 
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Sentences 


What do you want to order for 
yourself to eat ? 


Please order rice and curry 
for me. 


What curry do you want to eat ? 


I want a bowl of curry and lots 
of rice. 


As for me I'll just drink a bowl 
of soup. 


Why don't you eat some food ? 


I'm not hungry. I only want to 
drink soup. 


Very well. Do as you please. 


New Vocabulary 


Nouns Verbs 
A 

TH' MIN rice, food HMA-DE orders for 
A A 
HIN curry PEI-DE gives, pays 

E-3 
OME-OA beef 

TaN 
e'BO feeling, opinion, 
disposition 


Particles: 


N \ 
-BOU (citation form -PHOU) is a verb particle which indicates 
the purpose of the action and means : for, for the purpose and it is 
equivalent to the English infinitive '‘'to'. It can also be attached to 
a noun: 


NN pean A 

SA-BOU BA SI-o'-LE A What's there to eat ? 

DI MOTOKA CUNDO-BOU-LA Is this car for me ? 

CUNDO-HMA NEI-BOU gan A I don't have a house to live in. 


M' -BU 
sa (citation form -0A) is a general,particle and indicates only, 
just, this much and no more. Acts like BE (P in Lesson 14. 
A 
CUNDO- A Pi eae Only I want to eat. 
MYQU-JI-HMA-OA }-DE It only exists in big cities. 
A-SA OWA-BA Please just(only) go (and don't 


anything else. 


Additional vocabulary 


n K A _A 

CE?®-@A-HIN Chicken curry HIN-OT HIN-YWE” vegetables 
OME-0A HIN Beef curry OI°-Ol ANA fruits 
We?-eA HIN Pork Curry HNGE?-PYO-O61 banana 


CO-DE fries 
CHE?-TE cooks 
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\ \ 
Drills on the use of the verb-particle -BOU (PHOU) ina 
negative statement. 


\ aA N Vv A 
CUNDO-HMA SA-BOU TH'MIN M'-SI-BU 


\ \ . A 
CUNDO-HMA NEI-BOU EIN M'-$I-BU 


\ \ Vv A 
CUNDO-HMA @AU?-PHOU BIYA M'-Si-BU 
\ A \ A 
CUNDO-HMA @AU?-PHOU SIG'RE? M'-SI-BU 
\ \ vi A 
CUNDO-HMA THAIN-BOU K'L'THAIN M'-SI-BU 


\ A \ \ A 
CUNDO-HMA ®@WA-BOU NEI-YA M'-$I-BU 

\ AN A v\ A 
CUNDO-HMA SI-BOU MOTOKA M'-SI-BU 


don‘t have food to eat. 

don't have a house to live in. 
don't have beer to drink. 

don't have cigarettes to smoke. 
don't have a chair to sit on. 
don't have a place to go to. 

don't have a motor car to ride on. 


HAHAHAHAHAHA 


qF son grok Rm oF oor u 

q § con gp cgRB Sohn: i 

aq £ cm 7 evr F YRu v Yon: i" 
yhoo p emt EBixr con: 
og §& om 9B ER 70792 B Ev Q—r 


3 ol 
a 


q § soy pep: 6— 20 $os M" 
y& or pb: Revd coh ro: on: i 
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\ \ 
The use of -BOU (-PHOU) in yes/no questions: 


A \ VN x A 
KHIMBYA @AU?-PHOU WIS'KI SI-oO'-LA 
A 


la ~ yi x 
KHIMBYA-HMA NEI-BOU EIN SI-oO'-LA 


A ASN A yaD.s A 
KHIMBYA SI-BOU MOTOKA SI-0'-LA 

A A \ A rae, A 
KHIMBYA-HMA MAUN-BOU MOTOKA SI-0'-LA 

A aN \ A 
ummpy}-Hma oau>-pHoo sfc'RE? $i-d'-1A 

A A A N\ Aa vr A 
KHIMBYA-HMA SA-BOU TH'MIN-NE HIN SI-o'-LA 

A Ve A 
KHIMBYA-HMA THAIN-BOU K'L' THAIN SI-O'-LA 


Do you have whisky to drink ? 

Do you have a house to live in ? 

Do you have a car to ride on ? 

Do you have a car to drive ? 

Do you have cigarettes to smoke ? 
Do you have rice and curry to eat ? 
Do you have a chair to sit on ? 


apr orf 88 of Boor 

aE—pr yo cgRBSYvo: 

a Eg: go8: R cod eoSro: Gww: i 
aEgp: go ew E45 cod coSro: Gum: 
oEp: —p suo £8 8B: x OF Goo0028 u 
ap: podknne&: EnE: Yvan 
aE: pp 8 ER x vo2 BEY weve u 
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\ \ 
The use of -BOU (-PHOU) in information questions ? 


6U 
6U 
6U 
6U 
QU 
@U 


6U 


\ 
BA PHYL?-LOU DI K'L'THAIN-GOU LOUJIN-0'-LE 


BA 


BA 


BA 


BA 


BA 


BA 


PHYI>-DOU DI 


A 


A A 
KHE-DAN-GOU LOUJIN~9'=LE 


\ A 
PHYI°-LOU DI-HMA THAIN-JIN29'-LE 


“N 
PHYI°-LOU 

N 
PHYI?-LOU 

N 
PHYI?-LOU 


\ 
PHYI?-LOU 


does 
does 
does 
does 
does 
does 
does 


he 
he 
he 


‘he 


he 
he 
he 


want 
want 
want 
want 
want 
call 
come 


A Bf A 
HOU-GOU @WA-JIN-o'-LE 
A 
HOU SA-OU?-KOU LOUSIN-29' -LE 
AN A 
MAUN BA-GOU KHO~S'-LE 


AN EN A 
CUNDO EIN-GOU LA-0'-LE 


this chair ? 
this pencil ? 
to sit here ? 
to go there ? 
that book ? 
Maung Ba ? 

to my house ? 


YIP Y 58 Sy o02 B EFA qgévru 
ong &R a. SF Bq evo. 
yom gFRS pREqéevdu 


awmig §83 RF opr GEnadu 
970(g FBR de SFB gq Sond 1 


wnomnjg FR coo EnR oD adn 
rf t i 


2g S3q San oF wan 
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4. 


\ 
The use of -BdU (-PHOU) with nouns : 


\ A YX A 
MAUN BA-BOU BA SA-Z'YA SI-0'-LE 
WN A A 
@U-BOU BA LOU? PEI-M'-LE 
\ iN % A 
CUNDO-BOU K'L'THAIN YA-HNAIN-O'-LA 
A X \ s V\ A 
KHIMBYA-BOU CUNDO-HMA BA-~MA M'-SI-BU 


» A \N A 
CUN MEIMMA-BOU MOTOKA LOUJIN-DE 


XN N ¥ ss A 
@U-DOU-BOU BA LOU?-S'YA SI- '"=LE 


A \N\ \ A NOAA A 
KHIMBYA-DOU-BOU TH'MIN-NE HIN HMA PI-BI 


What's there for Maung Ba to eat ? 
What will be done for him ? 

Can a chair be obtained for me ? 

I don't have anything for you. 

I want an automobile for my wife. 
What's there for them to do ? 

I have ordered rice and curry for you. 


© oD En Rnd ol oom Quod u 

y Rm & 60: 0) 

ag F cog He c102B Eg § Ewe 

FS) Ep:Ry § son pon vo $a: n 

g § 028 §: of cod erSrorG q Eads u 
YRRmwy So cr Gw dn 

aE p:P®Rw o &: Bunk: gp 8: Ku 
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\ 
The use of pa (-PHOU) with both nouns and verbs 
CUNDO-BOU SI-BOU MOTO YA-M'-LA 
x \ v\ A 
eu-Bdu @AU?-PHOU WIS'KI Yo 5s 
A\ \ LOA 
KHIMBYA-BOU THAIN-BOU K'L'THAIN m'-$1-Bu 
\ wn N na XX A 
CUNDO 9'NGE-JIN-BOU SA-YEI-BOU KHE-DAN PEI-BA 
\ \ A A A 
@U-DOU-BOU SA-BOU OME-0OA HIN LOUJIN-DE 
A\. N A % A 
KHIMBYA-DOU-BOU 6AU?-PHOU SIG'RE? LOUJIN-oO'-LA 


8S A \ A vVN A 
MAUN BA-BOU MAUN-BOU MOTOKA DI-HMA M'-SI-BU 


Will I get a car for me to ride on ? 

Is there whisky for him to drink ? 

There's no chair for you to sit on. 

Please give a pencil for my friend to write with. 
I want beef curry for them to eat. 

Do you want cigarettes for you to smoke ? 
There's no motor car here for Maung Ba to drive. 


ag § con B: R ced cofmo: qewe:u 

aR ero 88 of Baca 

a Ep:HRB ERKm wo: B Ev $a: i 

ag § conay cof g &: Rd cas Rn F cor Jn 

a RS ols Am Dwvoin Es § q End u 

oEp:BFR cvrF 3 8B: ” af g Ew: i 

eo Ens cur Er Reed enSr2:3 poo: 1 
t t ff 
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The use of the particle 76a (-@EA) indicating 'just', ‘'only', 
‘only this much and no more' : 
A * aya A \ 
HOU TH'MIN-ZAIN-HMA-0A OME~OA HIN YA-HNAIN-DE 
by A A v\ 
MYOU-JI-HMA~OA HOTE-MYA SI-DE 
A A A \ 

B'MA PYEI-HMA~6A HIN KAUN-GAUN YA-HNAIN-DE 
\ . A A 
6U EIN-HMA2OA WIS'KI KAUN-GAUN QAU?-HNAIN-DE 

A % naa A A 
DI CAUN-HMA-0A YUSA Z'GA PYO-HNAIN-DE 

N A 4 A \ 
CUNDO @'NGE-JIN-HMA‘OA B'MA SHEI-LEI? Si-pE 


N\ % A A A \ 
MAUN BA-HMA-0OA MOTOKA MYA-MYA ¥t-pE 


You can get beef curry only in that restaurant. 
There are hotels only in big cities. 
One can get good curries only in Burma. 
You can drink good whisky only in his house. 
You can speak Russian only in this school. 
Only my friend has Burmese cigars. 
Only Maung Ba has many cars. 
§ 0 0 &3 8 E Goan den&: o§ Eo S 
(B15 292 w> eS ou gps QGordS n 
8 eriQ9S gowon Es exo E: em Exo § EaS n 
2 8 S yo02 8 oF om Es co &: cao § Em Sn 
3 emp &: yo92 9g or: ego § Eo u 
q & so 2 ch gE: youre co:8 SQmdSu 


con yowr ood coat: gp gor Boudu 
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7. 


The use of the general particle a (-@9A) with verbs. Please 


that the verb root is duplicated: 


; A A Ax A 
TH'MIN SA-JIN-YIN SA-dA SA-BA 


WIS'KI QAU?®-CHIN-YIN @AU?-GA OAU?-PA 


N_A AN 
Z'GA PYO-JIN-YIN PYONSA py0-BA 


OLOU? LOU?®-CHIN-YIN LOU?-@A LOU?-PA 


A A % A 
HOU-GOU ®WA-JIN-YIN QWA-dA QWA-BA 


DI-HMA THAIN-JIN-YIN THAIN-OA THAIN-BA 


BIYA GAU?-CHIN-YIN @AU?-6A SAU?-PA 


If 
If 
If 
If 
If 
If 
If 


you 
you 
you 
you 
you 
you 
you 


want 
want 
want 
want 
want 
want 
want 


to 
to 


to 
to 
to 
to 


eat just (go ahead and )eat. 
drink just drink. 

talk just talk. 

work just work. 

go there just go there. 

sit here just sit here. 
drink beer just drink beer. 


ooE: ok g€Eo€ok aa dk Au 

Bo ant g&q€ eandan on dn 
om: eyo g Eq €& s[ypail cp Aw 

am Se SgEo Ew Saou & An 

RA ayo: y Eo Eryor ray: oh 

3 pB Eq Ec EF Ear BEd 

Run cask gq € can&wr ewok Au 
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note 


More drills 


KHIMBYA-HMA 
KHIMBYA-HMA 
KHIMBYA-HMA 
KHIMBYA-HMA 
KHIMBYA-HMA 
KHIMBYA-HMA 


KHIMBYA-HMA 


If 


If 
If 


If 
If 


you have 
you have 
you have 
you have 
you have 
you have 
you have 


something 
something 
somewhere 
something 
something 
somewhere 
something 


to 
to 
to 


to 
to 
to 


with the general particle %a (-@A) : 


A A A 
ga-z'ya $}-yIN SA-SA SA-BA 
v\ 
@AU?-S'YA SI-YIN @AU?-@A GAU?-PA 
A aX A 
@WA-Z'YA $?-YIN @WA-dA OWA-BA 
\ 
LOU?-S'-YA SI-YIN LOU?-@A LOU?-PA 
A Vv ~ A 
PYO-Z'YA SI-YIN PYO-OA PYO-BA 
PuRaNCR VAS Win GE Aen 


A V\ pers A 
SI-Z'YA SI-YIN SI-OA SI-BA 


eat just eat. 

drink just drink. 

go just go. 

do just do it. 

say just say so. 

sit just sit. 

ride on just ride on. 


o€—pir gpd: ompQo€d: anak An 


sEpr pp anfom §q€& candw crf dn 
aE: pap: ocp a Eng: aap: Au 

a Ep: pr S0 m Yq Ew Sam Edu 
aE: egpocp Ac E eiypmwr cio Au 

a Ep: pB Eo ep ¥q ER Exo h Edn 

aE: pBrom Ba EBr a8: Au 
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A 
9. The use of the word 9'BO indicating one's feeling, attitude, 
opinion : 
A A vA A 
KHIMBYA @6'BO BE-LOU SI-0'-LE 
\ A vA K 
@U 6'BO BE-LOU X35: oe 
\ A Vv A 
MAUN BA 69'BO BE-LOU a eee 
\ A aa A 
MAUN HLA 6'BO BE-LOU SI-0'-LE 
XN A \ A vN A 
@U MEIMMA 6'BO BE-LOU SI-0'-LE 
A ix A ae A 
KHIMBYA ©'NGE-JIN ©'BO BE-LOU ¥r- "=LE 


A v\ A 
HOU chun SH'YA 6'BO BE-LOU Es Aere 


How do you feel about it ? 

How does he feel about it ? 

What's Maung Ba's opinion ? 

What's Maung Hla's opinion ? 

How does his wife feel about it ? 

How does your friend feel about it ? 

What is the opinion of that school teacher ? 


a Eg: » cmn SB Snadu 

av cmon oad un 

60 Enn corr nFHB Gad n 

cw Ega comndh Gard u 

» 8$: ow em nu Gad i 

aE: yew gE: w emonwG Gnu 
) exp E:nx ow cm nu B Good mn 
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10. 


More drills on 6'BO: 


A A Ae, 4 A 
KHIMBYA DI-LOU 6'BO SI-d'-LA 
A 5 eres A 
OU-LE DI-LOU 9'BO SI-oO'-LA 
\ A ANNA “A 
MAUN BA-LE DI-LOU ®6'BO SI-d'-LA 
XK A NUA AVN A 
QU MEIMMA-LE DI-LOU 6'BO SI-06'-LA 
“ A A ae A 
@©U-DOU-LE DI-LOU 6'BO SI-oO'-LA 
A A A vs A 
KHIMBYA-DOU-LE DI-LOU 6'BO SI-d'-LA 


NU A A oes A 
MAUN HLA-LE DI-LOU ©6'BO SI-d'-LA 


Do you agree? 
Is he of the same opinion? 
Does Maung Ba feel the same way about it ? 
Does his wife also agree ? 
Do they agree ? 
Do you all feel the same way about it ? 
Is Maung Hla of the same opinion ? 
a Ep: 88a cm $oaaorn 
9 38x» som Bacon: i" 
6 End 38x som Bao: 
3 8 §: ocd $8 som Saco: u 
wRISBo co Qoowoen 
te l 


2 Epr Rad 38a som Yaw: u 
60 Eg ad 88a som Bano: ! 
L 
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A 
1l. Still more drills on @'-BO: 


A aS eh 4 
KHIMBYA @'BO SI-0'-LOU NEI-HNAIN-BA-DE 
AVN A 
eU @6'BO a eee SA-HNAIN-BA-DE 
N Ay 
MAUN BA 6'BO SI-0'-LOU @AU?-HNAIN-BA-DE 
SAN AVN A 
QU MEIMMA ®6'BO rae "-LOU PYO-HNAIN-BA-DE 
A X “x; A 
KHIMBYA-DOU ba 5 Xt '-LOU PYEI-HNAIN-BA-DE 
\ 
Wenge HLA ye BO ae '-jLOU HMA-HNAIN-BA-DE 


A 
@U-DoU 6'BO 0 ¥1%$'-Lou @WA-HNAIN-BA-DE 


You can stay as you like. 

He can eat as he likes. 

Maung Ba can drink as he likes. 
His wife can speak as she likes. 
You can run as you like. 

Maung Hla can order as he likes. 
They can go as they like. 


aEgpr vw ono §n8 6 3 Edo n 
aa er Gu ok $EAnSu 

cw Ena cnr GG eof 3 Edo n 
op 8 §: en cor §v§ sp 3 E Aor S un 
aEprhw com Gn cg: $EAnSu 
eer Ey» sor Bo yr § E Ios i 

2 Rav com Sn Bap: § EAr Su 
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A 
12. Yet another set of drills on 06'BO: 


A vy A 
CUNDO DI-LOU 6'BO M'-SI-BU 
A vi A 
6U DI-LOU 9@'BO M'-SI-BU 
\ a . A 
MAUN BA DI-LOU 6'BO m'-S1-BU 
\ a , A 
@6U-DOU DI-LOU ®'BO m'-$1-BU 
AN A vi A 
KHIMBYA-DOU DI-LOU 6'-BO M'-SI-BU 


A \ A 
CUNDO-DOU DI-LOU ©'BO M'-SI-BU 


\ A \ A 
MAUN HLA DI-LOU ©6'BO m'-$1-BU 


I don't agree. 

He doesn't feel the same way about it. 
Maung Ba does not agree. 

They don't have the same opinion. 

You all don't feel the same way about it. 
We don't agree. 

Maung Hla does not agree. 


gq § sod $8m some Fm: 
a3 88m som v Yo: " 

eo En 88x ermvBn: . 

L Sit 

2G $8 v son © Ban: i" 
oEp:R 38m son v Bop: i 
q & erS 8 88m 6 © 
cao Ey 38. sm vo 8 


Ns iW 
a 


Cn 


g 
Nn 
a 
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13. 


Eating various Burmese food: 


“A \ A A 
CUNDO DI- 6" er TH'MIN-NE HIN SA-JIN-DE 


A A N A 


CUNDO pI-G'-NEI amE—Sa HIN-NE HIN- t HIN-YWE?-CO SA-JIN-DE 


A N A KR 


CUNDO DI-G'-NEI NGA-HIN-NE TH'MIN oe 


aA 


\ AK 
CUNDO DI-G'-NEI CE?-@A-HIN-NE mesons ate SA-JIN-DE 


\ 


NX UA 
CUNDO DI-G'-NEI WE?-6A-JO-NE HIN-JOU 6AU?-CHIN-DE 


VN AYA KR XN BOAR 
CUNDO DI-G'-NEI HIN2OI HIN-YWE?-CO-NE-BE SA-JIN-DE 


N Ax” “XN lax A 
CUNDO DI-G'-NEI aMi—SA-JO-NE TH'MIN SA-JIN-DE 


want to 
want to 
want to 
want to 
want to 
want to 
want to 


HAHAHAHA HHH 


og § cod Sar 
ag & sod Sor 
q& cS So 
ag & cord § x. 
og & cod 8 x. 
ag € er Sx 
y & end 3x. 


eat rice and curry today. 

eat beef curry and vegetable-fry today. 
eat fish curry and rice today. 

eat chicken curry and pork curry today. 
drink soup with fried pork today. 

eat (food) just with fried vegetables. 
eat fried beef and rice today. 


egmeE: 8nE: As gol 

cgm doin E: Bn E: 8: mn Es: gh cH ok g€ouds 
sgck nm: Sm 0 &: ds q Ear u 

cgmF von €: Zoom E: dz: géouwu 
sgofiw: o7S 20 fF: Gonk yg Eon 

cam Es Bt n &r gh op San ok gen u 

sgn dane ofS 8m 0&: dk g Eon 


14. The use of 
in its own 


the word 'OTWE?' which means ‘for. It is a word 
right while the particle -BOU (-PHOU) which means more 


or less the same only appears in bound forms: 


QU OTWE? 


\ 
@U OTWE? 


OU OTWE? 
eU STWE? 
ov OTWE? 
@U OTWE? 


\ 
QU OTWE? 


Please 


I just 
Please 


a A A * A 

avd a HIN T'-KHWE? HIN-JOU T'-KHWE?-NE TH'MIN PEI-BA 
A A A A 

WE?-@A HIN-NE TH'MIN-BE LOUJIN-DE 


A are A 
pe aes HIN-JOU T'-KHWE? PEI-BA 


St f ear 

HIN-olL HIN-YWE? CHE? PEI-HNAIN-o0'-LA 
A A A A 

sass Se CO PEI-HNAIN-0'-LA 


A A 
ee B'=dU TH'MIN CHE?-M'-LE 
KRNON A 
HNGE?-PYO~ I-NE DI-PYIN err PEI-BA 


give me a bowl of beef curry, a bolw of soup and rice 
for him. 

want pork curry and rice for him. 

give me fried fish and a bolw fo soup for him. 


Can you cook vegetables for him ? 
Can you just fry chicken for him? 
Who will cook for him today ? 


Please 


give me banana and other fruits for him. 


ro g&s donin E ogkin & Xp gF eo os cor An 
yagFoFfaor nm &: Fnv & 38 q Emer 

aga gk: eS gnb: Yo gk cor Au 

yrogtn &: Br o€: gk gh cor § Ewan: u 

yo R&f,Farord eS cor § Evo: n 

ym sFSx cgn Sanne &: gkordu 

an gk oF cgoS: FS Ew SB: cor Mn 
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Burmese Basic Sentences 


Lesson 18 


a A A \ A 
1.  A-LOUN-BAUN B'-LAU? CA-0'-LE 


A A \N A \ 
2. TH'MIN SA-DE OTWE? LEI-JA? CA-DE 


\ A 
3. BIYA QAU?-TE OTWE? @O0UN-JA? 


A 
PEI-BA 


a A 
4. HIN-JOU OTWE?-KO 
A A _A 
5. HIN-JOU T'-KHWE? PYA NGA-ZE 
A _A A v AX 
6. A-LOUN-BAUN SI°-KYA?-KHWE CA-DE 


A 
7. HO-DI-HMA SHE-JA? TAN SE?-KU 
N v\ _A 
OCWEI OTWE? KEI?SA M'-SI-BU 


A A A A 
8. OMYA-JI CEI-ZU TIM-BA-DE 
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Altogether how much is it? 


Four Kyats for the meal. 


Please pay three Kyats for 
drinking beer. 


How about (for) the soup? 


Fifty Pyas for a bowl of soup. 


Altogether it comes to eight 
and a half Kyats. 


Here's a ten Kyat bill. Don't 
worry about the change. 


Thank you very much. 


New Vocabulary 


Nouns verbs 
A 
OCWEL change (loose money) PAUN-DE adda 
A _A N 
A-LOUN altogether CA-DE falls,comes 
A to 
KHWE-DE halves 
TAN-DE is worth, 
costs 
Particles 
A 
-KO how about (?) 
A 
HO note of exclamation 
Additional vocabulary 
Nouns verbs 
A A 
OYAUN OWE buying and selling YAUN-DE sells 
trade, commerce 
WE-DE buys 
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\ A 
1. The use of the expression 'BE-LAU? CA~6'=LE! which means 
how much does it come to or how much is it ? 


A A Bye A 
KHIMBYA MOTOKA B'-LAU? CA-0'-LE 
A \ A 
KHIMBYA EIN B'-LAU? CA29'-LE 

A »-% A 
KHIMBYA NAYI B'-LAU? CA~0'-LE 

A aN A 
KHIMBYA SA-OU? B'-LAU? CAZS'-LE 

A <> A 
KHIMBYA K'LAUN-DAN B'-LAU? CA~0'-LE 

A A x A 
KHIMBYA Z'BWE B'-LAU? CA-0'-LE 


A XN xs A 
KHIMBYA K'L'THAIN B'-LAU? CA-o'-LE 


How much does you car cost? 

How much does your house cost? 
How much does your watch cost? 
How much does your book cost? 
How much does your pen cost? 

How much does your table cost? 
How much does your chair cost? 


a Eg: eed cod ram d ean cor oman 
sp: BEnS ewFf cor avdu 

a€g: ssQnFS scarf cor quan 

a Eg: O50 Snu sank co: avvdvu 
a€gp: x ear En nS carf cor ovadn 
a€gp: dk Qn 8 scarF sor ovvdu 

a Egp: con: BE nu ero& co: qwvu 
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A A 
Drills on the sue of the word '‘A-LOUN' = altogether: 


AN A A A A A 
KHIMBYA-DOU A-LOUN TH'MIN SA-JIN~9'-LA 

A \N A A % A 
KHIMBYA-DOU A-LOUN BIYA @AU?-CHIN-0O'-LA 

eee ee 
KHIMBYA-DOU A-LOUN HOTE-HMA NEI-JIN-0'-LA 

Be Nn, GRE OA. A xX A 
KHIMBYA-DOU A-LOUN ®6U EIN-GOU @WA-JIN-0'-LA 

NN A_A A Gu 
KHIMBYA-DOU A-LOUN DI-HMA-BE THAIN-JIN-0'-LA 

A \_A_A A + x A 
KHIMBYA-DOU A-LOUN PWE-GOU CI-JIN-0'-LA 


A A AXA A A ¥ A 
KHIMBYA-DOU A-LOUN OMEZQA HIN SA-JIN-O'-LA 


Do you all want to eat ? 
Do you all want to drink beer ? 
Do you all want to stay in a hotel ? 
Do you all want to go to his house ? 
Do you all want to sit only here ? 
Do you all want to watch the show ? 
Do you all want to eat beef curry ? 
aE piQonrv: moe€: dk qgévan: a 
o Ep: G miv: Run eoonf gy Ewen 
aE prGrwmriv: enfin S go es qEvone i 
a EprRsoiv: 48 SF a2 gq Er 002: M 

e ann ~ * e 
aE prRwin: 3 238 Eq Enon: i 
aE prAsnoin: 3 FBX gy Evo: mn 
aE prRanin: nOanin E: ds gEwone 
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The use of the word 


\ 


A A 

@U-DOU A-LOUN-GOU 
NA LA 

@U-DOU A-LOUN-GOU 


N A A 
6U-DOU A-LOUN-GOU 


x 


0@U-DOU A-LOUN-Gou 


N A A 
@U-DOU A-LOUN-GOU 


\ 


@U-pou “A-LOUN-GOU 


eu-pdu A-LouN-Gou 


want 
want 
want 
want 
want 
want 
want 


HAHHHHAHH 


A 


A 


all 
all 
all 
all 
all 
all 
all 


of 
of 
of 
of 
of 
of 
of 


them 
them 
them 
them 
them 
them 
them 


A A 
‘A-LOUN' in the objective sense: 


HOTE-HMA NEI-ZEI-JIN-DE 

A A 

CAUN-GOU QWA-ZEI-JIN-DE 

DI-GOU LA-ZEI-JIN-DE 

: A 

BIYA-ZAIN-GOU @OWA-ZEI-JIN-DE 
N 

B'MA ae taia @WA-ZEI-JIN-DE 

A 
PYO-PYA-ZEI-JIN-DE 


HOU-HMA THAIN-ZEI-JIN-DE 


stay in a hotel. 
go to school. 
come here. 

go to a tavern. 
go to Burma. 

be explained. 
sit here. 


YR: R eSnd yo os co qgEndsu 


a Aanic: A emp Ex Hap: cog Enda 
92 Rw & SF on co q &xS 1 

3 Gwo1098 FRurG EGiap: eo JES u 
aKnig: Po wigSFapr cog End u 


Furia: F egg co qéndu 


aGaoig: RR PRE sogémsSu 
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4. When the verb ‘par is used as an auxiliary verb e.g. 
when used in conjunction with another verb, it indicates 
that the action is being done for someone else: 


\ 


A 
CUNDO-GOU DI 6LOU? LOU? PEI-BA 
‘ 


AN A 
CUNDO-GOU HOU-GOU ®@WA PEI-BA 


\ A 
CUNDO-GOU DI BIYA @AU? PEI-BA 


A 


\ A AN 
CUNDO-GOU DI MOTOKA MAUN PEI-BA 
N 


AA 
CUNDO-GOU DI SA YEI PEI-BA 


X A 
CUNDO-GOU DI SA-OU? WE PEI-BA 


\ 


CUNDO-GOU DI K'LAUN-DAN YAUN PRI-BA 


Please 
Please 
Please 
Please 
Please 
Please 
Please 


do this work for me. 

go there for me. 

drink this beer for me. 
drive this car for me. 
write this letter for me. 
buy this book for me. 
sell this pen for me. 


q cont $0 Sw Scot Au 


y Fé con GRE wor eo: Au 
q & conde BRun ewoF co: An 
qf con G 3 cud coda: eur Es eo: Au 


qi son Fh Sadec: cor An 
7g & con® $ da SoS co: An 
qh conf Sx eurEn F ea &s cor An 
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5. More drills on the use of the auxiliary verb 'PEL': 
x A_ A A_A 
CUNDO-GOU LOU? PEI-DE OTWE? OMYA-JI CEIZU TIM-BA-DE 
\ A N AANA 
CUNDO-GOU WE PEI-DE OTWE? OMYA-JI CEIZU TIM-BA-DE 


\ AN AN \ A A AK 
CUNDO-GOU YAUN PEI-DE OTWE? OMYA-JI CEIZU TIM-BA-DE 


\ A A \ A A A_A 

CUNDO-GOU MAUN PEI-DE OTWE? OMYA-JI CEIZU TIM-BA-DE 
\ A A X A A A_A 

CUNDO-GOU PYO PEI-DE OTWE? OMYA-JI CEIZU TIM-BA-DE 


\ A A \ WA A NAA 
GuNne= 60H OWA PEI-DE OTWE? OMYA-JI CEIZU TIM-BA-DE 


A A \ A a ee 
CUNDO-GOU SA YEI PEI-DE OTWE? OMYA-JI CEIZU TIM-BA-DE 


thank you very much for doing this for me. 
thank you very much for buying it for me. 
thank you very much for selling it for me. 
thank you very much for driving it for me. 
thank you very much for speaking up for me. 
thank you very much for going for me. 

thank you very much for writing it for me. 


HAHAHAHAHA 


qkemin § co: Qaghs epi: cay: ez oo Edna 
gf omg oS co: Ragks gor: ey: gn Edn n 
2 0 E dowd 
: 0 € dod wi 


gh conh cop &: corcauyche gor: ony: 
4 & con® eur Er corclag&s por: eng: 
a F sont slgo corse go: fh: ong: gra € dor n 
gy § con® ro: cordagafs pr: ey: re E dlrs 0 

q € cont leg: cor As y&s gor: eny: fe n E dood w 
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A 
6. The use of verb 'PEI' in its own right as a verb - meaning 'to pay', 
‘to give' : 


CUNDO KHIMBYA OTWE? PAI?--SHAN M'-PEI-HNAIM-BU 
CUNDO eu OTWE? PAI?-SHAN m'—per-HNAIN-BU 

CUNDO DI SA-OU? QTWE? PAI?-SHAN uo -p@t-HNATM-BU 
CUNDO HOU KHE-DAN OTWE? PAI?-SHAN Veer aa eee 
CUNDO a @'NGE-JIN OTWE? PAI?-SHAN Mucho ean E0 
CUNDO MAUN HDA OTWE? PAI?-SHAN ui -P@t-HNATN-BO 


NA A\ AN 
CUNDO ®8U 6A OTWE? PAI?-SHAN M'-PEI-ENAIM-BU 


cannot pay (money) for you. 
cannot pay for him. 

cannot pay for this book. 
cannot pay for that pencil. 
cannot pay for his friend. 
cannot pay for Maung Hla. 
cannot pay for his son. 


HAHAHAHA 


gq § sod Ep: nyt 8Fan o cur § Eons " 

oq § coda » YF BLD wo cor $ En: u 

4 § cod 3 dfy Sak B£n v cor3 En: 

q & ord 3m En gk 8&a 8 cor Zon: i" 

oq & e793 39 cS gq é: ngé Bla v eo: § ea: i" 
g € coS 6a Ey ag 8 Fa wv cor 3Ens u 

q § coda worm Qk B Fa o 608 § Eons " 
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7. The obligation to pay for something you buy is a Sent 
action and hence the Burmese use the verb particle - 
to express '-have to-' : 


A NN x A 
KHIMBYA K'L'=-THAIN B'-LAU? PEI-YA-0'-LE 


\ A 
$1 -1E 


A A 
KHIMBYA SA-OU? B'-LAU? PEI-YA 


A NA ate ¢ A 
KHIMBYA K'-LAUN-DAN B'-LAU? PEI-YA-0'-LE 


N A A os A 
KHIMBYA MOTOKA B'-LAU? PEI-YA-0'-LE 


A A ae. A 
KHIMBYA EIN B'-LAU? PEI-YA-0'-LE 


A A A % A 
KHIMBYA KHE-DAN B'-LAU? PEI-YA-0'-LE 
wf 


KHIMBYA NAYI B'-LAU? PEI-YA- 


How much 
How muxh 
How much 
How much 
How much 
How much 
How much 


did 
did 
did 
did 
did 
did 
did 


you 
you 
you 
you 
you 
you 
you 


have 
have 
have 
have 
have 
have 
have 


to 
to 
to 


to 
to 
to 


pay 
pay 
pay 
pay 
pay 
pay 
pay 


a E qpim coors EnuS eco co: 


'-LE 


for 
for 
for 
for 
for 
for 
for 


your 
your 
your 
your 
your 
your 
your 


cad n 


2 Eg: dx En ewok 60: anadn 


aE pia car Em Fn eas co: qvodu 


chair ? 
book ? 

pen ? 
automobile ? 
house ? 
pencil ? 
watch ? 


a Eg: eoS emo:nd cask cor quan 
a Ep: SnS car cor anadu 


2 Eg: 3m EnS carnF cor avd 


a Eg: go Bn carF cor quan 
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pe Pie! Sa 


‘BE-NE- 


‘how about?', the Burmese use the expression 
which literally means ‘how?'. Sometimes when the 


situation is not clear the intention has to be spelled 


out : 


\ 


MAUN BA-GO 


MAUN BA-GO 


A 


NLA 
MAUN BA-GO 


\ UA 
MAUN BA-GO 


N\ 


N 


MAUN BA-GO 


MAUN BA-GO 


How about 
How about 
How about 
How about 
How about 
How about 
How about 


eu En 
eo En 
eo En 
eo En 
eo En 
eo En 


6 oo En 


eyT%D 


[Xesee) 


ers 


Les) 


ems 


eno 


ems 


NON 


\ 


., 


a. G 
OF oh 
2 


Y% d& YY 
ore 67 he 
ao & 


oY) 


Maung 
Maung 
Maung 
Maung 
Maung 
Maung 
Maung 


«7 
ao eo 


aw e& 


A 


BE-NE-LE 


\ A 
BE-NE-LE 


pi-ni-ue 
BE-NE-LE 
MAUN BA-GO BE-NE-LB 


© Bh-NE-LE 


\ NLA 
BE-NE-LE 


Google 


\ A 
CUNDO-NE A-M'-LA 

NA A 
CUNDO-NE SA-M'-LA 


AF A 
CUNDO-NE @AU?-M'-LA 

A A 
GuNDO=NE wi MENS EATN-CoU GWA ola 


\ A A 
CUNDO-NE BIYA-ZAIN-G-OU @WA-M'-LA 
N A 

HOU-GOU PYEI- HNAIN-Q'-LA 


A x A 
PWE-GOU @WA-JIN-O'-LA 


Will he go with me ? 

Will he eat with me ? 

Will he drink with me ? 

Will he go to the restaurant with me? 
Will he go to the tavern with me? 

Can he run there ? 

Does he want to go to a show ? 


VV V VV VU 


mg €& oro Sry: eon: 4 

a § cord 3 ol: ec: 

ay €& sod 8 ewr Ff vm: 1 

q & nS 80 0 &: 8 EFiap: vertu 
4 F cod SRan® EF a0: ers u 


BA oly: 3 Errore 


QF ayo: q €arwoeu 
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9. More drills on the use of -GO :- 


A A A 
HauuAyD CAuNeeou seo GhacatNess zen 
A A 
KHIMBYA HOTE-HMA-GO f-unarne5 '=LA 
A \ A A A 
KHIMBYA QU-EIN-GOU-GO OWA“D A?-@'-LA 
\ A AN X 
KHIMBYA DI-GA-GO HOU-GOU PYEI-HNAIN-6'-LA 
A A x, 
KHIMBYA TH'MIN-ZAIN-HMA-GO BIYA @AU?-CHIN-d'-LA 
A \ A A A 
KHIMBYA BIYA-ZAIN-GA-GO DI-GOU MAUN-HNAIN2O'-LA 


A A A A 
KHIMBYA B'MA PYEI-GOU-GO @WA-M'-LA 


How about the school ? Do you want to go there ? 

How about the hotel ? Can you eat there ? 

How about his house ? Do you know how to go there ? 

How about from here ? Can you run there ? 

How about at the restaurant ? Do you want to drink beer ? 
How about from the tavern ? Can you drive to here ? 

How about Burma ? Are you going there ? 


a Ep: emp ER emsap: qEnone 

a Eg: eSad go ex ok § Ewen 

o Epra® SH eroqpr ada cos i 

a Ep: 3m cra RR e(gt $ Evcvoz 0 
aEcprmv&: B Eg err®ur can gq Enon: 
a Ep: Run8 Em ear 34 eur &: 3 Exc: " 

a Ero w(y SF 679 932 BANDE II 
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The verb N-DE = to divide into two or to halve. The 

stem - is generally used to express a half in numbers 

of more than one, such as : ‘one and a half', ‘two and a half', 
etc. However, for just 'a half' the expression T'-WE? is used. 


A A A A 
LEI NAYI KHWE-DE OKHA KHIMBYA BA LOU?-M'-LE 
A A ™\ 
@OUN NAYI KHWE-DE OKHA CUNDO KAPHI @AU?-ME 
\ \ A 
HN'-NAYI KHWE-DE OKHA CUNDO EIN-GOU LA-M'-LA 
A A \ A 
NGA NAYI KHWE-DE OKHA CUNDO-DOU “A-LOUN EIN-GOU PYAN-ME 
N\ A \ 
CHAU? NAYI KHWS-DE OKHA TH'MIN SA-ME-LOU THIN-DE 
A nA A 
KHUN-HN'-NAYI KHWE-DE OKHA PWE-GOU QWA-ME 


A ‘N A 
T'-NAYI KHWE-DE OKHA TH'MIN-ZAIN-GOU OWA-ME 


What will you do at four-thirty ? 

We'll drink coffee at three-thirty ? 
Will you come to my house at two-thiry ? 
We'll all go home at five-thirty. 

I think we'll eat at six-thirty. 

We'll go to a show at seven-thirty. 
We'll go to a restaurant at one-thirty. 
scot 6 8 3am da Eqimm Sedu 

2) so B® 3 Am Ay F coho B evo F oS un 

g 8e2 8 32m Ang F congB SH vw: n 

A gh Qarm dy F co Bw 203t a) ERig hod u 
sap 628 330 dn 0 &: a: w SA Eos 
3 £5 Sr Zam AQFap: ou 

n §2 8 33a dro wo £:8 EP ap: ofS 1 
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A 


il. More drills on -KHWE : 


N A A y\ 
@U LA-DE OKHA LEI NAYI-GWE S1-B1 


A 


A A 
6U TH'MIN SA-DE OKHA NGA NAYI-GWE ¥2-sr 


rN A * Vv A ¥} 
@U CAUN-GOU @WA-DE OKHA SI? NAYI-G SI-BI 


N A © X 
@U F. ~“-GOU PYAN-DE OKHA NGA NAYI-GWE SI-BI 


& 


XN rN \ 
YA @AU?-TE OQKHA CHAU? NAYI-GWE ¥r-sr 


A A N VA A Y\ 
@U PWE-GOU OWA-DE OKHA SI? NAYI-GWE SI-BI 


AX A ae es 
@U SA YEI-DE OKHA KOU NAYI-GWE SI-BI 


It 


It 
It 
It 
It 
It 


was 
was 
was 
was 
was 
was 
was 


already 
already 
already 
already 
already 
already 
already 


four-thirty when he came. 
five-thirty when he ate. 
eight-thirty when he went to school. 
five-thirty when he went home. 
six-thirty when he drank beer. 
eight-thirty when he went to a show. 
nine-thirty when he wrote a letter. 


99.909 J} 0 aI eco: 62 8 3 OR un 
208 Ez: A AwAC: so. RZQHu 

: a emp ErF yor Ja dg & 9h 3GRu 
»B SH[g Faw Ad: 8 ZHRu 
a2 Brave cxr Fitna d cso so 8 BBR 
2 QF ayo Awn Ag & GF ZYRu 
a dle crm Af: go 8 3 OK " 


Google 
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12. Expressions regarding small change (in money): 


A aN a ee A 
KHIMBYA-HMA OCWEI -YIN SHE-NGA-BYA-LAU? PEI-BA 

A vl A N A A 
KHIMBYA-HMA OCWEI SI-YIN SOUN-ZE CHAU?-PYA-LAU? PEI-BA 

A vA A NS Ar A A 
KHIMBYA-HMA GCWEI SI-YIN NGA-ZE NGA-BYA-LAU? PEI-BA 

A v\ NLA A A 
KHIMBYA-HMA OCWEI SI-YIN HN'-SHE @SOUN-BYA-LAU? PEI-BA 

A \ a: A A A 
KHIMBYA-HMA OCWEI ¥i-yIn KHUN-HN'-S LEI-BYA-LAU? PEI-BA 

A v\ aA A A 
KHIMBYA-HMA OCWEI SI-YIN KOU-ZE KHUN-HN'-PYA-LAU? P I_BA 


A v\ \ A A 
KHIMBYA-HMA OCWEI SI-YIN SHE CHAU?-PYA-LAU? PEI-BA 


If you have some change please give me about 15 pyas. 
If you have some change please give me about 36 pyas. 
If you have some change please give me about 55 pyas. 
If you have some change please give me about 23 pyas. 
If you have some change please give me about 74 pyas. 
If you have some change please give me about 97 pyas. 
If you have some change please give me about 16 pyas. 


aE: pm Ga onl(gor exo co: An 
aE: pm oi 8a0€ oG(yo: eao& cor Au 
aE: pm oy 8q€E jg(gor exo cor Au 
aE: pm oy8qE 3 aigos eaok cor An 
Eg: pm oh 8aE agi(gor eaod cor An 


spr ps ofp QE eaq{gor exo cor An 
sEgpr pn a 8a€ oGlyp: cand cor Au 
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13. The use of the verb TAN-DE = is worth: 


\ N A 
DI KHR-DAN SHE NGA-BYA M'-TAN-BU 


A A 
HOU K'-LAUN-DAN PYA HN'-SHE M'-TAN-BU 

A N A_A 
KHIMBYA SA-OU? CHAU?-SHE NGA-BYA TAN-DE THIN-DE 
N ae \ A 
@U EIN LEI-OAUN TAN-DE-LOU PYO-DE 

“ N <A 

CUNDO MOTOKA T'-THAUN TAN-OEI-DE 

\ A \ A 
MAUN BA Z'BWE KOU-SHE NGA-JA? TAN-DE 


~ A 
@U NAYI DOLA LEI-ZE TAN-DE THIN-DE 


This pencil is not worth fifteen pyas. 

That pen is not worth twenty pyas. 

I think your book is worth sixty five pyas. 
He said that his was worth forty thousand. 
My car is still worth one thousand. 

Maung Ba's table is worth ninety five Kyats. 
His watch is worth forty dollars, I think. 


Sdn FOYE: oma: a 

Hn er En Slo: g SoS em $s: 1 

o Eg: dls § eso Faof A:(go: m Emudo Ends n 
48 § ev: eno Ern FnSR g(a oS 0 

ay § con coS cofrraim emf&a F ewroSu 
cur En de Qh: wfck yon Sou 

ap §2 QR eT an ew:mdn Fnuwv End u 
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A 
14. The use of the expression OYAUN OWE = buying and selling 
meaning trade, commerce, business: 


DI HNI? 
DI HNI? 
DI HNI? 
DI HNI? 
DI HNI? 
DI HNI? 


DI HNI? 


Businees 
Business 
Business 
Business 
Business 
Business 
Business 


A 
OYAUN 
A 
OYAUN 
A 
OYAUN 
A 
OYAUN 
A 
OYAUN 
A 
OYAUN 


A 
OYAUN 


is 
is 
is 
is 
is 
is 
is 


bad 
bad 
bad 
bad 
bad 
bad 
bad 


856m eo ks w 


Sg dm epee: w 


g 5 6x em &: x 


35 Sx em &: x 


356m eco &3 So 


856 ec €: x 


256n eco &: ic) 


OWE 
OWE 
OWE 
OWE 
OWE 
OWE 


OWE 


this 
this 
this 
this 
this 
this 
this 


oS o 
oS 6 
ow 3 
oS e 
od 8 
aw 8 
ou @ 


A \ NX “nA 
M'-KAUN-LOU CUNDO YAN-GOUN MYOU-GOU M'-@WA-BU 


\ N A 
M'=-KAUN-LOU CUNDO OMEIYIKAN PYEI-GOU M'-@WA-BU 


A \ A A 
M'-KAUN-LOU CUNDO MOTOKA M'-WE-BU 

anes Wer-Bu 
M'-KAUN-LOU CUNDO EIN M'-WE-OEI-BU 


A ys A AN xn A 
M'-KAUN-LOU CUNDO NWA-MYA M'-WE-OEI-BU 


A 


A \ A 
M'-KAUN-LOU HOTE-HMA M'-NEI-HNAIM-BU 


A 


A \ \ A _A 
M'-KAUN-LOU CUNDO-HMA PAI?-SHAN MYA-MYA 


vi. A 
M'-SI-BU 


year and I don't buy a car. 

year and I'm not buying a house. 
year and I'm not buying cows yet. 
year and I'm not going to Rangoon. 
year and I cannot stay in a hotel. 
year and I'm not going to America. 
year and I don't have much money. 


ers &: ays cod cuS soft: vo Sons i" 
crn €: Bag & e158 Sv oS opt D2 un 
670 &: ayf 6x5 go: ~preo8 sort 
612 Es By § cod q So SBP vapiopsu 
srr Es Q enSard so v cs QEmn: u 

ero Es Ry § cod n 6 Rx Goh waza: 


ero &: Rg Form pfx gp? gp? 0 8m: mn 
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A 
15. The verb PAUN-DE = adds, comes to, puts together : 


oe A A A 
TI?-NE HNI? PAUN LEI M'-HOU?-PHU 
\ A A 
HNI?-NE HNI? PAUN LEI 
A \ A \ 
NGA-NE CHAU? PAUN SHE-TI? 
A V\ A A 
@OUN-NE LEI PAUN KHUNNI? 
\ A 
CHAU?-NE TI? PAUN KHUNNI? . 
Vv \ A \ 
SI°-NE XI? PAUN T'-SHE-CHAU? 


NX LA \ 
T'-YA-KOU-NE TI? PAUN T'-YA T'-SHE 


One and two do not add to four. 

Two and two make four. 

Five and six are eleven. 

Three and four make seven. 

Six and one make seven. 

Eight and eight add to sixteen. 

One hundred and one make one hundred and ten. 


nF cIE: ovr omg: 
9835 Eh cDE: cw a 

dz 3 fpf cdE: wer Fu 

Ht Fev: dE: gheu 
spf 3nd ods g $s Fu 
96896 CDE: mad carts 
omP: 3m8 od: nanos 
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16. To express big, much, many, plenty, the expression 


is quite 


CUNDO 


CUNDO 


CUNDO 


CUNDO 


CUNDO 


often used : 


A A A A A 
KHIMBYA-GOU OMYA-JI CEIZU TIM-BA-DE 
\ A A A A 
@U-GOU Z'GA GMYA-JI PYO-JIN-DE 

N N A 
DI-G'-NEI WIS'KI OMYA-JI @AU?-CHIN-DE 
A 
NE?PHYINGA OLOU? amya-sT LOU?-ME 
NN A AN NAN 
M'-NEI-GA TH'MIN OMYA-JI SA-DE 
A A 
PAI?-SHAN OMYA-JI LOUJIN-DE 


I DN 
DI EIN OTWE? PAI?®-SHAN OMYA-JI PEI-YA-DE 


I thank you very much. 
I want to talk to him very much. 
I want to drink plenty of whisky today. 


I'll 


do a lot of work tomorrow. 


I ate a lot of food yesterday. 
I want a lot of money. 
I had to pay a lot of money for this house. 


ye coda Ecp:F x pre: ogre: nEdo Lu 


oq F onSay f oroin pr: sig qg Eon 
og & coS Sor cg 8oFs pr: cnt g Eon 


q g§ cod s Fig Ero me Sx pr ht oe Geof 


gécrnSecgrnve&: w goih: ok mS 
QF end BFn~a pF: 8 qéoSu 
q £ coS $23 Sx ZEB Fan prh: cor qawdu 


YO 
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‘oMYA-JI' 


Burmese Basic Sentences 
Lesson 19. 


l. 


\ Vv 
CUNDO NEI-BOU NEI-YA SA NEI-DE I'm looking for a place 
to live. 
A A 
DI HOTE-HMA OKHAN T'-KHAN There's a room vacant in 
A this hotel. 
A NEI-DE 
AA A 
KHIMBYA A-YIN CUNDO OKHAN-GOU Tf you're free I'd like to 
\ look at the room. 
CI-JIN-DE 
MX YL A 
KH'NA SAUN NEI-BA 3GU-BE Please waite a while. I'll 


\ come along and show you. 
LAI? PYA-ME 


A 
DI OKHAN-GOU CUNDO CAI?-TE I like this room. I'd like to 
A A A rent just this room. 
DI OKHAN-GOU-BE CUNDO HNGA-JIN-DE 


\ A 
WIN Cf-BA DI OKHAN T'-YE? OTWE? Get in and look at it. It'll 
nw \ cost you nine Kyats a day. 
KOU-JA? CA-ME 


A Nn xX A Nn 
OKHAN LA-GA OYIN PEI-YA-M'-LA Do I pay you the room rent 
in advance ? 
A KS A N 
OKHAN LA-GA GYIN PEI-BOU It's not necessary to pay 


A for the room in advance. 
M'-LOU-BA-BU 
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New vocabulary 


Nouns Verbs 
NEI-YA place ¥a-pE look for, search for 
KHAN room ‘4A-DE is free, vacant 
SAUN-DE waits 

Additional vocabulary HNGA-DE rents, hires, lends 
TAIL? building LAI?-TE goes along, follows 
EIN-GAN apartment PYA-DE shows 
TE hut WIN-DE enters, goes in 
ekean camp, rest place LOU-DE needs 


N A AN 
TH'MIN SA-GAN dinning room 
A Additional verbs 
EI ?-KHAN bed-room 


A A 
YEI CHOU-GAN bath-room 


x YEI CHOU-DE bathes 
EIN-oOA toilet, rest-room 

A EI°-TE sleeps 
OTHE inside 
OPYIN outside 


The verb 'LAI?-TE' means: to follow, to go along with. When 
we say 'I followed him', we mean that he went first and I went along 
with him. This idea is employed in using 'LAI™' as verb-particle: 

CUNDO A-LAT?-TE I ate. 

The verb particle 'LAI?' here indicates that a situation exists 
and I go long with that situation and eat the food. Perhaps the 


situation may be such as those shown in brackets following; e.g.: 


(Maung Ba asked me and) I ate.; (There was a lot food on the table and) 
Iate; (The food was very tasty and) I ate; etc. 


390 


Google 


Ls 


Vv 
SA-DE A 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 


HAHAHAHAHAHA 


m 
m 
m 
m 
m 
m 
m 


looks for, searches ; 


\ 
NEI-BOU NEI-YA ¥a NEI-DE 


A A 
SA-BOU TH'MIN Xa NEI-DE 


THAIN-BOU K'L' THAIN ¥a NEI-DE 


\ 4 
@AU?-PHOU BIYA SA NEI-DE 


A N Ay 
SI-BOU MOTOKA SA NEI-DE 


é Vv 
PYEI-BOU LAN SA NEI-DE 


\ 
@AU?-PHOU SHBT-LEI? Xa NEI-DE 


looking 
looking 
looking 
looking 
looking 
looking 
looking 


for a place to live. 
for food to eat. 

for a chair to sit on. 
for some beer to drink. 
for a car to ride on. 
for a way to run. 

for a cigar to smoke. 


qf cod c@R C8 DG cao 

og § enS dl: Rov &s gp card u 

mg F coxSB ER v0: B Ego carSu 
gq § cond cw F GRuxvr gp can Sn 

q cord BR cod soda: cp csr ui 
a & cod sig? Roo S: go cand n 

q & cod ewoF B cor Ego cgi n 
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Sometimes the question word '‘why' is expressed by 'BA LOU?-PHOU' 
which literally means - 'to do what' or ‘for what purpose" : 


A \ A 
KHIMBYA BA LOU?®-PHOU DI K'L'THAIN-GOU ausineoeie 
A N 
KHIMBYA BA LOU?-PHOU HOU K'LAUN-DAN-GOU LOUSIN6'-LE 
A e A 
KHIMBYA BA LOU?-PHOU WE? T'--GAUN WE2O'-LE 
A A v 
KHIMBYA BA LOU?-PHOU KHE-DAN SA NEI23'-LE 
A \ aae es ae 
KHIMBYA BA LOU*-PHOU HOU-GOU @WA-JIN-0'-LE 
A \ ee x38 
KHIMBYA BA LOU®-PHOU DI -DE-GOU WIN LA-O'-LE 


A > 2 S18 
KHIMBYA BA LOU?-PHOU MAUN BA-GOU KHO-0'-LE 


Why do you want this chair ? 

Why do you want that pen ? 

Why do you buy a pig ? 

Why are you looking for a oencil ? 
Why do you want to go there ? 

Why do you come into this room ? 
Why do you call Maung Ba ? 


2 Eprom §B Saws: 8 EF g Exod u 

2 Epromy SRR exw E. FFL gEwd 
r Epimy 58 ao. e420 EoS vod u 

aE prmn S33- Fp esndu 

a Eprom SBRF wo: qyEvodu 

FS) E prmn S% Sano &: BF o Faxed ui 
aEprmny SE ewEnFh eT vdu 
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Another way of expressing ‘why’ ; 


Na dare Mi iat ncee 
©U BA PHYI?-LOU KHE-DAN-GOU SA NEI-0'-LE 


AN 
©U BA PHYI?-LOU SA YET SE?KU Ya NEI~9'-LE 
\ A 
@U BA PHYI?-LOU DI SA-ou>-Kou ¥A NEI) '<LE 
\ yS A 
eU BA PHYI?-LOU PAI?SHAN-GOU ¥a NEI=0 '-LE 
\ \ v xX A 
@U BA PHYI?-LOU MAUN BA -GOU SA NEI~0'-LE 
A 
@U BA PHYI?-LOU K'LAUN-DAN-GOU Xa NEI2S'-LE 


\ \ ¥, x A 
6U BA PHYI?-LOU CUNDO-GOU SA NEI<=-0'-LE 


Why is he looking for a pencil ? 

Why is he looking for some writing paper 
Why is he looking for this book ? 

Why is he looking for money ? 

Why is he looking for Maung Ba ? 

Why is he lloking for the pen ? 

Why is he looking for me ? 


yor(g SB Sn FF co cgvdn 

ap m2 [g 68 A EQ: OGYGP? CHD n 
22 79 (g £8 S dn SF gp esno0n 
Wr 68 Bf FR gp 6€§00 11 

22 72g 8 66D Ean€ gp 6 Enon 

a2 70 [g SR eon En fF gp cana 
Ree ee SeRF, ge Sk 
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4. Drills on various rooms in a house : 


A N . A 
DI OKHAN-DE-HMA B'-SU THAIN NEI29'-LE 
AA A Ny A 
HOU OKHAN-DB-HMA KHIMBYA MEYMMA $2—5'-La 
A A A A A \ 
TH'MIN SA-GAN-DE-HMA OWA M'-THAIM-BA-NE 
A A 
od EI?-KHAN-DE-GOU WIN en 
A. A v\ A 
YEI CHOU-GAN-DE-HMA B' Su ae -LE 
A A A A eee 
KHIMBYA EIN-GAN T'-KHAN HNGA-DE-LOU MAUN BA PYO-DE 


A A N A 
DI HOTE-HMA OKHAN T' -KHAN B'-LAU? PEI-YA~6'-LE 


Who is sitting in this room ? 

Is your wife in that room ? 

Please don't go and sit in the dinning room. 

Please don't go into his bed-room. 

Who's in the bath-room ? 

Maung Ba said that you rented an apartment, 

How much do you have to pay for a room in this hotel ? 


Smo Fs BpPnSa» BEcgendu 

Rao $s BgroEgp:8 §: oGnaiu 

oo: dz: oa §: Bpop: oF EATn 

BBE FE: BRoEvxp: AR 

oo Qe o Es 8 pond a Baad 

s€p:BSoah: na F: GI DSH co En e(—ooSu 
3 ceoS nS owe $: na fF: nS eurF cor quan 
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, \ 
15. More drills on ‘'LA-GA': 


‘ \  \ XN 
CUNDO-DOU DI-G'-NEI LA-GA YA-ME 


\ - NON 
CUNDO-DOU NE?PHYINGA -GA YA-ME 

aS “N XN \ONON 
CUNDO-DOU M'-NEI-GA LA-GA YA-DE 

Ny A VN NN 
CUNDO-DOU @GOUN NAYI-HMA LA-GA YA-ME 

», SN 
CUNDO-DOU HN'-NAYI-GA LA-GA YA-DE 


. ‘ \ 
cuNDo-pou DI M'-NE? LA-GA YA-DE 


Ne tN. AN. NN 
CUNDO-DOU OGU-BE LA-GA YA-DE 


We'll get our pay today. 

We'll get our pay tomorrow. 

We got our pay yesterday. 

We'll get our pay at three o'clock. 
We got our pay at two o'clock. 

We got our pay this morning. 

We just got our pay. 


yh cod R Sr cgnad on 
ag F oR gli Erto oq ot 
gy § coxSho egrvaqndu 
ag F cof Aa: 928 psc oS 
ay & coh 5 GS sx krwaqndS n 
aq § coSB Sv pfu a qasu 


mq & sxS Gm eto aqndn 
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5. 


The use of the verb 


“A 
'A-DE' = is free, is vacant, is not 


physically occupied, is at leisure : 


CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 


CUNDO 


HHHHHHH 
33533355 


\ 
OGU 


x 
oGU 


\ 
OGU 


not 
not 
not 
not 
not 
not 
not 


AxA_ _A 
M'-A-SEI-BU 


A° A 
M'-A<dEI-BU 


A 


AXA A 
M' -A-OEI-BU 


AXA A 
M'-A-SET-BO 


AXA A 
M' ~n-SEI-BU 


A 


AW a A 
M'-A-OEI-BU 


AKA AN 
M'-A-dEI-BU 


free 
free 
free 
free 
free 
free 
free 


NE?PHYINGA LA-BA 
“A 
NAU®-KOU OQWA-HNAIN-DE 
KH'NA SAUN NEI-BA 
HOU K'L'THAIN-HMA THAIN NEI-BA 
\ 
Q-DE OKHA LOU?-ME 
A \ _A A 
A-DO PWE-G“OU OWA-ME 


A x A 
A-YIN MAUN BA-GOU PYO-ME 


yet. Please come tomorrow. 

yet. We can go later. 

yet. Please wait a while. 

yet. Please sit in that chair. 

yet. I'll do it when I'm free. 

yet. I'll go to a show when I'm free. 
yet. I'11 tell Maung Ba when I'm free. 


ag FerSm 9 emo: ewe 4 g&(g Exrve du 


g § cos Q em! 
ng § sorSso 
og § coxSs 
q & cord» Q HD! 
7 § sods 
\€ coda 2 wmD: 


> 9ORHD2 


fod 


a ORD 


er 


= ORD8 


ew 3998 


[oO 3 


-3 


e 
e 


nd 


ve 


eDs 


ews 
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" 6 28K apt 3 Ends 
noned&E ea dn 


i" Ho core B EpPRe cea du 


ecceyd) Ax dy SoS u 
Nn eDs con YA yor oS u 


ngo: c€& cur En? cor oS) 
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6. 


\ 
More drills on the verb 'SAUN-DE' = to wait, to guard 


A 
KHIMBYA 


KHIMBYA 
KHIMBYA 
KHIMBYA 
KHIMBYA 
KHIMBYA 


KHIMBYA 


. \ \ 
B'28U OTWE? SAUN NEI-3'-1h) 
\ s. A 
CUNDO-GOU SAUN NEI~9'-LA 
V\ A 
SAUN NEI-DA BE-HN'-NAYI SI-B'-LE 
\ A 
BE-HMA SAUN NEI-M'-LE 
NON A 
BE-GA SAUN NEI-M'-LE 
\ \ A 
CUNDO OTWE? SAUN-HNAIM-M'-LA 


\ 
HOU K'L'THAIN-HMA THAIN SAUN NEI-BA 


For whom are you waiting ? 

Are you waiting for me ? 

How long have you been waiting ? 
Where will you be waiting ? 

From which place will you be waiting ? 
Will you be able to wait for me? 
Please sit in that chair and wait. 


2 E pin Sa nig F edE csr du 


aE piy § coh edl€ esvwen 
sg: cdGoonS gs sR BRdu 


2 E gpinS go 6dE cg od 


asEgpindSr AE csodu 


a Epi F cogn.gk AE Evan: 
FS Epp: Rr ovo: BE pRE cdEes an 


Aa 
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7. 


Drills on 'LAI?' = to follow, to go along,to come along : 


Vv A A N\ aN A 
CUNDO YOU?-SIN-BWE-GOU ®@WA-ME CUNDO-NE LAI?®-CHIN<=0'LA 


A \ A 
CUNDO BIYA-ZAIN-GOU @WA-ME CUNDO-NE LAI?-CHIN26'-LA 
A A \ x A 
CUNDO TH'MIN-ZAIN-GOU OWA-ME CUNDO-NE LAI?-CHIN-O'-LA 
A 
CUNDO KAPHI-ZAIN-GOU @WA-ME CUNDO-NE LAI?-CHIN~+O' =LA 
\ A \ x A 
CUNDO MAUN BA EIN-GOU @WA-ME CUNDO-NE LAI?-CHIN-0'-LA 
. A \ A 
CUNDO B'MA PYEI-GOU @WA-ME CUNDO-NE iaae-cuie Ss Hin 


‘ es a 
CUNDO T'YOU?-PYEI-GOU @WA-ME CUNDO-NE LAI?-CHIN-0'-LA 


going to a movie. Do you want to come along ? 

going to a tavern. Do you want to come along ? 

going to a restaurant. Do you want to come along ? 
going to a coffee shop. Do you want to come along ? 
going to Maung Ba's house. Do you want to come along ? 
going to Burma. Do you want to come along ? 

going to China. Do you want to come along ? 


ii Gita 
B3x33833838 38 


yF snd So EQRrp: oS YF ond EQ Ly Evo: 

4 € coSRarB EF rp: oS n oy F cod BBA gq Evcuse n 
yF& sod 6 EB EF ap: oS uy & cod BA g Ea: u 
gf coSrs BF Ef ao: oS u og F end BHA gy Enos 
qf coS cw En® SF apt oSu yf cod SF gq Env: u 
gy & soho gSFap: ou y FE end §8af g Eves 

yy & oS ea) SF yp: ou qhcrd 3S y Enotn 
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8. Drills on the verb '‘'LAI?' in conditional sentences : 


\ A AN NX 
@U LAI?-YIN CUNDO-DOU PWE-GOU @WA-JA-ZOU 
\ A a” Noo 
@U LAI?-YIN CUNDO-DOU TH'MIN-ZAIN-GOU QWA-JA-ZOU 
, AN 
6U LAI?-YIN CUNDO-DOU HOTE-GOU ®OWA-JA-ZOU 
\ A\ 
@U LAI?-YIN CUNDO-DOU BIYA-ZAIN-GOU @WA-JA-ZOU 
\ \ A N 
6U LAI?-YIN CUNDO-DOU MAUN BA EIN-GOU OWA-JA-ZOU 


\ A aN 
6U LAI?-YIN CUNDO-DOU HOU CAUN-GOU QWA-JA-ZOU 
A a 

@U LAI?-YIN CUNDO-DoU B'MA PYEI-GOU OWA-JA-ZOU. 

If he comes along let's go to a show. 

If he comes along let's go to a restaurant. 

If he comes along let's go to the hotel. 

If he comes along let's go to a tavern. 

If he comes along let's go to Maung Ba's house. 


If he comes along let's go to that school. 
If he comes along let's go to Burma. 


y Ga Ey F codh QFaprpy, Bu 

YR c Ey F cxShv v Er BERap10, Bi 
WBF 9 Eng F cro end.nuS 4 ager, 8 " 

3 8Fo Eng § cS FR urG EP 33205 8 i" 
BRE a Erg § coSh cus En SHoyor(y 8 M 
yAa& q Eng F eoSHR 7p Ex Pon: 8 0 

y Gal q Eng F e058 © o> GOF apefy, Bu 
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9. 


\ 
KHIMBYA-DOU 


A \N 
KHIMBYA-DOU 

A N 
KHIMBYA-DOU 

A \ 
KHIMBYA-DOU 


A \ 
KHIMBYA-DOU 

A \ 
KHIMBYA-DOU 


KHIMBYA-DOU 


More drills on the use of 'NAU?-KOU' = later, afterwards, 
in the future, to the back of, behind 


A 
@U NAU?®-KOU LAI? OWA-BA 


MAUN B 


A 
NAU?-KOU LAI? OWA-BA 


YX A A 
CUNDO 6A NAU?-KOU LAI? OWA-BA 


A 
HOU CAUN SH'YA NAU?-KOU LAI? @6WA-BA 


NN \ A 
DI MEIMMA NAU?-KOU LAI? @WA-BA 


\ A 
SH'YA-MA NAU?-KOU LAI? QWA-BA 


: “A 
HOU P'LEI? NAU?-KOU LAI? OWA-BA 


You please follow 
You please follow 
You please follow 
You please follow 
You please follow 
You please follow 
You please follow 


him. 

Maung Ba. 

my son. 

that school teacher. 
this lady. 

the nurse. 

that police officer. 


FS E pr ha eso FF Bobayp: Du 
a Ep: cur En ego FF Rfap:. du 


aE prhy § conwo: cso FF BL: di 


oa Ep:hH erp €: om 6 g08F Blas du 
oF pr: 388 Fr vo egokF Sfap: du 
oEp:hn me cao tH RFs: An 
SEPrARoWSemFF Yap: Au 


Google 
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10. 


The use of the verb particle -LAI? :;: 


QU 


eU 


QU 


6U 


6U 


QU 


eU 


A & py 
KHIMBYA EIN-GOU LA-YIN Z'GA PYO-LAI?-PA 


A x 
KHIMBYA-GOU KHO-YIN QWA-LAI?-PA 


A nN A \ _A 
KHIMBYA MOTOKA-GOU HNGA-YIN KH'NA PEI-LAI?-PA 


A _A NA 
KHIMBYA KHE-DAN-GOU LOUJIN-YIN KH'NA PEI-LAI?-PA 


A \ A KR A 
KHIMBYA-NE TH'MIN SA-JIN-YIN SA-LAI?-PA 


A \ \ 
KHIMBYA SA-OU°-KOU CI-JIN-YIN PYA-LAI°-PA 


A ‘ \ 
KHIMBYA-GOU PYA-YIN CI-LAI?-PA 


If 
If 
If 
If 
If 
If 
If 


he 
he 
he 
he 
he 
he 
he 


comes to your house please speak to him. 

calls you please go. 

borrows your motor car please give him for a while. 
wants your pencil please give it to him for a while. 
wants to eat with you please go along and eat. 

wants to look at your book please show it to him. 
shows it to you please look at it. 


a3 @ Ego: 2 SF co €or: epyé du 


yo Eps og Exo: QF au 

ao E gp: 6 oS coSn22h got qg€aw cor BE Au 
yoEprdn FFE gEo Eon co:8F du 

3 o Ep: 800 &: ol: qgEa€a: Gof An 


yo€ 


a 


gp? dlz2 SF Bag Eq Eg SF dan 


23 spr fig g Ex SBF dn 


Google 
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11. The use of the general particle '‘LAU?" as a modesty gesture. 
Sometimes we say ‘about a little while" just for the sake of 
modesty when we actually mean ‘more than a little while’. 


’ 


A 


A \ 


! A 
CUNDO-GOU KHIMBYA MOTOKA KH'NA-LAU? HNGA-BA 


CUNDO-GOU 
cunDo-Gou 
CUNDO-GOU 
cunDo-Gou 
CUNDO-GoU 


\ 
CUNDO-GOU 


Please 
Please 
Please 
Please 
Please 
Please 
Please 


A A \ A 
KHIMBYA KHE-DAN KH'NA-LAU® HNGA-BA 


A A 
KHIMBYA K'L'THAIN KH" NA-LAU? HNGA-BA 


A A \ A 
KHIMBYA Z‘BWE KH'NA-LAU? HNGA-BA 


A \ A 
KHIMBYA NAYI KH'NA-LAU? HNGA-BA 


A ‘ A 
KHIMBYA EIN KH'NA-LAU? HNGA-BA 


A \ A 
KHIMBYA SA-OU? KH'NA-LAU® HNGA-BA 


lend 
lend 
lend 
lend 
lend 
lend 
lend 


me 
me 
me 
me 
me 
me 
me 


your 
your 
your 
your 
your 
your 
your 


motor car for a little while. 
pencil for a little while. 
chair for a little while. 
table for a little while. 
watch for a little while. 
house for a little while. 
book for a little while. 


ay F cond o Ege: eed coSeoran earf go: du 


1g § son Fo Eg: 3.n Som cand go: Au 


q € conf 0 E ep: 


gh cog o€gp: ak 


4 € sont o Eep: § 


mone ® Eaw eur F G2: On 


am cand oo: An 
g P 
Rom carf go: dn 


qf cond oF gp: Som conf go: Au 


mg F con Ro Ep: dy Sow car go: du 
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A 
The verb 'HNGA-DE' in a negative sense : 


A A A A 
KHIMBYA-GOU CUNDO KHE-DAN M'-HNGA-JIM-BU 

A \ A A 
KHIMBYA-GOU CUNDO SA-OU? M'-HNGA-JIM-BU 

A \ A A 
KHIMBYA-GOU CUNDO K'LAUN-DAN M'-HNGA-JIM-BU 

A \ A A A 
KHIMBYA-GOU CUNDO MOTOKA M'-HNGA-JIM-BU 

A \, A A A 
KHIMBYA-GOU CUNDO Z'BWE M'-HNGA-JIM-BU 

A. \ A A 
KHIMBYA“GOU CUNDO EIN M'-HNGA-JIM-BU 


A AY A A 
KHIMBYA-GOU CUNDO NAYI M'-HNGA-JIM-BU 


don't want to lend you my pencil. 
don't want to lend you my book. 

don't want to lend you my pen. 

don't want to lend you my automobile. 
don't want to lend you my table. 
don't want to lend you my house. 
don't want to lend you my watch. 


HAHAHAHA H 


os Eprtiy& cS 30 Seg: qEn: H 

a Ep iy cod dn Sv gor qéEn: r 

opr fing & code: ew En $e gor g En: i" 
opr fig & end cod endo: go: q Ex: i 
Ep ig k cod dQ v ga: 4 Ex: mn 
atprfiag erS8 So Gr gene u 

a Eepr fy § cod a Be go: gy Ex: i 


4,03 
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13. 


Just as we say ‘come in' or ‘go in‘ to enter a room depending 
upon the position of the speaker, we also need the verbs 

'go' and 'come' with the use of the verb 'WIN-DE' to enter 

in expressing the same situation in Burmese : 


A A 
HCU @KHAN-DB-GoU WIN OWA-BA 
\ A A 

CUNDO OKHAN-DE-GOU WIN LA-BA 
KHIMBYA B'=d8U OKHAN-DE-GOU WIN @WA-d'-LE 

A A N A 
KHIMBYA DI CAUN-GOU BE-DOUN-GA WIN-9'-LE 

VN s 

6U DI OLOU?-KOU BE NEI-GA WIN-0'-LE 

\ A A Ay 
MAUN BA TH'MIN-ZAIN-DE-GOU WIN PYEI-DE 


A A AA 
DI TH'MIN SA-GAN-DE-GOU WIN LA-BA 


Please go into that room. 

Please come into my room. 

Whose room did you go in? 

When did you get into this school ? 

On which day did you get into this job ? 
Maung Ba runs into the restaurant. 
Please come into this dinning room. 


Roo o §: BF o Exp: On 

q € sogn of: Bf 0 Ew du 

oEp: nSawm of: BF o Eqp: wdu 
a Ep: 3 emp &: FoSne ro Enon 
2 Say SfinS egro End 

6 EDD of: 8 EBF OE sgt niu 
Snook: d: of: Bo Ew Au 
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NN 
The term LA-GA = 


salary, pay: 
= month + OKHA = 
NNN \ \ 
CUNDO LA-GA M' 


YN ONON \V yxA 
CUNDO LA-GA M'-YA-dEI-LOU 


YN Noe Ay ON 
CUNDO LA-GA M'-YA2SEI-LOU 
NO NON XN yA N 
DO LA-GA M'-YA~OEI-LOU 


cunDd LA-cv M! -YA-OEI-LOU 
\ \ 
CUNDO LA-GA mM! -YhSEI-LOU 


RS A N 
CUNDO LA-GA M'-y)=SEI-LOU 


haven't 
haven't 
haven't 
haven't 
haven't 
haven't 
haven't 


Since 
Since 
Since 
Since 
Since 
Since 
Since 


got 
got 
got 
got 
got 
got 
got 


my 
my 
my 
my 
my 
my 
my 


HHAHHHHH 


q & soSv a 
qy & sxSo a 
4 F sod a 
y& srSva 
qé orden a 
yF sody os 


ea eve 
oO eve 
oq eve 
“Ka 
oq ews 
ea ene 


ine) 
89 evs 8 


ye crdv a 
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: is made up of two words; 


A 
MOTOKA M'-WE-HNAIM-BU 


-~Ya~SET-LOU SA-OU? M'-WE-HNAIM-BU 


wage, fee, payment: 


A 


A 


¥. A A A 
YOU?-SIM-BWE-GOU M'-@WA-HNAIM-BU 


\ A 
@U-GOU PAI?SHAN M' -PRI-HNAIM-BU 


x A A 
YAN-GOUN MYOU-GOU M'-@WA-HNAIM-BU 


' A AN A 
TH’ MIN-ZAIN-GOU M'-OWA-HNAIM-BU 


WIS 'KI M' -WE-HNAIM-BO 


pay 
pay 
pay 
pay 
pay 
pay 
pay 


yet, 
yet, 
yet, 
yet, 
yet, 
yet, 
yet, 


HHAHHHHHH 


cannot buy the book. 
cannot buy the car. 

cannot go to the movie. 
cannot give him money. 
cannot go to Rangoon. 
cannot go to the restaurant. 
cannot buy whisky. 


dlp Sw ou $ Ex: 

ou soSrs: v oS § Ex: m 
959 EQE vapor § Exe 

yi 8Fxo oe cor Fens 

TPT Rai, Sapte eae 

0 Ef EF ergot § Ex: 

of vo $ En: un 


16. 


XN 
More drills on '‘'LA-GA' : 


CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 


CUNDO 


HAHAHAHAHA 


A\ X NON A 
PAI?SHAN LOUJIN-DE KHIMBYA LA-GA BE-DO YA-M'-LE 
A AX X YN A 
MOTOKA WE-JIN-DE KHIMBYA LA-GA BE-DO YA-M'-LE 
\ A De tan pecpeysey A 
YAUNGOUN MYOU-GOU @WA-JIN-DE KHIMBYA LA-GA BE-DOD YA-M'-LE 
vv A A \ \X NON A 
YOU?-SIM-BWE-GOU @WA-JIN-DE KHIMBYA LA-GA BE-DO YA-M'-LE 


A AN\X NON A 
Z'BWE WE-JIN-DE KHIMBYA LA_GA BE-DO YA-M'-LE 

A KA A AN. YON A 
OKHAN T'-KHAN HNGA-JIN-DE KHIMBYA LA-GA BE-DO YA-M'-LE 


ree A aA Se A 
TH'MIN-ZAIM-HMA SA-JIN-DE KHIMBYA LA-GA BE-DO YA-M'-LE 


want some money; when will you get your pay ? 
want to byu a car; when will you get your pay ? 
want to go to Rangoon; when will you get your pay 
want to go to a movie; when will you get your pay 
want to buy a table; when will you get your pay ? 
want to rent a room; when will you get your pay ? 
want to eat in a restaurant; when will you get your pay ? 


vv 


4 cord BoB g ErS n sEprv and cog vd 

BF cod oS coSro:08 gE Sun aE pivand em—oavdn 
q § cod q Sx EIB PR ages g ExroSu aE gin onw conc od u 
q F sod 9g Sg EQHap: gEnSu aEgp: vond conavds 


q és cadd QoS gEnSu s€g: nS conwac odu 


gs soSna &: 1a §: pr qgéErSn sEgpirvamd con qodn 


gy F coSovE:f End: qgerSuasEgpiwand cong odu 


406 


Google 


17. 


Drills on the verb 


\ A N A 
@U-GOU PAI°SHAN PEI-BOU M'-LOU-BA-BU 


A “ \ A 

DI-GOU LEI NAYI LA-BOU M'-LOU-BA-BU 
AX A A 
KHIMBYA @U-EIN-GOU OWA-BOU M'-LOU-BA-BU 
A \ A 
NE?PHYINGA CAUN-GOU LA-BOU M'-LOU-BA-BU 


NN A AX A 
MAUN BA-NE Z'GA PYO-BOU M'-LOU-BA-BU 

A VN Ns A 
KHIMBYA-HMA PAI?SHAN SI-BOU M'-LOU-BA-BU 


\ \ A 
CUNDO OTWE? SAUN-BOU M'-LOU-BA-BU 


You don't need to pay him money. 

It is not necessary to come here at four. 

You don't need to go to his house. 

It is not necessary to come to school tomorrow. 
You don't need to talk’to Maung Ba. 

You don't have to have money. 

It is not necessary to wait for me. 


a? 8S Fan GOs RK v8 In: " 
Rett t 


L a 


SF en: §> Bw 5} o8 da: 1 


eat 
2 Epi y® Sfapin of doo: 
stig Err oq E: Foan§h of dons i" 


eu En Ror: pK 08 On: u 


a 


a Egp: xP 6 fx 9R v8 dlp: " 
qf son Qt cd ES o& Sop : mn 
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'"LOU-DE' = to need, to be necessary 


. 
e 


18. More drills on 'LOU-DE' = is needed ;: 


ow “A 
DI-HMA K'L'THAIN T'-LOUN OCDE LEDE 
A 
CUNDO OTWE? T'-JA? LOU-QEI-DE 
NUN A A NX x 
6U MAUN BA-NE Z'GA PYO-BOU LOU-oOEI-DE 
A A A \ x3 
KHIMBYA B'MA Z'GA PYO-DA?-PHOU LOU-dEI-DE 
A A A A 
OKHAN T'-KHAN HNGA-BOU LOU-SEI-DE 
A A 
DI Z'BWE-HMA KAPHI T'-KHWE? LOU-SEI-DE 


~ Ke 
6@U LA-BOU T'-NAYI LOU-OEI-DE 


A chair still needed here. 

I still need one Kyat. 

He still needs to talk to Maung Ba. 

You still need to know how to speak Burmese. 
We still need to rent a room. 

A cup of coffee is still needed at this table. 
An hour is still needed for him to come. 


3 pmw:28 Eons 8 eo: ood u 

4 § son gtoy SR evr on 

My 662 €n om: sepRHd eo: oS i 
ogi ors: comb BG ove ou 
ano: na: G2 RB ew: mod n 

S dk 3 gorr 8a gk8 ep: MW 1 
yorRor go 83 em: oS n 
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Burmese 
Lesson 20. 


Aa \ N A 
KHIMBYA 8GU TH'MIN SHA2O'-LA 
aN nN A 
CUNDO aGU M'-SHASEI-BU 
NN 
DI-LOU SHOU-YIN KAPHI @AU?-M'-LA 


A 
KAPHI M'-@GAU?-CHIM-BU BIYA @AU?-CHIN-DE 


A A 
CUNDO YEI NE-NE NGA?-TE 
“A 
unre SHOU-YIN BA @AU?-CHIN-9 '-LE 
\ v\ A 
KHIMBYA WIS 'KI-NE SHOU-DA SI-0'-LA 


\ A 
WIS 'KI-DO M'-S1-BU BIYA $i-DE 


A A NOUA 
ore TH’MIN SHA-YIN OGU SA-M’-LA 
A N AN 
acu M'-SA-J IN-OEI-BU 
A Nee A 
TH'MIN BE-DO SA-SIN-9!-LE 


\ A 
MAUN BA LA-YIN SA-ME 


a § A 
CUNDO YEI NGA?-TE @AU?-S'YA BA SI-0'-LE 


v\ % ik 
@'BYI?-YEL SI-DE @AU?-CHIN-0'-LA 


\ A 
@'BYI°-YEI-DO M*-@AU?-CHIM-BU 
A \ 
NWA-NOU HOU Z 'BWE-HMA ¥I-DE 


\ v ‘s 
“CUNDO OTWE”? BA @AU?-S'YA SI-0'-LE 


NK \ vi A 
KHIMBYA eee BA-MA M-SI-BU 
\ vv a A 
BA pant BA-MA hea 
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Four Liners 


A 


Review Lesson 


AN AA 
B'MA PYEI-GOU OWA-ME LU KHIMBYA-LA 


A 

HOU?-TE CUNDO-BE 
\ A N a A 
BE-DO @WA-ME-LOU THIN-9'-LE 


\ A A 
DA-DO CUNDO M'-PYO-HNAIM-BU 


A \ Vv \\ A 
TH'MIN SHA-DE LU DI-HMA SI-6'-LA 
v\ A AN A 
M'-SI-BU TH’MIN-ZAIN-GOU OWA-DE 
\ A A A 
BA PHYL?-LOU 6U DI-HMA M'-SA-BU-LE 
A A A 
DI-HMA M'-SA-J IM-BU-LOU PYO-DE 
A A AN A A 
WE”®-@A HIN CAI?-TE LU KHIMBYA-LA 
A A 
M'-HOU?-PHU CUNDO K'LA 
\ 
A _AXKA Aa A 
KHIMBYA avis SA-Do SA28'- 1A 
a4 A nN AN 
CUNDO OME-OA-LE M'-SA-BU 
aN A 
YEI NGA?-TE LU BIYA @AU?-M'-LA 
\ A 
BIYA-DO M'-@AU?-CHIM-BU 
A 


DI-LOU SHOU-YIN WIS'KI @AU?-M'-LA 


WIS'KI SHOU-YIN @AU?-ME 


\ NS A 
MAUN BA-GOU MYIN-DE LU BE-HMA-LE 
XA Novy A 
CUNDO M'-@I-BU BA KEI?SA SI-0 =LE 
\ ANS 
MAUN BA BE-HMA-LE-LOU @I-J IN-DE 


\ A 
@U YANGOUN MYOU-GOU OWA-BI THIN-DE 


i \ Vv x A A 
KHIMBYA-HMA @AU?-PHOU WIS'KI SI-0'-LA CUNDO DI-HMA WIS'KI @UA?-HNAIN2S '-LA 


NX VA A 
@AU?-PHOU WIS'KI M'-SI-BU 


A A 
BIYA-ZAIN-GOU OWA-J m9 '-LA 


A N 
HOU-GOU M'-@WA-J IM-BU 


YN AN YX fs 
CUNDO-DOU SA-BOU BA SI-0'-LE 
AN \ VN A 
KHIMBYA-DOU OTWE? BA-MA M'-SI-BU 
\ \ 
CUNDO-DOU OGU GEI” SHA-DE 


AN A 
SHA-YIN TH'MIN-ZAIN-GOU OWA-BA 


\ 


A N A \X., 
TH'MIN SA-DE OIWE” B'-LAU? PEI-YA-M'-LE 


R n-X A A 
TH'MIN SA-DE OTWE? @OUN-JA” PEI-BA 


A XN NK A 

SIG'RE?-NE MI-J1I? OTWE? B'-LAU?-LE 
NAM Xa A 

PYA NGA-ZE- PEI-BA 

KHIMBYA-DOU SA-BOU BA HMA-J IN-0'-LE 

\ A 

CUNDO-DOU OTWE? NGA-JO HMA-J IN-DE 
A “ A 

NGA-JO-NE BA @AU?-M'-LE 


VN ON /X 
CUNDO-DO HIN-JOU-BE LOUJ IN-DE 


BIYA @AU?-CHIN-DE LU BE-HN'-YAU? 
$1-5'- 
CUNDO2SA BIYA @AU?-CHIN-DE 
A A 
DI-PYIN LU-MYA BA @AU?-M'-LE 


AN “A 
@U-DOU KAPHI-BE LOUJ IN-DE 
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\ 
@AU?-HNAIN-DE $0 $129'-LOU @AU?-PA 
A AA x A 
TH'MIN-LE SA-HNAIN-0'-LA 


: A N XN A 
TH'MIN-DO DI-HMA M'-YA-HNAIM-BU 


a N\ a \ xX \ 
KHIMBYA MA HLA-GOU °8BO CA-8'=-LA 
A A A \ A 
KAUN-GAUN OBO M'-CA-BU 
aN A 
6U-GOU BE-LOU THIN2S'-LE 


FN A 
©U TH'MIN CEI? SA-DE 


A \ Ke 


CUNDO 3GU BIYA-ZAIN-GOU QWA-J IN-DF 
A ANS 
KHIMBYA 23BO SI-2S'-LOU LOU?-PA 
A \ A 
KHIMBYA CUNDO-NE LAI?-CHIN26'-LA 
\ \ 
LAI?-TO LAI?-CHIN-DE DA-BEI<ME 
BIYA M'-@AU?-CHIM-BU 
caer eee 
CUNDO T'KHA T'KHA OME-OA HIN CAI?-TE 
A “A S123 N 
KHIMBYA BE-LOU 9BO SI~9'-LE 


NN N A 
CUNDO-DO CE?28A HIN-GOU CAI2?-TE 


NON A A A N \ 
MAUN BA-DO NGA-HIN-BE KH'NA KH'NA 
-DE 


CN \ 
MAUN BA KAUN-DE-LOU CUNDO THIN-DE 
A NLA 
CUNDO DI-LOU’ BO M'-YA-BU 
NN A A 
KHIMBYA 6U-GOU M'-CAI?-PHU-LA 


aN A A RR A 
CUNDO 6U-GOU KAUN-GAUN M'-@I-dEI-BU 


A A 
KHIMBYA DI-HMA THAIN NEI-M’-LA 
A YA 
BA PHYI?-LOU-LE BA KEI?SA SI-0'-LE 
CUNDO&*YIN-GOU KH'NA OWA-JIN-DE 
A 
ofA2%6a eWh-BA CUNDO SAUN NEI-ME 


A \ A 
KHIMBYA CUNDO-BOU BA WE -LA-0'-LE 


A \ A NA 
KHIMBYA OTWE? BA WE-YA-M'-LE M'-@I-BU 


A SS A 
CUNDO MOTOKA LOUJIN-DE-LOU PYO-DE 


A A 
MOTOKA-DO M'-WE-HNAIM-BU 


NON A 
B!20U-BOU DI SA-0U?-KOU WES" LE 


SN 
CUNDO MAUN BA-BOU DI SA-OU?-KOU WE-DE 


AY ONG LA 
MAUN BA OGU DI-HMA u'-S1-Bu 


A N UA 
HOU?-0'-LA CUNDO DI-LOU M'-®I-BU 


A v\ as 
KHIMBYA ‘A SIG'RE? iat CUNDO-GOU 
-BA 


CUNDO-HMA M' Se a MAUN Bama SI-DE 


\ 


\ 
CUNDO-GOU SIG "RE? T'-LEI? PRI-BA-LOU 


\ PYO- 
KAUM-BA-BI @6U LA-YIN 6U-GOU PYO-ME 


a bat Bg HN, LOUN 


A 
A-LOUN-BAUN LEI-LOUN Sone 
HOU ony Seam C0 Bei tun 
"RIE vy 
HOU KHAN-DE -HMA CHAU?-LOUN SI-DE 
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A 
DI-HMA KHIMBYA OIWE? K'LAUN-DAN 
a \ A 
BE-LAU? PEI-YA-M'-LE 
\ 
T'-JA? CA-ME 


A 
CUNDO DI-LAU? M'-PE I-HNAIM-BU 


A yi A 
KHIMBYA-HMA OCWEI SI-0'-LA 
aA N A 
QCWEI NE-NE S1-DE LOUJIN2S'~LA 
A 
SIG'RE? WE-BOU LOUJ IN-DE 
A \ \ VA 
SIG'RE? WE-BOU-LAU?-TO M'-SI+BU 
CUNDO T'-JA?-TAN OCWEL LOUJIN-DE 
VN A 
T'-JA?-TAN OCWEL M'-SI-BU 
A aN 
DI-LOU SHOU-YIN PYA NGA-ZE KH'NA 
NX aA X A A “ee 
CUNDO-HMA LEI-ZE NGA-BYA-BE Si-DE 


“A A 
KHIMBYA-GOU HOU-GOU LAI?-CHIN-S "LA 
\ A 
CUNDO-DO M'-LAI?-CHIM-BU 
X A A - v\ », A 
BA PHYI?-LOU-LE OWA-Z'YA SI-0'-LA 


A 
M'-HOU?-PHU DI-HMA THAIN NEI-J IN-DE 


A A oy tay ; A 
KHIMBYA MOTOKA B'-LAU? TAN-0'-LE 
T'-THAUN-LAU? TAN-DE THIN-DE 

aN A 
CUNDO-DO DI-LAU? TAN-DE M'-THIM-BU 


\ A a A 
DA-DO KHIMBYA ©'BO-BE 


NA A ANN \ A x A 
OGU @OUN NAYI KHWE-BI OQWA-JA-ZOU - MAUN BA KHIMBYA BA SA NEI- '-LE 


\ \ A A A \ 
CUNDO-DO &GU M’-@WA-J INZSEI-BU CUNDO THAIN-BOS K'L'THAIN Sa NEI-DE 
\ A A A A NA 
BE-DO OWA-J IM-ME THINS '-LE DI OKHAN-DE-HMA u'-$1-BU 
A A A ’ A 
NYA NAYI-GWE-HMA OWA-ME NEI-BA-ZEI CUNDO DI Z'BWE-HMA 
THA IM-ME 
A A a. A A A 
DI HNI? SYAUN OWE KAUN-O'-LA DI OKHAN-DE-HMA THAIN-J IN-DE 
A A A A aN 
OYAUN OWE GEI? M'-KAUM-BU HOU Z'BWE-HMA KH'NA THAIM-BA 
\ XN A x A 
PAI7SAHN u’-$1-YIN BE-NE LOU?-M'-LE DI K'L'THAIN-HMA THAIN-HNAIN-0'-LA 
\ ,¥y A A \ A 
KEI?SA M'-SI-BU MOTOK§-GOU HOU-HMA M'-THAIM-BA-NE SAv0U?-MYA 
YAUN-LAI?-ME SI-DE 
AN A A x A 
KHIMBYA-DOU BE-GOU OWA-M'-LE CUNDO BE NEI-YA-HMA THAIN-HNAIN-O'-LE 
\ A i ~*~ v\ 
CUNDO-DOU ZEI-GOU OWA-ME THAIN-BOU K'L'THAIN SI-BA-DE 
A \ A \ 4 A 
MOTOKA WE-DO-M'-LA @AU?-PHOU BA LOUJ IN-d'-LE 
XA A A AA A AN A 
M'-WE-0EI-BU ZEI NE-NE CI-DE CUNDO-DO WIS'KI-BE CAI?-TE 
A A \ \ A 
KHIMBYA dLOU? mya ners '<20 HOU-HMA SAUN NEI-DE-LU B'2SU-LE 
\ V\OA A “ Pe &. A 
KEI?SA M'-SI-BU WIN LA-BA KHIMBYA @6U-GOU M'-@I-BU-LA 


A A A A NA x A 
DI-HMA KHIMBYA OTWE” B'MA SHEI-LEI? KAUN-GAUN M'-@I-BU O6U B'-dU-LE 


A A_A A “A 
DI OTWE? OMYA-JI CEIZU TIM-BA-DE @U KHIMBYA EIN-HNGA 


A \ A AN A A 
DI SIG'RE? B'-SU OTWE?-LE_ HOU OKHAN-DE-GOU WIN OWA-BA 
N \ A 
KHIMBYA @AU?=PHOU CUNDO WE LA-DE _—=&BA_ LOU?=PHOU-LE 
A A N A N ANY 

CUNDO SRE” M'-@A))?-PHU HOU OKHAN-DE-HMA KHIMBYA YIZA $t-DE 

rN I-LEI?- SAU? - \ ,\ A A A 
SHEI-LEI? HOU Z'BWE-DE-HMA S$1-DE BA PHYI?-LOU P'THAMA M'-PYO-BU-LE 
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ALK 
KHIMBYA A-YIN KHIMBYA EIN-GOU, vel 
BA PHYI?-LOU-LE EIN-GOU WE-JIN? ‘-LA 


AA \ 
KHIMBYA A-YIN DI-GOU KH'NA LA-BA 
\ A xn A 
CUNDO OGU M'-A-dEI-BU 
VA A A \ 
BE-DO A-ME THINS '-LE M'-HOU?-PHU KHIMBYA EIN-GOU CI-JIN-DE 


A\ \ 
NE?PHYIN-GA A-LEIM-ME DI-LOU SHOU-YIN LAI?-PYA-ME 


A A A 
CUNDO KHIMBYA Z'BWE-J I-GOU 
HNGA~J IN;DE 


A \ \ A 
KHIMBYA CUNDO OIWE? SAUN-HNAIN-0'-LA 


NA x A 
BA PHYI?-LOU SAUN-ZEI-J IN-0'-LE 
AX A A 
CUNDO KHIMBYA-NE TH'MIN SA-J IN-DE 


\ A A 
CUNDO DI-G'-NEI TH'MIN M’-SA-BU 


A A A A 
KHIMBYA MOTOKA-JT WE LA2S’=-LA 
A 
M'-HOU?-PHO HNGA LA-DE 
an AX A 
HNGA-GA B'-LAU? PEI-YA~0'-LE 


\ 
T-YE? OITWE? SHE DOLA CA-DE 


\ 
BA PHYI?-LOU DI Z'BWE-J1-G 
youn te, 
CUNDO SA aioe I-Z'=YA Stns 
KAUN-BA-BI NE°PHYIN-GA PYAN PEI-BA 


* 
CUNDO-NE LAI”®-CHIN-YIN DI-GOU LA-BA 


“ Aa A 
KHIMBYA BE-GOU QWA-M'-LE 
\ A 
CUNDO NEI-DE NEI-YA-GOU OWA-ME 
A A 
CUNDO LAI”’-PI BA LOU? -HNAIN29 '-LE 


A A N A 
CUNDO-GOU BE NEI-YA-GA SAUN NEI-M'-LE KHIMBYA EIN-GOU CUNDO LA-YA-M'-LA 


XN N\ 
OYIN NEI-YA-GA SAUN NEI-ME 


\ A 
CUNDO MAUN BA-GOU KHO LA-HNAIN29'-LA 


\ 
6U-GOU KH ° LA-HNAIN-BA-DE 

A A A 
Se HOU-GOU OWA-YIN CUNDO-LE 


LAI*® ACHIN-DE 
KAUM-BA-BI CUNDO OWA-YIN KHO-ME 


NX 
CUNDO EIN-GA SAUN NEI-ME 
A aA \ 
CUNDO KHIMBYA-GOU TELIPHOUN-NE 
KHO-ME 


413 


Google 


A N\ A 
KHIMBYA LA-BOU M'-LOU-BA-BU 


DI-LOU SHOU-YIN BA PHYI?- 
RON AKHO;O' 
CUNDO KHIMBYA-NE Z'GA PYO-J Ow: BA 


AyA A A 
6U M!-A2SEI-BU-LA 


WN aN A 

BA PHYT?-LOU KH'NA KH'NA way 
NON a 

CUNDO ®U-NE @U EIN-GOU @WA-J IN-DE 


NCA \ A 
@U DIG'NEI A-ME-LOU M'-THIM-BU 


Are you hungry now ? 

I'm not hungry yet. 

If that's the case, would you 
like some coffee ? 

I don’t want to drink coffee. 

I want to drink beer. 
I'm a little thirsty. 
If that's the case what do you 
want to drink ? 
Do you have whisky and soda ? 


As for whisky I don't. I have beer. 


If you're hungry will you eat now ? 
I don't want to eat yet. 
When do you want to eat ? 


I'll eat when Maung Ba comes. 


I'm thirsty. What's there to drink ? 
I've wine. Do you want to drink ? 
I don't want to drink wine. 


The milk is on the table. 


What do you have for me to drink ? 
I don't have anything for you. 
Why don't you have anything for me ? 


I don't have any money. 
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Are you the one going to Burma ? 
Yes. It's me. 
When do you think you'll go ? 


As for this I can't tell you. 


Is there any one who is hungry ? 
No. He's gone to the restaurant. 
Why doesn't he eat here/ 


He said he didn't want to eat here. 


Are you the one who likes pork curry ? 
No. I'm an Indian. 
Do you eat beef ? 


I don't eat beef either. 


Will the thirsty person drink beer ? 
As for beer I don't want to drink it. 
If that's the case will you drink 
whisky ? 

If it's whisky, I'1l drink it. 
Where is the person who saw Maung Ba? 
I don't know. What's up ? 

I want to know where Maung Ba is. 


I think he's gone to Rangoon. 


Do you have whisky to drink ? 
I don't have whisky to drink. 
Do you want to go to a tavern ? 


I don't want to go there. 


What do you have to eat ? 
I don't have anything for you. 
We're very hungry now. 


If you're hungry please go to a 
restaurant. 


How much is it for eating the food? 
Please pay three Kyats for eating. 


How much is it for the cigarettes 
and the matches ? 


Just pay fifty Pyas. 


What do you all want to order to 

, eat? 

We want to order fried fish. 

What will ypu drink with your 
fried fish ? 

As for me I simply want soup. 

How many here want to drink beer ? 

Only I want to drink beer. 

What will the others drink ? 


They just want coffee. 
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Can I drink whisky here? 
Sure you can. Drink as you like. 
Can I also eat ? 


As for food y% c&nnot get here. 


Do you like Ma Hla ? 
Not very well. 
What do you think of her ? 


She eats very much. 


I want to go to the tavern now. 


Do as you please. 


Do you want to come along with m ? 


I Like to but I don't want to drink 


beer. 


I like beef curry sometimes. 
What do you think of it ? 
As for me, I like chicken curry. 


Maung Ba often eats fish curry. 


I think Maung Ba is good. 
I don't feel that way about it. 
Don't you like him ? 


I don't know him well yet. 


Will you be sitting here ? 
Why ? Whta's on your mind ? 
I want to go out for a while. 


Go ahead. 1I'1l wait here. 


What did you buy and come for me ? 
I don't know what to buy for you. 
I told you that I wanted a car. 


As for a car I can't afford it. 


For whom did you buy this book ? 

I bought this book for Maung Ba. 
Maung Ba is not here now. 

Is that right ? I don't know that. 
If you have some cigarettes please 


give me one. 
I don't have cigarettes, Maung Ba 


has some. 

Please tell him to give me a 
cigarette. 
Very well, I'11 tell him when 
he comes. 


Here is a pen for you. 
How much do I have to pay for it ? 
It'll cost you a Kyat. 


I can't pay that much. 


Do you have some change ? 
I've a little. Do you want some ? 
I want to buy some cigarettes. 


I don't have enough to buy cigarettes. 


I want a Kyat's worth of change. 

I don't have change for a Kyat. 

If that's the case let me have fifty 
pyas for a while. 

I only have forty-five Pyas. 

What about you - want to come there ? 

As for me I don't want to come. 

Why ? Do you have somewhere to go ? 


No. I just want to sit here. 


How many chairs are there altogether ? How much is your car worth ? 


There are four chairs altogther. 


How about in that room ? How many 


chairs are there ? 


There are six chairs in that room. 
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I think it's worth about a thousand. 
I don't think it's worth that much. 


Well - that's up to you. 
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If you're free please come here 
for a while. 

I'm not free yet. 

When do you think you'll be free? 


Probably tomorrow. 


Will you be able to wait for me ? 
Why do you want me to wait for you? 
I want to eat with you. 


I don't eat today. 


Did you buy this big car ? 

No. I rented it. 

How much rent do you have to pay ? 

It comes to ten dollars a day. 

From which place will you be waiting 

for me ? 

I will wait at the previous place. 

Can I bring Maung Ba ? 

You can bring him. 

If you are going there I want to 
come along with you . 

Very well, 1I'11 call you if I go. 

I'll be waiting at home. 


I'll call you on the telephone. 


If you're free please come along 

and show me your house, 
Why ? Do you want to buy my house ? 
No. I just want to look at your house, 


If that's the case I'11 show it 
to you. 


I want to borrow your big table. 

Why do you want this big table ? 

I have a lot of letters to write. 

Very well.Please return it tomarrow. 

If you want to come along with rm, 
please come here. 

Where are you going ? 

I'm to the place where I live. 


What can I come and do there ? 


Must I come to your house ? 
It is not necessary for you to com. 
If that's the case why did you call we! 


Because I want to talk with you. 


Isn't he free yet ? 
Why do you ask often ? 
I want to go to his house with hin. 


I don't thibk he'll be free today. 
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Burmese 


Lesson 21. 


ls 


Basic Sentences 


Refit \ XA gst tn 
MOU YWA-LEIM-ME-LOU THIN-d'-LA Do you think it'll rain ? 


‘N A 
MOU YWA-LEIM-ME M'-THIM-BU 


NEI @EI? PU-DE CUNDO 6EI? 


AI°-TE 


HOU®-TE NGWEI OKHA-HMA DI-LOU 


A 
OMYE PU-DE 


A A % A 
SHAUN OKHA-HMA-LE PU-d'-LA 


A A A A 
M'-PU-BU NE-NE EI-DE 


I don't think it'll rain. 


The sun is very hot. I feel 


very hot. 


Yes. it's always hot like this 


in summer time. 


Is it also hot in winter ? 


No, it's a little cool. However, 


\ A _A 
DA-BEI-ME @EI?® M'-CHAM-BU one does not feel very 


A nae. 4 A 
T'-KHA T'-LEI HNIN CA-0'-LA 


A XN ON 
B'MA PYEI-HMA HNIN BE-DO-MA 


\ A 
M'-CA-BU 
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cold. 


Does it snow sometimes ? 


It never snows in Burma. 


Nouns 


A 
MOU 


NEI 

NWEI OKHA 
A 

MOU OKHA 
A 

SHAUN OKHA 
A 

HNIN 


T'KHA T'LEI 


Adverbs 


A 
OMYE 


IMM‘ TAN 


LEI 
A 
BAUMBI 


LOUNJI 


Aiwat 


SwWU > 


New vocabulary 


verbs 
rain YWA-DE 
sun PU-DE 
summer time AI?-TE 
rainy season 1 -DE 
cool season CHAN-DE 
snow 
sometimes 
always (from verb MYE-DE 


very (like @EI? ) 


Additional vocabulary 


A 
air, wind, breeze PYIN-DE 
(a) pair of pants TAI°-TE 
(a) Burmese skirt WU °?-TE 


shirt, jacket,garment CHU?-TE 
above the waist 


clothing 
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falls from 
the sky 
is hot 


rains, 


feels hot 
is cold 


feels cold 


is permanent) 


is strong, violent 
hits against, attacks 
wears, puts on 


takes off, undresses 


TIME 


Until the introduction of expression of time in terms of 
hours and minutes, the Burmese have been expressing time in 


their own way. 


Even today one will very often find Burmese 


idiomatic expressions of time in Burmese speeches and writings. 
The following are some of the commonest expressions: 


1/4 hour 
1/2 hour 
3 a.m. 


7-30 a.m. 


8-30 a.m. 
9-30 a.m. 


11 a.m. 
dusk 


6-7 p.m. 
9 p.m. 
10 p.m. 


about a chew of betel 
the cooking of a pot of rice 
the earliest cock crow 


time when priests enter villages to 
receive offerings of food 


time when priests return to monasteries 
time of unyoking oxen from plough 


time when the sun reaches the top of 
palm trees 


time when brothers hardly recognize 
one another 


children bed-time 
time when young men return from courting 


time when adults retire 


In ancient times - during the reign of Burmese Kings time 
was announced for the people from the palace by beats of a drum 
called Sidaw. The day was then divided into four parts and time 
was told by beats of the drum as follows: 





9 a.m. 

]2 noon 
3 p.m. 
6 p.m. 


one beat (of the drum) 
two beats 
three beats 


four beats 


The night was similarly divided into four parts and the beats 
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of the drun repeated at 9 p.m., ]2 midnight, 3 a.m., and 6 a.m. 
respectively and they are described as one repeat beat, two 


repeat beats, three repeat beats, and four repeat beats, to 
distinguish a.m. from p.m. 


\ 
From sunrise to sunset it\is called '‘'NEI' and from sunset 
to sunrise it is called 'NYA'. NEI + NY. constitutes a 
full day which is called 'YE?' (a 24 hour day). There are 
seven days in a week and the days of the week are : 


\ 


A 
T'NING'NWEL NEI Sunday NEO 6B CR 
A \ 
T'NINLA NEI Monday mer cg 
\ 
INGA NEI Tuesday atles 
A \ 
BOU?D'HU NEI Wednesday 9@%2 9? °§ 
A \ 
cASB'DEI NEI Thursday [F220 em: 6% 
6AU?CA NEI Friday ew fro 6§ 
\ 
S'NEI NEI Saturday 0 €§ 6§ 


The Burmese year begins about the middle of April and is 
divided into twelve lunar months alternately having 29 and 30 
days each. The months of 29 days are called months of uneven 
days and those of 30 days months of even days. The year being 
lunar consists of 354 days, and to make it agree with the 
solar year, an additional month is intercalated every third 
year. It is called 'DUTIYA WAZO' and occurs about July. 

The Burmese months are : 


A ° 
T'GU April nT: 
K' SHOUN MAY x. <0 
N' YOUN June §W § 
WAZOU (plus another gy1y a) 


WAZOU every 
third year) 
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WAGAUN August Jd ead€& 


A 

ToO' LIN September coSmw ¢: 

A 
@'DINJU? October Bn: yh 

A 

T' ZAUNMOUN November n §& emo € @ g: 
N'DO December s 6 
PYRSOU January (8 

\ A 
T' BOUDWE February yn 8 

A 
T' BAUN March on 6dé&: 

The seasons are sometimes expressed as tyaSI! - which means 


sign of the Zodiac and @OKHA meaning 'time'. also Up’ = season. 
The days set aside for the performance of religious duties 

are the days of ‘no moon' (total black-out of the moon), the 

eighth day of the waxing moon, the full moon day, and the 

eighth day of the waning moon. The Burmese Buddhist Lent begins 

on the full mon day of Wazo and ends on the full moon day 

of Thadingyut. 


The Burmese year is now 1338 B.E. (Burmese Era), but the 
sacred era is 2520 S.E. The sacred era dates from 503 B.C. 
when Lord Buddha, Gautama,is assumed to have attained Nirvana. 
However, during the Tharaykhittara dunasty, King Thumondari, 
in consuitation with his learned astrologers, substracted 622 
years from the then thefi existing 624 S.E., and started the 
Burmese Era beginning with 2 B.E. 


When the Burmese Era reached 562 B.E., King Popa Sawrahan, 
a King of the Pagan dynasty, took similar action and substracted 
560 years from 562 B.E. and started a new Burmese Era beginning 
with 2 B.E., the second year of his reign. The present Burmese 
Era began from his time. 


The expression of dates in Burmese is quite the reverse of 
the English order. The year is placed first, then the month and 
then the day. 


e.g.: 1320 B.E., waning moon of Kason month, 6th day. 
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DRILLS. 


Ls 


Note: 


A 
MOU YWA-DE literally it means 'the rain rains'. 


DI-G!-NEI 
DI-G'-NET 
DI-G'-NEI 
DI-G'-NEI 
Dr-G*-NET 
DI-G'-NEI 


p1-G'-ntz 


If it 
If it 
If it 
If it 
If it 
If it 
If it 


Sa -g8 
Sx 698 
Sx 68 
Sr eg 
$7 cs 
Sr os8 
Sr «58 


Mou 
A 
MOU 
A 
MOU 
A 
MOU 
Mou 
A 
MOU 


A 
MOU 


rains 
rains 
rains 
rains 
rains 
rains 
rains 


YWA-YIN 
YWA-YIN 
YWA-YIN 
YWA-YIN 
YWA-YIN 
YWA-YIN 


YWA-YIN 


today 
today 
today 
today 
today 
today 
today 


; A 

CUNDO OLOU? M'-LOU?-PHU 
A A 

CUNDO HOU-GOU M'-@WA-BU 


A 
CUNDO HOTE-HMA-BE NEI-ME 
a A 
CUNDO BIYA-ZAIN-GOU M'-@WA-BU 
A A A 
CUNDO CAUN-GOU M‘-@WA-BU 
N A 
CUNDO EIN-GA M'-THWE?-PHU 


A A 
CUNDO QPYIN-GOU M'-@WA-BU 


I'll not go to work. 

I'll not go there. 

I'll just stay in the hotel. 

I'll not go to the tavern. 

I'll not go to school. 

I'll not venture out of the house. 
I'll not go out. 


: pclys soacn Soe & 9: m 


a 


: gp 0 Erg § cod RF vaya: ot " 


8B: ga Eq § cod enSmuS ad og oS 1 


G2. rg F eS RwrK EF oxo: He a 


: po Ey & cod exp 6 vap: mt Hl 
: gpoty§F 6oS 8 Sa. V Qe o: " 
2 gpe Eq £ 619g EF Bad! I 


The verb THWE?-TE 
within the confine of something e.g.: in a room, ina 
building, etc.) 
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= to leave, to go out (one has to be 
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The verb PU-DE means that something is hot - temperaturewise. 
It must not be confused with the verb AI?-TE which indicates 
that a person is physically feeling hot - regardless of what 
the temperature is. 

\ \ \ A 
2, M'-NEI-GA NEI @EI? PU-LOU SLOU? M'-LOU?®-HNAIM-BU 
AN N\ A 
DI-G'-NEI NEI @EI? PU-LOU .UNDO-DOU EIM-HMA-BE NEI-DE 
A A 
NE?-PHYIN-GA NEI @EI? PU-YIN KHIMBYA BA Lf-U?-M'-LE 
\ A A 
NEI @EI? PU-DE OKHA cAun-Gou @WA-HNAIN-8 '-LA 
A 
NWEI OKHA-HMA NEI OEI? PU-O'-LA 
A A x A 
MOU OKHA-HMA-LE NEI @EI? PU-o'-LA 


A 
sHAUN OKHA-HMA NEI @EI? M'-PU-BU 


7ecause it was very hot yesterddy, I couldn't do ce work. 
Because it is very hot today we are just staying home. 
If it's hot tomorrow what will you do ? 
Can you go to school when the sun is very hot ? 
Is it very hot in the summer time ? 
Is it also very hot in the winter time ? 
It is not very hot in the cool season. 

0 ©E” 68 & ona Son 5 § Exp: " 

Sn og 68 SoQy F co BS pd cand u 

stig Emles8SoqEoEp: mu Soadn 

638 S ox dl erp &: Fagot 3 End u 

sgn dy cgB Sonar: 

8: wo Aged eg Sowa: u 
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The adverb OMYE = always comes from the verb MYE-DE 
which means “permanent', ‘ia always', ‘is perpetual’: 
A A A A 
KHIMBYA SIG'RE? OMYE @AU?-@'-LA 
A A A A 
KHIMBYA DI SHAIN-HMA OMYE SAS! ta 
A A_A A 
KHIMBYA OG*U-LOU 8MYE PYO-6'-LA 
A alps A 
KHIMBYA B'MA PYEI-HMA OMYE NEI- "-LA 
A \ A A 
KHIMBYA DI MYOU-HMA OMYE LOU?-@'-LA 
A gree Seon, Cae A 
KHIMBYA B'MA Z'GA OMYE PYO-d'-LA 
A ANN A 
KHIMBYA-HMA PAI?SHAN OMYE SI-d'-LA 
Do you always smoke cigarettes ? 
Do you always eat in this shop ? 
Do you always speak like this ? 
Do you always live in Burma ? 
Do you always work in this city ? 


Do you always speak Burmese ? 
Do you always have money ? 


aEg: 3: mada g exo: 
a Ep: 8B E gow aww: " 
apr » eynig cigowe: 4 
aEgp: 0 wjgS yox{g csv: i 
o Eg: 3812 9X Gwe: un 
sEgp: oor: 99 sgqovwo: u 


a Egp: 9 SF 9/9 3 revo: " 
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Please note the three distingt seasons in Burma, namely: 
NWEI-OKHA, UN OKHA, and OKHA. In formal sense 
the word dou is used instead of OKHA. 


A A 
SHAUN OKHA-HMA LEI @EI? PYIN-DE 
A 
NWEI OKHA-HMA-LE LEI @EI” TAI?-TE 


A A \ Nn A 
MOU OKHA-HMA KHIMBYA DI MYOU-HMA-BE NEI-M'-LA 

A VX nN A 
SHAUN UDU-HMA @EI? M'-CHAM-BU 


NWEI UDU-HMA NEI NE-NE PU-DE 


A \N A 
MOU UDU-HMA MOU @EI? YWA-DE 


A aN nN A aN A 
SHAUN OKHA-HMA QEI? KAUN-DE M'-CHAM-BU PU-LE M'-PU-BU 


The wind is very strong in winter. 
The wind blows very hard in summer. 
Will you stay in this city in the rainy season ? 
It is not very cold in winter. 
The sun is a little hot in summer. 
It rains very much in the rainy season. 
It's very nice in the winter. One does not feel cold. And 
it's not hot either. 
cxr Er: ma dyn ov B Sig &: nS 
cgn dg ev8 SKF 
G: aAgpoEgp: SB px eg vw: 
sor €: 5 1 p&XSvqs: opt 
6 §Pn gy” ca Sonn 
e co OQ. 
Bs CQ gr Fs BEqpaSu 


exo &: x» I go8 S ex Ls nS eo 9S: Qt on gd vont " 
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A 
Drill on the verb EI-DE = is cold (temperaturewise) : 


A A 
CUNDO BIYA EI-EI Y'-KHWE?-LAU?® @AU?-CHIN-DE 
Kn A 
@'BYI?-YEI M'-EI-YIN CUNDO M‘'-@AU?-CHIM-BU 
A A \ 
EI-EI NEI-BA M'-PU-BA-NE 
N A A 
OGU NEI EI @WA-BI CUNDO-DOU OWA-JA-ZOU 
N\ A aN A A 
OGU OLOU? MYA-DE I-EI M'-NEI-HNAIM-BU 
A A 
YEI EI-EI T'-KHWE?-LAU?® QAU?-CHIN-DE 
aN A 
$1-DE NEI-YA-HMA CUNDO M'-NEI-JIM-BU 
I'd like to drink a cup of cold beer. 
If the wine is not cold I don't want to drink it. 
Please take it easy. And don't worry. 
The sun has cooled down. Let's go. 
I'm very busy now. I can't take it easy. 
I'd like to drink a cup of cold water. 
I don't want to live in a cold place. 
ag § coSfuwr om: ent gk ew F ewo fg En'S a 
wg SoS emt a €y Fh cade sx2F gq Eo: 0 
ent ems cg dn og Au 
we o§ Cnt agot Buy $F cS Gays b 
sen Sip: ou ems Ent Oo oe § Cop: " 


cq ent emt 1 gk cart cnr g EndS n 
cor Aesm py fF code og qn: " 
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The verb 'AI?-TE' indicates one's feeling towards heat. 
It does not necessarily suggest high temperature. Students 
should be careful not to confuse it with PU-DE which 
means ‘is hot' temperaturewise: 
A A A A_A 
KHIMBYA M'AI?-PHU-LA YEI EI-EI @AU?-PA 
A ™~ A 
KHIMBYA AI°-YIN OPYIN-GOU KH'NA @WA-BA 
A 
KHIMBYA AI?-YIN 8WU? CHU?-HNAIN-DE 
A A 
KHIMBYA AI?-YIN EINJI-GOU CHU?-PA 
AN A 
KHIMBYA OGU GEI? AI?-9'-LA 
A “A A 
KHIMBYA DI GKH-YAN-DE-HMA AI?-YIN HOU-GOU @OWA-BA 


A an A 
KHIMBYA AI?-YIN BIYA EI-EI @AU?-PA 


Aren't you feeling hot. Please drink cold water. 

If you're feeling hot please go outside. 

If you're feeling hot you can take off your jacket. 
If you're feeling please please take off your coat. 
Are you feeling hot now ? 

If you are feeling hot in this room, please go there. 
If you are feeling hot please drink cold beer. 


a €gp: oBF o: co: neo ens em: enmoF du 
agp: Bc Exig EF aman: du 

sép: Fa Emo ghZEnwGu 

a Egp: HAO EDBR qh Di 

a€gp: x 2 g SRE rcv: " 

Sao §&s: D PRE o ERF ap: oT 

a € gp: C&c ERwr ov: em: evot du 
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The Burmese adverb IMM'TAN means more or less the same 
as ‘®@EI?' = very much. One may be used instead of the 
other but not together: 
A A A \ 
KHIMBYA B'MA Z'GA PYO-YIN IMM'TAN KAUN-LEIM-ME THIN-DE 
A XV A AN 
KHIMBYA CUNDO EIN-GOU LA-YIN IMM'TAN KAUN-LEIM-ME THIN-DE 
A A A aN 
KHIMBYA OM TH'MIN-ZAIN-HMA SA-YIN IMM'TAN KAUN-LEIM-ME THIN-DE 
\ 
A A 
KHIMBYA DI 8LOU~ LOU?-YIN IMM'TAN KAUN-LEIM-ME THIN-DE 
A A A A A \ 
KHIMBYA DI CAUN-HMA B'MA Z'GA PYO-YIN IMM'TAN KAUN-LEIM-ME 
THIN-BE 
A A A \ 
KHIMBYA HOU EIN-GOU HNGA-YIN IMM'TAN KAUN-LEIM-ME THIN-DE 


A A> 
KHIMBYA B'MA PYEI-GOU OWA-YIN IMM'TAN KAUN-LEIM-ME THIN-DE 


It'll be a good idea if you speak Burmese. 
It'll be good idea if you come to my house. 
It'll be a good idea if you eat in this restaurant. 


It'll be a good idea if you do this work. 

It'll be a good idea if you speak Burmese in this school. 
It'll be a good idea if you rent that house. 

It'll be a good idea if you go to Burma. 


vEgproewmom: spqtu lon § ero E:8 Soo En Si 

aepryh con? Sac Ew Eu ~ § em €:8 SoS ny End i 

aE gp: So Er £ Eg dk gq Em Eun F era &:8 Foo ES u 

a Eqp: Sav Sv Sq Ew Eur § rr E: 8 Gud Ex Su 

aE: $8 exp Er: poworr: emgEnr Eun Serr: 8 SoSv EmS u 
a Ep: RB SF Os om Eo: F era Es 8 SuSv EnL i 

s€p: any SFrspraln&o Fer €:8 SoSv Ends 
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'TAI?-TE' = to hit against, to bump against, to blow, 
to fight : 


\ A A A A 
M'-NEI-GA MOTOKA HN'-SI TAI?-TE KHIMBYA MYIN-9'-LA 
\ A 
NE?-PHYIN-GA LEI @EI? TAI?-ME-LOU PYO-DE 
A 
@U EINJI-GOU MI-BU TAI~ NEI-DE 
~ A \ %S X14 
SI? TAI°-TE OKHA KHIMBYA BE MYOU-HMA SI-0'-LE 
\ A N ‘N N 
MAUN BA-GOU MOTOKA TAI?-TE-LOU MAUN HLA PYO-DE 
A A \ 
KHIMBYA NEI M'-KAUN-YIN LEI TAI?-TE NEI-YA-HMA M' -THAIM-BA-Nt 


XN \ ‘\ 
@U-GOU M'-MYIN-LOU CUNDO @U-GOU TAI?-TE 


Two cars collided yesterday. Did you see it ? 

They say that the wind will be very strong tomorrow. 
He's ironing his clothes. 

Where were you when the war broke out ? 

Maung Hla said that a car hit Maung Ba. 

If you're not feeling well please don't sit in the draft. 
I bumped against him because Ididn't see him. 


vo 6gr eos chm: 5 8B: KfoS u a Eg:[y Enon 
g&(g End eo 8B SHE oSR gpm 1 

2 oF Gs GEE caadu 

o ERE Rw do Eg: nS (8 92 Gv r 

cur En 6 oF cost R&nSH eu Ey gygoin Sa 
aE: ese rr Erg € con FH cpr poREdgu 
& w(g ES yF cod yo FAB oS 0 
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Sometimes when yqu want to express the seasons you may also 
use the word 'YAOI' which means the sign of the Zodiac - 
instead of the words 'OKHA' or 'UDU'. 
A N A A 
SHAUN YASI CA-DE OKHA KHIMBYA BA LOU?-M'-LE 
\ A A 
NWETI YRST CA-DE OKHA KHIMBYA OLOU? LOU?®-M'-LA 
aA \ N \ A 
MOU YAOI CA-DE OKHA CUNDO-DOU YANGOUN MYOU-GOU @WA-ME 
\ : A 
SHAUN CA-DE OCHEIN-HMA OEI? CHUAN-DE 
\ 
NWEI CA-DE OCHEIN-HMA OEI”? AI?-TE 
NN A A 
MOU CA-DE OCHEIN-HMA 9EI? M'-EI-BU 
~ NN \N A_ \\ 
SHAUN UDU NWEI UDU MOU by BE UDU' BE OKHA-M'-Syou 


\ 
OYE? M'-@AU?-PA-NE 


What will you do when winter comes ? 

Will you work when summer comes ? 

We'll go to Rangoon when rainy season comes. 

One feels very cold when winter arrives. 

One feels very hot in summer. 

In the rainy season it is not very cold. 

Please do not drink (liquor) - come winter, come summer, come 
rainy season, come any season. 


cor Er PRyyw da Eg: muy Soru 

sg pS yryn dag: ato So Gea: un 

Q: OB y {2 Ay F cod 3a Fr EG yp: o Su 
cor E: Yn AS pS SqS: niu 

6gy tn QF p82 SRE oS u 

8: Win GS p2 So on: mt 


209 E: an 1 © §Pa S: on I mud 9 7, 98-9 sok x co emo AS u 
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10. 


A 
More drills on the word 'OMYE' = always: 


A A A 
KHIMBYA KAPHI OMYE @AU*-@'-LA 
A A A 
CUNDO CAUN-GOU @MYE ®WA-DE 
A A * A 
KHIMBYA @QU-GOU OMYE MYIN-oO'-LA 
A 
B'MA PYEI-HMA OMYE PU-DE 
a. A N A A 
MOU-LE YWA-DE DA-BEI-ME OMYE M'-HOU? -PHU 
\ a A A 
BA-PHYI?-LOU SHEI-LEI? OMYE @AU?-@'-LE 


\ A A 
68U CUNDO-GOU OMYE G'ZA NEI-DE 


Do you always drink coffee ? 

I always go to school. 

Do you always see her ? 

It is always hot in Burma. 

It also rains. But not always. 
Why do you always somek ? 
He's always kidding me. 

afgp: m2 BaQ evaof oan: u 
yf ec erp &: $30 (Qay>: mud 
a Ege: aH xaiQlg Caco: 1 

° 2 gS ps 9 a5 

8: a gona aco 30/3 os) fo: rT 
m7 (9 &3 eo: 8S 9 croft u 


y ys soqhim gr oo: eso Su 
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11. 








a A 
Drills on the use of the words EINJI, BAUNBI, etc.: 


A \ UA 
CUNDO EINJI-NE BAUNBI WE-JIN-DE 
IN . A vw A 
DI SHAIN-HMA EINJI-NE BAUNBI M‘'-YAUN-BU 
\ A v\ 
CUNDO-HMA fINJI-NE BAUNBI OMYA-Jt SI-DE 
N N\ A v\ EN A 
DI-HMA B'SU EINJI-NE BAUNBI SI-0'-LE 
A A A aS A A 
DI OWU?-MYA KHIMBYA EINJI-NE BAUNBI-LA 
N\A A ih NA 
DI EINII CUNDO EINJI M'-HOU?-PHU DI UNBI CUNDO BAUNBI 


aN NA \ 
CUNDO EINJI-NE BAUNBI WE-BOU LA-DE 


I'd like to buy shirts and pants. 

Are shirts and pants sold in this store ? 

I have a lot of shirts and pants. 

Whose coat and pants are here ? 

Are these clothes your coat and pants ? 
This coat is not mine. These pants are mine. 
I come here to buy coat and pants. 


yf exSay 2 emo &: RoS g End u 

38 Expah §F cmE: Re eqér mr 

q § cog pont S con Er:Ra rh: Bown 
3 yo nuSay oF} For “1H Bod 

3208 pr a Eg: wP 3 con E:Rovoeu 


Sty F con wt on S gt w 8 con ErBay F cog em Er Ru 
yy & soSatf 8 com E: 8 9S Rove nS n 
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Burmese Basic sentences 


Lesson 22 
A L 
1, OPYIM-HMA GEI? PU-DE OTHE-GOU It's very hot oftside. Let's 
YN go in. 
WIN-JA-ZOU 
A_A 
2. CUNDO GEI? AI?-TE BIsA EI-EI I feel very hot. Is there 
Vv\ A some cold beer ? 
SI-0'-LA 
v\ A A 
3. SI-BA-DE YEI-GE @1°TA-DE-HMA There is. Please go and fetch it 
A - 
ows u-BA in that ice-box. 


A \ A 
4. KHIMBYA OTWE?-LE YU LA-YA-M'-LA Shall. I bring some for you ? 
\ i. AS 
5. HOU?-KE PHAU?-S'YA-LE YU-GE-BA = yes, Please bring an opener too. 


N UA A 
6. PHAU?-S'YA M'-IWEI-BU BE-HMA-LE J don'y find the opener. 
Where is it ? 


A v\ 
7. HOU Z'BWE-BO-HMA SI-BA-DE. It's on that table. 


~\ A A \ 
8. M'-TWEI-YIN AN-ZWE-DE-HMA CI-BA If you don't find it, please 
look inside the drawer. 


eee 


A 
Note the use of OPO = on, above; STHE? = upper, above; OTHE = i, 
inside; and AU” = below, under. 
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New_vocabulary 


nouns verbs 
A 
OTHE inside WIN-DE enters 
A 
YEI-GE ice YU-DE takes, picks up 
O1L?TA box PHAU?-TE opens, makes a hole 
\ 
PHAU?-S'YA opener TWEI-DE meets, comes into 
A visual contact 
3PO on, above KHE-DE solidifies, is solid 
OTHE” upper part 
A 
AN-ZWE drawer 
\ \ 
The new verb-particle : -KHE (GE) indicates action 


completed elsewhere (place other than of the speaker). 


Additional vocabulary 


A 
PHWIN-DE opens D'GA door 
A 
PEI?-TE closes B'DIN-BAU? window 
TE?-TE goes up, ascends @'YEI @17TA suit-case 
A 
SHIN-DE goes down, decends BIDOU cupboard 
cabinet 
K'LOZE? closet 
AU? below, under 
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A 
1. ‘OTHE’ and '‘OPYIN' meaning inside and outside are two nouns, 
among others, which are not formed from verbs. They are nouns in 
their own rights but like all other nouns preceded by 39, the 8 


of them can be replaced by other nouns to form compound nouns or 
bound forms : 


A \ A 
DI EIN OTHE-HMA Bu 48 -1E 
A A ~ YA A 
HOU OKHAN-DE-HMA MAUN BA SI-0'-LA 
XA A x. A 
DI MYOU-DE-HMA T'YOU? TH'MIN-ZAIN SI-0'-LA 
A Nn“ N “ A A 
KHIMBYA OGU MYOU-DE-GOU @OWA-M'-LA 
A x a % A 
EIN OTHE-GOU WIN-J IN-0'-LA OPYIM-HMA NEI-JIN-0'-LA 
A A 
OTHE-GOU M'-WIN-JIM-BU OPYIM-HMA NEI-J IN-DE 


A VA ANA 
Z'BWE-BO-HMA m'-St-Bu AN-ZWE-DE-HMA THIN-DE 


Who's inside this house ? 

Is Maung Ba inside that room ? 

Is there a Chinese restaurant in this city ? 

Are you going downtown now ? 

Do you want to go in or stay outside the house ? 

I don't want to go in; I want to stay outside. 

It's not on the table. I think it's inside the drawer. 


82 Bnd yonba Jnad nN 

Koo $s B yr cor En Qoenin 

3 (8, B yom qhio wv &: £E Saoen 

ao E ep: x 29d Royo: worn 

B Endo Eq Eweot u oly € yo 6§ gEaanr: 1 
sd vo Eg En: n sg Ey eg gEmdu 

ol Q col go 0 Bons HYD gow Ean Bu 
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A i 
2. "KHE-DE’ = is solid, solidifies, jells, freezes, becomes hard. 
Ice being frozen water is called YEI-GE in Burmese. 


\ Av \X, A 
CUNDO WIS'KI-NE SHOU-DA @AU?-CHIN-DE YEI-GE SI-d'-LA 
A A A 
YEI-GE YEI M'-@AU?-CHIM-BU-LA 
A v\ A 
YEI-GE M'-SI-YIN CUNDO M'-@AU?-CHIM-BU 


A NN A AA 
KHIMBYA LA-DE OKHA YEI-GE NE-NE YU LA-BA 
A ‘ A aA X \ 
KHIMBYA CUNDO-GOU YEI-GE YAUN-DE SHAIN-GOU PYA-BA 
\ A X A 
CUNDO 3GU WIS'KI @AU?-ME YEI-GE YA-HNAIM-M'-LA 


A A YN 
YEI-G® M'-LAZSEI-BU KH'NA SAUN NEI-BA 


I want to drink whisky and soda. Do you have some ice ? 
If there is no ice I don't want to drink it. 

Don't you want to drink ice water ? 

When you come please bring a little ice. 

Please show me the shop where ice is sold. 

I'll drink whisky now. Can I get some ice ? 

The ice hasn't come yet. Please wait a while. 


GF 50S 8 oR 3D A carh god u 67 }8nooen 
67d cqe caoh gEn: wor a 

cq de8q&y§ cafe coh q En: " 

o Ep: ero} JIeq 33 Fwd dn 

oEp: gf son oqd eq ErQB ERG Au 

BE sods 08 of car of 69 3843 E vw: " 


cq deonrcnr nt 1 om cdl § og dn 
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The verb YU-DE means to take, to pick up and only suggests 
action in a given place and does not indicate any movement from 
that place. It is therefore necessary to employ appropriate 
auxilliary verbs when we wish to express to 'bring' or ‘take it 
away. 


vA A 
HOU-HMA K'L'THAIN SI-DE OWA YU LA-BA 
A A 
KHIMBYA LA-DE aKHA YEI-GE YU LA-BA 
A AVN 
KHIMBYA-HMA MOTOKA SI-YIN YU LA-BA 
~ Av x e 
6U-HMA KHE-DAN SI-YIN YU LA-HNAIN-0'-LA 


A 
CUNDO EIN-GOU LA-YIN BIYA-MYA YU LA-BA 


N AX AX A AN 
CUNDO MEIMMA WE-Z'YA MYA-LOU PAI?SHAN MYA-MYA YU LA-DE 


A A A_ A A__A 
KHIMBYA MOTOKA KAUN-GAUN LOUJIN-YIN PAI°SHAN MYA-MYA YU LA-BA 


There's a chair. please go and bring it. 

Please bring some ice when you come. 

If you have a car please bring it. 

Can he bring a pencil if he has one ? 

Please bring beer (s) when you come to my house. 

I brought much money because my wife has plenty to buy. 
Please bring plenty of moeny if you want a good car. 


H gomovrtB € Gor woos avs dn 

aE gp: 02} 9 J oq Sarco du 

2 Ep: go ce cofm: 8q Ewer Au 

a, YP da $ 8 q Ewes 3 Ewevd: 0 

g § con 6 Bovs q Ean get qorwcv du 

9g § cor 8 §: vodocp pid 8ha Pr Prwornd u 

a Eg: ee coSm: em &: em E:€& gEq€ 8ha qpP? Pre dI u 
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A 
4. The verb YU-DE with an auxiliary verb OWA-DE to suggest 
that something is being taken away : 


\ NO \ A A 
MAUN BA M'-NEI-GA K'L'THAIN T'-LOUN YU OWA-DE 
NOAA \ A A 
6U OGU-BE CUNDO MOTOKA YU @WA-DE 


A A \ A 

KHIMBYA Z'BWE-GOU MAUN HLA YU OWA-DE 

\ XN A A 
CUNDO BAINS'KE-GOU 6U @A Yu OWA-DE 
\ A \ “A A 
@U Z'BWE-GOU BA-NE YU QWA~S'-LE 

A AX A 
Z'BWE-GOU MOTOKA-NE YU @WA-DE 


A AA 
DI-LAU? CI-YIN BE-LOU YU OWA-M'-LE 


Maung Ba took away a chair yesterday. 

He just took my car away. 

Maung Hla took away your table. 

His son took away my bicycle. 

How did he take the table away. 

He took the table away in a car. 

If i 's this big how will you take it away ? 


cw Eno 6 gMMwd! B Enc: up ago od n 
a9 50 ody Fs con 6 cofme: wap: od a 
og: ok Qh 6 Ecy aragot od u 

og $ cor E omBAagavo: ways ond u 

a ole Ron Rapayos won 

ols Q8 60 cosmo: Fopayos od u 

8 cco q Enb& wos ea a 
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5. The verb particle s eS is rather tricky because it's 
use is limited to actions performed at a different place 
prior to the speaker's arrival at the location where he now is. 


\ A AX 
CUNDO EIN-GA TH'MIN SA-GE-DE 
A NON \ 
DI K'LAUN-DAN N'YU YAU? MYOU-GA WE-GE-DE 
A A \ 
KHIMBYA LA-YIN YEI-GE YU-GE-BA 
\ \ \ 
CUNDO 6U EIN-GA BIYA @AU?-KHE-DE 
A \ XN A 
KHIMBYA B'MA PYEI-GA BA WE-GE-0'-LE 
SN \ A ES A 
KHIMBYA M'-NEI-GA MAUN BA-GOU BA PYO-GE-0'-LE 
\ \ A 
CUNDO ZEN-GA BA'MA M'-WE-Ck-BU 
I ate at home. 
I bought this pen in New York, 
Please bring some ice when you come, 
I drink beer at his house, 
What did you bring from Burma ? 


What did you tell Maung Ba yesterday ? 
I did not buy anything at the market. 


ye cBREmovE: dk Snbu 

8m cr Em § go: eph[(m ob Ind u 
o Erno & oq dw 3dln 

ay $ sor ay B Smfun canh on u 
cE: vo wl(ySman od dn0 


oq: & ©€§M CD EnRon s{g> sanod un 


7g $ co eq: mm ev oh in: i" 
Note: In the all the sentences above the idea 
'§....ebefore I came' is implied and understood.) 
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Inasmuch as the verb particle -KHE indicates prior action 
elsewhere, it can be replaced by the use of the auxiliary 
verb LA-DE since the speaker has to come to the place where 
he speaks about the action. 


\ A A_- 
CUNDO EIN-GA TH'MIN SA LA-DE 
A NN 
DI K'LAUN-DAN-GOU N'YU YAU? MYOU-GA WE LA-DE 


A 
KHIMBYA LA-YIN YEI-Ch YU LA-BA 

N \ 
CUNDO @U EIN-GA BIYA @AU? LA-DE 

A N A 
KHIMBYA B'MA PYEI-GA BA WE 1a25'-18 


A V\N \ “A x A 
KHIMBYA M'NEI-GA MAUN BA-GOU BA PYO LA-O'-LE 
A ~\ \ ; A 
CUNDO ZEI-GA BA-MA WE M‘-LA-BU 


I ate at home. 

I bought this pen in New York, 

Please bring some ice when you come. 

I drank beer at his house. 

What did you bring from Burma ? 

What did you tell Maung Ba yesterday ? 
I did not buy anything at the market. 


ye cBEmavl: ok armdu 
8m wr Em § ear ephRm oburmd 1 


—_——_— 


2 & pies q & 6q decd dn 

0g § co a3 B EmRun canharmd 1 

oE cpio wl(ySimm ofaownd 

aE gp: 8 ©€§M 6D Enon s(gowo ac " 
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\ 
7. Please note that the verb TWEI-DE has varied meaning such as 
to see, to find, to come into visual contact and also to met. 


\ Vv \ XA 
CUNDO MAUN BA-GOU SA-DE DA-BEI-ME M'-TWEI-BU 


AN v \ XA 
CUNDO 6U EIN-GOU SA-DE DA-BEI-ME M'-TWEI-BU 
N J XA 
CUNDO 6U K'LAUN-DAN-GOU SA-DE DA-BEI- M'-TWEI-BU 
XN A vY \ \ A 
CUNDO MAUN BA MOTOKA-GOU SA-DE DA-BEI-ME M'-TWEI-BU 
\ A 
CUNDO HOU My QU-HMA BIYA-ZA IN-GOU Maeve DA-BEI-ME M'-TWEI-BU 
: nA v Ns iN 
CUNDO T'yOU? TH'MIN-ZAIN-GOU SA-DE DA-BEI-ME M'-TWEI-BU 


\ V4 \ A 
CUNDO @AU?-PHOU S18 'RE?-KOU SA-DE DA-BEI-ME ee ee 


looked for Maung Ba but I didn't find him. 

looked for his house bust I didn't find it. 

looked for his pen but I didn't find it. 

looked for Maung Ba's car but I didn't find it. 
looked for a tavern in that city but I didn't find it. 
looked for a Chinese restaurant but I didn't find it. 
looked for some cigarettes to smoke but I aot aie 


HHH Hee eS 


@$ co cur En® pads deoQve cys u 

BE coh BER prod nu JlcoQv og, Hr a 

ag F coham cor Em $8 scpad s alco Qe og nr 
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The nouns OPO (above) and AU? (below) are specifics and 
give more information than mere locations and directions 
and as such they are used in conjunction with the Burmese 
post-positions, e.g.: KOU, KA and HMA: 


A v\ 
HOU Z' BWE-BO-HMA CUNDO KHE-DAN SI-DE 


\N A 
MAUN BA HOU MOTOKA-BO-HMA THAIN NEI-DE 


A v\ 
KHIMBYA SA-OU? HOU K'L'THAIN-BO-HMA SI-DE 
A 
DI OI?TA-BO-HMA THAIN-JIN29'-LA 

A A vi A 
KHIMBYA SA-OU? DI Z'BWE-BO-HMA M'-SI-BU 


ys 
HOU BIDOU-BO-HMA BA SI-0'-LE 


\ 
DI 6'YEI OL”TA-BO-HMA M'-THAIM-BA-NE 


My pencil is on that table. 


Maung Ba is sitting on that car. 
Your book is on that chair. 

Do you want to sit on this box ? 
Your book is not on this table. 
What is on that cupboard ? 

Please don't sit on this suitcase. 


& dl: Q col yoy $ con 3m $ Gob u 
cw End 6S coho: oo? oR € cand u 
o€ ~p: dls» BR mov: 8 € col 92 Bnd 1 

3 cag? cS go8 Ey Eanes 

o Ep: dls & 8 oh 3 cD yo o On: " 

HS Y eT goon Bnod n 

8a: q& cago coT yo BE qEwanin 
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9. More drills on 'OPO'’ and ‘AU?’ : 


WA 
HOU EIN OPO-HMA HNGE? T-GAUN SI-DE 


A 
OU Z'BWE-AU?-HMA BIYA @AU? NEI-DE 
A A 
OU SPO-HMA-LA AU?-HMA-LA 
A N\A 
KHIMBYA Z"BYE-AU?-HMA Xa CI-YE-LA 
A \ 
CUNDO HOU TAI?-CI-BO-GOU TE? CI-J IN-DE 
A A % A 
KHIMBYA MOTOKA AU?-HMA BA LOU? NEI-0'-LE 


\ 
MAUN BA AU? B'MA PYEI-HMA NEI-DE 


There is a bird on that house. 

He's drinking beer under the table. 

Is he upstairs or downstairs? 

Did you really search und er the table ? 

I want to go up that big building and look. 
What are you dping under the automobile ? 
Maung Ba lives in Lower Burma. 


HB Ex col go ofim em E 8nd n 
a dk 3 exo pRun carh candn 
as 6oT yous: # exof gouot 


oEgp: ok 9 eso yo s—phQ qooru 
og § co RA AR: oT Ro Ahh yoda 


aE ep: ce comm: emoh yomom & cgucdn 
eer En esnfio wy yo cand n 
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10. Drills on the verb TE?-TE = goes up, ascends and SHIN-DE = 
goes down, decends : 


A \ UA A 
KHIMBYA BE-DO SHEI-YOUN-GOU TE?-M'-LE 
nw A A 
CAUN BE-HN'NAYI-HMA SHIM-M'-LE 
\ N\A AA 
M'-NEI-GA CAUN-GOU BA PHYI?-LOU M'-TE?-PHU-LE 


X ~ Kio 
HOU-HMA MAUN BA EIN-BO-GA SHIN LA-DE 
Yov-cou siti as 25-10 
NWEI OKHA-HMA MA IMI MYOU-GOU SHIN OWA-JIN-0'-LA 
X A 
CUNDO-DO CANADA PYEI-GOU TE? QOWA-ME THIN-DE 


NX \XOULA AN A 
MAUN BA DI-G'=-NEI YOUN-GOU M'-TE?-PHU-LOU PYO-DE 


When will you got to the hospital ? 

When will the school be over ? 

Why didn't you attend the school yesterday ? 
Maung Ba is coming down the house over there. 
Do you want to go down to Maimi during summer ? 
As for me I think I'll go up to Canada. 

MAUN BA said he wasn't coming to work today. 


oE gq: nB con owt ghost eo tt 
° l 
cmp E: nB gs go G@ pow Es odn 
8 63M CIP ErRon[y 58 enh gt oO Hi 
& gp cohn®S coma E:armdén 
6 gs J yo 8 Eun BR Rx Exo: gEaao: a 
gS co conm 6% Hy SRohop: weBao End u 
ce En 8m 6g Q! Bond wt & good u 
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11. 


Drills on the verb PHWIN-DE = opens and PEI?-TE 


i A \ 
KHIMBYA AI?-YIN HOU D'GA-GOU PHWIN-LAI?-PA 
A N 
CUNDO AI?=TE B'DIN-BAU?-KOU PHWIN-LAI?-PA 
A 
HOU EIN-HMA D'GA PEI? NEI-DE 
AN “XN 
KHIMBYA SHAIN BE OCHEIN PHWIN29 '=LE 
\ A 
CUNDO SHAIN-GOU NYA NEI NGA NAYI PEI?-TE 
A 
DI D'GA-GOU PHWIN-YIN OPU WIN LA-ME 


A 
HOU BIDOU AN-ZWE-GOU PEI?-LAI°-PA 


If you feel hot please open that door. 

I'm feeling hot please open the window. 
(They are) closing the door in that house. 
At what time do you open your shop ? 

I close my shop at 5 p.m. 

If you open this door the heat will come in. 
Please close the drawer. 


o& p: SA q ERO a: Bg ESA An 
og § ch find n (qqoo Ex cdAR g FSH dn 
SBE yao da 8H cgnhn 
oE —: BEnHm $y Gnodu 
g § son 8 ER ce ck 92 8 8hinbn 
8a a: Ry Eq Es go Ear oda 
SR IDRRBHGH Du 
t \ 
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closes, 


12. 


a a 





The verb TWEI-DE also means 'to find' . 


aA A Vv \ \ A 
CUNDO AN-ZWE-DE-HMA SA-DE DA-BEI-ME M'-TWEI-BU 
A \ N A 
CUNDO HOU Z'BWE AU°-HMA SA-DE DA-BEI-ME M'-TWEI-BU 
A A ¥, Na Nw A 
CUNDO HOU MOTOKA-DE-HMA SA-DE DA-BEI-ME M'-TWEI-BU 
A A Vv \ mS A 
CUNDO DI OKHAN-DE-HMA SA-DE DA-BEI-ME M'-TWEI-BU 
1! Xs, aiGitneentae 
CUNDO HOU K'L'THAIN AU?-HMA SA-DE DA-BEI-ME M'-TWEI-BU 


A Vv XN N\A 
CUNDO MAUN BA Z'BWE-BO-HMA SA-DE DA-BEI-ME M'-TWEI-BU 


A x, aN AN A 
CUNDO K'LOZE?-THE-HMA -DE DA-BEI-ME M'-TWEI-BU 


looked for it in the drawer but I didn't find it. 
looked for it under that table but I didn't find it. 
looked for it in that car but I didn't find it. 

looked for it in this room but I didn't find it. 

looked for it under that chair but I didn’t find it. 
looked for it on Maung Ba's table but I didn't find it. 
looked for it in the closet but I didn’t find it. 


oe I Be Bo 


BE cHDQRd Go abu sIcoQe egos u 

@$ coh oh Q eso po pads JcoQv cyn: 
gS cn oo cohd gp spHHn saeo\e cyn: u 

ge coi $m 0§: Ay q—ods SlcoQe cane 

og § coh § movs18 E cm 92 pnd u Jbcode Soy e Hl 
ag § coh cur Em aks Yc pPospmhu acoQo egy: a 
1g § com cor ehd gp spnHbu sleoQe eye u 
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Burmese 


Lesson 23 


l. 


Basic Sentences 


A A N As A 
KHIMBYA U SEIN-GOU TWEI-BU-d0'-LA Have you ever met U Sein ? 


N\ A A N 
M'-TWEI-BU-BU 6U DI-MYOU-GOU 


LA-BU-9'-LA 


A 
LA-BU-DE ©U OTHE” B'MA PYEI-HMA 


\ A 
KH'NA NEI @WA-DE 


A 
O, HOU?-LA B'-LAU? CA-JA 
A A 
NEI OWA-64-LE 


AN A 
LEI LA-LAU? CA 6WA-DE 


\ A A 
6U BE-DO LA-OUM-M'-LE 


\ 
NAU? OPA? S'NEI NEI-HMA 


YAU°-ME, THIN-DE 


x 
6U LA-YIN CUNDO S1-BA-YA-ZEI 


453 


Google 


No, I haven't. Has he ever 
been to this city ? 


Yes. He lived in Upper Burma 
for a while. 


Is that right ? How long did 


lived there ? 


He stayed about four months. 


When will he come again ? 


I think he's arriving on 
Saturday - next week. 


May I know when he comes ? 





New vocabulary 


nouns verbs 
OTHE? B'MA PYEI Upper Burma CA-DE is long (in time) 
AU? B'MA PYETI Lower Burma YAU°-TE arrives, reaches 


verb particles : 


\ A a A 
In the expression 'TWEI-BU-0'-LA', the verb particle '-BU' 

(citation form -PHU) indicates experience and is sometimes 
called the experience particle - mostly translated into English 
as '‘ever' or '‘'never' depending upon whether the sentence 
in which it is used ia poaitive or negative, e.g.: 

A A A 

CUNDO B'MA TH'MIN SA-BU-DE 


I've eaten Burmese food. 
A nN A 
CUNDO SHEI=LEI? M'-@AU?-PHU-BU 


I've never smoked a cigar. 


A 
You'll notice that the verb stem 'OWA' is being used as an 
auxiliary verb in some sentences. When the Buymese want to 
emphasise 'the past tense' the verb stem ‘'OWA' is generally 
used as an auciliary. It denotes that an action has been completed 
and the doer of the action is gone. 


A 
6U DI-HMA NEI @WA-DE 
é 


He lived here (He is now gor.) 


A 
We've another verb particle in this lesson naemly: -OUN 
which indicates further action. By that we mean that an action 
ia being continued further or repeated again. 


A 
LA-BA-OUN Come again, please. 
A A 
CUNDO SA-OUM-ME I'll eat further (some more). 
A A 
KHIMBYA LA-OUM-M'-LA Are you coming again ? 
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\ 
The new phrase -BA-YA-ZEI is interesting in that it is best 
best to learn it as a unit and it means : "May I...." 


A \ 

CUNDO QWA-BA-YA-ZEI May I go ? 
A \ 

CUNDO SA-BA-YA-ZEI May I eat ? 


The negative form is slightly different from the English : - 


\N N 
CUNDO M'-LOU?-PA-YA-ZEI-NE 


ie \ N 
CUNDO M'-@WA-BA-YA-ZEI-NE 


These sentences mean "Please don't make me do it," and 
"Please don't make me go." 


Additional vocabulary 


nouns verbs 

ONI red NI-DE is red 
OPHYU white PHYU-DE is white 
OME black MA-DE — is: black 
OWA yellow WA-DE is yellow 
asEIN green SRIN-DE _ is green 
OPYA blue PYA-DE is blue 
OYAUN color, hue 


A 
PAN-YAUN pink 


A A 
MI-GOU-YAUN grey 
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A 
Drills on the verb particle -PHU :indicating ‘experience’. 


A N N ae, 4 A 
KHIMBYA MAUN BA-GOU TWEI-BU-d'-LA 
A A A ay A 
KHIMBYA B'MA TH'MIN SA-BU-d'-LA 
A A% A 
KHIMBYA WIS'-KI @AU?-PHU-o'-LA 
ps A on,s A 
KHIMBYA PYIN@I? PYEI-GOU OWA-BU-d'-LA 
A “ n> A 
KHIMBYA EIN-DAUN CA-BU-0'-LA 
A A nN A % A 
KHIMBYA CAUN-GOU @WA-BU-d'-LA 
AN A A “ees A 
KHIMBYA MOTOKA MAUN-BU-o'-LA 
Have you ever met MAung Ba ? 
Have you ever eaten Burmese food ? 
Have you ever drunk whisky ? 
Have you ever been to France ? 
Have you ever been married ? 


Have you ever gone to school ? 
Have you ever driven a car ? 


o Ep: cu En® SIE Devoe 
oEqro: omne’: ok Dt weve 
oEp: 8 ok car t west u 
o Epp: (g Ew S(gSRapr gt acvot 
oE~p: 86 coo Enyaps ace 
oEe: cop ErRazos Mt wert t 


o Eg: 6 cofm: cur Erm: woot 4 
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A 
Drills on the experience particle -PHU in negative sentences: 


A 
CUNDO B'MA PYEI-GOU M'-YAU?-PHU-BU 


CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 
CUNDO 


CUNDO 


HHHHAHHH 


A 


\ A A 
OMEIYIKAN WIS'-KI M'-@AU?-PHU-BU 


\ XA 
@U-GOU M'-TWEI-BU-BU 


A 


A N\ A aA A A 
B'MA TH'MIN-NE HIN M'-SA-BU-BU 


A A 
OLOU? M'-LOU?-PHU-BU 


A A A A 
MOTOKA-GOU M'-MAUN-BU-BU 


XY AA 
EIN-DAUN M'-CA-BU-BU 


have 
have 
have 
have 
have 
have 
have 


never 
never 
never 
never 
never 
never 
never 


been to Burma. 

drunk American whisky. 

met him. 

eaten Burmese rice and curry. 
worked. 
driven a car. 

married. 


BS coho w(ySR v cop or xe 
@$ coSs cv§m8oRe canhig: m: 1 


a § coarB wv copnt nt n 


g$ coco wmel: 3m Es von: Qt pt W 


a 


mF coSsom & ow 6 ot neu 

t l a 

gy $ coh cS coSmo:h wo cor Es: ni mr 
ft aiid | 

mg § coh BE coo Eun: xt u 
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Native speakers of the English language often find it 
confusing to use the Burmese verb 'CA-DE' which means long 
in the length of time only and not linear length - whereas 
in the English language the word '‘'long' covers both length 
of time and length of things: 


N A 
A 
DI-GA HOU-GOU @WA-YIN B'-LAU? CA-M'-LE 
aN A 
HOU-GA DI-GOU LA-YIN B'-LAU? CA-M'-LE 
A \ rN A 
KHIMBYA MAUN BA EIN-GOU @WA-YIN B'-LAU? CA-M'-LE 
“A 
DI-HMA THAIN NEI-DA B'-LAU? CA-B'-LE 
A XA A A 
MOTOKA-NE MAUN @WA-YIN B'-LAU? CA-M'-LE 
NA A \ A 
KHIMBYA MAND'LEI MYOU-HMA B'-LAU? CA-M'-LE 
A 
©U DI-HMA NEI-DA B'-LAU? CA-B'-LE 
How long will it take to go from here to there ? 
How long will it take to come from there to here ? 
Kbw long will it take you to go to Maung Ba‘'s house ? 
How long have you been sitting here ? 
How long will it take to go driving by car ? 


How long will you be in Mandalay ? 
How long has he been living here ? 


SmF Rayos QEnd corffp oct u 

Km Ror q En& sen Afpp ect u 

oEp: cw En SRaptq End scr Hh ocd a 
3 pF 6gorn cordfpRo a 

cS como: 3 cur Erop1q End enoifp vod 
SE: eo $: m evs(Qigond carhfp oa u 

2 8 yo egonnd exrdhfppRadu 
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When an adjective type verb is duplicated it can be used as 
a noun expression, an adjective or an adverb depending on 
it's usage. The following drills demonstrate the use of 
CA-JA as an adverb: 


A \ 
KHIMBYA HOU-HMA CA-JA M'-NEI-BA-NE 
A \ 
KHIMBYA BIYA-ZAIM-HMA CA-+JA THAIN M'-NEI-BA-NE 
N\ A rn \ 
MAUN BA MAND- 'LEI MYOU-HMA CA-JA NEI-DE 
A 
DI PYEI-HMA CA-JA NEI-JIN-o0'-LA 
A 
HOU-HMA B'-LAU? CA-JA NEI-M'-LE 
A A x A 
MOTOKA-GOU CA-JA MAUN-JIN-0'-LA 
No A A 
CUNDO-DO MOTOKA-GOU CA-JA SI-JIN-DE 
Please don't stay there long. 
Please don't be sitting at the tavern long. 
Maung Ba stayed in Mandlay for a long time. 
Do you want to stay in this country long ? 
How long will you stay there ? 


Do you want to drive the car long ? 
As for me I want to ride a car long. 


op: 8 pfphp ev 66 Au | 

of pr BaG € yofphp& € ve 6p An 

60 Eno §: m cor Biyofpfhp esndn 

898 geoff «9 gEwaoor u 

F pnd son Afpip © § edu 

6 5S so mos B hyo hyp ew E: gEaao: a 

g $ co con 6 coimo: Bfypfpp 8: q End u 
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5. 





Drills on the use of the verb CA-DE in a conditional clause 


A 
CUNDO LOU?-YIN M'CA-BA-BU 


A 
6U LA-YIN M'-CA-BA-BU 


NA A 
KHIMBYA MAUN-YIN M'-CA-BA-BU 


x A A A 
OGU TH'MIN SA-YIN M'-CA-BA-BU 


A 
BIYA @AU?-YIN M'-CA-BA-BU 


A A A 
CAUN-GOU @WA-YIN M'-CA-BA-BU 


A ¥ A 
LAN SAU?®-YIN M'-CA-BA-BU 


It won't 
It won't 
It won't 
It won't 
It won't 
It won't 
It won't 


take 
take 
take 
take 
take 
take 
take 


long 
long 
long 
long 
long 
long 
long 


if I do it. 


if 
if 
if 
if 
if 
if 


mS cob & o € wftp dbp: 1 


oper q © why cho x 
of Pp: cor Es q € uf dn: « 


2 amu ls dk QE wf chy: 1 
Bur car q € why dy: a 


cap Eros 9 € why cho: u 
© &: cop g € ofp ky: 1 
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he 


comes. 


you drive. 


we 
we 
we 
we 


eat now. 
drink beer. 
go to school. 
walk. 





6. Drills on the verb CA-DE in negative commands : 
@WA-JIN-YIN OWA-BA, DA-BEI-ME M'CA-BA-NE 
\ \ 
LA-JIN-YIN LA-BA, DA-BE I-ME M'-CA-BA-NE 
A A ms \ 
LAN ¥au>-cu IN-YIN LAN Xau?-Pa, DA-BEI-ME M'-CA-BA-NE 
\ \ 
WIS'KI QAU?®-CHIN-YIN @UA?-PA, DA-BEI-ME M'-CA-BA-NE 
\ \ 
THAIN-JIN-YIN THAIM-BA, DA-BEI-ME M'-CA-BA-NE 
A 
SIG'RE? ©AU?-CHIN-YIN @AU?-PA, DA-BEI-ME M' -CA-BA-NE 


N 
EI?-CHIN-YIN EI?-PA, DA-BEI-ME M'-CA-BA-NE 


If you want to go, please go. However, don't take long. 
If you want to come, please come. However, don't take long. 
If you want to walk, please walk. However, don't take long. 
If you want to drink whisky, please drink. However, 
don't take long. 

If you want to sit, please sit. However, :don't take long. 
If you want to somke, please smoke. However, don't 

take long. 
If you want to sleep, please sleep. However, don't 

take long. 


oot gE q Ean: di deo Q ofp Agu 

wr 9g Eq Eur di dl eo Q ofp AZ un 

0&8: eeph gE q Ew &: eqphdi Deodofp azn 
BoB canh gEqE canhdi Aevd ef ARu 
BEGEQCEREA: 3] co 8 ofp AZ u 

8: maqh canh gEqF& cor di 3le0 Q ofp dgu 
BE QEQGEREA Aevd ofp Agu 
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A 
7. ‘The verb particle -OUN indicates that an action is being 
carried out further (not necessarily conyinuously) or 
repeated : 


A A 
CUNDO KHIMBYA SHAIN-GOU LA-OUM-ME 
\ AN A 
CUNDO @U EIN-GOU O6WA-OUM-ME 
A 
CUNDO BIYA @AU?-OUM-ME 
\ AA 
CUNDO OMEIYIKAN PYEI-GOU @WA-OUM-ME 
A 
CUNDO HOU NEI-YA-HMA THAIN-@6UM-ME 
A A A 
CUNDO MOTOKA T'-ZI WE-OUM-ME 
aN A A 
CUNDO HOU TH'MIN-ZAIM-HMA SA-OUM-ME 
I'll come to your store again. 
I'll go to his house again. 
I'll drink the beer again. 
I'll go to America again. 
I'll sit over there again. 


I'll buy a car again. 
I'll go to that restaurant again and eat. 


ye coh cE —p: FEfars: ohn 

oq $ coia 8 ERop: wo: oH u 

gq $ coun co fi st od n 

g$ coi ce Am[(gb Rap: s: oH 1 

7g $ co 3 c¢ cp 8 Es: od 

gy $ co ce coSmo: o 8: 0 uils9 # od 1 
Bh chow vo Es BE yo dk ws od n 


Note: %: is colloquial spelling and is replaced by 53 in 
formal writings.) 
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N 
In Lesson 8 we first came across the verb-particle -DO 
which indicates time. ,-DO-ME indicates that something is 
about to happen and -DOQ,as\a subordinate particle means 'when' 
as in BE-DO, LA-DO, SA-DO ( when, when one comes, when one 
eats, etc.). When can also be expressed by -DE OKHA 
as in the following drills: 
A “A aA * NX A 
KHIMBYA TH'MIN SA-DE OKHA CUNDO-GOU KHO-BA-OUN 
A \ \ A 
KHIMBYA BIYA @AU?-TE OKHA CUNDO-GOU KHO-BA-OUN 
A _A ae \ A 
KHIMBYA PHE G'ZA-DE OKHA CUNDO-GOU KHO-BA-OUN 
A™ A N \ A 
KHIMBYA 6U EIN-GOU QWA-DE OKHA CUNDO-GOU KHO-BA-OUN 
A A “ X \ A 
KHIMBYA PWE-GOU OWA-DE OKHA CUNDO-GOU KHO-BA-OUN 
A \ \ A 
KHIMBYA B'MA PATI-GOU @WA-DE OKHA CUNDO-GOU KHO-BA-OUN 


A “ “A ne Aa 
KHIMBYA TH'MIN-ZAIN-GOU @WA-DE OKHA CUNDO-GOU KHO-BA-OUN 


Call me again when you eat. 

Call me again when you drink beer. 

Call me again when you play cards. 

Call me again when you go to his house. 
Call me again when you go to a show. 

Call me again when you got a Burmese party. 
Call me again when you go to a restaurant. 


oE~p: wok: ck js Ags con oT dso: " 

aE prBun canals dng § conh oS dor u 

o€ ep: Im orgs Ag § corn oS dss n 

0 € pray Raps Oso dog $ co B oT dls: H" 

oE ps Q Royo: aso dog § con oT dso: n 

oE pro wo AB Rayos Aso dog § con fi oS dsp: " 
ober mek: £ERgp: Aw Ig$ cogG oS Aspe 
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9. When -dun follows a negative command, it indicates that 
an action must not be carried our further or yet. 


A A NOUA 
TH'MIN M'-SA-BA-NE-OUN 


XA 
DI-GOU M'-LA-BA-NE-OUN 
A \ A 
HOU-GOU M'-@WA-BA-NE-OUN 
N\A 
KAPHI M'-QAU?-PA-NE-OUN 
N\A 
DI K'L'THAIN-HMA M'-THAIM-BA-NE-OUN 
be A NLA 
@U-GOU M'-PYO-BA-NE-OUN 
A NA 
BIYA-ZAIN-GOU M'-QWA-BA-NE-OUN 
Don't eat yet. 
Don't come here yet. 
Don't go there yet. 
Don't drink coffee yet. 
Don't sit in this chair yet. 
Don't tell him yet. 
Don't go to the tavern yet. 
oo: ook AS: 1 
8B woos dz 8: fn 
KR gat S38: u 
mm 8e conf dz 8: 1 
SmoooB € yo o8 E AN Bs " 
af © ego A 8: " 
Buns EF wayrt ANZ 8: " 


464 


Google 


10. To ask permission to do something the Burmese use the 
subordinate expression -BA-YA-ZEI attached to the 


verb stem: 


A \ 
CUNDO TH'M}N-ZAIN-GOU QWA-BA-YA-ZEI 


A \ 
CUNDO BIYA-ZAIN-GOU ®@WA-BA-YA-ZEI 


\ 


\ 
CUNDO ©6U EIN-GOU OWA-BA-YA-ZEI 


\ 
CUNDO DI-HMA THAIM-BA-YA-ZEI 


\ 
A 
CUNDO DI HNI? MOTOKA WE-BA-YA-ZEI 


A \ 
CUNDO NE?PHYINGA CAUN-GOU ewWA-BA-YA-ZEI 


May 
May 
May 
May 
May 
May 
May 


HAHAHAHA 


go to the restaurant ? 
go to the tavern? 

go to his house? 

sit here ? 

buy a car this year ? 
go to school tomorrow ? 
get married ? 


gy § com v E: 8 Ean: dq con 

g § co fun & ERayos dq con 

@§ soSa, 8 ERop1 dq con 

9g § co 8 yo E dq con 

gy $ coh 856 6 cofm:08h dq con 
a $ oo fly € A cap Era: dq con 


Google 
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ll. MThe negation of Drill No. 10 will therefore be : 


'M' — BA-YA-ZEI-NE' 


which will mean - May I not ... 


and translate into English as "Please don't make me....* 


A \ 
CUNDO M'-OWA-BA-YA-ZEI-NE 


\ 


CUNDO M'-LOU?®-PA-YA-ZEI-NE 


\ \ 
CUNDO DI-HMA M'-THAIN-BA-YA-ZEI-NE 


\ N 
CUNDO 9U EIN-GOU M'-oWA-BA-YA-ZEI-NE 


A 
CUNDO LAN 


\ 


\ \ 
M'-SAU?-PA-YA-ZEI-NE 


\ 
CUNDO BIYA M'-@AU?-PA-YA-ZEI-NE 


A can \ 
CUNDO MOTOKA M'-MAUN-BA-YA-ZEI-NE 


Please 
Please 
Please 
Please 
Please 
Please 
Please 


don't make 
don'y make 
don't make 
don't make 
don't make 
don't make 
don't make 


me 
me 
me 
me 
me 
me 
me 


\ 


go. 
do (it). 

sit here. 

go to his house. 
walk. 

drink beer. 
drive the car. 


4 $ coh wap: dq co u 

og $ co vm § dq co Ru 

G§ co $ yo oH Edg co gu 

og $ cota 8 SB wap: dq co 3 

gy $ soe &: w e~phdaq co n 

g$ coun ve canhda co 3a 
y$ co ce coSmo:0 cur &: dq co gu 


Google 
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Burmese Basic Sentences 


Lesson 24 
A A 
1. DI S'NEI T'NING'NWEI BA LOU?-M'-LE What will you do this week-end? 
N A RK \ 
2. CUNDO-DOU PHE G'ZA-ME-LOU We plan to play cards. 


A 
SEI? KU-DE 


A KN A A 
5. ‘OYIN B’<LAU?=NE BA e'zhoStarh With how much capital do you 


start to play ? 


A 
4. NGA-JA?-LAU? SHOU-YIN TO-BI Five Kyats would be sufficient. 
A A 
5. KHIMBYA aMye NAIN-5'-1A Do you always win ? 
A A 
6. OMYE M'-HOU?-PHU T'-KHA T'-LEI Not always. I lose sometimes. 
vA 
SOUN-DE 
A VA A % A 2 
7. KHIMBYA SOUN-YIN SEI? SHOU=0'-LA Do you get mad when you lose : 
VA A 
8. SOUN-YIN SEI? SHOU-DE NAIN-YIN I get mad when I lose and 
PYO-DE I'm happy when I win. 
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New_ vocabulary 


nouns verbs 
A A 
S'NEI T'NING'NWEI week-end : G'ZA-DE plays 
A A 
PHE cards SEI? KU-DE Plans, 
A A deliberates 
OYIN capital,stock KU-DE crosses 
in trade A 
YEI KU-DE swims 
SEI? mind \ 
SA-DE starts, begins 
TO-DE is sufficient, 
adverbs is smart, 
NAIN-DE wins 
TO-DO faily, sufficiently GK 
SOUN-DE loses 
PYO-BYO happily, with fun A 
A SHOU-DE is bad 
OMYE always 
SEI? SHOU-DE is mad, angry 
PYO-DE is happy 
¥win-de is happy 
Additional vocabulary 
A : Ne 
LAUN-DE bets, wagers DI-G ‘NEI today 
A 
SA-DE eats, wins, NE”PHYIN-GA tomorrow 
consumes 
‘$-BE?-KHA day after tomorrow 
\ \ 
M'-NEI-GA yesterday 
\, N 
T'-NEI-GA day before yesterday 
A 
OLAUN asa betting , wagering 
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1. 


The Burmese have no word for week-end - a modern expression. 
To expresg that they use the combination of the words 'S'NEI' 


and 'T'NING'NWEL' 


(Saturday + Sunday): 


A 
DI S'NEI T 'NING 'NWEI-HMA CUNDO TH'MIN CHE?-ME 


A A 
DI S'NEI T'NING'NWEI-HMA CUNDO MOTOKA MAUN-ME 


A \ A 
DI S'NEI T'NING'NWEI-HMA CUNDO 6U EIN-GOU OWA-ME 


A A \ A 
DI S'NEL T'NING'NWEI-HMA CUNDO N'YU YAU? MYOU-GOU OWA-ME 


A 
DI S'NEI T'NING 'NWEI-HMA CUNDO EIN-HMA-BE NEI-ME 


A 
DI S'NEI T'NING'NWEI-HMA CUNDO OLOU? LOU?-ME 


DI S'NEI T 'NING 'NWEI-HMA CUNDO OYE? @AU’-ME 


1 cook this week-end. 
1 drive the car this week-end. 
1 go to his house this week-end. 


1 just stay home this week-end. 
1 work this week-end. 


I'l 
I'l 
I'l 
I'll go to New York this week-end. 
I’l 
I'l 
I'l 


1 drink (liquor) this week-end. 


So canst: 
So camel: 
80 cogme &: 
So cams l: 
Bo caemsgl: 
Bo cams: 
So camel: 


ce) 


oO 


oO 


(eo) 


io) 


eo) 


co) 


6g og $ soim el: ghedu 

© § 92 $ co 6S coHmo: cer &: od tl 
6g 92g $ 60. 8 GB ayo: od ti 

6g YF co gu: cp BRR: ob u 
6g pg$ co 8 & oH cg vbu 

63 Pq $ coina Sa 6 oh n 

6g yh coin gh sank oH u 
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2. 


A 
The verb 'SEI? KU-DE' means: to think, to deliberate, to plan; 
and should not be confused with the verb 'THIN-DE’ which merely 
indicates that some thought passes through one's mind : 


AN A 
DI-G'NEL TH 'MIN CHE?-ME-LOU SEI? KU-DE 
A A ye A 
NE°PHYIN-GA ZEI-GOU @WA-ME- SEI? KU-DE 
A A A 
@'BE?=-KHA CAUN-GOU @A-ME-LOU SEI? KU-DE 
XN ON A N A \ A 
M'NEI-GA N'YU YAU? MYOU-GOU OWA-ME-LOU SEI? KU-DE 
acs ' A a 
T'NEI-GA 8LOU? M'-LOU?-PHU-LOU SEI? KU-DE 
\ \ A AN \ A 
DI-G'NEI NYA PWE-GOU OWA-ME-LOU SEI” KU-DE 


\ A 
@'BE?-KHA PATI LOU®-ME-LOU SEI” KU-DE 


I plan to cook today. 


I plan to go to the market tomorrow. 

I plan to go to school the day after tomorrow. 
I planned to go to New York yesterday. 

I planned not to work the day before yesterday. 
I plan to go to a show tonight. 

I plan to throw a party the day after tomorrow. 


Sm cgoo€k: gh odd Bhim: od i 

6 B(g Eo eq: Bayo: vhf 8Aim: ad a 

wah ad exp €: Hays vd§ BAm: od u 

vo cam gut ephG ao: ohd BAm: od u 
nm cgmnca Soa & o: GBAm: ohn 

Sm ¢gp 3 Bayo: vbf Bhim: odu 

anh ASK co: vdG 8Am: od n 


470 


Google 


3. 


A 
Drills on the verb: 'SEI? SHOU-DE' is angry, is mad: 


x A 
MAUN BA M'=LA-LOU KHIMBYA SEI? SHOU NEI2S'-LA 


A A \ A A % 
MOTOKA M'-KAUN-LOU KHIMBYA SEI? SHOU NEI-0'-LA 


A 


v\ ON A A A 
PAI?SHAN M'-SI-LOU KHIMBYA SEI? SHOU NEI-9'=LA 


AyvA_ \N A A Ee A 
PHE SOUN-LOU KHIMBYA SEI? SHOU NEI-0'-LA 


-GOU M'-@WA-HNAIN-DOU ‘A SEI? SHOU NEI-O'-1A 
HOU-GOU M '-OWA-HNAIN KHIMBYA SEI? SHOU NEI LA 


A A A 
@U SHOU-LOU KHIMBYA SEI? SHOU NEI2S'-LA 


\ A A N 
M'-EI?-HNAIN-LOU KHIMBYA SEI? SHOU NEI-9'-LA 


Are 
Are 
Are 
Are 
Are 
Are 
Are 


you 
you 
you 
you 
you 
you 
you 


angry because Maung Ba didn't come ? 
angry because the car is out of order ? 
mad because you're broke ? 

mad because you lost (at cards) ? 
angry because you cannot go there ? 
mad because he's bad ? 

angry because you cannot sleep ? 


cw En wood o € ep: BAL: egw 


60 coSao:e em &: RoE gp: BAR: © sD I 
8Aax 0 88 o Ep: 8Hk: 6§swort i 

dg: 8 aE gps BAL: egw: i 

BR woyot ZER OE wp: BAR: egwoot i 

ah: & oEqo: BHR: cw: u 

086 § EG a€ qt BAL: © gD? II 
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4. The Burmese are always happy no matter what the consequences 
are and the mood reflected in the use of their vocabulary 
PYO-DE = happy; IN-DE = is fun, etc.: - 


CUNDO B'MA PYEI-HMA M'-PYO-LOU DI-GOU PYAN LA-DE 

A XN A 
CUNDO ING'LEI? PYEI-HMA M'-PYO-LOU B'MA PYEI-GOU PYAN OWA-DE 

oD LU 3 
CUNDO YOUD'YA PYEI-HMA M'-PYO- OMETY YKAN PYEI-GOU PYAN LA-DE 

A \ 
CUNDO N'YU YAU? MYOU-HMA M'-PyO-LOU CHIKAGOU MYOU-GOU WA-DE 
N\ \ A 
CUNDO MAUN BA EIN-HMA M'=PYO-LOU MAUN HLA EIN-GOU OWA-DE 
x A 

CUNDO OMEIYIKAN PYEI-HMA M'-PYO-LOU K'NEIDA PYEI-GOU OWA-DE 


‘X 
CUNDO HOU-HMA M'-PYO-LOU DI-GOU PYAN LA-DE 


I eame back here because I wasn't happy in Burma. 

I went back to Burma because I wasn't happy in England. 

I came to America because I wasn't happy in Thailand. 

I went to Chicago because I wasn't happy in New York. 

I went to Maung Hla's house because I wasn't happy in 
Maung Ba's house. 

I went to Canada because I wasn't happy in America. 

I returned because I wasn't happy over there. 


4 § soo w(gS ye oP SR[y $aomd u 

9g $ eos E: o€ BGS you ed o v2(y SBlg Fogo: od 1 
q§ cohBr sur: Yh goo oPes co §n(gSRGuvomd u 
a8 oB age epbGhye © ofik fom BG fapr oS 

BE cH co EnBE yoo eG cusEySSRap: od u 
qh coSs cv GnGS po «Gem 4g Ay SRap: nbn 

7g coh} yo 7) o Gh $R{g $a.md u 
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5. When you want express the start of an action the verb sh-DE 
is employed as follows: 


AA NN LA A 
KHIMBYA CAUN-GOU BE-DO SA @WA-M'-LE 
A \ AN A A 
KHIMBYA BE-DO PHE SA G'ZA-M'-LE 
A \ A N\A A 
KHIMBYA BE-DO TH'MIN SA SA-M'-LE 
N \ A X A 
KHIMBYA BE-DO MOTOKA SA MAUN -M!-LE 
A \ AN _A A 
KHIMBYA BE-DO B'MA Z'GA SA PYO-M'-LE 
A NON % A 
KHIMBYA BE-DO SA NAIN-O'-LE 
A \ \ ¥5 % A 
KHIMBYA BE-DO SA SOUN~0'-LE 


When will you begin going to school ? 
When will you begin playing cards ? 
When will you begin eating ? 

When will you begin driving a car ? 
When will you begin speaking Burmese ? 
When did you begin to win ? 

When did you begin to lose ? 


aE: emf: And 6072 Oa;92 wc I 
aE: nS condomock ocdn 

aE: nb conwme€&: ook ou 

aE: nd con ce eoSom: o cur: ods 
cE: n& congo wom: o yoru 

o Ep: nh coz © 8 End n 


o € pp: ns son © 9! won 
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6. The adverb TO-DO comes from the verb TO-DE which means - 
is sufficient, is fitting, is enough, is clever, is smart, etc: 
and it is used to express "quite a lot" : 


\ A 

ev moroxd TO-pE KAUN-DE-LOU PYO-DE 

A A \ A 
KHIMBYA EIN TO-DO KAUN-DE-LOU PYO-DE 

MS pA \ DU A 
MAUN BA MEIMMA TO-DO HLA-DE-LOU PYO-DE 
~ A A 
@U EIN TO-DO C1-DE-LOU PYO-DE 

A A 
DI OMB2SA HON TO-DO SA?-TE-LOU PYO-DE 
\ 

B'MA PYEI-HMA TO-DO PU-DE-LOU PYO-DE 


\ 
HOU MYOU-HMA TO-DO CHAN-DE-LOU PYO-DE 


It is said that his motor car is quite good. 

It is said that your house is quite good. 

It is said that Maung Ba's wife is quite pretty. 

It is said that his house is quite large. 

It is said that this beef curry is quite hot (spicewise). 
It is said that it is quite hot in Burma. 

It is said that it is quite cold in that city. 


33 68 eoon: co cod em Ernda (good n 
aE gq: B& cof cod em &: od§ (good x 
cw En 8 §: © cof sodicy nb (good n 

a8 & oh oot Rs nd {pod « 

85 dan: mE: cof co o Ba bh (good n 

0 (45 9 60 coh gn dh (goad n 

BB yo co coh gq &: ndh (qoad n 
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7. Time words such as ‘yesterday’, ‘today’, 'tomorrow' are 
rather useful and should be learned as quickly as possible, 
The following are drills on their use : 


NON \ 

M'-NEI-GA M'-A-LOU Di-G'NEI-BR LOU? -HNAIN-DE 
A A 
NE?PHY IN-GA M'~A-BU @'BE?-KHA-LAU? SHOU-YIN OWA-HNAIN-DE 
\ A XY \ \ 
M'-NEI-GA M'-HOU?-PHU T'-NEI-GA MAUN BA LA-DE 
A \ A 

KHIMBYA DI-G'NEI M'-A-YIN ©'BE?-KHA LA-BA 

NON AN A 
T'NEI-GA CUNDO PHE G'ZA-DA NAIN-DE 
@'BE?-KHA MAUN BA DI MyOU-GOU YAU?=LEIM-ME 

NON A Aa 
M'-NEI-GA OTHE? B'MA PYEI-HMA MOU YWA-DE-LOU PYO-DE 


Because I wasn't free yesterday, I could only do it today. 
I'm not free tomorrow. I can go the day after tomorrow. 
Not yesterday. Maung Ba came the day before yesterday. 

If you're not free today please come the day after compere 


I won playing cards the day before yesterday. 
Maung Hla will arrive in this city the day after tomorrow. 
They say it rained in Upper Burma yesterday. 


e © gM 9 x98 8m ego & 2 Enh n 

gA(G Emile sorprn anh I coh q Ego: § End u 
6 EEN OHA Gt 1M CRM cor ENarm 0 

aE: 8m cg esorqgEanh doo din 

m 6gnyg$ coh Im 2107 8 End u 

wah AI cu En 3 (G8 ceph& § ohn 

r) cgmnad o wo(yS yo 8: Prsds (good n 
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The,verb 'SEI? SHOU-DE' is made up of '‘'SEI?' the mind plus 
'SHOU-DE' = is bad - which makes the expression to mean 

is angry, is mad. The verb SHOU-DE may be used singly 

to express ‘is bad’. 


NA A A A A 
CUNDO @A GEI? SHOU-DE CAUN-GOU M'-@WA-J IM-BU 
XN AON A “A A 
MAUN BA MEIMMA 6EI” SHOU-DE EIN-HMA TH'MIN M'-CHE?-CHIM-BU 
_N A A NX A \ 
MAUN HLA KHWEI @EI? SHOU-DE 6U EIN-GOU M'-@WA-BA-NE 
A A A A A A 
DI LAN 6EJ? SHOU-DE MOTOKA KAUN-CAUN M'-MAUN-HNA IM-BU 
A A \ 
DI K'L'THAIN GEI? SHOU-DE E-DI-HMA M'-THAIM~BA-NE 
YN BS AN: Ss IN A 
MA HLA @EI? M'-SHOU-BU 6U 6'BO TO-DO KAUN-DE 


A A oN: aN N 
DI TH'MIN-ZAIN TO-DO SHOU-DE OWA M'SA-BA-NE 


My son is very bad; he doesn't want to go to school. 

Maung Ba's wife is very bad; she doesn't want to cook at home. 
Ma Hla's dog is very bad; don't go to his house. 

This road is very bad you can't drive a car well on it. 

This chair is very bad; please don't sit on it. 

Ma Hla isn't very bad; she has a good disposition. 

This restaurant is quite bad; don't go and eat there. 


9g $ sox2Q0003 BES: mB exp €: B wap: qEone 

cw En 8 §: oB ES: mHi BE pov: vo gh g&m: " 

© Eg © 3: BES: od wah oR gap: AZun 

8a &: BEL: m6 1 66 com: em ©: em: vo ew E: 8 Exp: m 
$n: 8 ES bf: od i 23 yp eB EAR 

oy B bos: Ht waa on 2608 co em E:md u 

B80 E: HE coh coh: od wap: woo: Au 
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9, The verbs 'PYO-DE' and 'Swin-DE! are synnonyms ang both 
mean ‘is happy’ and the elaborate adverb 'PYO-BYO -SwIn' 
is generally used to denote ‘Have fun ...ing' : 


A N ye Xs AN 
KHIMBYA-DOU PYO-BYO SWIN-SWIN OWA-JA-BA 


A \N \ 
KHIMBYA-DOU PYO-BYO SWIN-SWIN G'ZA-JA-BA 


A \ Vv A \ 
KHIMBYA-DOU PYO-BYO SWIN-SWIN SA-JA-BA 


A \ Y x \ 
KHIMBYA-DOU PYO-BYO SWIN-SWIN LA-JA-BA 


AN v %y \ 
KHIMBYA-DOU PYO-BYO SWIN-SWIN NEI-JA-BA 


A \ 


\ 
KHIMBYA-DOU PYO-BYO SWIN-SWIN @AU?-CA-BA 


A — Vv A AN 
KHIMBYA-DOU PYO-BYO SWIN-SWIN Z'GA PYO-JA-BA 


Have 
Have 
Have 
Have 
Have 
Have 
Have 


fun going. 
fun playing. 
fun eating. 
fun coming. 
fun staying. 
fun drinking. 
fun talking. 


oe: & eG 69 FQ Ean: fy du 

oE gp: § eG «Gg Fg Em on: fy du 
aE ep: & cP Gg FQ Foo: fy du 

aE ep: & eg «gg Eg Eaofy du 

aE —p: H cP PQ &gF& caf du 

o Ep: ) eg «Gg &gF& canhfy dn 
aE ~p: ReDP oGgQlg&ooms cf, dn 
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10. 


When the verb ending or a sentence ending -DE is replaced 
by -DA, the whole sentence or clause becomes a noun 
expression, e.g.: 


A 
QU SA-DA \ ‘The (thing) he eats.. 
6U -DA CUNDO @I-DE_ I know what he eats. 


ca ~ Seen 
CUNDO M'-NEI-GA PHE G'ZA-DA NAIN-DE 
\ \ A A AYA 
CUNDO M'-NEI-GA PHE G'ZA-DA NE-N@ SOUN-DE 
me x a Ae A , 2 A 
CUNDO M'-NEI-GA PHE G'ZA-DA M'NAIN-BU 
XY NLA A A 
CUNDO M'-NEI-GA PHE G'ZA-DA M'-XOUN-BU 
N\ : A A 
CUNDO M'-NEI-GA PHE G'ZA-DA TO-DO NAIN-DE 
, ‘N \ if ; A vA 
CUNDO M'-NEI-GA PHE G'ZA-DA TO-DO SOUN-DE 


\ N A A A 
CUNDO M'-NEI-GA OLAUN OSA M'-LOU?-PHU 


I won playing cards yesterday. 

I lost a little playing cards yesterday. 

I didn't win playing cards yesterday. 

I didn't lose playing cards yesterday. 

I won quite a lot playing cards yesterday. 
I lost quite a lot playing cards yesterday. 
I didn't do any betting yesterday. 


4 $ coh o 6 gn dm orton B End u 

gy § co © © gm Im ort07r § 3g: os8 n 

gy $ coho ¢gm 3m orton vB Ew: " 

g §$ coh o 6 gn 3m orton wg! Dem 

gy § cose cgm 3m orton co coh BEDS u 
mg $ cod © 6€gm dm orton coh coh gt od 1 
@§ coho cgmm cnr &: moor ow bo: 1 


‘ 
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A 
11. In the verb ,'YEI KU-DE' which means to swim (in water) 
the stem 'KU' means to cross over, to cut across and may 
be used singly. 


| /. a \N 
DI NEI-YA-HMA YEI GEI? EI-DE YEI M'-KU-BA-NE 
A AA 
HOU NEI-YA-HMA @EI? KAUN-DE YEI OWA KU-BA 
A A A A A \ 
DI LAN-HMA MOTOKA @EI? MYA-DE LAN-GOU M'-KU-BA-NE 


A N A 
KHIMBYA BA SEI? KU NEICO'-LE 

A A \ Xi A 
KHIMBYA EIN-HMA YEI KU-BOU NEI-YA SI-0'-LA 

\ Aw A “A 
DI-G'NEI CUNDO GEI? CHAN-DE YEI M'-KU-JIM-BU 


A A A 
KHIMBYA AI?-YIN HQU NEI-YA-HMA YEI OWA KU-BA 


It's very cold here. Please don't swim. 

It's very nice over there. Please go and swim. 

There are a lot of cars on this road. Don't cross the road. 
What are you deliberating (thinking) ? 

Is there a place to swim at your house ? 

I'm feeling very cold today. I don't want to swim. 

If you are feeling hot, go and swim at that place. 


S cam gp eq8& cm: mbu sqem: AR 

3 cg cp yoB& em E: mba cqap: mr dln 

800 6: go 6S coSom:8 6 pm wo &: Homt Agu 
oEqpim Bdim: cemcdu 

cE: SE wo 6qmt H ©& qgwon: 

Sm cag § cohB6 G6: mbu cqem: g&nr u 

aE pp: BA ER C$ OP Y EQ arm: du 
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Burmese 
Lesson 25 


Nn N A A 
KHIMBYA GPYIN-GOU M'-@WA-BU-LA 


A 
@PYIM-HMA MOU YWA NEI-DE 
A A 
MOU YWA-YIN-GO BA PHYI?-0'-LE 


XN A A A 
CUNDO DI-G'NEI NE-NE CHAN-DE 


A A 
KHIMBYA BIYA @AU?-M'-LA 
\ ON A 
CUNDO BIYA BE-DO-MA M'-®6UA?-PHU 
AN 
DI-LOU SHOU-YIN BA @AU?-M'-LE 


‘ A A 
CUNDO @'BYI?-YEI NE-NE @AU?-CHIN-DE 


A A 
MOU OKHA-HMA KHIMBYA BA LOU?-6'-LE 
A A 
CUNDO CAUN-GOU @WA-DE 
A A 
BE CAUN-G OU @WA-O'-LE 


A A 
CUNDO PYIN@I? CAUN-GOU ®@WA-DE 


eee he Mice 

SHAUN YAQI-HMA @EI? CHAN~O'-LA 
A A A A 
SHAUN YAOI OKAUN-ZOUM-BE 

XY A 

BA PHYI?-LOU-LE 


A N “Aw A 
M'-CHAM-BU PU-LE M'-PU-BU 


A ™ A 

B'MA PYEI-HMA HNIN CA~9'-LA 
A NON , A 
HNIN BE-DO-MA M'-CA-BU 
NON A A A 
BE-DO-MA M'-CHAM-BU-LA 

nN A AAA 

M'-CHAM-BU NE-NE EI-DE 


Google 


Review Lesson 
Four Liners 


A A 
DI S'NEI T'NING'NWEI BA LOU?-M'-LE 
A “A 
CUNDO EIM-HMA PHE G'ZA-ME THIN-DE 
vA A 
LU BE-HN'-YAU? SI-M'-LE 


A A _A A A 
KHIMBYA LA-YIN A-LOUN-BAUN LEI-YAU? 


BIYA EI-EI T'B'LIN OAU?-CHIN-o'-LA 


A v\ 
BIYA f1-EI SI-YIN 9AU?-CHIN-DE 


A A A 
HOU YEI-GE 6I?TA-DE-HMA @WA YU-BA 


ix A \ 
DI YEI-GE @I?TA-DE-HMA BA-MA,, 
M'-SI-BU 


a a 
OYIN HNI? MOU OKHA-HMA BA LOU?-0'-LE 


\ A A \ A 
CUNDO-DOU MAND'LEI MYOU-GOU @OWA-DE 
\ XN A A 
BA KEI?SA-NE QWA-0oO'-LE 


N\ V\ A A A 
KEI?SA M'-SI-BU OLE-BE @WA-DE 


\ \ A. Xe ON \ 
DI-G'NEI-NYA HNIN CA-LEIM;ME-LOU 
A PYQ-DE 
HOU?-LA DI-LOU M'-KAUM-BU 
AS A A 
KHIMBYA HNIN CA-DA M'-CAI?-PHU-LA 


A_ Ai AR ON 
HNIN CA-YIN MOTOKA MAUN-BOU KHE?-TE 


A A v\ A 
HOU OKHAN-DE-HMA Bt Su AS Gare 
aA X NA 
B' 28U-LE-LOU CUNDO M'-@I-BU 


A X \ 
OWA CI-BA CUNDO @I-JIN-DE 
\ A VA 
O, CUNDO @'NGE-JIN MAUN BA-BE 


A A x aie A 
KHIMBYA U SEIN-GOU BE-HMA TWEI-BU-o'-LE 


X A 
@6U DI MYOU-GOU LA-BU-DE 
A we.4 A 
HOU?-LA BE-HMA NEI-OWA-d'-LE 


\ v\ : 
@U-HMA NEI-Z'YA M'-SI-LOU HOTE-HMA 


NEI QWA-DE 
N 
MAUN BA OLOU? LOU? NEI-DA BE-LAU? 
\ V\ CA-BI-L. 
@0UN-LA-LAU? SI-BI 
A A 
DI-HMA OMYE LOU?-M'-LA 
A N A 
@EL? M'-CA-BU-LOU PYO-DE 
A in \ 
KHIMBYA OMETYEEAN PYEI-GOU BE-DOUN-GA 


\ YAU?-@'-LE 
CUNDO YAU?-TA LEI-LA-LAU> &Y-Bi 


“A 
DI-HMA B'-LAU® CA-JA NEI-M'-LE 
aS \ 
M'-CA-BU NAU?-LA-HMA B'MA PYEI-GOU 
PYAN-ME 
aN A A \ 
CUNDO TH'MIN OWA SA-BA-YA-ZEI 
AN N : A 
‘“KHIMBYA OGU TH'MIN SHA“O'-LA 
A 
HOU?-TE TH'MIN @6EI? SHA-DE 


AY A A 
KAUM-BA-BI O@WA SA-BA 


A \ 
CUNDO OPYIN-G’OU OWA-BA-YA-ZEI 


\ N \ 
BA PHYI?-LOU OPYIN-GOU KH,NA "NA A 
\ A A y\ OWA-JIN-O' -LE 
OPYIM-HMA CUNDO YIZA SI-DE 


x: A 
@U-GOU OTHE-GOU KHO LA-BA 
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A re A A 
TO-BI-LA TH'MIN SA-BA-OUN 
N 
TO-BA-BI CUNDO WA-BI 
\ A 
OGU BA @AU-CHIN-S' -LE 


A 
CUNDO KAPHI @AU?-CHIN-OEI-DE 
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Aren't you going outside ? 
It's raining outside. 
What if it rains? 

I'm feeling a bit cold. 


Will you drink beer 7? 

I do not drink beer. 

So, what will you drink 2? 

I'd like to drink a little wine. 


What do you do in the raining season ? 
I go to school. 

Which school did you go to % 

I go to a French school. 


Is it very cold in winter 2 

Winter is the best season. 

How come 2? 

One does not feel cold and it's not hot. 


Does it snow in Burma 2 

It never snows in Burma. 

Doesn't one ever feel cold 7 

One never feels cold. It's a little cool. 
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What will you do this weekend. 

I think I'll play cards at home. 

How many persons will there be ? 

If you come there will be four of us. 


Do you want to drink a bottle of cold beer? 
If there's cold beer i want to drink it. 
Please go and fetch it in that ice-box. 
There isn't anything in this ice-box. 


What did you do last rainy season ? 
We went to Mandalay. 

On what business did you go ? 

No business. We went only for a visit. 


They say it'll snow tonight. 
Is that right ? It's not good. 
Don't you like the snow ? 


It's difficult to. drive a car when it 
SNOW S. 


Who is in that room 7? 

I don't know who it is. 

Please go and see, I want to know. 
Oh, it's only my friend. 





Do you have some ice ? 

I don't have ice. Why do you ask 2? 

I want to drink a little whisky. 

If that's the case, I'l] go and buy son. 


What's in that ice-box 7? 

Beef curry. Do you want to eat 2? 
Yes, I wan to eat. 

Very well. I'll eat with you. 


What did you buy and come today ? 
I brought playing cards to play. 
How many are here to play 2? 

There are altogether six persons. 


Did you see my pencil ? 

No. Where is it 2? 

I placed it on this table. 

Is that right 2? I didn't see it. 


Where is my book 2 

It's in that desk drawer. 

Why did you place it there 2? 
Because I want to place it there. 
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Please bring some ice when you come to 
Very well. Are you giving aha POSS - 
No. I want to drink ice water. 

If that's the case, I'll bring some ice. 


Where did you eat your dinner ? 
I had my dinner in the city. 
How was the shop 2? Any good. 
Yes, but you cannot get beer. 


Have you ever met Maung Phy 2? 
I've met him but I don't like him. 
Why don't you like him ? 

He talks very much. 


Please tell m if you see Maung Ba. 
Why do you want to see him 2? 

He talks very much. 

I want to talk with hin. 


Have you an opener ? 

Yes. What do you want to open ? 
Iwant to open a fish-can. 

Very well. I'l) open it for you. 


Where did you met U Sein ? 
Has has been to this city. 
Is that right ? Where did he stay ? 


Since he had no place to stay, he put 
in a hotel. 


How long has Maung Ba been working ? 
About three months. 

Will he work here permanently ? 

He said he would not be long here. 


When did you arrive in America ? 
It's been three months since I came. 
How long will you stay here ? 


Not long. I'm going back to Burma the 
next month. 


May I go and eat 2? 

Are you hungry now ? 
Yes. I'm very hungry. 
OK. Please go and eat. 


May I go outside 2? 

Why do want to go out often 2 
My sweetheart is outside. 
Please call her in. 


Google 


Is that enough 2? Have more to eat. 
It's enough. I'm full. 

What do you want to drink now ? 

I still want to drink coffee. 


Drop in my house when you next come 

Very well. I'll drop in. we ie et ty: 
If you come you don't have to write. 
How appropriate. I don't know how to write. 


Are you gcing te Maung Ba's house again ? 
ves. 1 think I'1l go there again. 

Why do you want to go there often ? 

He has good whisky. 


Have you been waiting long for me ? 
Yes. A&A fairly long while. 

What's on your mind 2 

I want to borrow your car for a while. 


I think i've met you before. 

Yes. We met in Rangoon. 

That's right. We met in Maung Ba's house. 
Let's meet again. 








Do you want to play cards now ? Is Maung Ba married ? 


How many people are here ? Yes, he's married. 
Altogether five people. Is his wife pretty ? 
We cannot play with five people. She's a little fat. 
Hey, Maung Ba. What are you thinking 2 Do you want to go swimming today ? 
I'm thinking of going to Rangoon. Where do you want to swim ? 
Are you going alone ? I want to go and swim at Maung Ba's place. 
No. I'm going with my wife. Very well. I'll also come along. 
I don't think you look happy. Do you gamble ? 
That's right. I'm not happy. What do you want to bet 2? 
Why 2? Are you in a bad mood 2? I don't want to bet. I just want to know. 
I lost at cards yesterday. I don't gamble. I drink a little. 
Maung Ba ~- why are you happy ? Do you like this automobile ? 
I won a lot at playing cards. It's not bad. Quite good. 
Is that right 2? How mich did you win 2 If you're buying would you buy this ? 
I won about one hundred. If I have the money I would. 
Why is he angry 2 Which horse did you bet on ? 
I don't know. Ask him. I bet on the horse called 'Santcs'. 
I think he lost at cards. Did you win 2 
It can't be. He doesn't play cards. I don't know the results yet. 
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I want to go to a Burmese school. 

Do you want to look ourside first or 
I'll look the inside rirggide first % 
Very wll. It's up to you. 


Do you want to start swimming. 

I'11 swim when I finished drink the milk. 
Where will you swim ? 

I'll swim from there to here. 


Why are you angry 7? 

I'm mad because my wife is not at home. 
Don't you know where she has gone ? 

I think she's playing cards in that house. 


Your coat is quite good. Where did you 
I bought this coat in Hong KongouY zpos 
Is that right 2? Is it expensive ? 

I didn't have to pay very much. 


Which horse did you bet on yesterday 7? 
I bet on the horse called 'Santos'. 
Did you win 2 

Yes, I won about one hundred. 
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Have you ever met Maung Hla ? 
Yes, I've met hin. 

What do you think of him 2? 

I think he's good natured. 


The bank was broken into yesterday. 


Is that right ? How mch did the robbers 
take away ? 


About ten thousand I think. 
The police awe looking for them now. 


When will you give a party ? 
I think about day after tomorrow. 
What about tomorrow. Isn't it good ? 


I'll only get my pay the day after 
tomorrow. 


It mst be your wife coming with you. 
No. She's my sweetheart. 
But you're married, aren't you 2 


What if I'm married ? Can't I have a 
sweetheart ? 


What are you looking for 2 
I'm looking for a good car. 
Haven't you found one yet 2? 
What about your big car 2? 
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2 an RR o& Bop camdn 


aE pin cong dB cor oda 
wnh A coh IK cor oo Enda 
eh(g El emo vo om Erte: a 


wn Agowog § chew qed u 


aE pt FaaqQmaoon o& pr BF: eovorn 
wnAn: nag § cong 8: or 4 

aE prB& cor Eh an gross w 

BE cms Em € com Gr co: oY qasovorn 


of pro gp 6gnon 


ag $ co ceS coSmo: em E: em &: 
sp sands 


FSG St OTS oem 


aE pr ced coSor:R: A 3d u 
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Burmese Basic Sentences 


Lesson 26 
A A 
1, | KHIMBYA EIN PYAUN-DA B'-LAU’ How long has it been since 
A you moved ? 
CA-B'-LE 
a AN 
2. @EI? M'-CAZQEI-BU 8YIN Not very long yet. I moved 
N NOUA last Friday. 
@AU?CA NEI-GA PYAUN-DE 
Ix \ Ay, de 
3. | KHIMBYA EIN BA-NE NI-0'-LE Near what is your house ? 
\ A, A 
4,  T'REI?SHAN-YOUN-NE GEI? M'-WEFBU It's not far from the zoo. 
AN AN YX A 
5.  OKHAN BE-HN'-KHAN SI-0'-LE How many rooms are there ? 
A A AN A A 
6.  EI?-KHAN ®6OUN-GAN-NE YEI CHOU-GAN There are three bed-rooms 
A YN and two baths. 
HN'-KHAN SI-DE 
A vax: A“ 
7. MOTOKA-YOUN SI-0'-LA Is there a garage ? 
VN AN nN A 
8, | SI-DE MOTOKA HN'-SI THA-HNAIN-DE yes, You can keep two cars. 
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New_vocabulary 


nouns verbs 
oer” something new O61°-TE is new 
T'REI?SHAN animal PYAIN-DE moves, changes location 
T'REI?SHAN-YOUN zoo HAUN-DE is old 
MOTOKA-YOUN garage NO-DE is near 
SHAUN something old WEI-DE is far 
EI?-TE sleeps 


A 
YEI CHOU-DE bathes 


A 
THA-DE places, keeps 


A A 
Expression: M'-NI M'-WEI = a place which is not near yet not far; 
not too far. 


Additional vocabulary 


A A 
OPHOU price,cost, value SO-DE is early 
\ 
NAU? CA-DE falls behind, is late 


A 
THU-DE is unusual, strange 
A 
SHAN-DE " " 
A A 
THU-ZAN-DE " “ 
A A A A 
The expression THU-DU SHAN- a or OTHU-DU dSHAN-ZAN are generally 


used instead of THU-DE or SHAN-DE to emphasise the point. It is 
used as an adverb, an adjective and even as a noun. 
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1. Drills on the verb NI-DE = is near. 


\ \ 
YEI-NE NE-DE NEI-YA-HMA CUNDO NEI-J IN-DE 
A XK aN 
SHEI-YOUN-NE NI-DE NEI-YA-HMA CUNDO NEI-J IN-DE 
A a \ aN A 
YEI-CHOU-GAN-NE NI-DE OKHAN-GOU CUNDO LOUJ IN-DE 
A VN AN UA vv A 
KHIMBYA EIN-NE NI-DE CAUN M'-SI-BU-LA 
AN a XN A ”A _A 
PWE-NE NI-DE NEI-YA-GOU PYO-BWE-ZA OWA-J IN-DE 
A\ aN 
KHIMBYA-NE NI-DE K'L'THAIN-HMA THAIN-J IN-DE 
y Se ae a A 
CAUN-NE NI-DE EIN-GOU HNGA-J IN-DE 


I want to live in a place near water. 

I want to live in a place near a hospital. 
I want a room near the bathroom, 

Isn't there a school near your house ? 

I want to go on a picnic near a theatre. 

I want to sit in a chair near you. 

I want to rent a house near the school. 


CURB: camp pra$ coh cg GEndhu 

swt qt 3 8:0} cg cp grog §$ coh cg GEmHhn 
© Qe of: B8:Qj 0 o§: Hag h cohS gEod u 
oEgqp: BERS:3 cop Es wo 8x: worn 
BFF: hice mR oGhQ ok ap: gEndbu 
oq: 38: Amos BE WBE qEnd a 
cmp Es 88: gRER Gh GEnhn 
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2. 





“A 
Drills on the verb WEI-DE = is far: 


\ A NA AV A 
MAUN BA EIN M'-WEI-BU LAN SAU? OWA-HNAIN-DE 


A rN A 
6U EIN GEI? WEI-DE CUNDO M'-O@WA-J IM-BU 
A “e \ 5A A 
DI CAUN CUNDO EIN-NE GEI” M'-WEI-BU 
AN A A 
DI EIN ZEI-NE @EI? WEI-DE CUNDO M'-HNCA-J IM-BU 
A A N A A 
HOU TH'MIN-ZAIN 6EI? WEI-LOU CUNDO DI-HMA-BE SA-DE 
A A 
KHIMBYA EIN M'-WEI-YIN CUNDO LA-ME 


A A a \ A 
B'MA CAUN WEI-YIN MOTOKA-NE OWA-BA 


Maung Ba's isn't far; you can walk to it. 

His house is very far; I don't want to go. 

This school isn't far from my house. 

This house is very far from the market; I don't want 


to rent it. 
I only eat here because that restaurant is very far. 
If your house isn't far I'll come over. 
If the Burmese school is far, go in a car. 


cw En Eo co: Qt nc &: copa: ZEndu 
a8 68 6 co: mHu @$ coX von: q Ex: n 

8 cap Er g$ cog BEBE cor ot u 

SBE cq: BEBE cor mbny$ coSock gEm: u 
Gov Es BEBE cot Sag $ 60 3 oA dk Hn 
oEq: BEu cor QEy§$ codarodn 

oe emp Er cor qg& ee cof: Bop: on 


v 
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A 
3. Drills on the verb JYAUN-DE = to move, change places; 
and the verb SEI? KU-DE = to plan, to deliberate: 


A A A * A 4 A 
KHIMBYA CAUN PYAUN-ME-LOU SEI? KU-0'-LA 


A A \ A A 
KHIMBYA EIN PYAUN-ME-LOU SEI? KU~8'-LA 

A A aN “~ A 
KHIMBYA OLOU? PYAUN-ME-LOU SEI? KU-0'-LA 


AE AS Ae A \ are 
KHIMBYA MAND'LEI MYOU-GOU PYAUN-ME-LOU SEI? KU-0'-LA 


A A \ AN A 
KHIMBYA NEI-YA PYAUN-ME-LOU SEI? KU-d'-LA 

A “A \ Ax A 
KHIMBYA K'L'THAIN PYAUN-ME-LOU SEI? KU-0'-LA 


A “A \ AK a8 
KHIMBYA HOTE PYAUN-ME-LOU SEI? KU=-0'-LA 


Do you plan to change schools? 

Do you plan to move to another house? 
Do you plan to move to another job ? 
Do you plan to move to Mandalay ? 

Do you plan to change places ? 

Do you plan to move to another chair ? 
Do you plan to move to another hotel ? 


cE: emp Es eyo &: oB8 Bhim: 000 I 
oFe—p: BE dyoEs eH8 BAM! wen: 

og: soc & e{go E: od§ BAm: woot u 

oF: o§$: om ony 3 (GR s(go Es vb Bhim: woo: u 
oF: cecp cup &: ob 8Hm: a0003 Hl 

o& pp: moor 8 & ego Et eG BAm: weve s 
cE: ceuSmd cy &: ob§ BAm: 0023 


499 


Google 


Nn 
4. Drills on the verb TH-‘rDE = places, puts, keeps. 


\ A aX, A 
MAUN BA MOTOKA-GOU BE-HMA THA-d'-LE 
NA A Ax A 
6U @A-GOU BE CAUN-HMA THA-0O'-LE 
iA A A x “A 
KHIMBYA K'L'THAIN-GOU BE OKHAN-HMA THA-0O'-LE 
N aN AX A 
@U WIS'KI P'LIN-GOU BE-HMA THA<d'-LE 
os A A 
$ Ams 
MAUN HLA Z'BWE-GOU BE-HMA THA-0O'-LE 
NOAA A A A A 
CUNDO EINJI-GOU BE K'LOZE?-THE-HMA THA-0'-LE 


A _A ax A 
KHIMBYA KHE-DAN-GOU BE-HMA THA-0'-LE 


Where does Maung Ba keep his car ? 

In which school does he place his son ? 
In which room do you keep your chair ? 
Where does he keep his whisky bottle ? 
Where does Maung Hla keep his table ? 
In which closet did you keep my coat ? 
Where do you put your pencil ? 


ow En oS coir Rand yowo: act a 

93.009 And emp E: gomo: act i 

oe: moot 8 ERnbs o$: gomotnd n 

ap 8 of ga E: Hab your: actu 

6 uo Eg ok: QRnd yoo: aed a 

mg § coms E: AGndn 602 CHD yooot adn 
oEcp: so” $BnH your: aed n 
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A A 
5. Drills on the expression - M™NI M'-WEL = not too far 


A ‘\ A A ¥3% A 
CAUN-NE M'-NI M'-WEI-HMA BA SI-0'-LE 


N A A 
T'REI?SHAN-YOUN-NE M'-NI M'-WEI-HMA @6U NEI-DE 


A \ A A % x A 
KHIMBYA EIN-NE M'-NI M'-WEI-HMA HOTE SI-0'-LA 
N A N 1A A A \ 

@6U YOUN-NE M'-NI M'-WEI-HMA TH'MIN-ZAIN ¥i-pE 
Nu A “™ A v\ 
BAN-DAI?-NE M'-NI M'-WEI-HMA SHEI-YOUN SI-DE 
\ A A \ 
PWE-NE M'-NI M'-WEI-HMA MAUN BA NEI-DE 


, A aA iA YL A 
DI M'=-NI M'-WEI-HMA TH'MIN-ZAIN SI-0'-LA 


What is there not too far from the school ? 

He lives not too far from the zoo. 

Is there a hotel not far far from your house ? 
There is a restaurant not too far from his office. 
There is a hospital not too far from the bank. 
Maung Ba lives not too far from the theatre. 

Is there a restaurant not too far from here ? 


cop €: 308: wo cor om Godu 

BASF qzos: @ cot gow 66nd a 

oE gp: BEZvBr: wo cor yo whims Youn: 1 
a3 qt 308: © co: geo v&s: BEGads 
NGRH Zo Fs @ 60f gD cut q hod u 
2308: vw cor yo cwEn cand: 

GuRr vo cor pou’: REGwants 
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n A A 
6.6 THU-ZAN-DE, the verb made up of THU-DE and SHAN-DE both mean 
is unusual, is strang, is different: 


“N AA A 
MAUN BA @EI” THU-ZAN-DE KAPHI M'-@AU?-PHU 
AA a A 
DI T'REI?SHAN GEL” THU-ZAN-DE CUNDO M'-MYIM-BU-BU 
A A 4 \ A 
HOU EIN GEIL? THU-ZAN-DE B'“dU-MA M'-NEI-J IM-BU 
A A vi A 
DI NEI-YA GEI? THU-ZAN-DE SA-DAI”? M'-SI-BU 
A AA A 
DI MOTOKA OEI? THU-ZAN-DE DA?SHI M'-LOU-BU 
\ AA A 
DI-G'NEI GEI”? THU-ZAN-BE NEI M'-PU-BU 


A A A Vv\ 
DI cam GEI? THU-ZAN-DE CAUN SH'YA M'-SI-BU 


Maung Ba is a strange fellow; he doesn't drink coffee. 

This animal is very strange; I've never seen one. 

This house is very strange; no one wants to Live there. 

This is a strange place; there's no postoffice. 

This is a very strange car; it does't need gasoline. 
“Today is very unusual; the sun doesn't shine. 

This school is very strange; there's no school teacher. 


cw End Sas wo §$: nSum Bo onh gtn 

38 & ar §8 Sa: wo §: mBug§$ cod ofy Ex: orn 
HS EB ba or adi nbovov c¢ q Eo: n 

3S ce pBba: w$: mbn IBA wo Yor u 

S$ ee coon: BEm:1 o§$: mGn AGS oGonr u 
8m «98 Em: o§$: mbu cgeont A 

3 cop €: 86a: w$t mHu copl: ope 8m: i 
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A 
qs More drills on the use of -KHAN 'room' : 


NN A 
MAUN BA E-GAN-DE-HMA THAIN NEI-DE 
\ A A v\ 
MA HLA EI?-KHAN-DE-HMA SI-DE 
A A A AN \ 
@U HOU TH'MIN SA-GAN-DE-HMA Xi-pE 
rN A A % ay,3 A 
YEI CHOU-GAN-DE-HMA B'-0U SI-0'-LE 


N N A A 
@U MI-BOU-GAN-DE-HMA TH'MIN CHE? NEI-DE 
A. wa A 
DI EIN-HMA SA PHA?-KHAN M'-SI-BU-LA 
‘ A A Yy\ 
CUNDO EIN-HMA EI?-KHAN LEI-GAN SI-DE 


Maung Ba is sitting in the living roon. 

Ma Hla is in the bed room. 

He is in that dinning roon. 

Who is in the bath room ? 

She is cooking in the kitchen. 

Isn't there a reading room in this house ? 
I have four bed rooms in my house. 


cw Enc o§: B yoB E cand u 
eyBb o§: 3 Gnu 

a»Gico wo €: dk 9 §$: By Qn&u 

69 9e 2$: d pnbo Bnd " 

a Br Bo$s Bypmvls gh cgndhu 
826 dod o§: o Xx: ot tt 

Qe con® SE pBEo§: ox: o$: BnHu 
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8. Days of the week are rather important since we're continually 
using them in our daily speeches. Here are more drills : 


NN \ \ UA AN 
T'NING'NWEL NEI-HMA CUNDO-DOU PHE G'ZA-JA-DE 
a \ TAN A 
T'NINLA NEI-HMA 6U CAUN-GOU OWA-DE 


\ \ A 
INGA NEI-HMA MAUN BA BANDAI?-KOU QWA-DE 
* So wf 
BOU?D'HU NEI-HMA DI EIN-GOU B'=8U LA-0'-LE 


x, AX \ x 

C "DEI NEI-HMA MAUN BA EIN-DAUN CA-DE 
“\ \ 

@AU?CA NEI-HMA WIS'KI-NE SHOUDA @AU?-ME 


\ NOAA 
S'NEI NEI-HMA CUNDO-DOU ALOUN CA-JA EI?-ME 


We played cards on Sunday. 

He goes to school on Monday. 

Maung Ba went to the bank on Tuesday. 

Who came to this house on Wednesday ? 

Maung Ba got married on Thursday. 

I'll drink whisky and soda on Friday. 

We all will sleep for a long time on Saturday. 


me E: 0 6g cg grom@§ coh dm oo: fy d u 
m 6 E:ao © & yoo enp E: Boot od u 

2 Edleg yo eu EnndiQARaprnd u 

@ got 6g SB ERnHwarads 

fy>w@ 0 cor: 6 Ry CHD ENB E cor Eqqnd i 
a0 fo 68 928 o8 3B I cond ohn 

26h Cg —a§ co R sos ot fpfp8 6 oh n 
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9. 


deI 


= new; and OHAUN = old are useful words: 


A A A A A 
KHIMBYA MOTOKA 001°-LA GHAUN-LA 


cUNDo EIN 001?-KOU LA LE-BA 
» A A IN A 
MAUN BA MOTOKA HAUN-LOU 001° T'-ZI WE-DE 
NA “A A 
CUNDO EINJI HAUN NEI-DE 361? T'-THE PEI-BA 
aN “a “ 
K'L'THAIN GHAUN M'-LOUJIM-BU 001? PEI-BA 
cunDo EIN 0017-KOU NE?PHYIN-GA PYAWM-ME 
A <.. “A \ 
DI LAM-HMA BIYA-ZAIN d01? PHWIN-DE OWA OAU?-CA-JOU 
Is your car a new one or an old one ? 
Please come and visit my new house. 
Because Maung Ba's car is old he buys a new one. 
My shirt is dirty (old) please give me a new one. 
I don't want an old chair, please give me a new one, 


I'm moving to my new house tomorrow. 
A new tavern is opened on this street. Let's go and drink. 


o Eg: 6 coSorimm Sarr com E: wor 
@$ con 8 Exo § Rarwd dn 

6@2 En ¢eS coSm: con: § x0 88: ofmdu 
g $ sons Erfj cor Es cganina Emad cor An 
moor® Ex con E: o8 g Ex: nsmaS co: du 

ag § so £ sa SR gi(g Eos) {yo Es oG a 

8a 6: pBoun¥ Ema § 9 md wap: con hfy 8 u 
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10. 


Drills on the verb CA-DE - to be long in time. Students 
are advised to give particular attention to use of this 
verb so as not to confuse it with the verb SEI-DE which 
only indicates long in length. 


A A \ 
KHIMBYA DI-HMA M'-CA-BU SHOU-YIN CUNDO EIN-HMA NEI-HNAIN-DE 
A 


A \ N 
KHIMBYA DI peas CA-ME SHOU-YIN CUNDO M'-SAUN-HNAIM-BU 


\ 
KHIMBYA 6U BIN-HMA CA-ME SHOU-YIN CUNDO OPYIN;GOU KH'NA 


KR A QWA-LAI?-ME 
KHIMBYA TH'MIN SA-DA CA-ME SHOU-YIN CUNDO BIYA @AU?-ME 


KHIMBYA B'MA PYEI-HMA CA-ME SHOU-YIN CUNDO LAI? LA-ME 


A A 
mee QMETYIKAN PYEI-HMA CA-ME SHOU-YIN MEIMNA-GOU 

KHO @WA-BA, 
KHIMBYA HOU-HMA CA-ME SHOU-YIN CUNDO M!-LAT?-CHIN-BO 


If you're going to be long here you can stay in my house, 
If your're going to be long in this city I cannot wait for 
you. 
If you're going to be long in this house I'11 go out for 
a while. 
If you' re going to take long to eat I'll have a beer.. 
If you | 're going to be long in Burma I'1l come along. 
If you | "re going to be long in America take your wife along. 
If you're going to be long there I don't want to come along. 


2Ep:3 yp ofp pr& q Ey § cog & yo cg ZEnhn 

© Ep: 8B gofp eB q Ey § coo colE SE: 0 

oF pr 28 & yofp obS q Eq § sod so[y ER omap: BA oh u 
oEmimae€&: dk onfro ebf q Ey $ cour canh of u 
aEpro [gS gofp oHE qQ Ey $ coSShar obs 

oEpprm co Gn(ys yofp oB& q 8 §: of 6 Fagor dn 

aE pr gofp BS q Eg$ coh oBh gEor 
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Some gxammarians believe that the Burmese verbs NI-DE = is near; 
and -DE = is far come from the same Indo-European roots, e.g. 
"‘near' and ‘far away’. Nonetheless the sounds or the 
pronunciations are so similar that they should be easier to learn. 


A AN _A 
MAUN BA EIN @EI? WEi-DE MOTOKA-NE @WA-BA 


~N \ A A 
@6U EIN CUNDO EIN-NE 6GEI” M'-NI-BU 


AAA “A 

CUNDD EIN @21? M'-WeT-BO TAN Xau? @WASHNAIN-DE 
NALA A 

CUNDO @U-NE NI-NI M'-NEI-J IM-BU 


A A A_A A 
KHIMBYA MOTOKA-GOU WEI-WEI MAUN-JIN29'-LA 
A VN AA 
CUNDO CAUN-NE NI-NI NEI-JIN-DE 


CO ee \ 
ZEI-NE WEI-WEL M'-NEI-BA-NE 


Maung Ba's house is very far. Go in a car. 

His house isn'y very near mine. 

My house isn't very far. You can walk to it. 

I don't want to live near hin. 

Do you want to drive drive the car far far away? 
I want to live near the school, 

Don't Live far from the market. 


cer EnBEBE co: mbu oS coor: Zao2 dn 
a B Sy $ cogBE3BEo cor mtn 


g@$ conBEBEo cor nt co Gr sop Hap: 3 End n 
ag $ coon 3 8: 8: ecg gen n 

oE gp: oS csoiimo: cor cot ce E gEnon: 1 
gS coS emp Es 38: 8: cg GEodn 

eq: Secor cor vo cg dgu 
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12. Drill on the verb PYAUN-DE = to move, to go from one place 
to another, to change places : 


A > ¥, A 
KHIMBYA BE NEI-YA-GA BE ee pydl- '-LE 
A 
@U PYAUN-DA DI NEI-YA-GOU-LA 
xy \ A 
DI EIN-HMA YEI M'-SI-LOU HOU EIN-GOU PYAUN-DE 
% A 
HOU-HMA M'=-THAIM-BA-NE DI NEI-YA-HMA PYAUN THAIM-BA 
CAN \ A 
6U B'MA PYEI-GOU PYAUM-ME-LOU PYO-DE 
i N “A 
CUNDO-DOU OMEIYIKAN PYEI-GOU PYAUN LA-DE 
NX A A 
@U-DOU PYIN@I? PYEI-GOU PYAUN OWA-DE 


From which place to which place did you move ? 


Is this the place he moved to ? 
I moved to that house since there was no water in this. 


Don't sit there. Move over here and sit. 
He said he was moving to Burma. 

We moved over to America. 

They moved away to France. 


aE: n& cg cqpmnd ca ph ego Ez adn 
a e{go E10 8 «6% ce Rovot n 

$2 6 yo oqo RSAHEL ER {yo Es md u 

H go oR EAS 6&8 oP gy ogo Er BE dn 

a 0 wo(y dR e{go Es od§ (gom & « 

Be chan cv RnGHR c{go Eraomd u 

a &(g Ea Shh ego Esozorn& u 


508 


Google 


13. 


T'REI?SHAN is a Pali word meaning ‘'‘animal' and the 
Burmese word is '‘OKAUN' but the former is generally used 
in all speeches and writings. Note -KAUN is also a classifier 


word for animals : 


DI PYEI-HMA BA T'REI?SHAN-MYA S15 ae 
HOU T'REI?SHAN-GOU BA 025 *-1z 
DI T'REI?SHAN-GOU SHIN-DOU KHO-DE 

KLTMBYA-DOU PYEI-HMA MYAU? ete 


> \ 
CUNDO-DOU B'MA PYEI-HMA MWEI SI-DE 


@6U T'REI?SHAN-LOU LOU?-TE 
AA A 
KHIMBYA A-YIN T'REI?SHAN-YOUN-GOU OWA LE-BA 


What animals are there in this country ? 
What do you call that animal ? 

This animal is called elephant. 

Do you have monkeys in your country ? 
We do have snakes in our country. 

He acts Like and animal. 

If you're free go and visit the zoo. 


8656S pom §.go§ pt Bnoodn 
HS Gg2 § Bon eT ad n 


$8 § go $ Ra EG cS nbn 


ob: AES go cph Qwansn 

Be ehAHo wl[yS yo cy Qn: 

28 § go $8u Sond u 

op: sot. EB go §$ qRopr od dan 
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A 
14. tapHou' means cost, price, value and 'ZEI' is sometimes used 
to mean market, price, cost, etc. : 


A AA A \ 

DI K'L'THAIN OPHOU NE-NE CI-DE M'-WE-BA-NE 
A A A AX A 
KHIMBYA MOTOKA OPHOU @EI? CI-0'-LA 

A A A 

HOU EIN OPHOU CI-YIN CUNDO M'-WE-J IM-BU 


AN _A A . 
KHIMBYA KHE-DAN OPHOU M'-CI-YIN CUNDO LOUJIN-DE 
AN ANA A A 
DI-LAU? OPHOU CI-JI CUNDO M'-PEI-HNAIM-BU 
A A IN x A 
KHIMBYA LOUNJI OPHOU B'-LAU? CA-0'-LE 


A rN “A 
DU K'LAUN-DAN OPHOU TAN-DE KAUN-GAUN KAIN-BA 


This chair is a little too expensive. Don't buy it. 
Is the price of your car very high ? 

If that house is expensive I don't want to buy it. 
If your pencil is not expensive I want it. 

I cannot pay this big a price. 

How much does your lonji cost ? 

This pen is costly. Please handle it well. 


8meo18 Ex 8: 33H: nbn vob d gu 

oE gp: cS coda: 2 8: BER: wes: 

HB Es Gs BR: GEy$ cS vob qg&m: u 

oE ep: 30 $m Bs of: VL Eys cobG gEnds 

8 cosh 0 §: FR: FR: ag $ cohe cos 3 Ex: in 

oE ep: 0 §= 8: nH corPayaed n 

3m sur Em § x 8:  §aHu cor Et com Es REA 
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15. More drills on THU-DE, SHAN-DE and THU-ZAN-DE all means 


‘unusual’ . 
NA A_NA A 7 A 
CUNDO THU-DU SHAN-ZAN T a SA-J IN-DE 
RA A A aN A 
6U ate SHAN-ZAN 1'-KWD ee PYO-DE 


A A A *. A 
THU-DU SHAN-ZAN M'-PYO-BA-NE CUNDO NA M'-LE-BU 


\ A A_A A \ 
CUNDO DI-G'-NEI THU-DU SHAN-ZAN T'-KHU MYIN-DE 
AA nA x A 
NE?PHYIN-GA BA THU-DU SHAN-ZAN LOU’-CHIN=6 '-LE 
AN_A A 
CUNDO EI°-YA THU-DU SHAN ANA M'-EI?-HNA IM-BU 


KHIMBYA-HMA BA-MYA T)-D0 SHAN-ZAN $125'-18 


I want to eat something unusual, 

He said he wanted to drink something unusual, 

Don't talk strangely. I don't understand it. 

I saw something unusual today. 

What do you want to do something unusual tomorrow ? 
I cannot sleep in a strange bed. 

What strang things do you have ? 


Qt ohQr qe fre frog: gbodu- 

9p fo # ays $: wo §: om 2 car f q Ends eqood u 

ot ara $ta$e wv yo dgugs$ coh gor evo: 
QS co $m cam: at wo $1 w $1 m ofy Enda 
ef(g © Sonam: at w §: w §: mo & gEwodn 

g$ coh B86 com: at wm $: w §: ge ef bZEx: H 

0 E qt yoo pt mi mr w$t w $s Yoddu 
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16. 


A N_A A 
THU-DU SHAN-ZAN is sometimes used as an expression in the form 


of an exclamation to denotr surprise and may be likened to the 
American expressions, such as, ‘holy cow', ‘by golly’, 
"holy Toledo', ‘for crying out loud', etc: 


\ 


NA nN A 
THU-DU SHAN-ZAN 
nN nN A A 
THU-DU SHAN-ZAN 


A A _A A 
THU-DU SHAN-ZAN 


A nN NA A 
THU-DU SHAN-ZAN 
A A A A 
THU-DU SHAN-ZAN 
A A A A 
THU-DU SHAN-ZAN 
A A A.A 


THU-DU SHAN-ZAN 


ia 
HOU-GOU M'-@WA-BA-NE 
Nn \ 
DI-LOU M'-PYO-BA-NE 
@6U YAU? LA-DE 
AN RS \ 
6U MA HLA- EIN-DAUN CA-DE 
A \ x A 
KHIMBYA BA PHYI?-LOU LA-0'-LE 
\ A 
cunDd MOTOKA Xa cree ERY 


DI-LOU M'-$A-Ba-NE 


Oh, for crying out loud, please don't go there. 

Oh, for crying out loud, please don't say like this. 
Oh, for crying out loud, there he comes. 

Oh, for crying out loud, why did you come ? 

Oh, for crying out loud, I couldn't find my car. 

Oh, for crying out loud, please don't eat like this. 
amt ot w $2 a $s BR gap: ARu 

at at a §: w §: $9 vom 6 ARn 

Ms as a $: a §: 2 cepharnd a 

Mt Os $: a §: a OLY 326 car Eqnd 

mt ora $s w$: oE ep: my SGarned " 

at mt a §: a $t y$ cog ee comm gp e eon: u 

amt ot w $: 0: $s 88 v oo: An 
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Burmese 
Lesson 27 


1. 


Basic Sentences 


A A 2 § A 
DI OKHAN-DE-HMA BE-HN'-YAU? EI?-HNAIN-0'-LE 


How many persons can sleep in this room ? 


A » v\ 
OOUN-YAU? EI?-PHOU NEI-YA_ SI-DE 


There is place for three persons to slepp. 


‘\ NA A % 
HOU G'DIN-BO-HMA MWEI-YA-NE GAUN-OUN -DE 


There's a mattress and a pillow on that bed. 


A Noa A N\ A 
EI?-YA-GIN-NE GAUN-OUN-ZU?-TO DOUBI-GOU PEI-LAI?-TE 


As for the bed sheet and the pillow slip we've 


\ A 
SAUN-NE CHIN-DAUN BE-HMA-LE 


sent them to the laundry. 


Where are the blanket and the mosquito net ? 


A A ¥} 
HOU BIDOU-DE-HMA 8OMYOU-ZOUN SI-BA-DE 


There are all kinds (of things) in that cabinet. 


\ A ; 
NYA M'-EI?-KHIN YEI CHOU-JIN-DE 


I want to have a bath before I sleep tonight. 


\ \ 


A A A 
YEI CHOU-GAN-DE-HMA MYE?-HN'-OU?-P'WA-NE SHA?PYA ‘SI-BA-DE 


The towel and the soap are in the bath-room. 
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Nouns 
G'DIN 
‘\ 
MWEI-YA 
A A 
Sorce 


>-YA-GI 
I-YA-GIN 


GAUN-OuN-zu 
SAUN 
CHIN-DAUN 
MYE? HN'-OU 


SHA? PYA 


(Note: the verb-particle M'-KHIN 
an action is carried out as in M'- 


before eati 


CHEI 
LE? 
KOU 
PHYA 


A 
KOZO 


bed, sleeping place 


mattress 


pillow 


} bed sheet 
? pillow slip 
blanket 


mosquito net 


?-P'WA face towel 


soap 


ng ) 


foot 


hand, arm 


body 
mat 


carpet 


New vocabulary 


verbs 
E1L?-TE sleeps 
YEI cHdU-DE bathes 
A 
OUN-DE to rest one's 
head on — 
something 
SU?-TE slips, puts 
A around 
KHIN-DE lays out,spreads 


@0U?-TE wipes, applies 
(as paint) 


indicates ‘'time' before 


-GIN - before one eats, 


Additional vocabulary 


O@IN-DE learns, 
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CHEI-90U?-P'WA bath mat 
LE?-60U?-P'WA napkin 
KOU-@0U?-P'WA bath towel 


LE?-KAIN-P'WA handkerchief 


PHA?-TE reads 


]. A drill to remind the students regarding the use of classifier 
words: 


| 
A A 
DI Z'BWE-HMA LU BE-HN'-YAU? THAIN-HNAIN-9' -LE 
A A A 
HOU OKHAN-DE-HMA LU BE-HN'-YAU? EI?-HNAIN29' -LE 
A 
DI G'DIN-BO-HMA LU BE-HN'-YAU? EI?-HNAIN~0'-LE 
; A 
DI EIN-HMA LU BE-HN'-YAU? ers One 
A f-unarw29 18 
HOU MOTOKA-BO-HMA LU BE-HN'-YAU? SI-HNAIN-0O'-LE 
A A 
KHIMBYA PATI-GOU LU BE-HNA-YAU? LA-HNAIN29'-LE 
A “A >» A 
HOU-HMA LU BE-HN'-YAU? PHE G'ZA-HNAIN-0'-LE 
How many persons can sit at this tabel ? 
How many persons can sleep in that room? 
How many persons can sleep on this bed ? 
How many persons can live in this house ? 
How many persons can ride on that car ? 


How many persons can come to your party ? 
How many persons can play cards over there ? 


8 dls J ypunwd 5 & ew FR EY End 

Rao Fs BPvnd g F§ ewrFR 3 Endn 

Sy n€ rei Pyns 5 & swo FB SF End u 

82 S pand 56 sur sg ZEnodu 

a] 6 uS exam: 6dr PYnS 5 & ewod 8: 3 Exdu 
a Egp: Ih F youd 5 curr § Exd u 

KH prynw 5 § sunk 3m on: 3 End 
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More drills on the use of classifier words: 


AA A_yv\ x A 
HOU EI?-KHAN-DE -HMA G'DIN BE-HN'-LOUN SI-0'-LE 
\ nu S12 A 
HOU G'DIN-BO-HMA MWEI-YA BE-HN'-KHU SI-8'-LE 
\ A _A _, she ee 
HOU MWEI-YA-BO-HMA GAUN-OUN BE-HN'-ZOUN $I-0'-LE 
A \ “A 
HOU BIDOU-De-HMA EI?-ya-CON BE-HN'-THE $1-2%'-14 
A A aA “A 
GAUN-OUN-ZU? BE-HN'-THE DOUBI-GOU PEI-LAI?-@' -LE 
i “A 
KHIMBYA EI?-PHOU SAUN BE-HN'-THE LOUJIN-0'-LE 


N A ANA eae oe, Cees 
YEI CHOU-KHAN-DE-HMA SHA?PYA BE-HN'-TOUN SI-0O'-LE 


How many beds are there in that bed-room ? 

How many mattresses are there on that bed ? 

How many pillows are there on that mattress ? 

How many bed sheets are there in that cabinet ? 
How many pillow slips are sent to the laundry ? 
How many blankets do you want to sleep with ? 

How many bars of soap are there in the bath-room ? 


HR Ga §: B pro End 5 609: Badu 
Rao E ed wo og, nnd 5 Fe Badu 
Rog ped go cdé: at nud g Soy: Badu 
KRIB B Spas nS g SoS 8nd 
cdl: 3 g Snd g S08 SHE e032 KEad u 
o Eg: BER cdEnS g SFB y End u 

co Gr of: d pw Sipanw 5 Sor: God u 
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A 
3. OMYOU is a noun and means ‘kind, category’ and 
SOUN-DE is a verb and means ‘is complete'. Hence 


emyOu-ZOUN = complete kinds, all kinds: 


A A A 
CUNDO HIN OMYOU-ZOUN SA-JIN-DE 
A 
@U LOUNJI OMYOU-ZOUN WE-JIN-DE 
A A A 
CUNDO MOTOKA 8MYOU-ZOUN MAUN-JIN-DE 
\ A 
MAUN BA WIS'KI OMYOU-ZOUN @AU?-CHIN-DE 
“A A > 
QU PWE OMYOU-ZOUN CI-JIN-DE 
\ A A. 
MAUN H LA KHE-DAN OMYOU-ZOUN LOUJIN-DE 
“A A 
KHIMBYA EINJI @MYOU-ZOUN WE-JIN- rrh 
I want to eat all kinds of curries. 
He wants to buy all kinds of lonjis. 
I want to drive all kinds of cars. 
Maung Ba wants to drink all kinds of whisky. 
He wants to watch all kinds of shows. 


Maung Hla wants all kinds of pencils. 
Do you want to buy all kinds of clothes ? 


ogy € coun E: so Qe ® ok gq End u 

29.9 Goo Ge 2 oS q Ent 

q § sod eoS cnSaro: m1 Gp ® ew €: gEond ni 
cur En 8 of mo & @ ewot g En u 

a 3 Gp 039 q End u 

oor Ey 3x $s Bp a3 qEnSu 

a Eg: xt  O goS qa: u 
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4. M'-KHIN is one of the more important verb particles 
indicating 'time' before a given action, e.g.: before 
something is being done: 


A A A A 
KHIMBYA TH'MIN M'-SA-GIN BIYA @AU?-CHIN-O' -LA 
A A A eA 
KHIMBYA B'MA PYEI-GOU M'-OWA-GIN B'MA Z'GA @IN-JIN-Q'-LA 
A A A % A 
KHIMBYA PATI-GOU M'-OWA-GIN YEI CHOU-JIN-oO'-LA 
a \ A AN Ee 
KHIMBYA @U EIN-GOU M'-@WA- GIN TELIPHOUN-NE KHO-JIN-oO'-LA 
A Ny A 
KHIMBYA DI-GOU M'-LA-GIN WIS'KI @AU?-KHE29'-LA 
A A rh 
KHIMBYA YEI M'-KU-GIN EINJI CHU?®-CHIN-od'-LA 
AN XN ~~ A 
KHIMBYA @U-GOU M'-TWEI-GIN BA @I-JIN28'-LE 
Do you want to drink beer before you eat ? 
Do you want to study Burmese before you go to Burma ? 
Do you want to have a bath before you go to the party? 
Do you want to telephone him before you go to his house? 
Did you drink whisky before you came here ? 


Do you want to take your clothes off before you swim ? 
What do you want to know before you meet him ? 


aoEprov: odk a EfFiun cwof qEve: 
aE: 0 (yg SF vay: aFomorsvEqgéEwan: i 
a Eg: IBF oxy: a E eo Sp q fac: u 

a Eg: y% SF wap: o EndS& @ §: Seal gEwon: 
ao Egp: SF ema ER OF croft gwanz i 

aEgp: cqer: a Eat gh gq Ewa: u 

aE: »fo sgaEmBqEnvu 
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5. More drills on the use of noun clauses ending with -DA: 


A \ 
DI-HMA LOUNJI omyou-zoun $r-DE LOUJIN-DA YU-BA 


A \ 
DI-HMA OYE? OMYOU-ZOUN ¥i-pe @AU?-CHIN-DA O6AU°-PA 


A A vN A A 
DI-HMA MOTOKA OMYOU-ZOUN SI-DE MAUN-JIN-DA MAUM-BA 


A 
HOU-HMA SA-OU? OMYOU-ZOUN ¥\-peE PHA?-CHIN-DA PHA?-PA 


A A vN 
HOU-HMA KHE-DAN SMYOU-ZOUN SI-DE WE-JIN-DA WE-BA 


A \ 
HOU-HMA SHA?PYA 8MYOU-ZOUN XI-pE LOUJIN-DA YU-BA 


% A vas 
CUNDO-HMA K'L'THAIN @MYOU-ZOUN SI-DE CAI?=-TA YU-BA 


There 
There 
There 
There 
There 
There 
There 


are 
are 
are 
are 
are 
are 
are 


all 
all 
all 
all 
all 
all 
all 


kinds 
kinds 
kinds 
kinds 
kinds 
kinds 
kinds 


of 
of 
of 
of 
of 
of 
of 


lonjis. Take what you want. 
liquors here. Drink what you want. 
cars here. Drive what you want. 
books here. Read what you want. 
pencils here. Buy what you want. 
soap here. Take what you want. 
chairs here. Take what you like. 


8 you Gao Ge @ GaSu 8 g Eonw Ju 

8 yom aks Gp @QaSu err gq Eon sxrf An 

3 yo ced coda: 2 Be & BnSu- cur & qéon cw &: An 
K yo Ay Sao Oe 2 JodS n o& gy Eon of Au 

KH yo 3x Emo OB ® Gnd oS q Eon oS An 


J yw Sgr so Ge 2 adn Bq Eorw On 
ay § cor yoo: Ex Op & QoS u Rpfxow du 
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N aes A 
CUNDO EI?-PHOU G'DIN D I-HMA SI-oO'-LA 
A An XN > A 
@U SA-BOU TH'MIN BE-HMA YA-HNAIN-O'-LE 
\ A 
MAUN BA OTWE? K'L'THAIN WE-BOU LOU-9EI-DE 
\ A \ A YX A 
CUNDO-DOU G'-ZA-BOU PHE SI-0'-LA 
\ A N A A 
E—SE-MYA @AU?-PHOU WIS'KI WE PI-B'-LA 
A AX aw A 
KHIMBYA-DOU SI-BOU MOTOKA SI-0'-LA 


A \ \ A 
YEI CHOU-BOU SHA?PYA BE-HMA YA-M'-LE 


Is there a bed here for me to sleep on ? 

Where can I get food for him to eat ? 

We still need to buy a chair for Maung Ba. 

Are there cards for us to play with ? 

Have you bought whisky for the guests to drink ? 
Is there a car for you all to ride on ? 

Where can I get soap to bathe with ? 


mg & sod 8 S gam ES yo Quon: mn 

a2 dls Row & nu goa $ End u 

ew Enagkaran: 2 EoSR8B co: ou 
i i tu 

aq € sor 5 oo: RI9wawo: " 

32925 yp: s2 F BB oF oN B: Rov: u 

o Ep: HB: K cud exSro: Baw: mn 

60 Ge Rw E[(ond yo q vd 0 
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7. A drill to remind the students that the use of the auxiliary 
verb 'NEI' indicates that the action in continuing: 


A A 

@U EI?-KHAN-DE-HMA EI? NEI-DE 
A A 

@6U SA PHA?-KHAN-DE-HMA SA PHA? NEI-DE 

nN A A 
©U YEI CHOU-GAN-DE-HMA YEI CHOU NEI-DE 

A_ A A A A 

©6U TH'MIN-SA-GAN-DE-HMA TH'MIN SA NEI-DE 

A A A “A 
@U YEI CHOU-GAN-DE-HMA @'CHIN SHOU NEI-DE 

“A A A A 

@U MI-BOU-GAN-DE-HMA TH'MIN CHF? NEI-DE 


KOA “A 
@U E-GAN-DE-HMA THAIN NEI-DE 


He's sleeping in the bed-room. 

He's ‘reading in the reading room. 
He's having a bath in the bath-room. 
He's eating in the dinning room. 
He's singing in the bath-room 

He's cooking in the kitchen. 

He's sitting in the living-room. 


2B Sob: SPBEcsas 
» Aofs hs: Ap AS ego 

a og ge of By ec Ge cgasu 
woe & ck oft poe’: dk ca nda 
2 coe of: BpB qe: Begads 
38: Goh: BpovE: gh cgnwds 
nafs fr Bp®Ecgadu 
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N\ A 
CUNDO-DOU DI NEI-YA-HMA THAIN-HNAIN-)'-LA 
A 
KHIMBYA-DOU HOU NEI-YA-HMA EI?-HNAIN28'-LA 
\ \ A % A 
@U-DOU DI-PYIN NEI-YA-GOU OWA-JIN“0'-LA 
NA A A % A 
KHIMBYA-DOU HOU NEI-YA-GOU PYO-BWE-ZA @OWA-JIN-d'-LA 
>» xs A 
@U-DOU BE NEI-YA-GA PYAN LA=d'-1E 
A A A A x A 
KHIMBYA-DOU-LE HOU NEI-YA-HMA PHE G'ZA-JIN-dO'-LA 
A \ AX A 
P'LEI®-MYA HOU NEI-YA-GOU BA PHYI?-LOU OWA-6'-LE 
Can we sit at this place ? 
Can you all sleep in that place ? 
Do they want to go to another place ? 
Do you all want to go to that place for picnic ? 
From where did they come back ? 


Do you all want to play cards at this place ? 
Why did the policemen go to that place ? 


y & codR S © ~P BEG Enno: i 

a Eg: BSR ca cp goB 63 Enno: " 

2G Sig E cs cp Hoyos q Exner: wu 

o Eg: HS cece eQgadk aps gwar w 
BG ndS cg pry Sourned u 

o Eg: RdRe § cay der oo: gEnon: i 

98 6 up: § cg m Hong &Bap: Don 
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9. Vocabulary on linens and bed-room things: 


A A 
CUNDO @EI? CHAN-DE SAUN NAU? T'-THE PEI-BA 
\ A v\ 
SAUN-NE CHIN-DAUN HOU BIDOU-DE-HMA SI-DE 
A A x A 
GAUN-OUN-ZU? BE-HN'-THE LOUJIN-0'-LE 
A “A 
HOU EI?-YA-GIN-GOU DOUBI-GOU PRI-LAI?-0'-LA 
A \ A_A A x A 
KHIMBYA EI?-PHOU GAUN-OUN BE-HN'-LOUN LOUJIN-0'-LE 
\ A N v\ A 
HOU G'DIN-BO-HMA MWEI-YA SI-DE EI?-YA-GIN-DO M'-SI-BU 


\ v\ vi A 
CUNDO-HMA HN'-YAU? G'DIN SI-DE T'-YAU?-EI? G'DIN M'-SI-BU 


I'm feeling very cold. Please give me another blanket. 
The blanket and the mosquito net are in that cabinet. 

How many pillow slips do you want ? . 

Did you send that bed-sheet to the laundry ? 

How many pillows do you want to sleep with ? 

There's a mattress on that bed. However, there's no sheet. 
I have a double bed. I don't have a single bed. 


g F coSB EQS: mSu eDE cgrofmmds co: An 

cD Ely E cms ERR 3A Go JorS u 

CHE: B: g End 5 SoH8 yg Env 

GB Sco Es EIRP co: Afwor: u 

ao Eg: BOR cdl &: Sp nud 5 So: Bq Evadu 

Han EedD yp 6g cp Godin 8 Sopa és son » Yop: " 

4 § son 92 5 & cur ¥S San EQanSum omFR San Ew Qo: u 
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10. 








More vocabulary on household items: 


DI 
DI 
DI 
DI 
DI 
DI 


DI 


YETI 
YETI 
YEI 
YEI 
YETI 
YEI 


YEI 


A A 4 Vv A 
CHOU-GAN-DB-HMA CHEI-90U?-P'WA M'-St-BU 


A A__A vs A 
CHOU-GAN-DE-HMA MYE?-HN'-G0OU?-P'WA M'-SI-BU 

A A A 3 A 
CHOU-GAN-DE-HMA LE?-@0U?-P'WA M'-SI-BU 


A_ oA vi A 
CHOU-GAN-DB-HMA KOU-@0U?-P'WA M'-SI-BU 


AA Ae 
CHOU-GAN-D#-HMA SE?KU LE?-00U>-P'WA M'—SI-BU 
A v\ A 
cHOu-GAN-DE-HMA SHA?PYA M'-SI-BU 
\ 
¥} 


\ A 
cHou-cAN-D#-HMA YEI cHou-Bou YEI M' -BU 


There is no bath-mat in this bath-room 

There is no towel in this bath-room. 

There is no napkin in this bath-room. 

There is no bath-towel in this bath-room. 

There is no paper towel in this bath-room. 

There is no soap in this bath-room. 

There is no water for bathing in this bath-room. 


Begg of: B—P 6(32 6 o dle $a: fh 


ZS cay 


0 §: Bp qk spo»Ho Ve Qos 


ZScaQ oF: Bpuvka Fv de Yop: " 
ZS cage of: BPRS Ao de ¥ope " 
Seg Qe oF: B gr ogo FH vo de §x: i 


Seg of: B yow Sign v $m: " 
Zcate of: BP co F Rca v§o: m 
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ll. 


Note: 


A A__A a ae 
KHIMBYA EI?-KHAN-DE-HMA BA KHIN THA-0O'-LE 
XN A A A A _A__A 
@U EI?®-KHAN-DE-HMA KOZO-JI KHIN THA-DE 
NON A A A A LA A 
MAUN BA E-GAN-DE-HMA PHYA KAUN-GAUN KHIN THA-DE 
NN A. A N . AN _N _A_ _A 
CUNDO E-GAN-DE-HMA-DO KOZO HLA-HLA KHIN THA-DE 
A A A A _A 
@U EIN-DE-HMA T'YOU? KOZO-JI KHIN THA-DE 
A A A \ 
KHIMBYA EI?7-YA-BO-HMA KHIN THA-DA @EI? HLA-DE 


A A a A 
HOU NEI-YA-HMA KOZO KHIN THA-DE OWA THAIM-BA. 


What have spread out in you bed-room ? 

He laid a big carpet in his bed-roon. 

Maung has spread out a good mat in his living room. 

As for my living room I've spread out a beautiful carpet. 
He has spread out a big Chinese carpet in his house. 
What you've spread out on you bed is very pretty. 

There is a carpet spread out over there. Go and sit there. 


oEg: R&o $: goon c& wo: vvdu 

3B Ea $: dy orS cout 0 &: wo: modu 

cor En apfo §: B yo wp cor E: ed Er 9 Ex co in 
gq & con ofa $: By coQ erS cagyoé: mr:mdu 
3B SB yoo qF erS coo: o €: wor mn 


aEep: BEo—p oS a & wm2008 Syn n 
Rea cp yp oS coro E: wm: oof n aor BEA 


A 
The use of the auxiliary verb - THA-DE to indicate tha 


the action is still in force. 
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12. 





AN A 
KHIMBYA 8GU PHA? NEI-DA BA SA-OU?-LE 
\ XN Xa A 
CUNDO MAUN BA SA-OU?-KOU M' -PHA?-YA2SEI-BU 
A \ A A 
KHIMBYA ®U YEI-DE SA-GOU PHA? PI-B'-LA 
NA A A 
CUNDO 9A CAUN-GA SA-GOU M'-PHA?-CHIM-BU 
AN AX 
KHIMBYA 9U SA-GOU PHA?-YIN SEI? SHOU-LEIM-ME 
A A \ 
SA M'-PHA?-CHIN-YIN CAUN-GOU M'-@WA-BA-NE 


\ A “a A A 
DI SA-GOU PHA? CI-BA 6U KAUN-GAUN M'-YEI-DA?-PHU 


What is the book you are reading now ? 

I haven't read Maung Ba's letter yet. 

Have you read the letter he wrote ? 

My son doesn't want to read read the school lessons. 

If you read his letter you'll get angry. 

If you don't want to read please don't go to school. 
Read this letter and see. He doesn't know how to write. 


og: x ) of 6 §oDm dep Sod 0 

BF cod cm% da SR o05q cw: Ht 1 

aE: » cor AAG OB: Ran: a 

q § sonwo: cop &: m AIR o of y Ex: r 

aE: x Ad oS ELK: Bod 

de oh gEqE cop & F erp: Aa 

3 AP oFp,8 du Ben E: erd €: o ec: «= Sor u 
i ° i 
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13. 


A A x A 
KHIMBYA B'MA Z'GA OIN NEI-0O'-LA 
\ A 
CUNDO-DOU PYIN@I? Z'GA OIN NEI-DE 
A A 
KHIMBYA B'MA PYEI-GOU @WA-JIN-YIN B'MA z'GA @IM-BA 
N A 
@U T'YOU? Z'GA @IN NEI-DA B'-LAU? CA-B'-LE 
Ron-be- ieee » 
M'-KAUN-DE 2Z'GA-MYA-GOU M'-@IM-BA-NE 
A A A A A 
KHIMBYA K'LA Z'GA @IN PI BA LOU?--M'-LE 


a A A A ™ 
SA KAUN-GAUN OIN-YIN SLOU? KAUN-GAUN YA-HNAIN-DE 


Are you learning Burmese ? 

We are learning French. 

If you want to go to Burma please learn Burmese. 
How long has he been learning Chinese ? 

Don't learn bad words. 

What are you going to do after learning Hindustani ? 
You can get good jobs if you study well. 


aE: oom: »Ecswomnr: i 

7g & sod Rig Ew Som: w E cand n 

aE—pr owml(gSdign: qg Eq &o wr om: wo Edu 

yr gions: w E cgonned cand po Ra i 

o cnr Er foo: pr Row EdARn 

o€ep: man: oma: » EB: my Sedu 

ol ers &: om Er w Eq Emm & emo €: erm &: o 3 Eada 
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Burmese 
Lesson 28. Basic Sentences 


A ee A 
1. CUNDO MOU?SHEI?® YEI®-CHIN-DE YEI-NWEI SI-0'-LA 


I want to shave. Is there any hot water ? 


A v\ oA A A A 
2. YEI-NWEI M'-SI-BU YEI-EI-BE @60OUM-BA 


There isn't any hot water. Please just use cold water. 


A A v\ > A 
3. DI ONI SNA-HMA Z'BIN HNYA?-SHAIN SI-O'-LA 
Is there a barber shop in this vicinity ? 


\ A A 
4. SI-BA-DE Z'BIN HNYA?-@'MA-GOU KHO -JIN-YIN-LE @U LA-ME 


Yes, if you want to call the barber too, he'll come. 
\ Ys A A A 
5. KEI?SA M'-SI-BU Z'BIN-HNYA?-YIN MOU?SHEI?-LE YEI?-ME 


Never mind. I'll also have a shave while I get the hair-cut. 


A 
6. DI-LOU SHOU-YIN KHIMBYA PH'NA? SOU? NEI-DA PYIN 
A 
CHOU?-LAI?-PA-LA 
If that's the case, why don't you have your torn shoes 


repaird ? 


A VS A 
7. %Z'BIN-HNYA?-SHAIN-HMA PH'NA? CHOU?-@'MA SI)! -LA 


Is there a cobbler at the barber shop ? 


A AVN 
8. 2Z'BIN-HNYA?-SHAIN N'BEI-HMA PH'NA? CHOU?-6'MA SI-BA-DE 


The cobbler is at th e side of the barber shop. 
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New vocabulary 


Nouns 
A 
YEI-NWEI Warm (hot) water 
AA 
ONI ONA near, vicinity 
Z'BIN hair on head 


Z'BIN HNYA? SHAIN baber shop 


Z'BIN HNYA?-@'MS 


verbs 
YEI?-TE reaps, mows, shaves 
A 
NWEI-DE is warm 
@OUN-DE uses 


MOU?SHEI” YEI?-TE shaves 


baber Z'BIN HNYA?-TE cuts hair 
PH'NA? footwear, shoes SOU?-TE is torn 
a 
PH'NA? CHOU?-@'MA cobbler CHOU ?=-TE sews, binds, keeps 
A under control. 
N'BEI beside, at side 
PYIN-DE repair, prepare 
F ORs. as , : 
Note: a. verb-particle -YIN indicates simultaneous action 
and means ‘while' (something is 
going on) 
2 “A : s 
b. sentence particle -PA-LA indicates : 


‘why don't you...' 


- merely means a 


suggestion or coaxing, and not a question. 


Additional vocabulary 


Y 

SO-DE 
A 

SHEI-DE 


A 
OWA TAIL?-TE 
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washes (clothes and hair only) 
washes anything else 


to brush the teeth 





DRill 


CUNDO 
CUNDO 


CUNDO 


CUNDO 
CUNDO 


CUNDO 


HHHAHAH 


on ‘cleaning uP': 


A v\ x A 
MOU?SHEI?® YEI?-CHIN-DE YEI-NWEI SI-o'-LA 


\ A 

awu> Xo-stn-pe ver-nwhr ¥i—S'=2a 
A A XS A 

YEI CHOU-JIN-DE YEI-NWEI $I-0'-LA 


A A vi A 
LE? SHEI-JIN-DE YEI-NWEI SI-o'-LA 


A a SOS A 
OWA TAI?-CHIN-DE YEI-NWEI 1- '=LA 
A A vs bf A 

B'GAN SHEI-JIN-DE YEI-NWEIL G-O'-LA 


ie oi A. x \_4 
GAUN SO-JIN-DE YEI-NWEI ¥1-0'-LA 


want .to sahve. Do you have some hot water ? 

want to wash clothes. Do you have some hot water ? 
want to bathe. Do you have some hot water ? 

want to wash my hands. Do you have some hot water ? 
want to brush my teeth. Do you have some hot water ? 
want to wash the dishes. Do you have some hot water ? 
want to have a head-bath. Do you have some hot water? 


BF sof oFBSRF GES cq eg: Boos: a 
QF coin oF egSqgEmSn eq eg: Gaon: n 
yf cod oq Sp gEouSu co cg: Gamo: a 
gS coda cos qgEnSu eq og: Goo: u 


gy § coSap: A& yg EnSu eq eg: Boor: u 


1g § codon § cw qEmSu oq eg: Sooo: a 
GE cad cAE: egS qg Emu eq eg: Qwovo: 
Note: For SO-DE "to wash! - the colloquial spelling 


in Burmese is er) while the literary is 
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A 
The use of the verb: SOUN-DE = to use, uses: 


A A A 
KHIMBYA MOTOKA OTWE? BA DA?-SI @OUN-O'-LE 
A NN A 
KHIMBYA EIN-HMA THAIN-BOU BA K'L'TH AIN oon -13 
A » > “A % A 
KHIMBYA MEIMMA owu? s6-BOU BA SHA?PYA SOUN-d'-LE 
A a_™ A A nos ue 
KHIMBYA SA YEI-BOU BA KHE-DAN @OUN-0O'-LE 
A »~ n 5 A 
KHIMBYA EIN-HMA CHE?-PHOU BA SHI QOUN-0'-LE 
A A A A mS A 
KHIMBYA OPYIN @WA-BOU BA MOTOKA @OUN-d'-LE 
A A AN A_ A 5 A 
KHIMBYA CAUN-GOU @WA-BOU BA LAN 6OUN-0'-LE 
What gasoline do you use for your car ? 
What chairs do you use to sit on in your house ? 
What soap does your wife use to wash clothes ? 
What pencil do you use to write with ? 
What oil do you use to cook with at home ? 


What car do you use to go out with ? 
What road do you use to go to school ? 


sEgp: cS codxe: nydon ASB: vod u 
o Eg: B&F pF ER w21B En: wd 
oEgp: B$: wmode’ 6 PRonw S(yoa: aod i 
aoEg: dea: Ron 3m $a): won 

a Ep: BS p qk QmBa: vdu 

o Eg: aig Oop: Ron 6oS cosa: 23 8 aon 
o Eg: emp: fap: Romw Sz op: wos 
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A A 
The use of the expression ONI ONA 'nearby', ‘proximity': 


A A Vs A 
DI ONI ONA-HMA Z'BIN-HNYA?-SHAIN $I-9'-LA 
‘ A A YO A 
DI ONI ONA-HMA PH'NA?-CHOU?-@'MA SI-O'-LA 
A.A v* A 
DI ONT ONA-HMA OWU>-CHOU>-sHAIN %x-% '-14 
A.»A v* A 
DI ONT ONA-HMA Qwu>-sh—zarn Sx —3'-LA 
A Av‘ A 
DI ON? SNA-HMA OWU2-%o-o'MA Gi 
A A Av. A 
DI ONI QNA-HMA Z'BIN-HNYA?-0@'MA ae EN 


A_A A v\ A 
DI 8NI ONA-HMA MOTOKA PYIN-YOUN ee 


Is there a barber shop nearby ? 
Is there a cobbler nearby ? 
Is there a tailoring place nearby ? 
Is there a laundry nearby ? 
Is there a laundered nearby ? 
Is there a barber nearby ? 
a 


Is there a motor repair-shop nearby ? 


3m 8: 2 g0: Pu v Ex 68 EY wan: i 
808: © §02g2 Be SqSmn vo: Boor: u 
$2 9: 2 2: pm oF ¥SREBwen: 
828: 2 g0: prod 6 go EGwooen 

8a 8: 2 $92 mood egSy wo: Borin 
$50 $2 0 902 wow 0 Ex Su wo: Goo: n 
320 $2 2 922 yo cud cofmr: (9 Eq Qaevoen 
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The verb particle =YIN) te One’ of the most important one 
and indicates ‘simultaneous action': 


A A A A \ 
TH'MIN SA-YIN Z'GA M'-PYO-BA-NE 
A A A A A \ 
MOTOKA MAUN-YIN Z'GA M'-PYO-BA-NE 
A A A ‘\ 
YEI CHOU-YIN @'CHIN M'-SHOU-BA-NE 
A XN “N 
SA PHA?-YIN OPYIN-GOU M'-CI-BA-NE 
A A \ 
OLOU? LOU®-YIN SHEI-LEI? M'-@AU?-PA-NE 
A \ 
THAIN-YIN M'-EI?-PA-NE 


A A A ‘ 
LAN ¥au>-yINn M'-G' ZA-BA-NE 


Please don't talk while you eat ? 
Please don't talk while you drive ? 
Please don't sing while you bathe. 
Please don't look out while you read. 
Please don't smoke while you work. 
Please don't sleep while you sit. 
Please don't play while you walk. 


mv: dt g&: om: 0 gr Asi 
eo coro: co Er ( E&: oom: 0 cp dgsu 


eg Gy og &: wg &: eB AZn 

Dob oq &: nly ER ofS Agu 

ny du Sq E: co: BSv ork Agu 
BEqQE: oP SAR 

oS: eqp&qé: omorss ARn 
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A 
More drills with -YIN : 


A A A A 
KHIMBYA TH'MIN SA-von KAPHI @AU?-0'-LA 

is A A AA A 
KHIMBYA MOTOKA MAUN-YIN SIG'RE? @AU?-0'-LA 

A A NA “A A 
KHIMBYA YEI CHOU-YIN ©'-CHIN SHOU-8'-LA 

A “A PN ei Nt 
KHIMBYA DI-GOU LA-YIN MAUN BA-GOU TWEI -d'-LA 

A NX AN ™ ae ee 
KHIMBYA YAN-GOUN MYOU-GOU @WA-YIN OU-GOU TWEI-0'-LA 

A A AN Paes a 
KHIMBYA SA OIN-YIN MEIMMA YA-0'-LA 


A A A oA A 
KHIMBYA B'MA PYEI-HMA NEI-YIN B'MA Z'GA PYO-DA?-6'-LA 


Do you drink coffee while you eat ? 

Do you smoke cigarettes while you drive a car ? 

Do you sing while you bathe ? 

Did you see Maung Ba while you came here ? 

Did you meet him while you went to Rangoon ? 

Did you get married while studying ? 

Did you know how to speak Burmese while living in Burma ? 


aEg: DoE: O OE: 1B cnr: u 

aE: eS coda: cur Er 9 Es 8: mad carhwor: 1 
agp: 6g: g&: w g&: Boon: a 

aEgp: Shorq&: cor End eg won: 

a Ep: 9 Fy SBRagp: ger yh eg vor: a 

aE: do Eq E: 8 §$: equ: u 

oEgp: org go cag: oom: eKpmAnar: u 
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We often speak about ‘going and coming', ‘eating and 
drinking', ‘buying and selling' and the Burmese have 
their share of pair-words which they use with the 
verb-particle -YIN : 
A A A___ eA A X44 
KHIMBYA OWA-YIN LA-YIN ©'-CHIN SHOU-OQ'-LA 
A YAN \ 
CUNDO NEI-YIN THAIN-YIN PAI?SHAN YA-DE 
A A A A A 
®U SA-YIN 6AU?-YIN Z'GA @EI? PYO-DE 
\ A A A 
CUNDO-DOU LOU?-YIN KAIN-YIN CI LA-DE 
A A _A “A XN 
HO’ ! PYO-YIN SHOU-YIN MAUN BA LA-BI 
\ A A A vA 
@U-DOU YAUN-YIN WE-YIN PAI?SHAN SI LA-DE 
\ A N A A A 
MAUN BA THAIN-YIN THA-YIN SHOUN @WA-DE 
Do you sing while you travel (come and go) ? 
I get money while doing nothing .(living and sitting). 
He talks very much while eating and drinking. 
We grew up as we worked. 
Hey ! Just as we're talking along comes Maung Ba. 


They became rich while doing business (buying and selling). 
Maung Ba died suddenly (while sitting and rising). 


o Ep: ap: g &: ang &: wg és Boor w 
ag § sod ca c és BE Q és Bo qouS x 
oot g&t candig é: om: 8S eyo 
mg F cordd3e Sq Ex AEQE: Ps 032 005 # 
cur - ep o &: Bag & cuFnwrdk u 

WR eps gE oq Es Bao Quran 
cor EnB Eq Et mq Ez Bt aor moa 
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Sometimes when we want to suggest something we generally 
use the question expression 'Why don't you.....' even 
though we don't mean it as a question., The Burmese do 
it with the sentence particle '--PA-LA' : 


A A A A 
KHIMBYA NEI M‘'-KAUN-YIN SHEI @AU?-PA-LA 

A A A 
KHIMBYA WIS'KI @AU°-CHIN-YIN OWA WE-BA-LA 


A A A A A 
KHIMBYA TH'MIN SHA-YIN @WA SA-BA-LA 


AN \ XN raN A 
KHIMBYA @U-GOU TWEI-JIN-YIN @U EIN-GOU @WA-BA-LA 
A A 
KHIMBYA THAIN-JIN-YIN HOU K'L'THAIN-HMA THAIN-BA-LA 
A _A nN N\ A 
KHIMBYA PWE-GOU OWA-JIN-YIN CUNDO-NE LAI°-PA-LA 
“A_A A A 
KHIMBYA BIYA EI-EI @AU?-CHIN-YIN HOU YEI-GE @I?TA-DE-HMA 
A A 
OWA YU-BA-LA 
If you're not feeling well why don't you take medicine ? 
If you want to drink whisky why don't you go and buy some? 
If you are hungry why don't you go and eat ? 
If you want to meet him why don't you go to his house ? 
If you want to sit why don't you sit in that chair ? 
If you want to go to a show why don't you come with me? 


If you want to drink cold beer why don't you go and 
fetch it in that ice-box? 


ao &p: cpu sma €:  € ew: arf Aon 
a Ea: 8 oP evrFg Eq Erp: oS choo: 
eEpive&: xx0 fap: 0: dhorn 

of epi ey q Eo Ex SF apt Sods a 
aE p28 Fy Eq ERa 02:8 EB EA: i 
aE pr hoor gq Eo Ey F ecS 3S Avo: 


aEp:Fen ex: see eno¥ g &c ER sod enyws 2523 2 Seren 


536 


Google 


A 
The use of the general particle --@'MA indicating someone 
skilled in the action referred to by the verb with which 
it is used : 


A x A 
DI-GOU Z'BIN HNYA?-6'MA LA-O'-LA 
A % A 
DI-GOU PH'NA? CHOU?-@'MA LA-0'-LA 
i A 
pr-cou awu> Yo-e'MA accra 
A A 4% A % A 
DI-GOU MOTOKA MAJN-0'-MA LA-0'-LA 
A A % a 
DI-GOU TH'MIN CHE? @©'-MA LA~O'-LA 
A A A 
DI-GOU MOTOKA PYIN-®'-MA LA~O'-LA 


A A 
DI-GOU LE>-e'MA LA-O'-LA 


Does the barber come here ? 

Does the cobbler come here ? 

Does the launderer come here ? 

Does the driver come here ? 

Does the cook come here ? 

Does the motor machenic come here ? 
Does the carpenter come here ? 


Sfx 0 Erp Sa eoreono: i 

$F Bs SqySw wormonw: 

Sdn of egSa gozmoaw: u 

BF eed cod: 66d Es » eo2mowwd! I 
Paw o E: go ort 2208 1 

SP cud so ro8(y Ew oo202000008 I 


8 Fic Fw eds MDW UVUDIE Il 
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A A 
The expression BE SNI ®NA-HMA’- is preferred in Burmese 
A A 
over BA ONI ONA-HMA when expressing 'near where’ : 
2 ovum ru'aft-namn VIB 2 
BE QNI 8NA-HMA TH'MIN-ZAIN %I-0'-LE 
A AWS A 
BE ont ONA-HMA yOU?~4SIM-BWE A Sic 
A.A IN . 
BE 8NI @NA-HMA SA-DAI? sI-0'-LE 
A N A 
BE ONI ONA-HMA BIYA-ZAIN 4 See 
a Av A 
BE ant @NA-HMA CAUN oe es 
A \ A 
BE 8NI ONA-HMA T'REI?SHAN-YOUN ) ae ee 
A vN A 
BE ant @NA-HMA BAN-DAI? De ie 
Near where is the restaurant ? 
Near where is the movie ? 
Near where is the post-office ? 
Neay where is the tavern ? 
Near where is the school ? 


Near where is the zoo ? 
Near where is the bank? 


nus S$: 2 gor owe &: BEGwoodn 
nS 82 mgo2 pq dgEQgvadu 
nso Bs 2 692 PAIR God u 
nfo &: = 822 ge RorH ES nd u 
nS B: 2 822 go exp €: Gnd u 
nus $2 so 802 woh & go £EBoodu 
nS Bs go: pn HAF Gvod u 
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To repair a torn thing : 


\ A A 
CUNDO EINJI SOU? NEI-DE PYIN CHOU? PEI-BA 
NA A 
CUNDO BAUMBI SOU? NEI-DE PYIN CHOU? PEI-BA 
\ A 
CUNDO LOUNJI SOU? NEI-DE PYIN CHOU? PEI-BA 
A 
CUNDO SAUN SOU? NEI-DE PYIN CHOU? PEI-BA 
“A A “A 
CU GAUN-OUN-ZU? SOU? NEI-DE PYIN CHOU? PEI-BA 
\- A “A 
CUNDO ¥a? EINJI”°SOU? NEI-DE PYIN CHOU? PEI-BA 


N A 
CUNDO CHIN-DAUN SOU? NEI-DE PYIN CHOU? PEI-BA 


My coat is torn. Please repair it for me. 

My pants are torn. Please repair them for me. 

My lonji is torn. Please repair it for me. 

My blanket is torn. Please repair it for me. 

My pillow slip is torn. Please repair it for me. 
My shirt is torn. Please repair it for me. 

My mosquito net is torn please repair it for me. 


qéisoqgn dé: FoF canSu.g aS cor du 

y & son eno E:R oo esmod u(y EyS eo: du 
ag €& con § 0 camSu (gE gS cor du 

q § son cok camSu GEqgS cor An 

og § con 9 Sx €: Rok esmsnigégyS cor Au 
q & sonia € em EoF sami {gEqS cor Au 
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A A 
10. The word W'-BEI is made up of NAN=rib plus BEI = side; 
hence N‘SB = side, beside, next to one : 


~ A NN A NOUA 
MAUN BA N'-BEI-HMA THAIN NEI-DA ®6U MEIMMA-LA 
XN A A 
MAUN HLA N'-BEI-HMA YA? NEI-DA B'-OU-LE 
a 3 f ¥32§ +1 
HOU CAUN N'-BEI-HMA TH'MIN-ZAIN SI-o0'-LA 
N A A 
MOTOKA-GOU EIN N'-BEI-HMA YA? THA-BA 
A XN A NX A 
HOU K'LA N'-BEI-ZMA CUNDO MEIMMA M‘'-THAIN-JIM-BU 
XN UA A v\ 
CUNDO YOUN N'-BEI-HMA BAN-DAI? SI-DE 


A A A A A nw 
KHIMBYA N'-BEI-HMA G'ZA NEI-DA KHIM3YA @A-LA 


Is the person sitting next to Maung Ba his wife ? 
Who is the person standinh next to Maung Hla ? 

Is there a restaurant next to that school ? 
Please park the car next to the house. 

My wife doesn't want to sit next to the Indian. 
There's a bank next to my office. 

Is that person playing next to you your son ? 


cw En § ont p23 € esong BS: woud: tl 
eu Eg & ent goo & egonnSa0d u 

K emp Er sent poo: GH EYno: 

cod cara: BSs ent yoq San: An 
Rao: & ene pyF cog BF: veGREgqéEn: u 
yf conc: § em: Pr GRE QadS u 


aoEgp:s ens Pe Od: esoe gp: wI30D8 I 
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ll. 


Nationality is sometimes described by the expression 
LU-MYOU = a kind of people. 


B'MA 
B'MA 
B'MA 
B'MA 
B'MA 
B'MA 


B'MA 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


A A 
LU-MYOU-MYA 
A A 
LU-MYOU-MYA 
A A 
LU-MYOU-MYA 
A A 
LU-MYOU-MYA 
A A 
LU-MYOU-MYA 
A A 
LU-MYOU-MYA 


A A 
LU-MYOU-MYA 


13 fb 
EIN-DE-HMA PH'NA? M'-SI-BU 


A Ace a A 
TH'MIN SA-DE OKHA PH'NA? M'-SI-BU 

A AUX A A 
PH'YA-GOU @WA-DE OKHA PH'NA? M'-SI-BU 

v \ a A 

pH'YA SI? KHOU-DE OKHA PH'NA? M'-SI-BU 

fs A AN a A 
PH'YA-GAN-DE-HMA PH'NA? M'-SI-BU 

f A AN aA A 
LU-JI-GOU Z'GA PYO-DE-OKHA PH'NA? M'-SI-BU 

AN ANN 

PHOUN-JT CAUN-GOU ®@WA-DE OKHA PH'NA? 


nA A 
M'-SI-BU 


Burmese don't wear shoes in the house. 

Burmese don't wear shoes when they eat. 

Burmese don't wear shoes when they go to the pagoda. 
Burmese don't wear shoes when they pray. 

Burmese don't wear shoes in the alter room. 

Burmese don't wear shoes when they talk to the elders. 
Burmese don't wear shoes when they go to the 


monastery. 


0 wo Ge yp: B Sd go Bg So Bim: mT 


0 020 Ge gprm o E: Ol: 3x0 385 Su Bro: i 


9 wy Qe O aes op: Fay: 2x a8 § So B: a: " 


S) wo Ge gpirn mp: 9 68: Av ABs SoBrsmen 


t 


o ere Ge spin coro 8:3 B65 So Bin: " 


o 62~ Oe prvkit OvD8 s{y> i) IBs So Bs on: ul 


2 IW Q: pz n §3(R: cop Es fap: Sx dBs So Bro: i" 


Google 
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More drills on cleaning up: 


A 
YEI-NWEI 
A 
YEI-NWEI 
A 
YEI-NWEI 
A 
YEI-NWEI 


YEI-NWEI 


A 
YEI-NWEL 


YET-NWST 


If 
If 
If 
If 
If 
If 
If 


u'-Sr-yIN 


v\ 
M'-SI-YIN 


VA 
M'-SI-YIN 


v\ 
M'-SI-YIN 


u'-SY-yIn 


Vv\ 
M'-SI-YIN 


there's 
there's 
there's 
there's 
there's 
there's 
there's 


v\ 
M'-SI-YIN 


no 
no 
no 
no 
no 
no 
no 


A 
CUNDO YEI M'-CHOU-JIM-BU 


A 
CUNDO LE? M'-SHEI-JIM- 


A 
A 


BU 


A A 
CUNDO P'GAN M'-SHEI-JIM-BU 


x A 
CUNDO OWU? M'-SO-JIM-BU 


nA A 
CUNDO OWA M'-TAI?-CHIM-BU 


A 
CUNDO MOU?SHEI?® M'-YEI?-CHIM-BU 


A Vv A 
CUNDO GAUN M'-SO-JIM-BU 


hot 
hot 
hot 
hot 
hot 
hot 
hot 


water 
water 
water 
water 
water 
water 
water 


AAHAHAARARH 


don't 
don't 
don't 
don't 
don't 
don't 
don't 


want 
want 
want 
want 
want 
want 
want 


so eg: 0G EQS cof cg uo q En: i 


co eg: 080g coSvfe co: q Eon: i" 


to 


to 
to 
to 
to 
to 


bathe. 

wash my hands. 
wash dishes. 
wash clothes. 
brush my teeth. 
shave. 

wash my head. 


cq eg: oBolyS cro $s: « Su cw: q Ex: n 


fq 6g: 


© 6g: 


20 Fo by F coSmoFu 695 qn 


au 


0 3 0 Eng & sorSogor oR g Ex: " 
so egre ha Ey fF cod ekBHuRKgG Em: 1 


L 
sa cgreQobyb cod IE: wo egSgEx: u 


Google 


542 


Spending money: 


A A A A a 
KHIMBYA PAI?SHAN M'-@OUN-JIN-YIN MOTOKA @HAUN-GOU PYIN SI-BA 
A \ A a A 
KHIMBYA PAI?SHAN M'-OQOUN-JIN-YIN CUNDO EIN-HMA-BE TH'MIN SA-BA 
A A A A A 
KHIMBYA PAI?SHAN M-QOUN-JIN-YIN EINJI OHAUN-GOU-BE WU?-PA 
A A A 
KHIMBYA PAI?SHAN M'-@OUN-JIN-YIN YEI-BE @AU?-PA 
A A 
KHIMBYA PAI?SHAN M'-QOUN-JIN-YIN DI-HMA-BE THAIN NEI-BA 
A \ 
KHIMBYA PAI?SHAN M'-@OUN-JIN-YIN EIN-HMA-BS TV-GOU CI-BA 
A \ 
KHIMBYA PAI?SHAN M'-QOUN-JIN-YIN BA-MA M‘'-LOU?-PA-NE 
If you don't want to spend money repair your old car and ride. 
If you don't want to spend money just eat in my house. 
If you don't want to spend money jast wear your old clothes 
If you don't want to spend money just drink water. 
If you don't want to spend money just remain seated here. 


If you don't want to spend money just watch TV at home. 
If you don't want to spend money don't do anything. 


a Ep: 8fa en: qgeg E ced eo so om ExFi(g EB: du 
aE: 8a vv: q Eq Eng § con BS pane E: a: Iu 
a Eg: 8Fax eos qEobm E:x con Er oS Kn 

a Epp: BFa on: gEqQE cq canf An 

a Ep: Bia on: GgEq ES PARE ca du 

o Ep: Bf m wen: gq ER S pAS AL og Au 

2 Eg: 8&a ox: qyéc Ens von SARZn 


L 
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14. 





\ \ 
The word ‘often' = KH'NA-KH'NA can also be expressed 


by M'-CA M'-CA : 


6U 


eU 


i 

M'-CA M'-CA HOU TH'MIN-ZAIN-HMA SA-DE 

NN 
M'-CA M'-CA CUNDO-NE 8TU-DU OYE? @AU?-TE 

A \ \ oa A 
M'-CA M'-CA CUNDO MEIMMA-NE ZEI-GOU @WA-DE 
A a 

M'-CA M°’-CA B'MA Z'GA PYO-BOU LA-DE 

\ 
M'-CA M'-CA MAUN BA EIN-HMA BIYA @AU?-TE 

NN aN A 

M'-CA M'-CA QU @A-NE T'REI?SHAN-YOUN-GOU ®@WA-DE 


N\ A 
M'-CA M'-CA HOU-GA DI-GOU PYEI LA-DE 


He often eats at that restaurant. 

He often drinks with me. 

She often goes to the market with my wife. 
Sh e often comes to talk Burmese here. 

He often drinks beer at Maung Ba's house. 
He often goes to the zoo with his son. 

He often comes running from there to here. 


2 e—%? oT Hv v E:8 E yo te niSn 

2 Vo em yF sod Fo % aF ank& rd a 
3 OM? epg F cog 8B §: ow 8 cgi Faprad 1 
2 ef ef 9 wor: SP Hows nF 0 

» of ep cu En BS pFKan carFf nd u 
22 wf52 wP;222 wo: HB | go Sof apod w 

» eG em SF cig: won n 
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15. 


Inasmuch as we use the word ‘use’ in yarious ways 
the Burmese likewise use their word ' N-DE' is 
as Many ways : Here it is used as a noun : 

A _A A 
KHIMBYA O60UN LOU-YIN DI K'L'THAIN-GOU YU @WA-BA 

\ A 
CUNDO deOUN LOU-LOU NGWEI T'JA®-LAU? PEI-BA 
A A A “A A 

CUNDO S3e0UN M'-LOU2SEI-BU KHIMBYA YU THA-BA 

A A \ 
KHIMBYA O60UN LOU-DE OKHA PYAN YU-BA 

A A N“ 
eU 860 M'-LOU-OEI-YIN CUNDO KH'NA LOUJIN-DE 

A VN A A 

DI-HMA MOTOKA SI-DE KHIMBYA O@OUN LGU-YIN YU-BA 


A A A A 
CUNDO O60UN M'-LOU-BU KHIMBYA-GOU YAUN-JIN-DE 


If you need the use of it please take this chair away. 
Because I need the use it please give me a Kyat. 

I don't need the use of it yet. Please take it and keep it. 
You can take it back when you need the use of it. 

If he doesn't need the use of it yet I want it for a while. 
Here is the car. Take it when you need the use of it. 

I don't need the use of it. I want to sell it to you. 


) Eprnn:8 ia) ESxr cr: 8 EF way: On 


q € sod 29.8 egonyS cork co: du 

1g € coSa 2: of sot 93 uo Egp: up ro2 A 
aEpinyn: Baw ay Sw dn 

gon: eG ert a€yF coSon8 g End 

3 go ced coSrs: Bown ao Egpian: Bq Ew On 
q& sods 2: o8n: mn sé prf eco Es gy End n 
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16. 





A ‘N 
Drills on the use of 'O@OUN PYU-DE' = to make use of. 
The verbs LOU?-TE and PYU-DE are synonimous and mean 
"to do', ‘to perform', "to make', ‘to act' : 


A N A 
DA-GOU BE-LOU 30OUN PYU-JIN—5' -LE 
‘N A N A 
@U-GOU DI-HMA S6OUN M'-PYU-HNAIM-BU 
A AN A 
OQCOUN M'-PYU-HNAIN-YIN PYAN PEI-BA 
A \ A 
BA SCOUN PYU-BOU DA-GOU LOUJIN—-O' -LE 
A \ ‘N A 
O6OUN M'-PYU-JIM-BEI-ME YU THA-BA 
A % A N 
DA-GOU SHAUN SOKHA-HMA“dA Q6OUN PYU-HNAIN-DE 


A \ A 
NWEI OKHA-HMA OS@OUN M'-PYU-HNAIM-BU 


How do you want to make use of this ? 

I cannot make use of him here. 

Please return it if you cannot make use of it. 

What do you want this for ? 

Please take and keep it even though you don't to make use of it. 
You can make use of it in the winter time. 

You cannot make use of it in winter. 


AF n SQ e009: ‘gpg End 

3h $ gown: 2 (g1§ Ep: i 

sot e(g§ fo Eig Sev: Au 

man: (48 IAB gq En du 

99.2) 8 Big{q € ©0 Qv002 On 

af ex &: 2 SJ yow2 3? tg En Su 
ego dyur: oof En: u 
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To express,that something is useful, the Burmese use the 
term ' CA-DE‘ - that something falls into use : 
A NX A 
DI-HMA IMM'TAN Q@OUN CA-DE WE THA-BA 
A N nN \ N 
@U OCOUN M'-CA-BU 6U-GOU M'-LOUJIM-BU 
“XN LON A A \ 
OSOUN M'-CA-DE PYI?SI-GOU EIN-HMA M'-THA-BA-NE 
A \ A AN 
O@OUN CA-DE PYI?SI-GOU-3A EIM-HMA THA-BA 
N \ » \ “A 
@U O0OUN CA-LEIM-ME-LOU THIN-6'-LA 
A ~ \ va N 
DI KHE-DAN O@OUN M'-CA-BU CUNDO M'-LOUJIM-BU 
“A \ N 
KHIMBYA @OOUN CA-JIN-YIN DA-GOU KAIN THA-BA 
Please buy and keep this; its useful. 
He's useless. I don't want him. 
Please don't keep useless things in the house. 
Only keep useful things in the house. 
Do you think that he might be useful ? 


This pencil is useless. I don't want it. 
If you want to be useful please hold this. 


Sm Eos Say: You oSm: Au 
ey Saas ea ae 

93 8 wR o gS: FBS yo ows: ARu 

a9) $ my} 0 gS: Fw2B S yooo: du 

yan: 98 GoSG~o Evcoeu 

8 3y Fax: ony! ny cod v8 gen: m 
sEpina: yqEaEsdPF Eos: du 
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Burmese Basic Sentences 
Lesson 29. 


1. 


\% \ A A Bed is 
E-dE-DWEI-GOU BE-NEI TH'MIN-ZA When do you want to invite 


A 
PHEI?-CHIN-9'-LE the guests to dinner ? 


\ A 
A A A 
BOU?-D'HU-NEI M'-KAUM-BU-LA Isn't Wednesday alright ? 


A A 
KAUM-BA-DE OU KHWE? P'GAN Yes. Do you have enough 


A 
LOUN LAU?-@'-LA post and pans ? 


A A 
LOUN LAU?-TE Z'BWE K'L'THAIN-LE Sure. We also have a lot 


a Avy 
MYA-MYA SI-DE of furniture. 
A 4 A 
KHIMBYA E-dE-DWEI OTWE? ZUN Do you need spoons, forks, 
A Nh 114 
KH'YIN-NE DA LOU-0'-LA knives for your guests ? 


N\ 
M'-LOU-BA-BU CUNDO-HMA OSOUN No. I've all of them. 


V\ 
SI-BA-DE 


A \ Nae 
BA CWEI-ME-LOU SE? KU-0'-LE What do you plan to serve ? 


A A 
Br ogee OMYOU-ZOUN I've arranged to cook all 
A 
CHE?-PHOU SI-ZIN THA-DE kinds - Burmese style. 
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Vocabulary 


nouns verbs 
A A 
TH'MIN-ZA meal PHEI?-TE invite 
A 
OU pot LOUN-LAU?-TE is enough 
A 
KHWE? cup, bowl, CWEI-DE feeds, serves 
food 
B'GAN chinaware, plate 
A SI-ZIN-DE 
ZUN spoon arranges 
A 
KH'YIN fork SOUN-DE is complete 
A 
DA knife 
OSOUN complete (set) 
Mptice the colloquial noun pluralizer -TWEI (DWEI); 
-MYA is more commonly used in formal sense: 
Additional vocabulary 
A 
OSA food CHE?-TE cooks 
M'NE?-SA breakfast PYOU?-TE boils 
NEI-LE-ZA lunch CO-DE fries 
\ 
NYA-ZA dinner Paun-DE steams 
A 
DE-OU frying pan PHOU?-TE bakes 
P HAN-GWE? glass tumbler KIN-DE roasts 
A 
B'GAN-LOUN round china cup 
A 
B'GAN-BYA china plate Note: the verb TAI°-TE is used 
when any liquid is 
ODEL?BE meaning served. 
A A 
PYAUN-BU corn 
AL potatoes. 
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The meaning of the verb PHEI?-TE is interesting. It 
literally means 'to spill'. When you serve food or 
share things with people you are indeed spilling over 
what you have. Hence PHEI?-TE = to invite: 


A 

CUNDO KHIMBYA-GOU M'NE?-SA OTWE? PHEI?-CHIN-DE 
A \ 

CUNDO KHIMBYA-GOU NYA-ZA OGTWE? PHEI?-CHIN-DE 
A 

CUNDO KHIMBYA-GOU NNI-LE-ZA OTWE? PHEI?-CHIN-DE 
A 

CUNDO KHIMBYA-GOU L'-PHE?-YEI“OAU? PHEI?-CHIN-DE 
A \ 

CUNDO KHIMBYA-GOU LA LE-BOU PHEI?-CHIN-DE 
A A 

CUNDO KHIMBYA-GOU PHE G'ZA-BOU PHEI?-CHIN-DE 
AN \ 

CUNDO KHIMBYA-GOU SYE? @AU?-PHOU PHEI?-CHIN-DE 

want to invite you for breakfast. 

want to invite you for dinner. 

want to invite you for lunch. 

want to invite you to tea. 

want to invite you to come for a visit. 


want to invite to play cards. 
want to invite you to have a drink. 


HAHAHHHHH 


gecadaEsp: Fvskdngk BF q Ends 

QF coxSec Ee: Aa dw yh BS gq Eon 

gS cohaEgi:R® cgudS dog hBS gq En n 

4 § caS a Eg: Fok of of err BA gq En n 
ag § soo Epp: FoovdH BA Gy Ems n 

7g § cos o Cpt Ten 222K BS gq Emad a 

a § corso Ep:a at swf BBS g Er u 
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The use of essential pots and pans in a kitchen: 


A A X A A 
KHIMBYA BE OU-NE TH'MIN CHE?-6'-LE 


A NOON rf A 
KHIMBYA DI KHWE?-NE HIN-JOU @QAU?-CHIN-O'-LA 
A A \N A A 

KHIMBYA HOU DE-OU-NE NGA CO-M'-LA 
__A \ A A A 
KHIMBYA BE B'GAN-NE TH'MIN SA-JIN0'-LE 
A \ A 
KHIMBYA BE PHAN-GWE?-NE WIS'KI @AU~-CHIN-0'-LE 
NN \ 
KHIMBYA B'GAN-BYA-DE-HMA BA ae¢ -LE 


A AN ‘\ A 
KHIMBYA DI OU-NE CE?=-U PYOU?-M'-LA 


What pot do you cook the rice in ? 

Do you want to drink your soup in this bowl ? 
Will you fry the fish in that frying pan ? 

In which plate do you want to eat the food ? 
In which glass do you want to drink whisky ? 
What have you got in vour plate ? 

Will you boil the eggs in that pot ? 


op: nSR: Good: gkodu 

aE: Sgh&gnk: York gEvmn: u 
oEgp: RaSh: ck efor: u 
ao€ep: nu om FB o és Os gq Enon 
aEgp: no o Sah 38 oF eanfgénas 
ao Eq: Qe Signe B goo Boad n 

o€ep: SH: BoA p[gh eco: 
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3. 


LOUN-LAU?-TE = is sufficent, is enough: 


A 
KHIMBYA E 
KHIMBYA E 
KHIMBYA E 
KHIMBYA E 


A 
KHIMBYA E 


A 
KHIMBYA EIN-HMA 


A 
KHIMBYA E 


Do you 
Do you 
Do you 
Do you 
Do you 
Do you 
Do you 
o&gp: 
o Eg: 
a Eg: 
o Eg: 
aEgp: 
aE gp: 
o Eg: 


A A v\ x 
IN-HMA OU KHWE?-MYA LOUN-LOUN LAU?-LAU? SI-d'-LA 


‘N 
IN-HMA K'L'THAIN LOUN-LOUN LAU?-LAU? “$1-5'=LA 


A 
A 


A v\ x A 
IN-HMA SA YEI SE”KU LOUN-LOUN LAU?-LAU? SI-0'-LA 


IN-HMA B'GAN 


\ 
IN-HMA PHAN-GWE? LOUN-LOUN LAU?-LAU? ¥i-5'-La 


\ A 
LOUN-LOUN LAU?-LAU? Si—3"=LA 
A 


v\ A 
WIS'KI LOUN-LOUN LAU?-LAU? S125" -LA 


A Ys A 
IN-HMA EI?-GIN LOUN-LOUN LAU?-LAU? SI-d'-LA 


have enough 
have enough 
have enough 
have enough 
have enough 
have enough 
have enough 


pots and pans in your house ? 
chairs in your house ? 
writing paper in your house ? 
chinaware in your house ? 
glasses in your house ? 
whisky in your h ouse ? 
bed-sheets in your house ? 


R Sp: gt gr 09.00 sor F evr Ba: nt 


BS yor: B Edw cand eaorF Boos: u 


LSpacc: © Yun curd er Gao: 


RS —p om Ea sor F cor Ba0098 0 


BS 0 FS gow con er Gao: u 


Q Sp 8 ofa cor Ff ear Ff Baws: 


BE PBSEMdEr HY crxrk carF#Qwovrt 


Go gle 
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4. The literal mening of the verb CWEI-DE is to give food, 
to serve food, to invite people to meals or to eat : 
pe A_N A 
CUNDO E=-dE-DWEI-GOU TH'MIN-NE HIN CWEI-JIN-DE 
\ AXA “A “A 
CUNDO PATI-HMA OME-0A HIN CWEI-ME 
AS \ mA A 
KHIMBYA @U-GOU NYA-ZA BE-HMA CWEI-M'-LE 
\ NA A 
@U CUNDO-DOU-GOU TH'MIN M'-CWEI-GIN KAPHI TAI°-TE 
A_A Dd A aA 
KHIMBYA PHE NAIN-YIN CUNDO-DOU-GOU BA CWEI-M'-LE 
Aas \ A A 
CUNDO KHIMBYA-DOU-GOU OMEIYIKAN-LOU-BE CWEI-JIN-DE 


A \ N A A 
KHIMBYA CUNDO-GOU NEI-LE-ZA CWEI-M'-LA 


I like to serve the guests curry and rice. 

I will serve beef curry at my party. 

Where will you take him to dinner ? 

He gave us coffee before serving us food. 

What will you give to eat when you win at cards ? 
I'd like to serve you food in the American style. 

Will you take me to lunch ? 


og FeorS aan aS cof v &: Bn Es eg: q&a un 
aq Sse IB gow dant m Er oy: ohn 
oe: yfm And go cy: od u 

aay § enrS RF co o Es o 6g? 2 Err BAFoS 

o Eg: 83 Eq Ey F cod RF oo cg: ou 

a €& coS a Eg: RF x co 88H og: yen n 


oEgp: qf con & 6 gv d eng: eco: 1 
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Vocabulary on 'cooking' : 


A A A A 9 A 
KHIMBYA TH'MIN KAUN-GAUN CHE?-TA*®-6'-LA 
N\ 
CUNDO CE?-U PYOU?-TA?=-TE 
A aA A 
KHIMBYA ALU CO-DA?-0'-LA 
Me AS ~~ 
MAUN BA MEIMMA KEI?MOUN PHOU?-TA?-TE 
‘XN “N AxA 5 A 
BIYA-NE @AU?-PHOU OMe—9A-GIN LOUJIN-d'-LA 
N\ A A A A 
CUNDO-DOU PYAUN-BU-GOU PAUN SA-JIN-DE 
A \ A VN x A 
NGA CO-BOU DE-OU BE-HMA SI-0'-LE 
Do you know how to cook rice well ? 
I know how to boil chicken eggs. 
Do you know how to fry potatoes ? 
Maung Ba's wife can bake a cake. 
Do you want roast for drinking with your beer ? 
We want to steam the corn and eat. 
Where's the frying pan to fry fish ? 
oEgp: we€: err&s ermr&: gfoSweoe u 
0g & sodp, Ff a yin SoroS x 
o€ pimm: efiSnoh wos u 
cur En BSF: of He FoFindod a 
Rus z err Bx dno: r ER q Eno: " 
L 
q & cod h ego &: pe a cd&: az q Ends n 
Cl: soo K 3B: nuf go Baod u 
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The colloquial plurajizer is -TWEI (-DWEI) while the 
literaY¥yform is -MYA but more often than not one will 
come across the -MYA form in sophisticated speeches and 
writings: 

A A > A 
KHIMBYA DI B'-GAN-LOUN-DWEI-GOU BE-HMA WE-0'-LE 

A AN 
KHIMBYA K'L'THAIN-DWEI @EI? HLA-DE 

A 

HOU-HMA LU-DWEI-GOU Peat ae 

A A A x A 
KHIMBYA-DOU CAUN-HMA BA SA-OU?-TWEI-GOU @OUN-0O'-LE 

\ A A ; A A 
CUNDO-DOU EIN-HMA ZUN KH'YIN-DWEI-GOU M'-Q@OUM-BU 
N A “A A 
@U EIN-GOU @WA-YIN KHE-DAN-DWEI YU OWA-BA 


: A mya 
DI MYOU-HMA EIN-GAUN-DWEI @EI? MYA-DE 


Where do you buy these china bowls ? 

Your chairs are very pretty. 

Do you see those people over there ? 

What books do you all use in your school ? 

We do not use spoons and forks in our house. 
Take along some pencils when you go to his house. 
There are many good homes in this city. 


agp: 8 gr Foo: 6B Fn yo >Sa0d n 
o Eg: yu: 8 € 6033 Say oS u 


H sry cP ig Exo: r 
op: & cap E: goon dm & eg Ra: wed nu 
mg F coSGSB S yo g §: atc &: €o3 821 a) 


yB SHapr a €3m $F eqguryo: Au 
$B goBS com Et: eg 8 Sg: oda 
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Drills on the verb SI-ZIN-DE = to arrange, make arrange- 


Ment : 


AA av’ A 
NE?-PHYIN-GA PYO-BWE-ZA OWA-BOU SI-ZIN THA-DE 


A A \ A A 
KHIMBYA MAND'LEI MYOU-HMA NEI-BOU SI-ZIN PI-B'-LA 
\. UA A mA aH s XS 
CUNDO @A-MYA-GOU CAUN-HMA THA-BOU SI-ZIN-YA-ME 
\ A \ ax A 
NAU? LA MOTOKA WE-BOU SI-ZIN THA-0'-LA 
\ \ \ 
WASINTAN MYOU-HMA P'TH'MA NEI-BOU SI-ZIM-BA 
% AN A A 
BE°?KHA PATI PEI-BOU SI-ZIN PI-B'-LA 
A A \ aA 
TH'MIN-NE HIN CHE?-PHOU Bu SI-ZIN29'-LE 
I've made arrangement to go on a picnic tommorrow. 
Have you made arrangements to live in Mandalay ? 
I'll have to make arrangements to place my sons in school. 
Did you make arrangements to buy a car next month ? 


Please make arrangements to live in Washington first. 


Have you made arrangements for a party day after 
tomorrow ? 


Who made arrangements to cook curry and rice ? 


ehig Ear 6 gS Qa: yp: KB Samo: ou 
oEgp: ogen: (hy cg 8 0 58: Ror: w 

og § corao: pork sap €: gow: RBoSqodSun 
esofo eS coSixo: oS Bo Sao: aod: 1 
Ag Em §[R)yo 0 ge ce Bo FSAn 

wan AAR co: RBOSB: Koen 

oo: 3m &: ¥F Gna Bo Sad 
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The verb SOUN-DE = is complete. With the prefix @, 
oSOUN can either be a noun or an adverb: 


\ A A ¥\ 
CUNDO-HMA B'GAN-LQJN B'GAN-BYA OSOUN SI-BA-DE 


N A A v\ NV A 
@U-HMA ZUN KH'YIN SSOUN SI-YE-LA 
\ \ A y N Nn 
MAUN BA-DOU-HMA Z'BWE K'L'THAIN @SOUN M'-SI-BU 
A A V A v\ 5 “A 
KHIMBYA-HMA EINJI-NE BAUMBI 8SOUN SI-O'-LA 


\ ae NOAA VS A 
CUNDO-DOU TH'MIN CHE?®-PHOU OU KHWE? QSOUN M'-SI-BU 


v\ fe A X 
DI-HMA LU 8SOUN SI-YIN P G' ZA-JA-ZOU 


A A v\ A 
KHIMBYA-HMA SA YEI SE?KU K'LAUN-DAN 8SOUN ST 28'-La 


I have a complete set of dishes. 

Has he a complete set of spoons and forks ? 

Maung Ba doesn't have a complete set of furniture. 

Do you have a complete set of clothes ? 

We don't have a complete set of pots and pans to cook with. 
If all the people are here let's play cards. 

Do you a complete set of writing paper and pen ? 


7g § con 7p gx Fu: gm §igo: 2 © § dou a 
gr gst ofa &: 2 © Q geo: Ho 

eur End yo AY wo: B Ew oo Bos i" 

oEepp: gronE: HB cms Ba o Yvon 
gf saxSRo vo &: GE QR: gr&oovGo: u 

8 py © §q Ede O28 0 § Nn 

oEgp: padea: o os ap sr En $m oro: " 
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A 
More drills on SEI? KU-DE = to plan, to deliberate : 
N A \ Ax A 

B'MA PYEI-GOU BE NEI OWA-ME-LOU SEI? KU-d'-LE 

A A XN A$ Ax A 
PYO-BWE-ZA BE NEI @WA-ME-LOU SEI? KU-d'-LE 

A ~* A \ AX A 
KHIMBYA EIN BE NEI PYAUN-ME-LOU SEI? KU-0'-LE 

\ \ “NX WN 525 A 
MAUN BA BE-DO EIN-DAUN CA-ME-LOU SEI? KU-d'-LE 

A aN A A 
KHIMBYA K'L'THAIN BE-DO WE-ME-DOU SEI? O25: -LE 
> XN LA ~\ Ax A 

EIN-GOU BE-DO @WA LE-ME-LOU SEI? KU-0oO'-LE 


N ax A 
WIS'KI BE OCHEIN @AU?-ME-LOU SEI? KU-0'-LE 


When do you plan to go to Burma? 

Which day have you planned to go on a picnic ? 

Which day have you planned to move (to another) house? 
When did Maung Ba plan to get married ? 

When do you plan to buy a chair ? 

When do you plan to go and visit his house ? 

When do you plan to drink whisky ? 


° (gh nS 6 gp: vSG 8 Aa: pon 

6 GS Qa: nod © gap: SB BH: won 

aE: BEnS cg e{yp E: oS BSms wou 
ee Ennuwd con® § cor Eq v Sh B An: won 
o Eg: 0028 B En S con oS wo Sh BAy: won 
93 8 SF nus conor: oS oSG BAe: wdu 

8 of nm § F cxf oS BAT: wd u 
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10. The use of the verb LOUN-LAU?-TE with -OUN: 


A _A A A A. 
Z2'BWE K'L'THAIN M'-LOUN-LAU?-@EI-BU OWA YU-BA-OUN 


N\ ~A A A A A A 
CUNDO-HMA PAI?SHAN M'-LOUN-LAU?®-QEI-BU NE-NE PEI-BA-OUN 
>» A A A AN A A 
@U-HMA OU KHWE?-MYA M'-LOUN-LAU?-®EI-BU @U-GOU PEI-BA-OUN 
MAUN BA-HMA ZUN KH'YIN M'-LOUN-LAU?®-®EI-BU @6U-GOU PEI-YA-OUN-ME 
\ aA A A A 
SYE? @6AU?-PHOU PHAN-GWE? M'-LOUN-LAU®?-OEI-BU OWA WE-BA-OUN 


mee Cara, A A A __A 
DI-HMA MOTOKA MAUN-0O'-MA M'-LOUN-LAU?-@EI-BU HNGA-BA-OUN 
AA aA A A A 
GAUN OUN-ZU? M'-LOUN-LAU?®-@EI-BU HN'THE PEI-BA-OUN 
There aren't enough chairs yet;please go and fetch (some)more. 
I haven't got enough money yet;please give me a little more. 
He hasn't got enough pots and pans yet;please give him more. 
Maung Ba hasn't got enough spoons and forks yet; we'll 
have to give him more. 

We haven't got enough glasses to drink whisky with; please 

go and buy some more. 
We haven't got enough drivers here yet, please hire more. 


We don't have enough pillow cases yet; please give us 
two more. 


Dt Ymovot B Eun sod ext at uw oyor w dae 
ag F con p 8&x eo) cor f ent pe un BB cor As : " 
a3 yo 8: ge qr oT) conf ent 2 naR cor As: " 
car En rg hs of g és wo son fF cpinru ak cor Q3! eal tl 
2 QF cxr€R 0 Fg&vc cook cot yt wap: od Ags 1 
B yo cud coSrorm wrt oy cor corm: n gk Ane u 
ft 


cal&: m3 g Son con co: nt ug Sos cor On: 
i L ff : i 


Note: The -OUN particle though written Rt colloquially 
may often be seen written Re in ‘literary style. 
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11. 





We are always asking for the 'meaning' of the words we 
don't know and its about time we learned the word 
which means 'meaning' - ODEI°BE 


A A 
DI-HMA ODEI?BE NA M'-LE-BU 
A A A 
@U MEI-DA 8DEI?BE NA M'-LE-BU 
A A A 
@U PYO-DA ODEI?BE NA M'-LE-BU 
A A A 4 A 
DI 6'CHIN 8DEI?BE-GOU KHIMBYA NA LE-d'-LA 
A A aA N % A 
ODEI°BE BA-LE SHOU-DA KHIMBYA PYO PYA-HNAIN-O'-LA 
N\ A \ 
DI ODEI?BE-GOU OI-JIN-YIN HOU SA OU?-THE-HMA CI-BA 


A A A A A 
@U-LE ODEI?BE KAUN-GAUN NA M'-LE-BU 


I don't understand the meaning of this. 

I don't understand the meaning of his question. 

I don't understand the meaning of what he said. 

Do you understand the meaning of this song ? 

Can you explain what the meaning is ? 

If you want to know the meaning of this look in that book. 
He too doesn't understand the meaning well. 


320 8 Jud 502 evn: Wt 
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12. 


I'm sure you are familiar with the Oriental expression 


‘Long time no see.' 
way too. 


In fact the Burmese do say, that 
Note the use of the verb-particle -YA- 
adding the meaning -'to get to', 


A Se A 
KHIMBYA-GOU M'-TWEI-YA-DA CA @WA-BI 


\ A 
CUNDO WIS'K M'-@AU?-YA-DA CA OWA-BI 


“ n Vv A NON a 
MAUN BA MEIMMA YOU?-SIM-BWE-GOU M'-CI-YA-DA CA @WA-BI 


\ A, AS A 
CUNDO-DOU B'MA Z'GA M'-PYO-YA-DA CA @WA-BI 


ec A A 
B'MA TH'MIN-NE HIN M'-SA-YA-DA CA @WA-BI 


\ A 
@U M'-EI?-YA-DA CA @OWA-BI 


A A \ A 
CUNDO KAPHI KAUN-GAUN M'-QAU?-YA-DA CA OWA-BI 


It's been a long time since i saw you. 


Its 
Its 
Its 
Its 
Its 
Its 


been 
been 
been 
been 
been 
been 


a 
a 
a 
a 
a 
a 


long 
long 
long 
long 
long 
long 


time 
time 
time 
time 
time 
time 


since 
since 
since 
since 
since 
since 


I drank whisky. 

Maung Ba's wife saw a movie. 
we spoke Burmese. 

we ate Burmese rice and curry. 
he slept. 

I drank a good cup of coffee. 
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‘to have the opportunity to': 


A 
13. OMYOU-ZOUN = all kinds: 


\ A 
OMEIYIKAN PYEI-HMA LU OMYOU-ZOUN NEI-DE 
A 
CUNDO LOUNJI OMYOU-ZOUN WU?-CHIN-DE 
A A XN A 
KHIMBYA WIS'KI OMYOU-ZOUN @AU? CI-JIN-d'-LA 
~ “A A v\ 
@U-HMA MOTOKA OMYOU-ZOUN SI-DE 
XA A N ¥\ 
CUNDO @A-HMA G'ZA-Z'YA OMYOU-ZOUN SI-DE 
“ A v \ 
MAUN BA PH'NA? SMYOU-ZOUN SI-DE 
~‘ 4 “A 
@U EIN-GOU E-dE 8MYOU-ZOUN LA-DE 
There are all kinds of people in America, 
I want to wear all kinds of longyis. 
Do you want to try all kinds of whisky ? 
Has he all kinds of cars? 
My son has all kinds of toys. 


Maung Ba wears all kinds of shoes. 
All kinds of guests come to his house. 


2 6o Ra [gd gous Ge ocsadSu 
ag § code Fa i aoh gq End u 
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Burmese 
Lesson 30. 


Four Liners 


Review Lesson 


A A \ A 
KHIMBYA EIN PYAUN-DE-LOU CA-DE 


XN A A 
HOU?-TE CUNDO SHE BAU Be 
PYA 
KHIMBYA EIN 061°-KOU 9'BO met ‘LA 


a N 
6'BO CA-BA-DE OKHAN MYA-MYA Si-pe 


KHIMBYA-DOU M'-NEI-A J BE-GOU, 

@WA-JA28'-LE 
CUNDO-DOU T'REI?SHAN-YOUN-GOU @WA-DE 
HOU-HMA BA-MYA eeuceAnoS Gee 


A A A 
MYAU?-MYA TO-DO THU-ZAN-DE 


A vx A 
KHIMBYA EIN BE-HMA SI~0'-LE 
A aA vi 
DI M'-NI M'-WEI-HMA SI-DE 
A vv A A 
LAN SAU? @WA-HNAIN-8'-LA 
A \ 
T'-MAIN-LAU? LAN SAU?-YA-ME 
A A NON A 
KHIMBYA EINJI CI-YA-DA TO-DO KAUN-DE 
\ NA 
HOU?-TE CUNDO M'-NEI-GA-BE WE-DE 
A nN Ys A 
DI EINJI B'-LAU? CA-0'-LE 


A A A A 
OPHOU NE-NE CI-DE 


AN \ A 

KHIMBYA NYA OKHA BE OCHEIN EI?-0'-LE 
“CUNDO SHE NAYI-LAU? EI?-TE 

KR A A 

SHE NAYI SHOU-YIN M'-SO-BU-LA 


A A A AS 
SO-ZO EI?-YIN SO-ZO THA-HNAIN-DE 
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I hear that you've moved. 
Yes, I moved to the 13th.Street. 
Do you like your new house ? 


Yes, I do. There're lots of room. 


Where did you go yesterday ? 
We went to the zoo. 
What's new over there ? 


The monkeys are new. 


Where is your house ? 
It's near here. 
Can we walk to it ? 


We'll have to walk about a mile. 


Your coat looks very good. 
Yes, I bought it only yesterday. 
How much does this coat cost ? 


The price is a little high. 


What time do you sleep at night ? 
I sleep about ten. 
Isn't ten o'clock early ? 


You sleep early, you get up early. 


A 
HOU T'REI?SHAN-GOU BA KHO-O "=LE 
HOU T'REI?®SHAN-GOU MYAU? KHO-DE 
AN v\ A 
KHIMBYA-DOU PYEI-HMA MYAU? S1-0'-LA 


vA A AVv\ 
MYAU? SI-DE CA-LE SI-DE 


A A wx a A 
KHIMBYA OA-GOU CAUM-HMA THA-d'-LA 
\ A A 
HOU?-TE @U-GOU B'-MA CAUM-HMA THA-DE 
\ A A A A A 
o0GU B'MA Z'GA KAUN-GAUN PYO-DA?-6'-LA 


A YS NNN A A 
PYO-DA?-TA-PO @U MI-BA-MYA B'MA-BE 


A A ne A 
KHIMBYA MOTOKA-GOU DI-G'-NEI M'-MYIM-BU 


\ A A AN 
CUNDO MOTOKA-GOU KA-YOUM-HMA THA-GE-DE 
A A A 
KHIMBYA MOTOKA BA PHYI?-6'-LE 


\ A 
BA-MA M'-PHYI?-PHU CUNDO 


- 


AU?-CHIN-DE 


A A AN A 
KHIMBYA YEI CHOU PI-BI-LA 


A A * A 
YEI CHOU PI-BI BA LOUJIN-o0'-LE 
A 
CUNDO BIYA-ZAIN-GOU OWA-JIN-DE 


A NA A \ 
KAUN-BA-BI OGGU-BE @WA-JA-ZOU 


\ \ A x A 
MAUN BA EIN DI-GA B'-LAU? WEI-oO'-LE 
A A 
QOUN MAIN-LAU? WEI-DE THIN-DE 
A Vv A x A 
LAN SAU? @OWA-HNAIN-O'-LA 


A A A ax 
M'-OWA-HNAIM-BU MOTOKA-NE OQWA-YA-ME 
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What do you call that animal ? 
That animal is called monkey. 
Do you have monkeys in your 


country ? 
We have monkeys. Also tigers. 


Do you put your son in school ? 
Yes, I put him in a Burmese 
school. 

Does he now know how to speak 
Burmese well ? 

Of course, he knows how to speak. 

His parents are Burmese. 

I don't see your car today. 

I left my car at the garage. 

What happened to your car ? 


Nothing. I wanted to walk. 


Have you had a bath ? 
Yes. What's on your mind ? 
I want to go to the tavern. 


Very well. Let's go right away. 


How far is Mauag Ba's house from 

here ? 
I think it's about three miles. 
Can we walk to it ? 


No, we'll have to go in a car. 


N \ A 
CUNDO BE OKHAM-HMA EI?-YA-M'-LE 


A A A 
HOU OKHAN-DE-HMA @WA EI°-PA 
nw A vi A 
HOU-HMA GAUN-OUN M'-SI-BU 


NOULA A A A 
DI-GA GAUN-OUN T'-LOUN YU @OWA-BA 


A 
DI-HMA BE- HN'-YAU? EI?-HNAIN-S '-LE 

\ A A 
CUNDO-DOU ®S0OUN-YAU? EI?-HNAIN-9'-LA 


A \ V\ A 
@COUN-YAU? EI?-PHOU NEI-YA M'-SI-BU 


\ 
DI-LOU SHOU-YIN CUNDO-DOU HOTE-GOU 
@WA-ME 


In which room must I sleep ? 
Please go and sleep in that room. 
There isn't any pillow there. 


Take one pillow from here. 


How many persons can sleep here ? 
Can we three sleep here ? 
There isn't place for three 


to sleep. 
So, we'll go to a hotel. 


A cu'van mt-sp Bier 
KHIMBYA TH'MIN M'-SA-GIN BA GAU?-CHIN-d'-LE What do you want to drink 


\ Ae, | A 
CUNDO-DOU BIYA @AU?-CHIN-DE SI-o0'-LA 


Nn v\ A v\ 
BIYA-DO M'-SI-BU @'-BYI?-YEI SI-DE 


before you eat ? 
We want to drink beer. Is there 
any ? 
As for beer we don"t have it. 
We do have wine. 


A 
DI-LOU SHOU-YIN ©'-BYI°®-YEI-BE @AU?-ME Then, we'll just drink wine. 


A A A v\ A 
YEI CHOU-GAN-DE-HMA B'~u S128 '-LE 


\ A 

MAUN BA WIN OWA-DA MYIN-DE 
- x A 

6U BA LOU? NEI-d'-LE 

QU MOU?SHEI? YEI? NEI-DE 


A _A Nn A 
KHIMBYA CHAN-YIN SAUN MYA=MYA | 


LOUJIN-d0'-LA 
SAUN HN'THE SHOU-YIN TO-BI THIN-DE 


AN “A A x A 
GAUN-OUN BE-HN'-LOUN LOUJIN-o'-LE 


N A A 
CUNDO GAUN-OUN M'-LOUJIM-BU 
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Who's in the bath-room ? 
I saw Maung Ba went in. 
What's he doing ? 


He's shaving. 


If you're cold do you want many 
blankets ? 

I think two blankets will be enough. 

How many pillows do you want ? 


I don't want any pillows. 


V\ A 

CHIN-DAUN M'=-SI-YIN CUNDO M'-EI?-CHIM-BU 

\ \ x A 

BA PHYI?-LOU CHIN-DAUN-NE EIL?-CHIN-0'-LE 
CHIN KAL?®-HMA CUNDO CAU?-TE 


A A 
HOU?-TE CHIN KAI?-YIN M'-KAUM-BU 


A A A 
KHIMBYA M'-EI?-KHIN YEI CHOU-M'-LA 
\ XN A A 
DI-G'-NEI NYA M'-CHOU-JIN-BU 

\ A 
BA PHYI?-LOU-LE 


“A 
CUNDO OEI? CHAN-DE 


A cae A 
HOU BIDOU-DE-HMA BA SI-0'-LE 
A Vv\ 
SAUN CHIN-DAUN OMYOU-ZOUN SI-DE 
\ 
CUNDO OTWE? SAUN NAU? T'-THE LOUJIN-DE 
A A 
HOU BIDOU-DE-HMA OWA YU-BA 
N ‘\ 
KHIMBYA MOU?SHEI? YEI?-PHOU Ae ale ci 
V\ She 
SI-BA-DE ag OI?TA-DE-HMA OWA YU-BA 
A 
BE 6rvvacbe-AMAsie 
A \ ih V\ 
Z2'BWE N'BEI-GA 6I°TA-DE-HMA SI-BA-DE 
‘A YA x - SAS A 
KHIMBYA BE LA-GA CAUN-GOU SA @WA-d'-LE 


\ RA A 
CUNDO OYIN LA-GA SA @WA-DE 

A N A 
O- HOU?-LA OGU BA QIN NEI-0O'-LE 


NN A A 
OYIN-GA LOU-BE B'MA Z'GA OIN NEI-DE 
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I don't want to sleep if there're 
no mosquito nets. 

Why do you want to sleep with 
mosquito nets ? 

I am afriad of being bitten by 
mosquitoes. 

That's right. It's not good being 
bitten by mosquitoes. 


Will you have a bath before 
you sleep ? 

I don't want to bathe tonight. 

Why ? 


I'm feeling very cold. 


What's in that bureau ? 

Blankets, mosquito nets - all 
of them. 

I want another blanket for me. 


Go and fetch it in that cabinet. 


Do you have soap to shave ? 
Sure, go and fetch it that box. 
In which box ? 


It's in the box next to the table. 


From which month did you start go 
to school ? 
I started to go last month. 


Is that right ? What are you 
studying now ? 

Just like before - learning 
Burmese. 


N A vx A 
CUNDO YEI CHOU-JIN-DE YEI-NWEI SI-d'-LA I want to have a bath. Do you 


A \ NR A AK have hot-water ? 
YEI-NWEL m'-$r-Bu YEI-EI-BE COUM-BA No hot water. Please use cold 
IK vN\ water. 
YEI-NWEI M'-SI-YIN CUNDO YE A If there's no hot water I don't 
'-CHOU-JIM-BU want to bathe. 
DI-LOU SHOU-YIN YEI-NWEI TE LAI?-ME If that's the case I will put on 


the hot water. 


IS sk Yi A 
DI ONI ONA-HMA Z'BIN-HNYA?-SHAIN SI-d'-LA Is there a barnershop nearby ? 


v\ A A 
SI-BA-DE T'-MAIN-LAU?-PHE WEI-DE Yes, it's only a mile away. 

A 
CUNDO Z'BIN OWA HNYA?-CHIN-DE I want to go and have a hair cut. 

\ A \ 
DI-G'-NEL T'NINLA NEIL Z'BIN A Today is Monday. One cannot cut 
M'-HNYA?-HNAIM-BU hair. 

% A 

CUNDO SA YEI-BOU KHE-DAN LOUJIN-DE I want a pencil to write with. 
A vi A 
KHE-DAN M'-SI-BU K'LAYN-DAN A There's no pencil. Can you use 
A eO0U. ~HNASN-Sp-LA a pen ? 
@OUN-HNAIN-BA-DE KEI°SA M'‘'- -BO I can. There's no trouble. 
A A A v\N . 

HOU Z'BWE AN-ZWE-DE-HMA SI-BA-DE It's in that table draw. 


A . A 
KHIMBYA QOUN-BOU PAI?SHAN LOUJIN-9'-LA Do you want money to spend ? 


\ A 
LOUJIN-DE B'-LAU? YA-HNAIM-M'-LE Sure, I want. How much can I get ? 
A A A A A YL NUA 
MYA-MYA M'-PEI-HNAIM-BU NGA-JA?® BE-NE-LE I can't pay much. How about 
A \ five Kyats ? 
T'SHE SHOU-YIN POU KAUN-LEIM-ME Ten would be better. 


A A Ae A 
CUNDO @EI? CHAN-DE ONWEI EINJI SI-g'-LA I'm feeling very cold. Do you 
have warm clothes ? 


A ~ : ; 
HOU BIDOU-DE-HMA PHWIN YU-BA Open that cabinet and fetch it. 
A 
DI SWETA-GOU CUNDO WU?-HNAIN-9'-LA Can I wear this sweater ? 
WU?-HNAIN-BA-DE WU”-OA WU?-PA You ean - go ahead and wear it. 
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A KR A A 


KHIMBYA TH'MIN SA-YIN KAPHI @AU?-9'-LA 


V\ 
KAPHI SI-YIN @AU?-CHIN-DE 
VA % A 
KAPHI SI-BA-DE LOUJIN-0'-LA 


\ A A A A 
LOUJIN-DE NWA-NOU-LE NE-NE PEI-BA 


XN \ 


Do you drink coffee while you eat? 

If there's coffee I'd like to 
@rink it. 

There's coffee. Do you want some ? 


I do. I also want a little milk. 


A 


CUNDO PH'NA?® SOU? NEI-DE BA LOU?-YA-M'-LE My shoes are torn what shall 


A 
HOU BE? TAI°-HMA PH'NA?-CHOY?-6'MA 
\ \ \ A I-BA-DE 
@U SHAIN BE-DO PHWIN-M'-LE 


AN XN 
KOU NAYI-LAU”® SHOU-YIN PHWIN-BA-DE 
» n A ay A 
CUNDO DI-G'-NEI NE-NE NEI M'-KAUM-BU 
A 
DI-LOU SHOU-YIN SHEI-YOUNZGOU A 
NOAA yo t-ta 
M'-LOU-BA-BU GAUN 


A 
KAUM-BA-BI DI-HMA HN'-LOUN @AU7-PA 


A A xX A 
KHIMBYA AI?-Y iN EINJI CHU?®-CHIN-G'-LA 
\ 


A 
HOU?-KE PH'NA?-LE CHU?-CHIN-DE 
nw 
KAUM-BA-BI CHu2CHIN-DA CHU?-PA 
A aN Tas 
CUNDO HOU OKHAN-DE-HMA OWA CHU?-ME 
aN \ 
MAUN BA BA PHYI?-LOU mummers ee ese 
« “<Ato 

aN N ‘ A Ow. LE 
@U-GOU M'-NEI-GA MOTOKA TAI°-TE 

A a>) A 
O - HOU?-LA BA PHYI? @WA-d'-LE 


nw “ tas A 
KAN KAUN-LOU CHEI-dA COU-DE 
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paro- cues sa PEI-BA 
A 


I do ? 
There's a cobbler in the building 
on that side. 
When will his shop be cpened ? 


It opens say about nine o'clock. 


I'm not feeling well today. 


If that's the case, do you want to 
go a hospital ? 
Not necessary. Just give me some 
asperin. 
Very well. Here are two tablets - 
Please taken them. 


If you are feeling hot do yo: 
want to take off your clothes ? 
Yes, I also want to take off my 
shoes. 
Very well, take off what you 
want to. 
I'll go and take theia off in 
that room. 


Why did Maung Ba go to the 
hospital ? 


He was hit by a car yesterday. 


Is that right. What happened to him: 


He was lucky. He only broke his 
legs. 


\ A A 
DI-G'-NEL B'-dU-GOU TH'MIN-ZA A 
\ APHEI?-0'- 
MAUN BA-GOU TH'MIN-ZA PHEI? THA-DE 
A A 
6U T'-YAU?-THE LA-M'-LA 
A XN Aw ~ 
M'-HOU?-PHU 6U MEIMMA-LE LA-NE 


A vy NA 
HOU KHWE?-THE-HMA BA SI-0'-LE 
A nN vr A 
PAN2OI-MYA SI-DE LOUJIN—S'-LA 
A A 
LOUJIN-DE T'-LOUN PEI-BA 


A A Avy 
HOU AN-ZWE-DE-HMA DA SI-DE 


\ 
DI seca BE-GA LA-JA-0'-LE 
x \ \ 
@U-DOU B'MA PYEI-GA LA-JA-DE 


\ A na ASN A 
@U-DOU B'MA TH'MIN HIN SA-JA-M'-LA 


A \ \ 
M'-HOU?-PHU @U-DOU so OSA 
®-JIN-DE 


A A \ A 
KHIMBYA BAIL PEI-ME-LOU CA-DE-, 

/ #lou2-0'-1A 
HOU?-TE Ee 


\ A 
CUNDO-GOU BA PHYI?-LOU M'-PHEI°-PHU-LE 


TaN A 
KHIMBYA-GOU CUNDO M'-PHEI?-CHIM-BU 


We. das \ 
PYO-BWE-ZA @WA-BOU BE-NEIL Biot NA 
aX '-LE 
©'BE®-KHA @WA-BOU SIZIN Be DE 


\ ‘\ aA N 


A 
CUNDO-NE CUNDO MEIMMA LAI?-HNAIN29'-LA 


LAL?-HNAIM-BA-DE, T'-YAU? OTWE? 
NGA-JA? PEI-BA 
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aA 
-DWEI mote PHEI? THA-DE 


Whom did you invite to dinner 

today? 
I've invited Maung Ba to dinner. 
Will he come alone ? 


No. He wife will also come. 


What's in that bowl ? 


There are apples. Do you want 
some ? 
I do. Please give me one. 


The knife is in that drawer. 


From where do these guests come ? 
They came from Burma. 


Will they eat Burmese rice and 
curry ? 
No. They want to eat American food. 


I hear you're giving a party. Is 
that right ? 
Yes, I've invited lots of guests. 


Why didn'T you invite me ? 


I don"t want to invite you. 


What day have you arranged for 
a picnic ? 
I've arranged to go the day after 
tomorrow. 


Can my wife and I come ? 


You can. Please pay five Kyats 
each. 


\ A A 
CUNDO NEI-YA-EMA ZUN T'-CHAUN LOU-DE 
A A v\ 
Hou BIDOU-DE-HMA ZUN-DWEI SI-BA-DE 
N A V\ 
BIDOU-DE-HMA OWU7-TWEI-BE SI-DE 
A A N 
DI-LOU SHOU-YIN AN-ZWE-DE-HMA CI-BA 


A a A 

KHIMBYA PATI-HMA BA CWEI-M'-LE 
AKA _A A 

reer CWEI-ME-LbU SEI® KU-DE 
AN A A 

HIN CHE?-M'-LA CO-M'-LA 


Ax A “A 
OME-OA HIN SHOU-YIN KAUN-LEIM-ME 
THIN-DE 


~ A 


f A 
MAUN BA-HMA ZUN KH'YIN LOUN LAU*-@'-LA 
\ A A 
LOUN LAU?-TE THIN-DE @U BA-MA M'-PYO-BU 


vV\ \ A 
LOU-DA SI-YIN CUNDO-GOU PYO-BA 
A A A A 
KAUM-BA-BI ®@U-GOU MEI PI PYO-ME 


: AD aes 
DI-G'-NEL BA OSI OSIN SI-8'-LE 
* AN vi A 
DI-G'-NEI OSI OSIN BA-MA M'-SI-BU 
\ A 

DI-LOU SHOU-YIN BA LOU?-CA-M'-LE 


Kn Nn 
EIM-HMA-BE ONA YU-JIN-DE 


AN iW A 
CUNDO-GOU P'GAN-BYA T'-CHA? PEI-BA 
rN A n 
MI-BOU-DE-HMA @WA YU-BA 

Nn iW a 
K'YIN T'-CHAUN-LE LOUJIN-DE 


AVY \ 
HOU-HMA-BE SI-DE CAI?-TA YU-BA 


570 


Google 


A spoon is needec in ty slace. 
There are spoons in that cupboard. 
There're only clothes in the 


cupboard. 
So - look in the drawer. 


What are you serving at your party 
I plan to serve beef. 
Will cook it in a curry or fry it ? 
I think beef curry will be a good 
idea. 
Does Maung Ba have enough silver ? 
I think he has. He didn't say 
anything. 
Tell me if there's anything needed. 
Very well, I'll ask him and tell 
you. 
What arrangement do you have today? 
There's no plan today. 
If that's the case what shall we 


do ? 
I just want to rest at home. 


Please give me a dish. 
Go and fetch it in the kitchen. 
I also want a fork. 


Its just there. Take what you like. 


2 


XN x 
KHIMBYA OLOU? PYAUN-DE SHOY-DA 
HOU?-6'-LA 
HOU?-TE CUNDO CAUN SH'YA LOU?-ME 
A A 
OYIN OLOU? M'-CAI?-PHU-LA 
A A 
OYIN OLOU? GEI? M'-KAUM-BU 


A NS A 
KHIMBYA-GOU CI-YA-DA M'-PYO-BU THIN-DE 


X_N AVA 
HOU?-TE CUNDO M'-NEI-GA PHE SOUN-DE 


N 
HE - @'NA-BA-DE 
nA \ \ A 
M'-@'NA-BA-NE CUNDO-GOU NGA-JA?-LAU? 
PEI-BA 
A /K XY OA 


KHIMBYA @A TO-DO SHOU-DE-LOU CA-DE 
A HO 0-9" “18 
HOU?-TE 6U CAUN-GOU M'-OQWA-JIM- 
XN AN A N A 
CUNDO @A-LE DI-LOU-BE OMYE G'ZA 


\ A A A NEI-JIN-DE 
@U-DOU-GOU CAUN PYAUN THA-JIN-DE 


vy \ NOU A A 
OSEL TE-DE OWA-YIN BE-GOU YAU?-M'-LE 
A A \ 
YOUD'YA PYEI-GOU YAU?®-LEIM-ME 

A 
CUNDO T'YOU? PYEI-GOU OQWA-JIN-DE 


7, nN 
MYAU®<PHE?-KOU @WA-YIN T'-YOU?, PYEI-GOU 
YAU?-LEIM-ME 


AN % A A 
KHIMBYA KHE-DAN-GOU B'-@U YU @WA-O'-LE 


\ aA 


N UA 
CUNDO M'-@I-BU MAUN BA-GOU MEI-BA 


N\ ae 4 A 
MAUN BA BE-GOU OWA-0O'-LE 


A \ 
QU TAUN-BE?-KOU QWA-DE-LOU THIN-DE 
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Is it true that you've changed jobs. 
Yes, I'll be working as a teacher. 
Didn't you like your former job ? 


The previous job wasn't too good. 


You don't look happy. 
Yes, I lost cards yesterday. 
Oh = What a pity. 


Don't be sorry. Just give me five 
kyats. 


I hear you son is quite bad. Is 
that right ? 
Yes, he doesn't want to go to 
school. 
My son too is the same. He always 
wants to play. 
I want to change schools for then. 


If I go straight where will I get 

You"ll get to Thailand. ae 

I want to go to China. 

If you go north you'll get to 
China. 

Who took your pencil away ? 

I don't know. Ask Maung Ba. 

Where did Maung Ba go ? 


I think he went south. 


AN A 
KHIMBYA E-OE-DWEI BE-HMA EI?-M'-LE 


~~ Vv\ 
CUNDO EIM-HMA EI?-S'YA NEI-YA M'-SI- 
A 
DI-LOU SHOU-YIN HOTE-GOU QWA-BA-ZEIL 
N A A 
KAUM-BA-BI HOTE-GOU-BE QWA-ZEI-ME 
A ra 
DI Z'BWE-HMA K'L'THAIN T'-LOUN 
A A  LOUS8EI-DE 
KAUM-BA-BI CUNDO OWA YU LA-ME 
aN A AN A 
DA T'-CHAUN-LE YU LA-BA-OUN 
A v\ 
DA, HOU LE?-@0U?-P'WA AU?-HMA SI-DE 


AN A 
KHIMBYA E2SE-DWEI-GOU BA TAI?-M'-LE 


\ NA 
8U-DOU BA CAI?-TE SHOU-DA CUNDO M'-@I-BU I don't know what they like. 


\ XN rn \ 
N'-OI-YIN @U-DOU-KOU MEI CI-BA 


A \ A A 
MEI-BOU M'-KAUM-BU THIN-DE 


\ 


Where will your guests sleep ? 
I don't have sleeping place in 
my house. 
So, let them go to a hotel. 
Very well, I shall let them go to 
a hotel. 


A chair is still needed at this 

table. 
Very well. I'll go and fetch it. 
Please also bring-a knife. 


The knife is under that napkin. 


What will you serve (liquid) the 
guests ? 


If you don't know, ask them. 


I don't think its good to ask 
them. 


A 


I AN A A A ; 
KHIMBYA @A-GOU CAUN THA-BOU SIZIN PI-B'-LA Have you arranged to put your 


A NN A 
SIZIN PI-BI 9U B'MA CAUN-GOU QWA-ME 
A 
HOU-HMA @6U BA OIM-M'-LE 


‘A \ 
B'MA Z'GA @IM-HMA-PO 


wn A A x 
TH'MIN SA PI-YIN B'GAN-DWEI,B'-0U , 
ney ee ee SHEI-0'-LE 
CUNDO MEIMMA SHEI-DE 
\ A_ _A * 
CUNDO-DOU SHEI PEI-HNAIN-0'-LA 


N VAAN 
NEI-BA-ZEI KEI?SA M'-SI-BU 
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son in school? 
I have. He'll go to a Burmese 
school. 
What will he learn there ? 


He'll learn Burmese, of course. 


Who washes the dishes after dinner ? 
My wife washes them. 
Can we wash them for her ? 


Never mind. There's no trouble. 
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Burmese 


Lesson 31. 


1. 


é 
DI MYOU-HMA BE TH'MIN-ZAIN 


A A A 
OKAUN- ZOUN-LE 


A ‘\N 
B'MA SA-Z'YA CAI?-YIN MAUN BA 


A A A 
TH'MIN-ZAIN OKAUN-ZOUM-BE 


A A \ x A 
HIN MYOU-ZOUN YA-HNAIN-O'-LA 


A N 
BA HIN M'-SHOU YA-HNAIN-BA-DE 


A A 
TH'MIN M'-SA-GIN OYE? 


A 
@AU>-CHIN~5'-LA 


“A 
WIS'KI-GOU YEI-GE M'-PA-BE 


@AU?-CHIN-DE 


\ A 
DI-GA TH'MIN-ZAIN-GOU T'-NAYI 


A A 
SoTWIN YAU?-HNAIN-0'-LA 


A 
T'-NAYI OTWIN YAU?-AUN MYAN-MYAN 


a \ N 
OWA-JA-ZOU 
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Basic Sentences 


Which is the best restaurant 
in this city ? 


If you like Burmese food, 
Maung Ba's restaurant is 
the best. 


Can you get all kinds of curry? 


You can get any curry. 


Do you want to have a drink 
before you eat ? 


I'd like to drink whisky 
without ice. 


Can we get to the restaurant 
within one hour from here ? 


Let's go quickly to be there 


within one hour. 


New Vocabulary 


Nouns verbs 

A A A 
OKAUN-ZOUN the best SHOUN-DE comes to an end 

A A A 
@KAUN-ZOUN-BE the very best 

(emphasis) 

A 
O@MYOU-ZOUN all kinds 
BA (noun) M'-SHOU anything 
_ A 
OTWIN within, inside of 

A 
Note: the verb particle M' - BE means ‘'without' the action 


indicated by the verb with which it is used. 


the verb particle -AUN acts iikes -PHOU and means 

‘in order to', 'so that', 'so as to', etc: The former 
indicates achievement while the latter indicates purpose. 
Please see the drills for clearer meaning: 


Additional vocabulary 


A 
POU silk TE°?-TE ascends, ges up 


A A 
OTAN class, grade, standard SHIN-DE decends, goes down 


The general particle BA(BE) -(noun)- M'-SHOU indicates 
anything expressed by the noun (or noun expression). 
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l. 


To,express the td debate in Burmese we attach the verb stem 
SHOUN (from SHOUN-DE = ends, cgmes to an end) to tke noun-form 


of the xexp Keferred to: e.g.: UN-DE = is good; OKAUN = goodness; 


and UN-ZOUN = the end in goddness, the ultimate in goodness or 
the best. 


N A 
CUNDO-DOU OTHR-HMA MAUN BA axAuN-ZOUN-BE 
A A N\ A Nn A 
HOU LU LEI-YAU? OTHE-HMA MAUN HLA ®@SA-ZOUN-BE 
A A % A A 
KHIMBYA-DOU OTHE-HMA B'-dU O6AU?-SHOUN-LE 
A A 
DI-HA CUNDO-@A 8NGE-ZOUM-BE 
A A_A A 
MAUN OIN KHIMBYA OA OCT-ZOUN-LA 
A x A A 
@U-DOU OTHE-HMA B'+dU-GOU 3CAI?-SHOUN-LE 


A \ A A A. 
t 
N'YU YAU? MYOU-GOU @WA-YIN OMYAN-ZOUN MOTOKA-NE @WA-BA 


Maung Ba is the best among you all. 
Maung Hla eats the most among those four people. 


Who among you drinks the most ? 

This is my youngest son. 

Is Maung Thin your oldest son ? 

Whom do you like the best among them ? 

If you go to New York go in the fastest car. 
q € su Rao d yo ow Ena oro Eras Du 

Hv cor eurtad yo ead Eey 2 dag? Du 
rEg: Rn ®pnSam cork}: Yu 

Suny F omy: mc Same Du 
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A 
2. Note: The literal meaning of 'SMYOU-ZOUN' is 'complete kinds', 
‘complete assortments' and it is used to indicate 'all kinds’. 
\ A 
OMEIYIKAN PYEI-HMA LU OMYOU-ZOUN MYIN-HNAIN-DE 
A A AN 
DI SHAIN-HMA MOTOKA OMYOU-ZOUN YAUN-DE 
NA 
B'MA PYEI-HMA LOUNJI SMYOU-ZOUN WE-HNAIN-DE 
A A \ 

DI TH'MIN-ZAIM-HMA O6AU? OMYOU-ZOUN YA-HNAIN-DE 

A X A A 
KHIMBYA-DOU PYEI-HMA NAYI QMYOU-ZOUN LOU?-6'-LA 

A A A A vA 
DI OTAN-HMA CAUN-OA OMYOU-ZOUN SI-DE 
\ A A A ¥} 
©U-HMA YIZA OMYOU-ZOUN SI-DE 

One can see all kinds of people in America. 

They sell all kinds of motor cars in this shop. 

You can buy all kinds of silk longyis in Burma. 

You can get all kinds of drinks in this restaurant. 

Do you make all kinds of watches in your country ? 


There are all kinds of students in this class. 
He has all kinds of sweethearts. 


2 co hrigS pum & og €3 EnSu 

$8 Esp sod coro: 2 Be ® em: oS 
9 2g yoo Goo Gp & oS $ End u 
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a Eg: AlgS yo 2 a0 Bp oy Sv: i 
Sam §: go emp Er wo: s Op 2 Bod n 
Shc wie eines 


586 


Google 


To express '‘anything' in Burmese one uses the formula : . 


"BA(BE) -noun- M'-SHOU' : 


A A fr ey 
KHIMBYA BA HIN M'-SHOU SA-JIN-o'-LA 
A A Wriph : 
©U BA MOTOKA M'-SHOU .MAUN-HNAIN-0o'-LA 
CUNDO BA HOTE-HMA M'-SHOU NEI-HNAIN-DE 
A 
DI SHEI-LEI? BE-HMA M'-SHOU WE-HNAIN-DE 
N A 
KHIMBYA BE EI?-YA-HMA M'-SHOU OWA EI?-PA 
N 
cunpd EIN-GOU BE-DO M'-SHOU LA LE-BA 
CUNDO BE K'L'THAIN-HMA M'-SHOU THAIN-HNAIN-DE 
Do you want to eat any curry ? 
Can he drive any motor car ? 
I can stay at any hotel. 
You can buy this cigar at any place. 
Please go and sleep in any bed. 


Please come and visit me at any time. 
I can sit in any chair. 


a Egp: mn és of Ds gy Evo: i 

yom cud sods: v8 eur E: § Evo: i" 
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More drills with 'BE - M'-SHOU' to express 
-with the preposition -KOU - 

A A A A 
KHIMBYA BA CAUN-GOU M'-SHOU @OWA-M'-LA 

\ A 
eU B'QU-GOU M'-SHOU CAI?-@'=LA 

\ A 

CUNDO BE-MYOU-GOU M'-SHOU @OWA-ME 


\ A A 
MAUN BA BE-GOU M'-SHOU MOTOKA MAUN-JIN-DE 


A A 
KHIMBYA BE SA-OU?-KOU M'-SHOU PHA?-CHIN2O'-LA 


A AN x 
PHE G'ZA-BOU B'-0U-GOU M'-SHOU KHO-BA 


‘anything' 


aA 
CUNDO-DOU BE TH'MIN-ZAIN-GOU M'-SHOU OQWA-JA-ZOU 


Will you go to any school ? 
Does he like anyone ? 
I will go to any city. 


Maung Ba wants to drive a car anywhere. 


Do you want to read any book ? 
Please call anyone to play cards. 
Let's go to any restaurant. 


a Ego: emp &: F oBap: eant tl 
nah 0B Rpfaco: a 

q € cor nS Of vB ayo: eS 1 
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More drills with 'BE - M'-SHOU' with postposition 


A \ 
KHIMBYA BE NEI-YA-GA M'-SHOU LA-HNAIN-DE 
A Kh 4 
DI CAUN BE EIN-GA M'-SHOU M'-WEI-BU 
A ae A 
HOU TH'MIN-ZAIN-GOU BE-GA M'-SHOU @6WA-HNAIN-DE 
\ \ “A 
6U EIN-GOU BE LAN-GA M'-SHOU MAUN-HNAIN-DE 
~ “A ‘XN 
CUNDO OTWE? SIG'RE? BE-GA M'-SHOU WE LA-BA 
XS 
EIN-BO-GOU BE BE?-KA M'-SHOU TE? LA-BA 
A 
BE EIN-GA M'-SHOU K'L'THAIN OWA YU-BA 
You can come from any place. 
This school is not far from any house. 
You can go to that restaurant from any place. 
You can drive to his house from (by) any road. 
Buy some cigarettes for me from any place. 


Come up the house from any side. 
Go and fetch some chairs from any house. 


aE: nd ¢6§ o—po eB FES 

g erp E: nSB Soa vf o fot DF 
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More drilss with 'BE - M'-SHOU' with the postposition 


N\ 
BE-HMA M'-SHOU M'-THAIM-BA-NE DI-HMA THAIM-BA 
\ 
BE HOTE-HMA M'-SHOU M'-NEI-BA-NE PLAZA HOTE-HMA NEI-BA 
AN 
BE EI?-YA-HMA M'-SHOU M'-EI?-PA-NE DI EI?-YA-HMA EI?-PA 
N A \ A 
BE EIN-HMA M'-SHOU PHE M'-G'ZA-BA-NE DI-HMA G'ZA-BA 
A \ A 
BE TH'MIN-ZAIM-HMA M'-SHOU M'-SA-BA-NE DI-HMA SA-BA 
A A \ A A 
BE Z'BWE-HMA M'-SHOU SA M‘-YEI-BA-NE DI Z'BWE-HMA YEI-BA 
A aS A 
BE OKHAN-HMA M'-SHOU M'-NEI-BA-NE DI OKHAN-HMA NEI-BA 
Don't sit anywhere. Please sit here. 
Don't sit at any hotel. Stay at Plaza Hotel. 
Don't sleep in any bed. Sleep in this bed. 
Don't play cards at any house. Play here. 
Don't eat any at restaurant. Please eat here. 


Don't write at any table. Please write at this table. 
Don't stay in any room. Stay in this room. 


nS yo voR oREAFu 3 pPREAn 
nS cxSnd yo v8 o og AZu volao enSnwdS yo og Au 
NSB S qo yooh oP SAF SBEm pPREAn 

> nd 8 & go of Bor on: AFu Zygor os Au 
noo &: BE vo o dk AZu 3 go a: Du 
nS ols J yr eB do cor AFn SAQy cor An 
niSano §: gr eRe cs dgu Sno Fs gp oe Au 
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A 
The use of the verb particle ‘'M - BE' = ‘without -ing' : 


A A A 
YEI-GE M-PA-BE WIS'KI M'-@AU?-CHIM-BU 
A A 
@U M'-LA-BE CUNDO M'-LA-JIM-BU 
A ; N A 
MAUN BA SIG'RE? M'-@AU°-PHE M'-NEI-HNAIM-BU 
¥} A A A A 
PAI?SHAN M'-SI-BE ZEI-GOU M'-@WA-HNAIM-BU 
Aa A A A A \ A 
SA KAUN-GAUN M'-6@IM-BE O8LOU?® KAUN-GAUN M'-YA-HNAIM-BU 
\ A A \ \ 
@U-GOU M'-PYO-BE CUNDO EIN-GOU M'-LA-BA-NE 


A A \ 
SMITH-KOU M'-KHO-BE EIN M'-PYAUN-BA-NE 


I don't want to drink whisky without ice. 

I don't want to come without him. 

Maung Ba cannot stay without smoking. 

You cannot go to the market without having some money. 
You cannot get a good job without ;earning well. 
Don't come to my house without telling hin. - 

Don't move without calling Smith. 


cq dvdt8oRe carf gen: u 

y ewig F enS eur gq En: u 

cur En 8: x qd&he exh de cg 9 En: u 
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The verb PA-DE expresses something that comes with you, a thing 


that accompanies you - on you or with you. 


A 5 A 
KHIMBYA-HMA NAYI PA<0'-LA 
\ A 
@U-HMA SA OU? M'-PA-BU 

A N A 
KHIMBYA-NE B' hy paS'-LE 

\ A A 
MAUN BA-HMA PAI?SHAN MYA-MYA PA-DE 

\ iN A 
DI-G'NEI KHIMBYA OTWE? BA-MA M'-PA-BU 

A 
\ 
B' 26U-HMA K'-LAUN-DAN PA2O'-LE 
Dd A-DB 

CUN MOTOKA-DE-HMA YEIDIYOU PA-DE 

Do you have a watch on you ? 

He hasr't got a book on him. 

Who comes with you? 

Maung Ba brings a lot of money. 

I didn't bring anything for you today. 


Who has a pen on him ? 
There is a radio in my car. 


aE: goer doan: i 

a3 yo dsp Sv An: u 

o€p: InSy Adu 

63 En yo Baim ypr gor DoS 1 

Sr cg oop: nya ve dn: 1 
MSY por sur En F And u 

ag § sm cS cxSro: By eq $B AnSu 
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The use of the verb PA-DE with the verb particle 


to indicate without '‘'a noun' ;: 


A A A A a \ 
PAI?SHAN MYA-MYA M'-PA-BE ZEI-GOU M'-GWA-BA-NE 

A A €N. aN 
WIS'KI P'LIN M'-PA-BE CUNDO PATI-GOU M'-LA-BA-NE 


A A : WN 

OPO EINJI M'-PA-BE OPYIN-GOU M'-THWE?-PA-NE 
A A » 
©'-NA? M-PA-BE EIN-DE-GOU M'-WIN-BA-NE 

A a \ 

CHEI-EI?® M'-PA-BE PH'NA?-KOU M'-SI-BA-NE 

A_ A A 

MEIMMA M'-PA-BE PATI-GOU M'-@WA-BA-NE 


X A rN \ 
MAUN BA M'-PA-BE BIYA-ZAIN-GOU M'-@OWA-BA-NE 


Don't go to the market without pkenty of money. 


A 
'M-BE' 


Don't come to my party without a bottle of whisky. 


Don't go out without an over coat. 

Don't go into the house without a gun. 
Don't wear shoes without socks. 

Don't go to the party without your wife. 
Don't go to the tavern without Maung Ba. 


Boao gp? 4p: 6 ds © gq: Fo wap: IP 0 
8 of geo E: 0 doty § con IR F ew Asn 
~™ 6 Ol 9 E: Ao dda 0 EF oQek ARu 

co Fo ISR EBEH wo EAR 

sig 8 So ASB se OF 6B: ARu 

8 §: vv IS APF evap: An 

co En vo dS Rwot EF wap: AS i 
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A 
‘OTWIN' means inside or within and generally used to qualify 
space and time. 


A \ A A 
KHIMBYA CUNDO EIN-GOU T'-NAYI OTWIN LA-HNAIM-M'-LA 
aN N AN Nn an 
DI-GA NYU YAU? MYOU-GOU LEI NAYI OTWIN YAU?-HNAIN-DE 
A A A 
DI QLOU?-KOU CHAU? NAYI OTWIN LOU? PEI-HNAIN~6'-LA 
\ 
DI OPA? @TWiN CUNDO DI MYOU-HMA X%1-ME 
“A A A_ A A 
OYIN HNI? OTWIN KHIMBYA 8LOU? KAUN-GAUN LOU?-6'-LA 
XN A A A A 
NAU? LA OTWIN CUNDO KALIPHOUNIYA PYEI-GOU QWA-ME 


“A A A 
CUNDO T'-NAYI OTWIN TH'MIN SA-HNAIN-DE 


Will you be able to come to my house within one hour ? 
You can get to New York within four hours from here. 
Can you do this job for me within six hours. 

I'll be in this city within this week. 

Did you do good work within the last year ? 

I'll go to California within the next month. 

I can eat within one hour. 


aE: yf 68 SR on g2 Ba 2 &: 0 § Evan: i" 

Sx gps cook (GR cur go Bm E: spF 3 Ends u 
Sau oF slap of g9 Bm Q Es 0 & cor 3 Eww: " 

Sx Any Es q & cox $B) go 8 eS un 

agb5g bay Es ao Ep: sa & err €: err €: 0 So002 1H 
ogrFusny Es ay F coxSo8 8: Brus (gaSR ayo: eS i 

ay § codon go Bay Er wo€: as § End u 
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ll. 


Note the verb particle -AUN carefully. It makes the verb 
stems into infintive cases e.g.: to come, to go, to eat, etc; 
much in the same manner as ~PHOU only that -AUN denotes 
‘achievement’ and -PHOU ='purpose!. 
A mA A N A A 
KHIMBYA MOTO. MAND'LEI MYOU-GOU YAU?-AUN MAUN-HNAIN—-9'-LA 
WN A x aA 
CUNDO EIN-GOU YAU?-AUN LAN SAU?- HNAIN-0'-LA 
aA X A A 
PAI?SHAN MYA-MYA YA-AUN OLOU?® MYA-MYA LOU?=-PA_ 
A A_ A 
KHIMBYA SHA-YIN TH'MIN WA-AUN SA-BA 
A A _A 
B'MA PYEI-GOU M'-@WA-GIN B'MA Z'GA PYO-DA?-AUN ©IM-BA 
~ WN ’ A 
@U-GOU HLA-AUN BE-LOU LOU?-YA-M'-LE 


\ 
MAUN BA-GOU DI-GOU LA-AUN KHO-BA 


Can you drive your car to reach Mandalay ? 

Can you walk till be reach my house ? 

Please work hard to get much money. 

If you are hungry please eat to be full. 

Please learn Burmese so that you know how to speak before 
you go to Burma. 


What must we do to make her pretty. 
Call Maung Ba to come here. 


ao Epp: eo coders: o §: » evs Br, emoet es € eu Ez 3 Enon: m 
ag § con® SF eqe& em Eu S: 6 pF 3 Enon: i 

Bf gps gp: gq es Eom Sup: ops 4 oon 

aEgp: mq EvooE: o emEdk Au 

0 wigoF eapra Eo wors: g—on 8 ew Ew Edu 

a fiy cm En S8y Sq edu 

cor EnF SFan em E cal Du 
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A 


Basic Sentences 


A A \ 
MAUN BA TH'MIN SA-LOU MEIM-YE-LA Maung Ba, did you really enjoy 


Burmese 
Lesson 32 
\ 
L, 
an A 
2. IMM'TAN MEIM-BA-DE OME-OA-HIN 
\ A 
Sh-LOU GE? KAUN-DE 
A A A \ 
3. SA-BA-OUN A M'-NA-BA-NE 
A \ 
4. KAUM-BA-BI CUNDO HOU CE?-U 
A AN N A | 
HIN-GOU SAN CI-OUM-ME 
N aA AN A 
5. P'TH'MA NE-NE MYI CI-BA DI-HIN 
TO-DO SA?-TE 
A eye 
6. DI-LAU? SA?-HMAN CUNDO M'-@I-BU 
NA A 
YEI NE-NE PEI-BA 
A A 
7. BIYA £I-EI @AU?-PA-LA 
re A 
8. M'-@AU?-CHIM-BU BIYA @AU?-TAIN 


A 
CUNDO MU-DE 


5% 


Google 


the food ? 


I enjoyed it very much. The 
beef curry is very good to eat. 


Eat some more. Don't feel bad 
about it. 


Very well, I'1l try that egg curry 
some more. 


Taste a little at first. This 
curry is fairly hot. 


I didn't know it was this hot. 
Please give me a little water. 


Why don't you drink some cold 
beer ? 


I don't want to drink beer. 
Everytime I drink beer I 
get intoxicated. 


\ 
CE?-U 


Note: 


noun 





New_vocabulary 


chicken egg 


MEIN-DE 


verbs 
enjoys food. 


A\ A 
SA-LOU KAUN-DE eats good, good to eat 


A 

A NA-DE feels bad about, is 
A afraid to offend 

MYI-DE tastes 

aN CY 

SAN CI-DE feel and see, try 

SA?-TE is (spice) hot 

A 

MU-DE is giddy, is drunk, 


(verb )-HMAN 


is intoxicated 


XN A 
The expression (verb)-LOU KAUN-DE indicates that,the action 
igdicated by the verb stem is good e.g.: 


MOTOKA SI- 


= 'the fact that an action 


indicated by the verb has taken place’, e.g. @U LA-HMAN 


6U LA-DAIN WIS'KI @AU?-TE ,He drin 


KAUN-DE = The car rides wel]. 
The verb particle 
CUNDO @I-DE = I know (th 
The general particle 
‘every (ngun)', e.g.: 
B'MA PYEI-HMA LU-DAIN PH'YA-GOU 
nouns 
A 
ALU potato 
CE?6UN onion 
NG'YOU?-@I chillies 
SH oil 
sta salt 
OIA \ sugar 
-NOU cow's milk 
I blood 
KA?P 'LI negro 
AU?-THA? lower floor 
-DA? 
OPO ee upper floor 


-TA 


fact that) he came. 
can be atteched to a verb stem 
as well as a noun stem and it indicates "every time' 


or 


whisky everytime he comes. 
A-DE In Burma everyone 
goes to pagoda. 


Additional vocabular 





Google 
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S1I°-TE is genuine, true, 
A correct 
NA THAUN-DE listens 


A _A 
OSI?-PHE-LA = a colloquial 
expression meaning 
"Ts that right ?' 


1. 


XN A 
Drills on the expression '-LOU KAUN-DE' 


~ A aN _ A 
MAUN MOTOKA SI-LOU KAUN-DE 
KHIMBYA SA-OU? PHA?-LOU KAUN-8'-LA 
\ A A 

HOU HOTE-HMA NEI-LOU KAUN29'-LA 

\ NN UA 
MA HLA IMM'TAN CI-LOU KAUN-DE 

“ A A 

DI PAUN-MOUN SA-LOU @EI? KAUN-DE 

A A A NA 
KHIMBYA PYO-DA NA THAUN-LOU KAUN-DE 


nw 
DI WIS'KI @AU?-LOU IMM'TAN KAUN-DE 


Maung Ba's car rides very well. 

Is your book good reading ? 

Is that hotel a good place to stay in ? 
Ma Hla looks very good. 

This bread is very good to eat. 

It's very good to listen to what you say. 
This whisky is very good to drink. 


6a Em 6 cod: 8: § em E: mdbu 
a € gor dla & oh& con E:ware ti 

l t 
§ svia& yo 6 §Q emo &: wes: i" 
vga & om $88 com E: mdb un 
g cdl& o § ok G86 em E: modu 
2 & gor on gor cw EG emo Er oh 
38 of caxrh& » Eom § erm E: oda 
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When the Burmese enjoy a meal and wish to espress some 
"good eating’ they use the verb MEIN-DE (enjoys, relishes), 
a satisfaction in eating. This verb is not to be used to 
express enjoyment of anything else. 


nA N \ A A 
EIN-HMA TH'MIN SA-LOU M'-MEIN-LOU TH’MIN-ZAIN-HMA SA-DE 
AAS f N A 
TH'MIN SA-LOU MEIN-AUN LAN MYA-MYA SAU-PA 
A A 
TH'MIN SA-LOU M'-MET-YIN CUNDO EIN-HMA SA-BA 
A A Z \ A A Xs A 
KHIMBYA HIN SA’-SA?-NE TH'MIN MEIN-MEIN SA-JIN-O'-LA 
\ A “A A_NR XN 
MAUN BA PYO-BWE-ZA-HMA TH'MIN SA-LOU MEIN-DE 
A nA X N N A 
TH'MIN SA-LOU MEIN-BOU WIS'KI MYA-MYA @AU?-PA 


\ nA aX A AN 
OGU TH'MIN SA-LOU MEIN-DE MYA-MYA CHE?-PA 


Because I don't enjoy eating at home I eat at the restaurant. 
To enjoy a good meal take a long walk. 

If you aren't enjoying the food eat at my house. 

Do you want to eat hot curries and ejoy the food ? 

Maung Ba enjoyed the food at the picnic. 

Drink a little whisky to enjoy the food. 

I am enjoying the food now. Please cook plenty. 


EE gow o Er dh o 8 $Gom vo Erf E yo ok od t 
ow€: ok GBF es Eo &: go: =p soph dn 
ows dk Gv B$q Eqg$ con®’ w ck On 

sE—: mE: oF80b3mvE: BESEG: gEwevr: 1 
cor En eG Qok pov’: ck Sandu 

ov: alk G BERS oB —r pr sah dl 

som Er ols 88 Sabu ge? gp: ghd 
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The meaning of the Burmese verb is not easy to explain - it's 
kind of feeling one entertains voluntarily in order not to 
offend others very much like the expression 'I feel bad about 


having to....' : 


nw \ 
CUNDO .A NA-DE ©U PAI?SHAN M'-LOUJ IM-BU 


A 


A \ AN A 
CUNDO A NA-DE 6U-GOU GLOU? M'-MYA-ZEIN-J IM-BU 


A \ a 
CUNDO A NA-DE 6U EIN-HMA M'-NEI-J IM-BU 


> 


A 


\ iN : A A 
CUNDO A NA-DE @6U MOTOKA-GOU M'-HNGA-J IM-BU 


A \ AWM A 
CUNDO A NA-DE O6U WIS'KI MYA-MYA M'-@UA?-CHIM-BU 


A NA A 
CUNDO A NA-DE 6U EINJI-GOU M'-WU?-CHIM-BU 


A \ 
CUNDO A NA-DE 6U 


feel bad about 
feel bad about 
feel bad about 
feel bad about 
feel bad about 
feel bad about 
feel bad about 


ol oe oe oe Be 


A 
-GOU M'-LOU?-SEI-J IM-BU 


it. 
it. 
it. 
it. 
it. 
it. 
it. 


I don't 
I don't 


I don 
I don 
I don 


t 
t 
t 


I don't 


I don 


t 


want 
want 
want 
want 
want 
want 
want 


his money. 

to cause him a lot of work. 

to stay in his house. 

to borrow his car. 

to drink his whisky very much. 
to wear his clothes. 

to make him do it. 


QS cofs: gombu a Bho o8 gm: 1 
\et l a 
9g § sos: pond na Rs Sey: coger: u 


BE coBsv: g20H 0 yDBE yoo cs qq: u 
9 § cofsn: g2mH way cod coimor# oe gq En: u 
@$ cos: gH 192 Boh qo: qr vo canh gen: u 


g§ 60 sD g2.08 to) 0 €: AB vob q Ex: u 


as coh mot gob wa om & co qgEm: 
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4. 


More drills on the expression "A NA-DE? : 


>> »> >> D> D> D> D> 


There 's 
There 's 
There's 
There's 
There's 
There 's 
There's 


nothing to f 


eel bad about 


nothing to feel bad about 
nothing to feel bad about 
nothing to feel bad about 
nothing to feel bad about 
nothing to feel bad about 
nothing to feel bad about 


it. 
it. 
it. 
it. 
it. 
it. 
it. 


sot go OqDeGdln: n oF q End 66 dn 


Ko? g2 © gD w J dk: " 


sot §2 © cp & J dhs " 


sot §2 0 cp & § dln: I" 


N A 
NA-Z'YA M'-SI-BA-BU NEI-JIN-3'-LOU NEI-BA 
v\ A A 
NA-Z'YA M'-SI-BA-BU KHIMBYA @AU?-CHIN-S'-LOU @AU?-PA 
vA A A A 
NA-Z'YA M'-SI-BA-BU DI-HMA SA-JIN-0'-LOU SA-BA 
wA A N A 
NA-Z'YA M'-S1-BA-BU KHIMBYA PYO-JIN-O'-LOU PYO-BA 
vA A 
NA-Z'YA M'-S1-BA-BU CAI?-0'=LOU LOU?-PA 
v\ A A N 
NA-Z'YA M'-SI-BA-BU HOU-GOU OWA-JIN-YIN OWA-BA 


\ h vN A 
NA-z'yvA M'-S1-BA-BU PYO-Z'YA SI-YIN PYO-SA PYO-BA 


‘Stay as you want. 


Please drink as you want to. 

Eat as you like here. 

Speak as you Like. 

Do as you like. 

Go if you want to. 

If you've something to say, 
say it. 


ae pP: eax h q End carn du 


3 yp ols q End ok din 


aE: c{(go gy End e{go dln 
sot 92 © po Y dlp: un RboGe & dn 


sot g2 0D oY dln: 3 Bayo: qEqEap: du 
go> © pp Bo € {goa {yo dn 


S22 §2 © gD v § dln: " 
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Se 


® NA-DE Examples as commands : 


A \ 
A'M'-NA-BA-NE 
XN 

BM -NA-BA-NE 
\ 
M'-NA-BA-NE 
M'-NA-BA-NE 
\ 
M'=NA-BA-NE 


= N 
M’-NA-BA-NE 


>> >> >> >> »> 


Don't 
Don't 
Don't 
Don't 
Don't 
Don't 
Don't 


feel 
feel 
feel 
feel 
feel 
feel 
feel 


Rave a 
M'-NA-BA-NE 


bad 
bad 
bad 
bad 
bad 
bad 
bad 


LOU?-CHIN-DA LOU?-PA 


x A 
SA-J IN-DA SA-BA 


nN A 
PYO-JIN-DA PYO-BA 


N \ A: 
@WA-JIN-DE NEI-YA-GOU @WA-BA 


\ 
@AU?-CHIN-DE OYE? @AU?-PA 


THAIN-J IN-DE NEI-YA-HMA THAIM-BA 


LOU IN-DA 


about 
about 
about 
about 
about 
about 
about 


it. 
it. 
it. 
it. 
it. 
it. 
it. 


YU-BA 


Please 
Please 
Please 
Please 
Please 
Please 
Please 


ste 29 IZ uc & q Eon & dln 


more sd gu dk qgEondk ou 


wore 60 gn {yp q Eon ego cn 
323 8 62 ANB wayne g Eo} eg ap Bayo: dt 


do what you want to do. 

eat what you want to eat. 
say what you want to say. 

go where you want to go to. 
drink what you want to drink. 
sit where you want to sit. 
take what you want. 


mo20 82 d3u carh gE\aqh caoh du 


ste 62 ZnB Eq Ec} cep pBEdn 


Ito $d ARna gy Eoru Sn 
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A \ 
The literary meaning of the expression SAN CI-DE means 
‘to feel and see' = to try and covers all kinds of 'feeling 


out’ processes but does not mean ‘making and effort or trying 
hard to do something’. 


Arr A A ALA A N 
HOU OME~dA HIN CEI? KAUN-DE NE-NE LAU? SAN CI-BA 


; ~~ aN 
DI BIYA J PAN PYEI-GA LA-DE SAN CI-BA 


A A \ i aA NS Pf A 
DI TH'MIN-ZAIN @EI? KAUN-DE-LOU PYO-DE SAN CI-JIN“0O'-LA 
A A v\ aS 
KHIMBYA-HMA ING'LEI? WIS'KI SI-YIN SAN CI-J IN-DE 


; A rN \ A A N 
KHIMBYA CHE?-TA KAUN-DE-LOU PYO-DE SAN CI-JIN-DE 


\ Nn A VvN De Be ON ON ® 
QU-HMA BIYA KAUN-GAUN SI-DE OWA SAN CI-JA-ZOU 


N \ rN 
DI-HMA HIN-JOU %)%01-pe SAN CI-J IN29'-LA 


That beef curry is very good. Please try a little. 

This beer comes from Japan. Please try it. 

They say that this restaurant is good, Do you want to try it ? 
If you have some English whisky I want to try it. 

They say that your cooking is good, I want to try it. 

He has good beer. Let's gp and try it. 

We still have some soup here. Do you want to try it? 


§ x daw E:B 6 cor Ermbu 83 cacvh o &:hS dn 
8Rur qo $GSmarnmd n o &:h¥S du 


Sno E:8 E86 em Erm ds (pad uo S: W& gEaeo: u 


o E gp: pom E: 08 § BoRGq Eo BthH§ gEnku 
o Ep: ghon em Erm dh c{qom6 uo &: fy& q Ead u 


a yo Bu em €: ex E: §nd Nn 2:08 © SihSh 8 A 
8 gow Es 48 corn no 8: HS qgEnaoo: a 
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A N 
7. More drills on ‘SAN CI-DE' ;in its literal sense, i.e. to 
physically feel and see : 


A \ A A N 
DI EINJI @EI? KAUN-DE SAN CI-BA 
A A A a X< 
KHIMBYA LOUNJI POU SI?-6'-LA CUNDO SAN CI-JIN-DE 
A A X A \ 
@U NEI M'-KAUM-BU THIN-DE @U LE?-KOU SAN CI-BA 
\ A aN 
CUNDO KOU PU-0'-LA SAN CI-BA 
A A_N A 
KH IMBYA Pou BAUMB I-GOU CUNDO SAN CI-HNAIN-3'-14 
\ A a_N 
MAUN BA OWEI-GOU SAN CI-BA 
aN A nA 
DI OWU?-KOU SAN CI-BA @EI” M'-KAUM-BU 


This is a very nice coat; please feel and see. 

Is your lonji real silk ? I want to feel it and see. 

I don't think he feels well. Please feel his hand and see. 
Do I have a temperature ? Please feel and see. 

Can I feel your silk pants and see ? 

Please take Maung Ba's pulse. 

Please feel this cloth and see. It isn't very good. 


Sm E:98 6 cor ErmHu o &: HA du 

ober a 9 8: © Smarrug$ cof oS: HS gEoku 
a © 6 em Eran: wo End u 30h ® © S:h8 du 

g$ son BH gaco: © &: f§ du 

oF pr 8 com Er HRY § cod o StS P Evo: u 


© 0 En Caz 2 Ho bs fy du . 
32 06h 0: Qu Bb cm Erm: 1 
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8. 


The verb CI-DE ‘to look at' is sometimes used as an auxiliary 
verb to express ‘a try to do something’ indicated by the main 
verb ; 


A A NAN 
B'MA TH'MIN @EI”? KAUN-DE S& CI-BA 


A A a N 
DI MOTOKA TO-DO KAUN-DE SI CI-BA 
In \ 

CUNDD Sic'RE? @EI? KAUN-DE @AU? CI-BA 
A: A \ A A 
CUNDO @U-GOU PYO CI-DE @U NA M!-LE-BU 

N\ rN A 

DI BIYA-GOU CUNDO @AU? CI-DE M'KAUM-BU 
YL \ SA 
MA HIA-COU CUNDO CI-CI-DE @U @EI” M'-HLA-BG 


A EN 
DI HIN OEI” SA’-TE MYI CI-BA 


Burmese food is very good, Try it. 

This car is quite good. Try riding it. 

My cigarettes are very good. Try them. 

I tried to talk to him, He didn't understand. 

I tried this beer. It ins't good. 

I tried and looked at Ma Hla. She isn't very pretty. 
This curry is very hot. Taste and see. 


owmnmvls 86 emE: abu ak fyQ ou 

8 6S cofmo: coh co em E:mbu 8: HX du 
Q§ con 8: mqh8& em E:mdn conAfhs du 
9g § soho f feofgGnd na» gor eb: u 

8K Bq § coh eanfiff§nodu BEo cml: nm: 
Ly figh ofih hos 86 oga: « 

8 E: BE 0 Soh i (B: fh du 
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9. 


A 
Drills on the general particle -HMAN = 'the fact that' 


A A x A 
@6U LA-HMAN KHIMBYA @I-0'-LA 
A V\_A \ A 
DI-HMA KHWEI SI-HMAN CUNDO M'-®OI-BU 
A XNA 
DA BAN-DAI?-HMAN CUNDO M'-@I-BU 
A \ A 
6U OAU?-TA WIS'KI-HMAN . CUNDO M'-@I-BU 


A \ A 
CUNDO BA PHYI?-HMAN 6U M'-@I-BU 
XA A A ‘ 
@6U BAUMBI POU SI?-HMAN CUNDO @I-DE 


A NA 
DI HOTE-HMA KA°P'LI M'-NEI-HNAIN-HMAN CUNDO M'-@I-BU 


Do you know (the fact that) he came ? 

I don't know that there is a dog here. 

I don't that this is a bank, 

I don't know that he drank was whisky. 

He doesn't know what happened to me. 

I know that his pants are genuine silk. 

I didn't know that negroes cannot stay in this hotel. 


wor y $: o€ eo: Bows: u 


Sy eg: Qy$: qh coSivBn: u 

dn hE Hy §$: gh coi eBonr x 

a carton 8 of y §: gh so oBn: u 

q$ sobnc(g Sy $: neBon: u 

ap eo &3 BG: OS g$: yh od 8nbu 

8 wind yom oS o ceZEy$: yh cohen: 1 
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Note the use of the verb 'MU-DE' which means to become 
intoxicated, to be drunk, to lose a sense of equilibriun, 
to be sea-sick, to be air-sick, to have a motion sickness, etc,: 


A A AN Nn A 
CUNDO @IMBO SI-DE OKHA NE-NE MU-DE 
AN An A 
CUNDO LEI-YIN-BYAN SI-DE OKHA NE-NE MU-DE 
A A N NAA 
CUNDO BIYA MYA-MYA @AU?-TE OKHA NE-NE MU-DE 
A AN A A A 
CUNDO MI-y'THA SI-DE OKHA NE-NE MU-DE 
A ~ NAMA A 
CUNDO BA PHYI?-HMAN M'-@I-BU NE-NE MU-DE 
AN aN 
KHIMBYA MU-YIN DI-HMA KH'NA THAIN NEI-BA 


“A “N 
WIS'KI-GOU MU-AUN M'-@AU?-PA-NE 


I get a little sea-sick when I ride a boat. 

I get a little sea-sick when I ride an airplane. 

I get a little drunk when I drink a lot of beer. 

I get a little motion sickness when I ride a train. 

I don't know what happened to me. I'ma little giddy. 
If you're giddy please sit here for a while. 

Don't drink whisky to get drunk. 


og $ coin Es con B:aAw IB 8 gH 0 

q$ coh cow Sg B:Ax IF ZF ermdbn 

mg $ cows pr yp: conhAs ARF e:md 
7g $ co 8: qa: B:ahx IF F y:Hd nu 

gy § soon(g Sy §: ob: 1 BF ermdhu 
cE pre: G&3 yo omBE cg dn 

8 off v: esr Ev canhdlgn 
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11, 


A A 
The general particle '-TAIN'(-DAIN) indicates 'everyt ime 
che action expressed by the verb takes Place’ and indicates 
‘every something indicated by the noun’ it attaches to : - 


\ ya i NN vy 
MYOU-DAIN YWA-DAIN-HMA P'LEI?-YOUN SI-DE 


A \ 
BAN-DAI?-TA IN-HMA P'LEI?-MYA reg NEI-DE 


YN aX 
CUNDO HLA-DE etnet-nA-con Ci-TIN-DE 


SA-DAI?-TAIN-HMA TELIPHOUN SI-DE 

Run Sa-pa “A PYO: 

CAUN-OA-DAIN B'MA Z'GA PYO-DA?-CHIN-DE 
‘\ ™ nA. 

CUNDO NEI-DA{N HOU SHAIN-HMA SA-DE 


NA AN AA 
CUNDO NYA-DAIN B'MA TH'MIN-NE HIN SA-DE 


There's a police station at every town and village. 
The police are guarding at every bank. 

I want to look at every pretty girl. 

There's a telephone at every post office. 

Every student wants to know how to speak Burmese. 

I eat at that restaurant everyday. 

I eat Burmese rice and curry every night. 


(G8 €: PH Es p 98 6 q: Gand u 
HHRHR Es yr 98 F —pr od G gad 

g§ coigod 8 $208 ERS q End u 
ARH Er Pade ef: Bands 

cop Erath Et 0 wo om! [pnd qEodk u 
gy $ sof gh ERB E yo chords 

og § co oF E:0 wm o E: 3m Er ckod u 
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12. The verb particle -TAIN :- 

‘N iS NA 

MAUN BA LA-DAIN MOU YWA-DE 
N N 

NEI PU-DAIN CUNDO OPYIN-HMA LAN SAU?-TE 

A A A A 
KHIMBYA BIYA @AU?-TAIN MD-3'-14 

Do A A-Ne 
6U CUNDO EIN-GOU LA-DAIN MOTOKA-NE LA-DE 

NA 
CUNDO 'CLUB'-GOU @WA-DAIN SYE? @AU?-TE - 
\ VA A A A 

CUNDO-HMA PAI?SHAN SI-DAIN CUNDO PWE-GOU @WA-DE 

Ne AA ANN 
CUNDO CAUN-GOU @WA-DAIN HOU MEIMMA-GOU MYIN-DE 


Everytime Maung Ba comes it rains. 

Everytime the sun shines I walk outside. 

Do you get drunk everytime you drink beer ? 
Everytime he comes to my house he comes in a car... 
I drink (liquor) everytime I go to the club. 
Everytime I have money I go to a show. 

I see that lady everytime I go to the school. 


© 62 Enard Es 8: geod u 
8 o8 Esag § codm(y € gow &: e—pfind u 
aE prRur corhG Ese: weorn 

t~ a 
ong § cor 8 S Rad Ez: ee coSmo: armd 
gy $ coimea 5 Rayo sd} Exqh coniodn 
ag § cor yo Bw 9F Es og § co YRoprord u 
a $ coh exp Es Rosh E:8 8 $s oBly End u 
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13. 


A 
The verb particle -TAIN with the days of the week : - 


A XN A A 
CUNDO T'NINLA NEI-DAIN DI SHAIM-HMA SA-DE 


A 
CUNDO INGA NEI-DAIN AU?-THA?-HMA KAPHI @AU?-TE 
AN 
CUNDO BOU"D'HO NEI-DAIN MAUN BA RIN-GOU OWA-DE 
x1 eh \ A ¥ A A 
CUNDO CAS'B'DEI NEI-DAIN YOU?-SIM-BWE-GOU QWA-DE 


“ A 
CUNDO @AU°GA NEI-DAIN WIS'KI @AU?-TE 
—— CN ALA 
CUNDO S'NEI NEI-DAIN MAUN HLA-NE PHE G'ZA-DE 


‘\ A 
CUNDO T'NING 'NWEI NEI-DAIN CA-JA EI?-TE 


Every Monday I eat in this restaurant. 

I drink coffee downstairs every Tuesday. 

I go to Maung Ba's house every Wednesday. 

I go to the show every Thursday. 

I drink wishky every Friday. 

I play cards with Maung Hla every Saturday. 

I sleep late ( for a long time) every Sunday. 


BS coda e Exod 69h E: $£ E gp chord u 

4 $ cobs Edl cad &: exo fio 6 yom 8 canfiod i 
q$ cod © gut 69h Ere yt n& ERaprnd u 

4 $ coSfpmo 63: 69h E: QE QE QRapind u 
S$ coh condi «gh Es Bo canhind n 

QP coSo cs oh Es 60 Ey 83m orrmdn 

WS coin g E:0 cg 6 eh E:hphp 8 Sod 
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14, To remind the students that SA?-TE means'spice hot’ and not 
to be confused with PU-DE temperature hot. 


A A A A 
K'QA TH'MIN HIN @EI? SA°-TE CUNDO M'-SA-HNAIM-BU 


aA “A AN 
B'MA TH'MIN HIN EI? M'-SA?-PHU SA. CI-BA 


A RK TaN A 
HOU OMESA-HIN OEI° SA?-YIN CUNDO M’-SA-J IM-BU 
A ; A A A 

KHIMBYA CHE?-TA GEI? SA?-TE ‘'BIYA EI-EI PEI-BA 
Lb A A A 

HIN SA?-SA? SA-JIN-YIN K'IA TH'MIN-ZAIN-GOU @WA-BA 

a ‘ “A A A 
DI HIN @EI? M'-SA?-YIN CUNDO MYA-MYA SA-ME 


\ A N 
CUNDO OIWE”? H SA?-SA” M'-CHE?-PA-NE 


The Indian rice and curry are very hot. I cannot eat them. 
The Burmese rice and curry are not very hot. Please try some. 
If that beef curry is very hot I don't want to eat it. 

Your cooking is very hot ; please give me some cold beer. 

If you' want to eat hot curries please go to the Indian shop. 
If this curry is not very hot I'll eat a lot. 

Please don't cook hot curries for me. 


mocot oo Erm &: BE obmdbugs$ coF eck Zr: u 
owmovb:m Es 8606 ot n obfy 8 dn 

Gm danin E:BEoKqQ EGS coh o cl q&a: on 

o€ pr gfonB 6 ofmHHhu Rov cm: emt cord 
m€: of08 alk q Eq Eos vo E:h Efan: dln 
Bu €: BE vob QEg§ coh prep: dk ohn 

gS conmag hin E: o6 06 eo ghdgn 
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Burmese Basic Sentences 
Lesson 33 


1. 


\ A 
CUNDO BA PHYA)? -aMAN M'-e1-BU 


PHYA NEI-DE THIN-DE 


A \ A 
B'DA-DAIN ¥T-81-1A CUNDO dPU 
A 
TAIN CI-ME 


XN A 
8PU-JEIN T'YA-@OUN SHOU-YIN 


A A A 
SOU YEIN-z'YA $1-9'-LA 


A v\ A 
SOU YRIN-Z'YA M'-SI-BA-BU 


A 
HNGE?-PHYA YOGA THIN-DE 
A A A A _A A 
PHYA-PHYA-J IN OPHYA-ZEI @AU?-0'-LA 


N\ \ A A A 
BA-MA M'-@AU?-YA2SEI-BU SHEI 


A A A 
THOU-YIN M'-KAUM-BU-LA 


NLA \ 
P'TH'MA OWEL PHAU? CI-YIN POU 


A_-N 
KAUN-LEIM-ME THIN-DE 


I don't know what happened 
to me. I think I'm sick. 


Do you have a thermometer ? 
I'll take the temperature 
and see. 


If the temperature is 103, 
is it something to worry 
about ? 


There's nothing to worry 
about. I think it's malaria. 


Did you take fever medicine 
as soon as you got sick ? 


I haven't taken any medicine 
yet. Wouldn't it be a good 
idea to have an injection ? 


I think it would be better to 
first have a blood test. 


A A 
KAUM-BA-BI SH'YA-WUN T'-0-cou KHO PI Very well ! Call a doctor 


A 
CHE IN-LAI?-PA 
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and make an appointment. 


New Vocabulary 


nouns 
A 

OPHYA sickness, fever 
A 

B'DA-DAIN thermometer 

OPU heat, temperature 

OPU-JEIN degree of heat, 


A temperature 
HNGE?-PHYA malaria 


A 
YOGA disease 


A _A 
OPHYA-ZEL fever medicine 


verbs 


A 
PHYA-DE is sick, has 
- fever 
TAIN-DE measures 


A 
CHE IN-DE weighs, 
measures 
sdu YEIN-DE worries 


SHEI THOU-DE to have an 
injection 


AN 
OWEI PHAU? CI-DE to have a 
A blood test 
CHE IN-DE makes an 
appointment 


(Note: the verb-particle ssCHIN denotes the moment indicated 
by the verb takes place “= 'as soon as' 


@U LA-LA-J IN TH'MIN SA-ME We'll eat as soon as he comes. 


Additional vocabulary 


nouns verbs 
PEI foot, footage SEI-DE is long (in length) 
PEI-JOU tape measure My IN-DE is high, tall 
cou string, rope LEI-DE is heavy 
YB or P'LEI? police officer PYAU’-TE is lost, loses 
OKAI? ache KAI’-TE bites, aches 


Common ailments 


A A A A 
GAUN KAI? YOGA headache NA KAI? YOGA 


,\ 
earache WUN KAI? YOGA 
A dys ntry 


A A 
OWA KAI? YOGA toothache LE? KAI? yO GA handache DU KAI” YOGA 
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knee ache 


A 
1. Drills on '‘'PHYA-DE' = is sick: 


A XN A 
KHIMBYA-GOU CI YA-DA PHYA NEI-DE THIN-DE 
\ A N \ 
MAUN BA PHYA NEI-DE 6U-GOU M'-KHO-BA-NE 
ae. A \ 
KHIMBYA PHYA NEI-YIN CAUN-GOU M'-LA-BA-NE 
ey at A nN an “A 
@U-@A PHYA NEI-LOU CAUN-GOU M’-LA-HNAIM-BU 
REL SP A A A 
KHIMBYA PHYA-YIN SHEI-YOUN-GOU @WA-BA-LA 
NL. A 
KHIMBYA BA PHYI?-LOU PHYA2S'-LE 


A AX A Aa 
KHIMBYA PHYA-DE OKHA BA SHEI @AU?-0'-LE 


I think you Look sick. 

Maung Ba is sick, please don't call him. 

If you're sick please don't come to school, 
Because his son is sick he couldn't come to school. 
If you're sick why don't go to the hospital ? 

Why did you get sick ? 

When you got sick what medicine did you take ? 


cE pRB qm: cgndbontodu 
cor En: cpr uaB ov oS AZ u 
ober i cg & emp rR vr dg un 
a3ax>t qt oof 7 0) Erk war $ Ens M 
aE: mrq€& ca 1 gRoyot dhoos 1 

0 & pron[g 0 pr vou 

oEq: mrds don cat canhodn 
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TAIN-DE = measues, to take measurement : 


A ‘N A A \ 
B'DA-DAIN $1-29'-LA UNDO oPU TAIN CI-ME 
A \ A A \ 
PEI-JOU ¥1-8'-LA CUNDO DI OKHAN-GOU TAIN CI-ME 
A \ 
DI LAN B'-LAU? SEI-9'-1E TAIN CI-BA 
: \ A OA ~ a 
@U SYA? B'=-LAU? MYIN-0'-LE TAIN CI-JIN20'-LA 
A Vv A A \ 
DI Z'BWE @EI? M'-SEI-BU CUNDO TAIN CI-DE 
XN “A VN OA A aA 
CUNDO-HMA PEI-JOU M'-SI-BU BE=-LOU TAIN-M'-LE 


A A A a x 
KHIMBYA EINJI M'-WE-GIN KHIMBYA-GOU TAIN CI-J IN-DE 


Is there a thermometer ? I want to take the temperature and see. 
Do you have a tape measure ? I'1l measure this room and see. 
How long is this road. Measure it and see. 

Do you measure him and see how tall he is ? 

This table is not very long. I've measured it. 

I don't have a tape measure. How will I measure it ? 

I want to measure you and see before you buy the cost. 


(g 38 E Gao: nag § cobs yh ExpyG od u 

© ofp Qc: nag $ co Sx 2 $:8R Expy od u 
80 in carh gSnad us fyQ dn 

as 9 bb son h(g Fad u3 EshhS q Earn 

Sok YBEv gba: nyh cohF ErGnd« 

Be son ge cof eG: unHRQHEr oda 

aE pin E:ffooh oF oE wp: BS Es Q gEndu 
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3. 


'sOU YEIN-DE' = is concerned, worries about : 


~ A A * A 
KHIMBYA KH'LEI 8TWE? SOU YEIN NEI-O'-LA 
~ A \N A x A 
KHIMBYA MEIMMA OIWE” SOU YEIN NEI-0O'-LA 


A Nn A $ A 
KHIMBYA ©'-NGE-JIN OTWE? SOU YEIN NEI-0'-LA 


: A A A 
KHIMBYA S8MEI OIWE? SOU YEIN NEI-9'=LA 


a A A A 

KHIMBYA @A OIWE” SOU YEIN ee Ce 
A A A x A 

KHIMBYA 9'MI OIWE” SOU YEIN NEI-0'-LA 


A 
KHIMBYA OPHEI OTWE? SOU YEIN NEI-5'-LA 


Are you worried about your child ? 
Are you worried about your wife ? 
Are you worried about your friend ? 
Are you worried about your mother ? 
Are you worried about your son ? 

Are you worried about your daughter ? 
Are you worried about your father ? 


aE pro corngh Bs 86 cama: u 

o Ep: 8 $: ongh 8: 8& cgsmer: u 
oF pra ch gE: 2h 8: 86 cgmert tt 
oF cin comgh B: AE egw u 
og: aorsgh 8B: 4S camo: 

o€ pia 8:mqghB: §& cgweno: i 

cE gp: ms comgh 8B: 86 camo: 1 
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‘Don't worry : ' is the expression we often use and here is 


how the Burmese say it. 
A XN 
M'-SOU YEIN-BA-NE CUNDO NE?PHYIN-GA LA-ME 
A \ Ne GK EX A 
M'-SOU YEIN-BA-NE CUNDO MEIMMA TH'MIN CHE?-TA?-TE 
A AN A 
M'-SOU YEIN-BA-NE CUNDO @U-GOU PYO-LAI?-ME 
A A A 
M'-SOU YEIN-BA-NE CUNDO KAUN-GAUN LOU? PEI-ME 
A NN nN A 
M'-SOU YEIN-BA-NE CUNDO MOTOKA KAUN-GAUN MAUN-DA?-TE 
A \ N\ nN Av 
M'-SOU YEIN-BA-NE CUNDO-HMA PAI?SHAN MYA-MYA SI-DE 
N A 
m'-SOU YEIN-BA-NE CUNDO B'MA Z'GA KAUN-GAUN @IM-ME 


Don't worry. 1'11 come tomorrow. 

Don't worry. My wife knows how to cook. 
Don't worry. I'11 tell him, 

Don't worry. I'11 do it well for you. 

Don't worry. I know how to drive a car well. 
Don't worry. I have a lot of money on me. 
Don't worry. I'll learn Burmese well. 


08: GEAzug$ cod eA Exkvo od u 

vB: GE ARu YF cory 8 he emvls ghindod ns 

o 8: REAR ny cohfyH [BA oh u 

OB: GEdtNzuy§ coh com &s cam Er a & cos ohn 

08: REARUYS co ch coSmo: om Et com Et cw Ermdinds 
o 8: REAR u mg $ cory yo Bw eps ep Band u 

OB: FEAR un ys coho wom: cms emErw Eodu 
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5e 


The expression 
often used. 


x v\ A 
SOU YEIN-Z'YA M'-SI-BA-BU 
A v\ Aa 
SOU YEIN-Z'YA M'-S1-BA-BU 
A \ A 
SOU YEIN-Z'YA M'-$1-BA-BU 
A 
SOU YEIN-z'yA M'-81-BA-BU 
A \ 
SOU YEIN-Z'YA M'-%1-BA-BU 
A 
s6u YEIN-z'vA M'-%}-Ba-BU 


a \ A 
SGU YEIN-z'YA M'-S1-BA-BU 


There 's 
There's 
There's 
There's 
There's 
There's 
There's 


8: §8 oc v§ do: 
8: § Go cp w § dns 
8: § & o cp © 8 dhs 
8: § & © op w § dhs 
8: §& ope § dn: 
8: §&&oqe Gdns 
8: §§ & op o J dk: 


nothing to worry 
nothing to worry 
nothing to worry 
nothing to worry 
nothing to worry 
nothing to worry 
nothing to worry 


Google 


‘There's nothing to worry about.’ is also 
The Burmese say it this way : 


A 
DI MOTOKA-GOU MAUN-HNAIN-BA-DE 


fA a 
HOU TH'MIN-ZAIM-HMA SA-HNAIM-BA-DE 


\ A 
MAUN BA EIN-HMA PHE c'ZA-HNAIM-BA-DE 


Nn A 
DI OKAHN-DE-HMA BIYA @AU?-HNAIN-BA-DE 


about. 
about. 
about. 
about. 
about. 
about. 
about. 
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NANA 
KHIMBYA YIZA-GOU KHO LA-HNAIN-BA-DE 
~“ lan 
NYA OKHA-HMA LAN SAU?-HNAIN-BA-DE 


N a A 
YE-MYA DI-GOU M'-LA-BU 


I can drive this car. 

We can eat at that restaurant. 

We can play cards at Maung Ba's house 
You drink beer in this roon. 

You can bring your sweetheart. 

You can walk around at night. 

The police don't come here. 


n 3 6 coSmo:R cur Er $ E dln dé u 
no v E: BE yo oh 3 E dnd u 

u 6a EnB 6 yo dm oor ZEdnd s 

n 8m o0$t dyRan corohZEdods 
i" oF pr Greco: c Tous BE dnd a 
ngoso Ago &: 6 ph 2 E dod u 

w gr 8H wom: n 


Discomfoxyt, ailment, disease, sickness are expressed by the 
word 'y0GA’ 


A A 
KHIMBYA-HMA BA YOGA $}26'-LE 

\ A A A 
MAUN BA YOGA HNGE?-PHYA YOGA-LA 
NA » A 
6U YOGA BE-DO PYAU?-M'-LE 


A nN AN \ A 
DI YOGA OIWE? SHEL KAUN-CAUN $1-9'-LA 
in A A 
YOGA PYAU?~CHIN-YIN SHEI-YOUN-GOU @WA-BA 


ae ae KA AA 
MAUN HLA YOGA M'-PYAU?“dEI-BU-LA 


A A ‘N nN A 
KHIMBYA BA YOGA-NE SHEI-YOUN TE?-@'-LE 


What disease do you have ? 

Is Maung Ba's disease malaria ? 

When will his disease be cured ? 

Is there good medicine for this disease ? 

If you want to be cured of this disease go to a hospital. 
Hasn't Maung Hla been cured of his disease yet ? 

With what disease did you come into this hospital ? 


9E —pr goo cop AGmad u 

6a En cop dl¢h gs ecp choot n 

ge dad con osph ecu 

8 cop dinadh cos com: cmE: Baan: u 
ep depah g&qF& cot q Bar du 

cor Egy eqn dle cpph cot nt wor 


oEpim eal’ cor ganado u y 
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7. Drills on the verb particle . . CHIN = aS soon as : 
A A A A A 4) 
KHIMBYA PHYA-PHYA-JIN SHEI QAU?-0'-LA 
A ALA A 
KHIMBYA AL?-AI?-CHIN EINJI CHU?-0'-LA 
A aw \ Aa A 
KHIMBYA LA-LA-J IN CUNDO-DOU TH'MIN-SA-ME 
A A 
KHIMBYA PYO-PYO-JIN CUNDO NA LE-DE 
AN 
KHIMBYA OWA-@WA-JIN CUNDO-DOU EI?-ME 
Nn A A 
KHIMBYA @AU?-@AU?-CHIN MU—S'-LA 


A XK A Nn “A 
KHIMBYA CHAN-CHAN-JIN WIS'-KI @AU?-@'-LA 


Did you take medicine as soon as you got sick ? 

Did you take off your clothes as soon as you felt hot ? 
We'll eat as soon as you come. 

I understood as soon as you spoke. 

We'll sleep as soon as you go, 

Did you get drunk as soon as you drank ? 

Did you drink whisky as soon as you felt cold ? 


cE: prpr1g&: cor canfmoorn 

o Eq: BAGH gE: wo Es Agha: u 

o Ew: coe q Erg $ cod vo &: ok od u 
a Ep: fy eo gE: ag § coh grin dnd n 
a Egprop: gor g Es ag § ch HR 6 od 1 

aE gp: canh caoh gE: wt wav: 1 


oEc: 96: y: gE: 8 oR canfmar:u 
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8. Common ailments such as headache, earache, stomachache, etc. : 


CUNDO DI-G'-NEI GAUN KAI?-TE OLOU?-KOU M'-@WA-HNAIM-BU 
CUNDO DI-G'-NEI KOU LE? KAI?-TE CAUN-GOU M'-@WA-HNAIM-BU 
CUNDO DI'-G'-NEI NA KAI?-TE SHEI-YOUN-GOU @WA-JIN-DE 
CUNDO DI-G'-NEI WON KAI?-TE euspd- arn? SHBI‘WE BE1-BA 
CUNDO DI-G'-NEI OWA KAI?=~TE QWA SH'YA-WUN-GOU @WA-JIN-DE 
CUNDO DI-G'-NEI DU KAI?-TE LAN KAUN-GAUN M'-XAU?-HNAIM-BU 
CUNDO DI-G'-NEI CHEI KAI?-TE PH'NA? M'-S1-HNAIN-BU 


Ul 


I have a headache today. I cannot go to work. 

My body aches today. I cannot go to school. 

My ear aches today. I want to go to the hospital. 

I have dysentry today. Please buy me some medicine. 

I have a toothache today. I want to go to the dentist. 
My knee aches today. I cannot walk well. 

My foot aches today. I cannot wear shoes. 


$ coh 8m cg cAErRAod u ow 6A Way? 3 Ex: n 

1g $ coh 3m cghbobhRfind u emp ErR wayot $ Em: r 

gy $ coh 8m cg g2rBhord u cwt Rap q End u 

ay $ ch $m cgo &: Had nog § son 2QA cos of cor du 
Be coh 8m cgoprfhad woos oqo $Rapr geod 

gS cod Sm cg at Hho woo Gs em €: em Ere cop 3 Ex: u 
M$ coh 8m cg (ghind « 8e6o8: § Ex: 4 
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9. 


A A 
"SHEI THOU-DE'’ = to take an injection, a shot : 


A a A a \N 
KHIMBYA GAUN KAI? YOGA OIWE? SHEI THOU-YA-ME 
A A Aa A A N 
KHIMBYA NA KAI” YOGA SIWE? SHEI THOU-YA-ME 

A _A A A A N 
KHIMBYA WUN KAI? YOGA GIWE” SHEI THOU-YA-ME 
nN _A A A A N 
KHIMBYA OWA KAI? YOGA OIWE” SHEI THOU-YA-ME 
A A A A N 
KHIMBYA LE”? KAI? YOGA QIWE? SHEI THOU-YA-ME 
A _A A A A N 
KHIMBYA DU KAI? YOGA GIWE? SHEI THOU-YA-ME 


“A A A A \ 
KHIMBYA DI YOGA OITWE? SHEI THOU-YA-ME 


You'll have to take an injection for your headache. 
You'll have to take an injection for your earache. 
You'll have to take an injection for your dysentry. 
You'll have to take an injection for your toothache. 
You'll have to take an injection for your handache,. 
You'll have to take an injection for your kneeache,. 
You'll have to take an injection for your ailment. 


oE ep: cd€: BA cop diagh cx Bs q od x 
oF pr gor Rh cop dlsog dh: ext Br qe u 

0 E cpzo &: RA ecp dla ext Br q od u 
SE prop: BA cop dagh ca: Br qodbu 
FE ~: OARA cop dlagh ows Br qudbu 
o€ pr 3: BA ccp dagh cx: Br qubu 
cE ~p: 8 eqpdlagh cu: Br qubn 
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A \ 
ie, "@WEI PHAU? CI-DE' ; literally it means to burst open the 

blood and look at it, to express ‘to take a blood test' :- 
A A A N A 

KHIMBYA NEI M'-KAUN-YIN ®@WEI PHUA” CI-J IN6!'-LA 
A A XN A 

KHIMBYA M'-MA-YIN QWEI PHAU? CI-JIN20'-LA 
A A A VX A \ A 

KHIMBYA-HMA HNGE?-PHYA YOGA SI-YIN OWEI PHAU? Ci-JIN73'-LA 
AA A = x A 

KHIMBYA WUN KAI?-YIN OWEI PHAU? CI-JIN-0'-LA 
aA A” zB. aN XN A 

KHIMBYA DU oMYE KAI?-YIN OWEI PHAU? CI-JIN29'-LA 
A A A NX x A 

KHIMBYA DI YOGA STWE? OWEL PHAU? CI-JIN-0O'-LA 


A A \ \ A \ % A 
KHIMBYA OWA KH'NA KH'NA KAI?-YIN OWEI PHAU? CI-JIN-0'-LA 


If you're not feeling well, do you want to have a blood test ? 
If you are sick do you want to have a blood test ? 

If you have malaria do you want to have a blood test ? 

If you have dysentry do you want to have a blood test ? 

If your knee aches often do you want to have a blood test ? 
Do you want to have a blood test for this ailment ? 

If your tooth aches often do you want to have ablood test ? 


oEg: cg e em Erg €E cg: cdlifp§ gEaan: 1 
aE: 0 orq€ cy: cdlhfp§ gas: u 

oEe—pr ga oh pt cp dQ E cy: edb gEwer: u 
2 E pro &: RAGE 63: edAMS qg Eno: n 

op: graRAqE 6: cdhfy§ qg Enns: 

aE ep: 8 eqpdimgh cy: edhfyd gaa: u 

a € prop: om omRA GE cy? cdAfy® g Exo: 1 
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A 
The verb '‘'CHEIN-DE' = to make an appointment, to make a date 
often needs an auxiliary verb THA-DE to place to express 

the fact that an appointment has been made and it is still 

in effect : 


X VN \ A A 
CUNDO DI-G'-NEI MAUN BA-NE CHEIN THA-DE 


XN NUN A A 
@U MA HLA-NE CHEIN THA-DE 
Nn \ A A A 
KHIMBYA B'2$u-NE CHEIN THALS'-1E 
NS BS A \ A 
CUNDO MEIMMA OHLA-ZAIN-GOU OWA-BOU CHININ THA-DE 
. AN N A 
CUNDO Z'BIN-HNYA?-SHAIN-GOU QWA-BOU CHEIN THA-DE 
A “N N A A 
KHIMBYA NYA-ZA OTWE? B'CQU-NE cHEIN THAWS'-LE 


% N NLA 1 mh A 
CUNDO B‘°“0U-NE-MA CHEIN M‘-THA-BU 


I have an appointment with Maung Ba today. 

He has a date with Ma Hla. 

With whom do you have an appointment ? 

My wife has an appointment to go to a beauty shop. 
I have an appointment to go to a barber shop. 
With whom do you have an appointment for dinner ? 
I don't have an appointment with anyone. 


y$ coh 8m cg cor EN ZQE: wor mbn 


a voy §9$: wo: mbu 

2 Ep: nBa 3 QF: wor wde 

g § cong 8 §: vagyé ERapo:R Q§: coor od 
a $ soa o Em FR ERaor 8 Q§: conrad 
oF e—pr wdlaghnBad 4 §: wor wdu 

Be coinGa» §e9§: emo: mtu 
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12. The Burmese comparative word is 'POU = 'more’ and is 
placed before the verb stem ; 


A A A nN 
KHIMBYA DI CAUN-GOU OQWA-YIN POU KAUN~-LEIM-~-ME 


A \ 
6U DI-HMA OLOU? LOU?-YIN POU KAUN-LE IM-ME 


\ AR A - N\ 
MAUN BA B'MA Z'GA PYO-YIN POU XAUN-LEIM-ME 


\ 


\ x A 
@U-DOU EIN-DAUN CA-YIN POU KAUN-LEIM-ME 


A A rN \ 
KHIMBYA SIG'RE? M!-@AU?-YIN POU KAUN-LEIM-ME 


Nn N 
CUNDO DI-HMA PHAIN NEI-YIN POU KAUN-LEIM-ME 


A aA N 
KHIMBYA HOTE-HMA NEI-YIN POU KAUN-LEIM-ME 


It would 
It would 
It would 
It would 
It would 
It would 
It would 


be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 


better 
better 
better 
better 
better 
better 
better 


if you went to this school. 
if he worked here. 

if Maung Ba spoke Burmese. 
if they got married. 

if you didn't smoke. 

if if I remain seated here. 
if you stayed in a hotel. 


opr exp ErBap1q & 8 cm Erk § obs 


a2 $ yom Bu 6 & 8 ems Er & Gob u 

cur Eno wome fyrq& 8 embs Goda 
aA 8 & cor Exyq & 8 om Exh & oh u 

oF pr Bimaghe canhq&8 cm Erh Gods 
oq $ co $ 8 E 69 &8 om E:& 6 oH 1 
oF pr cindy og q& 8 cm&r BG od u 
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Burmese Basic Sentences 


Lesson 34 
bu iN A 
1.  CUNDO-D TH'MIN-ZAIN-HMA OWA Let's go and eat at 
Pa a restaurant. 
SA-YA-AUN 
A \ 
2. CUNDO CHEI NA NEI-DE MOTOKA-NE My foot is hurting. 
\ \ Let's go in a car. 
oWA-JA-ZOU 
1A Wy. YX A 
3. BA PHYI?-0'-LE DASYA SI-0'=-LA What happened ? Is there 


a wound ? 


A A \ 
4. DAN-YA M'-CI-BA-BU CUNDO K'L'THAIN-NE The wound isn't big. I 


N accidentally bumped into 
TAI?-MI-DE a chair. 
y \ 
Ss N'-TO T'SHA SHOU-DA T'KHA T'LEI Accidents do happen 
sometimes. 
PHYI?-TE 


\ A A 
66 HOU?-TE CUNDO @A-G'-LEI-GOU MOTOKA It's true. My little son 
\ \ A was hit by a car 
TAI?-MI-LOU O0GU SHEI-YOUN accidentally and he has 
to be in a hospital now. 
TE? NEI-YA-DE 


A: YA 
Jo HOU?-LA CUNDO-TAUN M'-@I-BU Is that right ? Even I 
A don't know about it. 
4 tva %yo5! 
SOU YEIN-Z'YA SI-0°-LA Is it serious ? 
\ v\ A ™ 
8. KEI?SA M'-SI-BA-BU 6U-GOU There's nothing to worry 
A : about. Good doctors are 
SH'YA-WUN-GAUN-DWEI RU NEI-DE treating him. 
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New Vocabulary 


nouns yerbs 
DAN-YA wound NA-DE hurts 
\ 
oNA a wound, place where KU-DE cures, treats 
it hurts A 

M'-TO T'-SHA accident, accidentally SHEI-YOUN TE?-TE to go into a 

N\ hospital for 
8KU cure, treatment NA \ treatment 

, . SHEI-YOUN-GA SHIN-DE 
OTAIN measurement, according to to tbe discharged 

from a hospital 
verb-particles: 
\ 
-YA-AUN denotes “Let's.....", but it's more or less 


a suggestion like "Shall we...?" rather 
than a more definite decision like 'Let's...' 


\ 
-MI- denotes inadvertance- meaning that the action 


was not premeditated - accidentally, without 
meaning to... 


general particle: 


-TAUN denotes ‘even' and can be attached to 
a verb stem as well as a noun stem: - 


N UA 
CUNDO-TAUN M'-9I-BU Even I don't know. 
A AA 
SA-TAUN M'-SA-BU (He) didn't even eat. 


(Note: the verb stem is repeated when used with a verb.) 


Additio ocabul. 
A A 
CHAUN SHOU-DE coughs 
HNA S}-DE to have nose run, to suffer 
_from colds, 
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N\ 
es The use of the verb-particle -YA-AUN, the suggestive infinitive | 
indicating 'Shall we.....' : 


N ee: \ 
DI-G'NEI CUNDO-DOU SAU? LE-YA-AUN 
A 
NE°PHYIN-GA MAUN =" EIN-GOU @WA LE-YA-AUN 
‘ A we 
NEI-LE-HMA B'MA TH'MIN-ZAIN-HMA OWA SA-YA-AUN 
AX 
YSBE?KHA eu-pou-nt PHE G'ZA-YA-AUN 
v\ A a \ 
OLOU? LOU?-S'YA M'-SI-YIN PWE-GOU OWA-YA-AUN. 
Noa NS A A\ 
DI-G'NEI NYA YOU?-SIN-BWE-GOU @WA-YA-AUN 
A N\ \ 
wANp 'r81-MyOu-Gou MoTOKA-NE @WA-YA-AUN 


Shall we go and walk about today ? 

Shall we visit Maung Ba's house tomorrow ? 

Shall we go and eat at a Burmese restaurant at noon ? 
Shall we play cards with them the day after tomorrow ? 
If we don't have work to do shall we go to a show ? 
Shall we go to a movie tonight ? 

Shall we go to Mandalay by car ? 


8m cag § coh § sophod q ex Eu 
gAlg ED cor Ey B ERapin bq exo Eu 

6 god yoo wwe &: 8 yop: dls gq ssn En 
wnh dak 3 &m 089 exo En 

aw Su 60 po Gq yfaprq es Eu 

8m go SQ F Qhapiq ex En 


o gent 88 6S eoSarn: Zap: q emo En 
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2. NA-DE = is hurt, is apinful : 


A A 
CUNDO LE? NA NEI-DE SA M'-YEI-HNAIM-BU 
N N A A Vv A 
CUNDO CHEI NA NEI-DE LAN KAUN-GAUN M'-SAU?-HNAIM-BU 
A A A A 
KHIMBYA NA NA-YIN DI-HMA EI-EI THAIN NEI-BA 
A A \ A 
BA PHYI?-@'-LE KHINBYA MYE°SI NA NEIZS'-14 
A\ 
CUNDO 'TENNIS" G'ZA-LOU KOU-LE” NA NEI-DE 
ne aN ANE 
DI-G'NEI 6EI? EI-DE LE-BIN NE-NE NA NEI-DE 


\_A Phi \ 
CUNDO DU NA- DI-HMA KH'NA THAIN-J IN-DE 


My hand hurts. I cannot write. 

My feet hurt. I cannot. walk about well. 

If your ear aches take it easy and sit here. 

What happened ? Your eyes hurt ? 

Because I played tennis my body is hurting. 

It's very cold today. My throat hurts a little. 

I want to sit here for a while because my knees hurt. 


g$ conwA §2 cgmGu de eq: § Ex: " 

gS sor [9 $2 cgmBGuw St emo &: cml: © cgpth 2 Ex: Hl 
oE cpr go: g2Q E38 go cm: ow BE oe dln 

mn(g Sacdtu cE gp: gh ce gr camaro: un 

ghP coh m Erg & n ot§ hbo h 2 cand un 

8m 6gB& emtmBuwho E: 33 go caomdn 

ag & son 31 2G 8 yo oB Eg End n 
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DAN-YA = wound, place where it hurts. This word is rather 


interesting. It is made up of DAN = punishment plus DdYA = 


place meaning a punishment place, The Burmese being Buddhists 
believe that whatever happened is predestined and that a wound 
is the place where it was predestibed to be hurt as a sort of 

punishment (demerits of the previous life). 


aX N \ \ A 
@U-GOU MOTOKA TAI?-MI-DE DA-BEI-ME DAN-YA M'-YA-BU 
A rN N a ' A 
KHIMBYA DAN-YA M'-CT-YIN SHEI-YOUN-GOU @WA-BOU M'-LOU-BU 
N \ A A 
QU-GOU M'-KU-GIN DAN-YA xX: -1A u'-$}-BU-14 SHOU-DA 
A NON g Ey A 
HOU TAI?-PWE-HMA DAN-YA YA-DE-LU BE-HN'-yAU? $1-0'-LE 
\ \. A A \._ A 
MAUN BA DAN-YA-NE SHEI-YOUN-GOU @WA-DE-LOU CA-DE 
\ A A 
DAN-YA DA-DE LU-Dwer-cou sfez-vouN-cou vu a@t-yA-Me 


\ N AN \ A 
@'NA? DAN-YA YA=DE LU-GOU KHWE KU-YA -ME-DOU PYO-DE 


He was accidentally hit by a car. However, he wasn't wounded. 
If vou wound is not big you needn't go to a hospital. 

Before you treat him please see if he has a wound or not. 
How many are wounded in that battle? 


I hear that Maung Ba went to a hospital with a wound. 
The wounded will have to be taken to a hospital. 

It is said that the person with a gun wound will have 

to be operated, 

af ce cofori:8h 8nbu deoQdIhqpeaqn: u 

© Ep: Ih cp ofR: € cot {Aap 8 oGar n 

on B wm o& skh op Quast vo Axim: BorfS du 
SRA 3 ye sikh op qAwInD ¢ & curh Bac 

cur En IG op % cor gq: Rop:mH§ fpind u 

SI cp qeoy oR sx QBuwopo: qo u 

cr ¢& 3h pp qn kh 3m q vhf {goa u 
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4. M'-TO Tisha can be used as a noun as well as a verb to mean 
accident or accidetally : 


\ A A ' , IN 
6U CUNDO OKHAN-DE-GOU M'-TO T'-SHA WIN LA-DE 


A N A 
CUNDU ME IMMA EINZQA-DE-GOU M'TO T'-SBA WIN OWA-DE 


\ A YA A 
CUNDO MAUN BA MOTOKA-GOU M'TO T'-SHA MAUN @WA-DE 
\ XX \ 
T'-KHU-GU M'=TO T'-SHA PHYI?-YIN CUNDO-GOU KHO-BA 
\ A \ 
MA HDA M'-TO T'-SHA PHYI?-L0U SHET-YOUN-cou Yu aW-YA-DE 
a : : ~\ NON 
MAUN BA M'-TO T'-SHA EIN-BO-GA CA-DE 


XN A A 
M'-TO T'-SDA M'-PHYI?-PHOU MOTOKA KAun-caunn MAUM-BA 


He came into my room accidentally. 

I went into a ladies room accidentally. 

I drive Maung Ba's car accidentally. 

If anything happened accidentally please call me. 

Ma Hla has an accident and she has to be taken to the hospital. 
Maung Ba fell from the house accidentally. 

Drive the car carefully (well) to avoid accidents. 


og § so 0 $:dR v coins o Emond 

mg $ coh B§: of Sand ® wv coins o Eaprod 1 

ag $ co cured cofmm:® v cofmm cor Es aprod u 
D220 coina(y 6 q Ey § cond oS dn 

ey ve commn(g hd cat qRoroyot qand u 

cm Ens coina8®& co mand u 

8 codow o(g $8 co coSmo: cml: em ls: cor €: du 
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oe The inadvertance particle -MI with common ailments : 


A A AN ~ A 
CUNDO MOU YWA-DE-GOU OWA-MI-LOU O&GU HNA SI NEI-DE 
A A__A NN LN UA A 
CUNDO SIG'RE”? MYA-MYA GAU?-MI-LOU OGU CHAUN SHOU NEI-DE 


» AN A AN X A 
CUNDO ®U OKHAN-DE-GOU QWA-MI-LOU 6U SEI? SHOU NEI-DE 


N NON 
MAUN HLA-GOU CUNDO TAI”°=-MI-LOU CHEI NA NEI-DE 


NUA A \ 

CUNDO HOU @LOU®-KOU M'-LOU°-MI-BU SEI? M'-SHOU-BA-NE 
A a\N ia 

@U TH'MIN @EI” SA-MI-LOU WUN NA NEI-DE 


, N A Aa A 
CUNDO L'-PHE?-YEI @AU?-MI-LOU KAUN-GAUN M'-EI°-HNAIM-BU 


Because I accidentally went into the rains I've a cold now. 
Because I accidentally smoke many cigarettes I've a cough now. 
Because I accidentally went into his room he is angry. 

Because I accidentally bumped into Maung Hla my foot hurts. 

I accidentally missed doing that job. Please don't be angry. 
Because he inadvertantly ate too much he has a stomach ache. 
Because I accidentally drank some tea I cannot sleep well. 


qh coh 8: padRaor 88m o 508: comdhn 

9 $ co 8: m Qh gq: ~p: canh 88a e e—P Eh: 65nd u 
gh soias o§: B Rayo: Sa BAR: cand n 

cur Ey Rag $ cofSA BE og go cgmbu 

og § co F 20, o8 wa & Bos 1 BS of: AS 

aa wv &: 8 & ok 8G o &: go caadn 

se cosa ho gS caoh BE can €: emo bs oRE ZED: 1 
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6. The general particle '-TAUN' = even. When used with a verb stem 
it is repeated again. 


\ A n A 
6U CUNDO-GOU PYO-TAUN M'-PYO-BU 


\ A 
MAUN BA CUNDD EIN-GOU LA-TAUN M'-LA-BU 


AA A A A _A 
KHIMBYA PWE-GOU @WA-TAUN M'-@WA-BU-LA 


\ A 
6U WIS'KI WE-BEI-ME @AU?-TAUN M'-@AU?-PHU 
, A moet 

MAUN HLA-HMA MOTOKA SI-TAUN M'-SI-BU 
\ A 
6U DI-GOU LA-BEI-ME THAIN-TAUN M'-THAIN-BU 


NON a 
CUNDO M'-NRI-GA NYA EL?-TAUN M'-E1?-PHU 


He didn't even tell me. 

Maung Ba didn't even come to my house. 

Aren't you even going to the show ? 

Although he buys the whisky he doesn't even drink. 
Maung Hla doesn't even have a car. 

Although he came here he didn't even sit. 

I didn't even sleep last night. 


apng $ sor {yo con Ee s(goa 

car Enng$ con SRar cor € worm? t 
op: QRoos sor E vazos Mt cot A 

2» 8e8o8 cod cnh son Ee conf gs " 
60 Eg yo eo cones § con Eu Gas u 
ap $ Revs so QZe som FoR Ens “ 

g§ che cgnmpS & son F086 o: i" 
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7.  #The use of the general particle -TAUN with nouns : 


\ A 
MAUN BA-TAUN DI WIS'’KI-GOU M'-QAU?-HNAIM-BU 
n \ Nn A 
6U TH'MIN-NE HIN-TAUN M'-CAI?-PHU 
A ‘ oo A 
DI YOGA-GOU-TAUN HOU SH'YA-WUN M'-KU-HNAIM-BU 
XN \ A A 
@6U LE? NA-LOU SA-TAUN M'-YEI-HNAIM-BU 
YYKA a i: 
CUNDO SMEIYIKAN PYEI-GOU-TAUN M'-@WA-HNAIM-BU 
A w go A A 
KHIMBYA MAUN BA-GOU TAUN M'-@1-BU-LA 


A “ A 
HOU CAUM-HMA-TAUN B'MA Z'GA M'-@IM-BU 


Even Maung Ba cannot drink this whisky. 
He doesn't even like rice and curry. 
That doctor cannot treat even this ailment. 
Because his hand hurts he cannot even write a letter. 
I don’t even want to go to America, 
Don't you know even Maung Ba ? 
Burmese is not taught even in that school. 
66 En coh $8 off v cach § Exp: " 
apco uw €: Bm Ez con € off ge u 
8 sop AR con Efiw poo § om Em: M 
aco go8 ol corn Ee eq? § Exp: u 
og $ 60 39 eo §2(GSR ‘con € vans q Ex: u" 
aE: € OD En®R con Eo8n: coos tl 
U t 


§ exp &1 yo con E00 mom: va Ex: m 
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HEDE! means to give some kind of treatment to an ailment 
with a view to curing it. It must not be confused with 

other kind of treatment e.g. "he treated me badly', ‘he treated 
me to tea’, etc. 


~ A A NN Ne A 
MAUN BA HNGE?-PHYA YOGA KU-BOU INDIYA PYEI-GOU @WA-DE 
N A oe ONS A A 
@U WUN-GAI” YOGA KU-BOU SHEI-YOUN-GOU @WA-DE 
AN _A NN A A 
KHIMBYA YOGA Ku-BOU @MEIYIKAN PYEI-GOU @WA-JIN-S'-LA 
A_N A A X A 
@U YOGA KU-JIN-YIN ‘ING'LEI? PYEI-GOU @WA-BOU KAUN-DE 
A \X \ \ A 
DI YOGA KU-HNAIN-DE SH'YA-WUN DI-HMA 42 Ce 
A N A 
KHIMBYA YOGA-GOU PYAU?-AUN KU-BOU B'-LAU? CA-M'-LE 


A \ A A 
DI YOGA-GOU DI-HMA M'-KU-HNAIN-YIN ING'LEI? PYEI-GOU OWA-BA 


Maung Ba went to India to treat his malaria. 

He goes to the hospital to get his dysentry treated. 

Do you want to go to America to get your disease treated ? 
He should go to England if he wants his disease treated. 

Is there a doctor here who can treat this disease ? 

How long will it take to get your disease treated ? 

If this disease cannot be treated here please go to England. 


cw Enoch mr cop An RB §w(gS Rapa H 

ao Ss RA cop dn§ cx QRapind 1 

aE gp: scp dln R sx cw &nySRop: q Emacs: n 
a eqp dln g&q Ex Er 08 E(gSRoap: H cm Eros u 
8 cop dln 3 Ea qo § $ yo Gaon 

aE qm: ep AR eqph ess EmRnd corhfp ocd u 
8 cop ARS yoom ZEqEx Es o€ BGS Rao: du 
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9. The literal meaning of the word aTAIN = measurement, but 
but when used with a qualifying phrase the meaning changes 
to ‘according to’, ‘in accordance with’, : 


rN \ 
@U PYO-DE oTAYN OLOU? LOU?-PA 

A A \ A "A 
KHIMBYA SH'YA-WUN PYO-DE TAIN SHEI @AU?-PA 

N A \ 

CUNDO PYO-DE @TAIN M'-LOU?-CHIN-YIN DI-HMA M'-LOU?-PA-NE 

XN AN 
MAUNA BA PYO-DE @TAIN DI-G'-NEI MOU YWA-DE 

A \ A A 
KHIMBYA PYO-DE OTAIN A-LOUN PHYI?-TE 

aN A NLA A 

SH'YA-WUN PYO-DE STAIN MAUN BA SHOUN @WA-DE 


A X A “A A 
CUNDO MEIMMA PYO-DE OTAIN CUNDO OMYE LOU?-TE 


Please do the work in accordance with what he said. 
Please take the medicine in accordance with what the doctor 

; said. 
If you don't want to do according to what I say please 

don't work here. 

It rained today like Maung Ba said. 
Everything happened according to what you said. 
As the doctor said Maung Ba died. 
I always do in accordance with what my wife said. 


ap ego oR Es sew Sa 6 du 

oE ep: wp oF cyrdwd Es ew cao du 
ag § co {gra oF E: oa & gEQES yum Agu 
ow En c[gro} oR E: 8m og 8s gad n 

o& pr cfyoajnds Es Itt (g Sn a 

wo §$ dyocjmR Es cur Ena: gos u 

mF cog 8§: & fpajwd €: og $ cod (Ry Son u 
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10. The Burmese expression for 'going,into a hospital or getting 
admitted into a hospital' is SHEI-YOUN TE?-TE ile to get 
discharged from the hospital is 'SHEI-YOUN-GA -DE' : 


\ A nN \ Sy A 
MAUN BA-HMA WUN-GAI”? YOGA ¥i-n SHEI-YOUN TE?-TE 
AA wr A 
MAUN HDA-HMA HNGE?-PHYA YOGA SI-LOU SHEI-YOUN TE?-TE 
N A \ 
ev-HMA OWEL NE-DE YOGA $)-LoU SHE'T-YOUN TE’-TE 
XX A A wv\N A 
CUNDO-HMA DU-GAI” YOGA SI-LOU SHEI-YOUN TE?-TE 
NA AN A X> A 
CUNDO @A-HMA HNA SI-DE YOGA SI-LOU SHEI-YOUN TE°-TE 
A A NS. og A 
KHIMBYA BA YOGA-NE SHEI-YOUN TE’-0'-LE 


\ XN LA “A 
@U-HMA DAN-YA ¥}-Ber-ME SHEI-YOUN M'-TE?-CHIM-BU 


Maung Ba goes into a hospital because he has dysentry. 

Maung Hla goes into a hospital because he has malaria. 

He goes into a hospital with anemia. 

I go to the hospital because I have a knee-ache,. 

‘My son has a cold and he goes into a hospital. 

With what disease did you go to the hospital ? 

Even though he is wounded he doesn't want to go to a hospital. 


cw Enyoo &: BA eqp dG cor qnhod u 
com Ey poh: eq d3G co: gobo 1 

a yr 6yr Bo} cop AAA cur gnhod u 

@$ cog 9g 31 BA cq ARG cw: goad u 
aS corso! yo 528: Y eq ARE cus qohod n 
o Eg: m2 cop dl3 cw: qofac u 

a yo Ih qo 9 cod cas qenh gEo: u 
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A NA 
11. Drills on the expression 'SHEI-YOUN-GA SHIN-DE' to be 
discharged from a hospital. 


oN \ \ 
MAUN BA YOGA PYAU?-LOU SHAI-YOUN-GA SHIN-DE 
\ A A. \ A CLA 
MAUN HLA HNGE?-PHYA YOGA PYAU?-LOU SHEI-YOUN-GA SHIN-DE 
\ \ 
@U NEI KAUN LOU SHEI-YOUN-GA SHIN-DE 
\ N A 
KHIMBYA BE-DO SHEI-you“Ga SHTN-M'-LE 
\ 
CUNDO-DO acU SHSI-YOUN-GA M'-SHIN-SBI-BU 
\ 
sumevh suf-voun-cd suft-pou ve?-cHtmm ya-B'-12 
\ ~ \ 
MAUN BA SH@I-YOUN-CA SHIN-BI  CUNDO @U-Gou OWA TWEI-ME 


Maung Ba is discharged from the hospital because he is cured. 
Maung Hla is discharged from the hospital because his malaria 


is cured. 
He's well and is out of the hospital. 


When are ypu going to come out of the hospital ? 

As for me I'm not getting out of the hospital yet. 

Have you already got a date to be discharged from the hospital ? 
Maung Ba is out of the hospital and I'm going to see him. 


ew En eqpradl cphg owt qna Ez: mdu 

em Eg ohm: cep dlephd cat qnw Ez: od u 
a 6g om &: &§ owt qna Ez: oHu 

op: nB con cw: gma Er wds 

ag § co 9 9 cat qm vx Er cut ne u 

oE gp: sur gma E: Kah QS: qRoor a 

cur En cut gma Ex Bug § coda Rap: 03 ohn 
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BURMESE 
LESSON 35 


KHIMBYA BA HIN-M'-GHou da=mi -4 
mu -a-w wera HONS Shove 
WE?-~@A HIN M'-SI-B0 


A 
DI-LOU SHOU-YIN KAPHI-BE @AU°-ME 


A 
B'MA PYET-GOU B'28y M'=GHOU OWA-HNAT NO! <LA 
\ A _A 
B'MA Z'G FYO-DA?=TE LU-MYA OWA-HNAT N-DE 
cunno YOND' Ye Z'GA PYO-DA?=TE 
Hour=fa Yop'YA PYeT-cou ewA-BA-IA 


\ A 
DI SHAIN-HMA OWI? OMYOQU-ZOUN YACHNIAN-O'-LA 
AN 
YA-HNAIN-BA-DE BA OW"? LOUJIN-O' -LE 
A 
CUNDO POU BAUMBI WE-JIN-DE 
A A A \ 
KMUM-BA-BI POU OK M'N-ZGUN SI-BA-DE 


vs is Kw A 
KHIMBYA-HMA SI-DA BA eKAJN-ZOUN-LE 
\ AL A VA 
CUNDO -HMA MOTOKA eKNIN-ZOUN SI-DE 
oe 
DA?-GHI T'-GALAN BE-HN'-MAIN Ya-8!-1z 


A \ 
T'=GALAN SHE-HN'-MAIN-BE YA-DE 


* you 
eMEIYIKAN PYEI-HMA W @ “ZOUN NEI-DE 
nA KRVN A 
T'YOU? ID-MYOU“MYA SI-d0'-LA 
vi \ S 
SI-BA-DE BE MYOU-HMA M' -GHOU “HNAIN=DE 


\. as 
DI-LOU SHOU-YIN T' YOU? MYOU-GOU ewA=JA-ZOU 
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FOUR LINERS 
(Review Lesson) 


A “A 
B'MA Z'GA M'-PYO-DA?=PHE B'MA PYEI-GOU ~_ 
A SK x “HNAIM-B0 
CUNDO ING'LEI? Z'GA-BE PYO-DA?-TE 
A 
DI-LOU SHOU~YIN B'MA Z'GA @IM-BA-LA 


KA)M-BA-BI CUNDO B'MA CQDN-cOU ewh-mE 


CUNDO KAPHI OA ?~CHIN-DE 
AN an x A 
DI-HMA KAPHIOJA-NE NWA-NOU LOUJIN-O'=LA 
vas 
M'=LOUJIN-SU KAPHI OMB-HE e4N?—TE 
A 
KAUM-BA-BI @AD?-CHINZS' ~LO0 OAII?-PA 


“a A A vX A 
KHIMBYA MOTOKA-HMA BEIN @POU 3 
A V\OA \ A 
BEIN OPOU M'=SI-BU BA PHYI?-LOU-LE 
aN A 
YAN-iMA BRIN PA'?=YIN BENE LOU?-4! -2E 
BRIN PAU?=YIN KHIMBYA-GOU KHO-HE 
‘ai ian 
MAUN-BA-HMA PAI?SHAN MYA PA-DE 
\ 
DI-LOU SHOU-YIN BIYA-ZAIN-GOU OWA=JA-Z00 
\ rn 
MAUN BA BIYA M'-@AU?—PHU 
A 
HE @!NA-BA-DE 


A 
@U LA-AUN KHO<-HNAIM-M'-LA 
N 
QU LA-YIN BA LOU?-M' -LE 
j \ A A 
@& LA-YIN CUNDO“~DOU PHE G'ZA-HNA N-DE 


A A A 
@U PHE M'-G'ZA-DA?-PHU 


A AN aN \A 
KHIMBYA TH'MIN SA~LOU MEIN-YE-IA 


A A \N A 
TH'MIN SA-LOU M'=-MEIM-BU 
\ A 
DI-LOU SHOU~YIN CUNDO EIN“-HMA LA SA-BA 


A NUN A 
KA'M<BA-BI DI-G'NEI NYA LA SA-ME 


\ A A 
MAUN BA K'LAUN<DAN YEI<LOU @EI? KAUN-DE 


A \ A 
HOU?=LA B'=LAU? Portas! <1 
A NS 
DOLA HN'-SHE PEI-YA~DE 
A N Aa \ 
DI-LAU? PEI-YA-YIN KAUN-HMA-PO 


aa 

KHIMBYA DI SA OU? PHA? PI-BI-LA 
A a 
PHA? PI<BI KHIMBYA HNGA’PHA?<CHIN-S' -LA 


\ \ 
PHA?-LOU KAYN-YIN PHA? CI-JIN-DE 


A 


\ \ 
PHA? CI-BA KHIMBYA CAI?-LEIM-ME 


A EN nA 
KHIMBYA NEI M'-KAUM-BU-LA 
AA A \ 
NE-NE NEI M'-KAUM-& oTHIMIN SA-LOU ) 
rm A M' -MEIM-BU 
KHIMBYA BA M'-GHOU SA-HNAIN-0'-LA 


\ AN AN A 
SH' YA-WUN-GA oGh M'-GA-YA-LU-LOU PYO-DE 


\ \ x A 

MAUN BA CUNDO EIN-HMA KH'NA NEI-JIN“0'=-LA 
TSS. oJ 

@U NEI“JIN-DE DA-BEI-ME A NA“DE 


a vs oA 
K NAWZ'YA M'-SI-BA-BU LA NET-HNAI N-BA-DE 


K@IM-BA-BI @-cou PYOSLAT?“ME 
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\ \ 
CUNDO DI-HMA KH'NA THAIM=BA~YA-ZET 


A \ 


THAINCOA THAIN-BA A M'-NA=BA-NE 


A A vs 
KHIMBYA-HMA STG'RE? SI-YIN T!-LEI? 


CUNDO SHEI-LEI? M'-6Al ?=TA? -PHU 


A a ~ x A 
KHIMBYA DI BIYA SAN CI-JIN-O'-LA 

hoa od GN c 
KHIMBYA-GA KAJN-DE SHOU-YIN SAN CI-ME 
A A_\ 
KAIN-BA“BI SAN CI-BA 


A A _A 
@EI? KAUN“DE KHIMBYA PYO-DA HOU?-TE 


A “A NA a> A 
HOU K'LA EIN-HMA TH'MIN CWA SA-BU-d'-LA 
A A 
SA-BU-DE OEI? SA?-TE 
A “A A A 
KHIMBYA SA?-SA? M'-GA-HNAIN-BU-LA 
A A _N A. 
M'=-SA-HNAIM—BU CUNDO-HMA WN-GAI? A 
YS pe 
A A 25 A 
KHIMBYA LEI-YIN“-BYAN SI-DAIN "LA 
A A 
HOU?=TE eMYE MJ<-DE 
A A\ LA A 
DI-LOU SHOU-YIN MI-Y'THA-NE GWA-BA-LA 


A A 
NAU?-KOU MI-Y'THA eMYe SI-ME 


A v\ 
YWA-DAIN-HMA SHEY-YOUN aD ey 
A \ 
vwa-DAtN-Ma me Xray 
nw AN 4 
PHYA-YIN BE-NE LOU?-M'-LE 


a aN a 
PHYA-YIN MYOU-GOU GWA~YA-ME 


\N A A AN LA 
KHIMBYA=GOU CI-YA-DA NEI M'-KKUM-H) THIN-DE KHIMBYA ePHYA eGU BE-NE-LE 


A A A \N AA 
NEI KAUN-BA-DE HNA NE“NE SI-DE eG’ NE“NE 6E?6A LA-BI 
A A AN x A 
BA SHEI @A?-6'-LE BE SH! YA-WUN-NE Pau '-LE 
oe A A A aA A 
SH' YA-WUN<GOU M' -KHO-YA-cEI-BU CUNDO ePHYA SHEI“BYA-BE OAl'?-TE 
a \ oA A a 
KHIMBYA oGU SOU YEIN NET25' -LA KHIMBYA prot nk B! +e gm, 
‘ A A 
HOU?=TE CUNDO KH'LEI eTWE? SOU YEIN NEI-DE wai-Daies CHEIN niko 
A A A 
KHIMBYA KH'LEI BETHMA-LE BE~GOU OAJASM! ap 
AXA A N * A mA 
@ M'=<MWEI-0FI-BA-BU CUNDO=DOU eTU-D  YEI GWA KU-ME 


\ NA AA A \ A 
M'-NEI-GA BA PHYI?=LOU CAIN-GOU M'=LA=BU-LE CUNDO BA PHYI?<HMAN M'-6I-5U 


A A A NN A 
CUNDO GAJN KAI? NEI-DE M'-LA-HNAIM-BU KHIMBYA“-GOU CI-YA“DA PHYA NEI-DE, 
An A a A aN THIN-DE 
GAUN KAI? SHEI M'-OAl'?=—PHU<LA ePUSVEIN TAIN CI-BA 
A N\A A A A A y\ 
M'-OALI?-PHU T'-NEI-LOUN EI?-TE aPHYA M'-CI-BA-BU T'=-YA-BE SI-DE 
\ A IAN A 
MAUN HDA TO-D. MYIN-DE KHIMBYA KH'LEI eTWE? SEI? PU NET2O' HA 
KHIMBYA BE-LOU @I“0'-LE @U M'=-LA“0EI-LOU NE-NE SOU YEIN-DE 
A \ aX A 
CUNDO @U=GOU TAIN CI-DE @U BE-GOU OWA-0'-IE 
‘N ¥} \ re) A A A 
CUNDO SEI? eTHIN CHAU? PEI-LAU? SI-DE M'-6I- @U PYO M'-@WA-BU 
\ A A A A 
MAUN BA areas TE? NEI“DA B' LAU? KHIMBYA EIN YA) ?-YA!?-CHIN BA LOU?~64LE 
CAB! “if, 
mca ih LET NGA Chea I-BI CUNDO WIS'KI oMYE OAU° “TE 
O aN Kad 
BA Sout sHs-y0UN TE?-0'-LE TH'MIN BE eCHEIN SA-0' = 
A AA _ A 
HNGE?-PHYA YOOA THIN-DE WIS'KI @AU? PI-PI-JIN SA-DE 
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j A 
DI-GOU Bt Su 4" SHOU LA-HNAIN-9' <A 
Bu -M'=-SHOU LA-HNAIM-BA-DE 
A nA x A 
IW -ME-MYA-LE LA-HNAIN-O0'! -<LA 
A A \ 
W=-ME-LE LATHNAI N=DA-PO 


A wat 
KHIMBYA-HMA PAI?SHAN ePOU PA-O'-LA 
NA X A 
BA PHYI?-LOU MEI-0'-LE 
A 
CUNDO LOUNJI aMYOU-ZOUN WE-JIN-DE 
A 
HO, DI-HMA T'-YA-DAN SE?KU 
A A \ 
PH'NA? M'=PA-BE oPYIN-GOU M'-@WA-BA-NE 
LA A 
eG MOU M'-YWA-BA-BU 
A \ A 
MOU M'-YWA-BEI-ME HNA SI-HNAIN-DE 
BY a 
DI-LOU SHOU-YIN CUNDO PH'NA? PEI-BA 
aX A 
KHIMBYA T'-NEI eTWIN HOU-GOU YAU?=AlN 
OWA-HNAINO' -LA 
T'-NEI oTWIN YAU?-AUN @WA-HNAIN-BA-DE 
A A 
BE“LOU @WA-M'-LE 
NLA 
JE? LEI-YIN-BYAN-NE @WA-ME 


TH'MIN M' “SA-GIN BA OAU?-CHINGS 18 
CUNDO 6'BYI?-YEI 6Al'?-CHIN-DE 

BA MYOU CAI?-0'=-LE 

PYIN@I? PYEI-GA @'BYI?-YEI-GOU CAI?-TE 
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A AS NA 
TH'MIN SA“LOU MEIN-YE-LA 
IMM'=-TAN MEIM-BA-LE 

a aX A: 

BA HIN-NE SA-G'-LE 
\ AXA A * A 
CUNDO-DOU eME“OA HIN-NE SA-DE 


A 
CUNDO DI HIN-JOU M!-CAaT?=PHU 
A_ A 
SAN CI-BA-OUN 
“ A A 
CUNDO eTWE? NE-NE SA?-TE 


DI-LOU SHOU-YIN BIYA BT-EY @A?-PA 


‘N 
CUNDO WIS'KI-NE SHOU-DA @AU?-CHIN-DE 
\X A v\ 
CUNDO-HMA YEI-GE M'-SI-Bt 
an “A 
CUNDO YEI-GE M'-PA-HE M'-0AU?-CHIM-fi) ' 


A 
DI-LOU SHOU-YIN YEI-G& OWA WE-BA 


A aX » A 
@U P'LET?-HMAN KHIMBYA 614O'-La 
NA aN \ x A 
M'-@1-BU  @U CUNDO-GOU 61-0'-LA 
A A N A 
KHIMBYA B'2OU-HMAN @U M!-6I-BU 
A A 
NEI-BA-ZEI CUNDO BEIN-ZAGIMAN @U 
M' -@1-BA-ZEI-NE 
NS ax, A 
MAJN BA EIN-GOU MYIN-BU—0'-LA 
A A 
MYIN-BU-DE eTWIN-GOU-TAUN YAU?-PH0-DE 
A a A % a 
HOU?=LA e@THE-HMA KA) N-0'-LA 
\ UA A Avws 
P'TH'MA-DAN PYI?SI-MYA SI-DE 


A AN » A A 
silty San BP toes Gkra he 
NN ALA 
MA HLA“NE CHEIN THA“DE 
\ aX A 
6U BE eCHEIN LA-ME-LOU PYO-0'-LE 
N\ A 
CHAU? NAYI LA-ME-LOU PYO-DE 
A AN NUN A 
KHIMBYA YOGA-GOU B!QWU-NE KU <0' -LE 
A \N 
ING' LEI? SH' YA-WN-NE KU-DE 
A XN xX A 
@WEI PHAU? CI-YA-0'-LA 
A N\ A N A 
O@WEI PHAU?=-PHOU M'-LOU-BU<-LOU PYO-DE 
‘N Y A aN 
CUNDO=DOU YOU?<SIM=BWE-GOU OWA-YA-AUN 
\ A 
CUNDO=-DO M'=-LAI?=-CHIM—BU 
VN AN N\A 
MAJN BA-GO BE-NE~-LE 
A A 
CUNDO-LE M'=-LAI?-CHIM-BU 
A A nS A 
KHIMBYA LEI-YIN-BYAN SI-BU-o'=-LA 
A A A 
CUNDO BA-NA M'-SI-BU -BU 
A v\ A A A 
MOTOKA M'-GI-BU-BU-LA 


A A A A 
MOTOKA-TAUN M'-GI-BU-BU 


AN A A A 
MAUN HLA SHOUN G6WA-BI SHOU-SA HOU?=6'=LA 


\ N A A 
HOU?-TE oeYIN LA-GA SHOUN 6WA-DE 


: A ‘N x A 
BA PHYI?-6'=LE SHOU-DA OI-0'-LA 


N A A \ A A 
@I-DE 6U HNGE?-PHYA YOGA-NE SHOUN 6WA-DE 
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\ A 
MION BA CHET BA PHYI?-Lov dou-%'-1E 
\ 
M'TO T'SHA PHYI?-TE 
A 
BE-LOU PHYI?-6'-LE 
\ 
@-cou movoxh TAI?-MI-DE 


\ A \ 
CUNDO PYO-MI-DA SEI? M'-SHOU-BA-NE 
\ A 
KEI?S M'-St-Ba-U A Mt -NA-BA-NE 
\ A 
M'=10 T'SHA PHYI? @WA-DE 
A 
CUNDO NA LE=BA-DE 
A .~ A 
KHIMBYA LE? NA-DA eG@U BE-LOU-LE 
NN A 
eG TO-D< KAUN-DE 
x ‘ 
BE-LOU SA PHYI?-0'-LE 


\ \ 
K'L'-THAIN-NE TAI?-MI-DE 


A A % A 
HIN SA?-SA? SA-HNAIN-O'-LA 

\ A 
MA'N BAWTAUN SA-HNAIN-YIN, CUNDO 
A N A-HNAIN-DE 
KAUM-BA-BI & CI-BA 


A A 
eM'=LEI DI HIN 6EI? SA?-TE 


nN A A 
KHIMBYA @A-GOU CUNDO M'-MYIM-BU 
VN AN A 
SI-BA-DE @U-GOU DI-GOU M'=LA-ZEI-HU 
A 
NEI M'-Ka’M--LA 


A _A A 
@U HNA SI CHAUN SHOU NEI-DE 


Will you eat any (kind of) curry ? You cannot go to Burma without know 
how to speak Burmese. 


No. I'll only eat pork curry. I only know how to speak English. 
We don't have pork curry. If that's the case why don't you learn 
English ? 


If that's the case I'll just drink coffee. Very well. I'll go to a Burmese school. 


Can anyone go to Burma ? I want to drink coffee. 

Those who know how to speak Burmese can go. Here's coffee. Do you want milk and sugar 2? 
I know how to speak Thai. No. I'll just drink black coffee. 

Is that right 2? Why don't you go to Thailand 2 Very well. Drink as you like. 

Can one get all kinds of clothese in this Do you have a spare tire in your car ? 


shop ? 
You can. What kind of clothes do you want % I don't have an extra tire. Why ? 


I want to by silk pants. What will you do if you have a flat tire 
on the road ? 

Very well. We've the best silk. If I have a flat I'll call you. 

What is the best thing you have 2? Maung Ba has a lot of money. 

I have the best motor car. If that's the case let's go to a tavern. 

How many miles do you get per gallon ? Maung Ba doesn't drink beer. 

I only get 12 miles to a gallon. Oh $ What a pity. 

All kinds of people live in America. Can you call him to come over 2 

Are there Chinese ? What will you do if he comes 2 

Yes. You can see them in any city. When he comes we can play cards. 


If that's the case let's go to China Town. He doesn't know how to play cards. 


Google 


Did you really enjoy the meal ? May I sit here for a while. 


I don't enjoy eating. Go ahead ans it. Don't feel bad about it. 
If that's the case come and eat at Please give m a cigarette if you have 

- my house. some. 

Very well. I'll come and eat tonight. I don't smoke. 

Maung Ba's pen writes very wll. Do you want to try this beer % 


Is that right ? How much did he have to pay? If you say it's good I'll try it. 
He had to pay twenty dollars. Very wll, Try it. 


If he had to pay this mich it mst be good. Very good. What you said was true. 


Have you finished reading this book ? Have you ever been to eat at that 
' Indian's house 2 
I have. Do you want to borrow and read it 2? I have. It's very (spice) hot. 


If it's good reading I want to read it. Can't you eat (spicy) hot food 2 

Try and read it. You'll like it. I cannot. I have dysentry. 

Are you not feeling well 2? Do you get sick everytime you ride in 
a plane 2? 

Not too well. I don't enjoy eating. Yes. I always get sick. 

Can you eat anything 2? If that's case why don't you go in 
a train 2 


The doctor said that I mst note at meat. I will always ride the train in future. 


Does Maung Ba want to stay in my house 2? Is there a hospital in every village ? 
He wants to, however, he feels bad about it. Not in every village. 
There's notning to feel bad about. He can What does one do when one gets sick ? 


come and stay. 
Very well. I will tell hin. When one gets sick he goes to the city. 
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You don't look well, I think. How is your fever now 2? 


I'm well. I do have a nese run. Now it's a little better. 

What medicine did you take ? With what doctor are you being treated ? 
I haven't call the doctor yet. I only took a fever tablet. 

Are you worried now 2 With whom do you have a date today % 
Yes. I'm worried about the kid. I've a date with Maung Ba. 

Where's your kid 2 Where're you going ? 

He hasn't been born yet. We're going together to swim. 


Why didn't you come to school yesterday ? I don't kncw what's happening to me. 


I had a head ache. I couldn't come. I think you look sick. 

Didn't you take an asprin ? Please take iy temperature. 

No. I slept the whole day. The fever is not high. It's only 100. 

Maung Hla is quite tall. | Are you worried about your child ? 

How do you know 2 I'm a little worried because he hasn't come. 

I measured him. Where did he go ? 

I think he's about six feet. I don't know. He didn't say where he was 
going. 

How long has it been since Maung Ba's What do you do as soon as you get hom ? 


in the hospital 2? 
Not very long. It's about four or five days. I always drink whisky. 


With what disease did he go into the What time do you eat your meals. 
hospital 2 
I think its malaria. I eat as soon as I drunk whisky. 
646 


Google 


Whom do you have a date with to eat ? 
I've a date with Ma Hla. 
What time dis she say she was coming ‘ 


She said she wouid come at six. 


With whom did you treat your disease ? 
I'm being treated by an English doctcr. 
Did you have to take a blood test ? 


It was not necessary to have a blood te 
it is said. 


Let's go to a movie. 
As for me I don't want to come along. 
What about Maung Ba ? How is it ? 


I also don't want to com. 


Have you even been in a plane 2 


I have not ridden anything. 
? 


You have not ridden a motor car < 


Even a car I've not ridden. 


Is it true that Maung Hla has died 2 
Yes. He died last month. 
Do you know what happened ? 


Yes. He died of malaria. 
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Why did liaung Ba break his leg “% 
It happened accidentaliy. 
How did it happen 7% 


he was accidentally hit by a car. 


Please don't get mad for what I said 
accidentally. 

Never mind. Don't feel bad about it. 

It happened accidentally. 


I do understand. 


How is your hand that's hurt ? 
It's quite good now. 
What did it happened first‘ 


I accidentally hit the chiar. 


Can you eat (spice)hot curry 2? 
Even if Maung Ba can eat, I can eat. 
Very well, Try and see. 


Ch, mother. This curry IS hot. 


I don' t see your son. 
He's around. I don't let him come here. 
Isn't he well 2? 


He has cold and cough. 


Can anyone come here 7 
Anyone can come here. 
Can the blacks come here too 2 


The socks also nan com here. 


x ; 


Do you have extra money on you * 
Why do you ask? 
I want to buy all kinds of longyis. 


fell, here's a hundred dollar bill. 


Please don't go out without shoes. 


It's not raining now. 


Even if it’ doesn't rain you can catch cold. 


Did you really enjoy the meal 7? 
I enjoyed it very much. 
With what curry did you eat ? 


We ate with beef curry. 


I don't like this soup. 
Please try again. 
It's a little hot (spice) for me. 


If that's the case, drink cold beer. 


I want to drink whisky and soda. 
I don't habe ice. 


I don't want to drink without ice. 


If that's the case, please give me my shoes. If that's the case, go and buy some ice. 


Can you go there within one day % 
I can go there within one day. 
How will you go “% 


1'1ll go by a jet plane. 


What doy you want to drink before you eat ? 


I want to drink some wine. 
What kind do you like ? 


I like the wine from France. 


gle 
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Do you know that he's a policeman ? 
No, I don't. Does he know me 2 
He doesn't know who you are. 


Let it be. Don't let him know that I'm 
a dope addict. 


Have you seen Maung Ba's house ? 
Yes, I have. I've even been inside the house. 
Is that right ? Is it good inside 2 


There're first class things in there. 
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